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^Δημοσιεύων  πέντε  Ικ  των  κωμωδιών,  ο<ιας  ίγραψα  μέχρι  του- 
οε  δια  τνΕλληνιχήν  σχηνήν,  και  δύο  δ•.ασκευασθε(σας  προς  τα 
ελληνικά  ηθη  κατά  ξένα  πρωτότυπα,  άναγκαιον  νομίζω  να  προτάςω 
αυτών  ολίγας  λέξεις,  οΙονεΙ  χατατοπίζων  τον  άναγνώστην  μου  χαΐ 
υποδεικνύων  αύτω,  έκ  ιίνος  μάλιστα  σημείου  δύναται  κάλλιον  νζ 
κρίντι  περί  αυτών,  έκ  ποίας  Ιπόψεως  πρέπει  να  θεωρτ^στι  '^ι  δραμα- 
τικά ταΟτα  δοκίμια.  ΚαΙ  πιθανώτατον  μεν  να  μοί  πρΌταθη  ευθύς 
εξ  αρχής  ή  έ'νστασις,  οτι  καλλιτεχνικά  έ'ργα,  φέροντα  έν'έαυτοϊς 
ού  μόνον  της  ί,πάρξεώς  των  τον  λόγον  άλλα  και  τον  ττς  επιτυχίας 
«ύτών  ή  αποτυχίας,  έπεξηγοΰντα  δε  καΐ  έρμηνεύοντα'αύτα  έαυτα 
ως  εξ  αυτής  των  τής  φύσεως,  ούδεμίαν  έ'χουσι  προλόγου  ανάγκην, 
ούτε  προθεωριών  χρήζουσιν,  ούτε  εισηγήσεως  δέονται.  '^Αν  ομω' 
ή  Ι'νστασις  αΟτη  ούδ'  απολύτως  λεγομένη  έ'χεται  άνεξαιοέτου  άληΐ 
θείας,  δν  ούδένα  δύναται  να  ξενίστ)  ή  παράκλησις  ^ωγράατου  έπ- 
6υμουντος  νά  θεο,ρηθη  ή  είκών  του  έξ  εκείνου  μάλλον  ^Ι  τούτου  -οΟ 
σημείου  τής  αίθούσης,  ώς  κάλλίΟν  έκεϊσε  ^}^  αύτόσε  άντανα/λώσα 
το  φως,^^ποΛλω  ήττον  Ιχει  το  κΰρος  ή  Ι'νστασις  Ικείνη,  λεγομένη 
εν  ϋλλαοι,  περί  έργων  ελληνικών  και  προς  έλληνικόν  κοίνόν 
Μη  δυσχ.ράνωσι  δε,  παρακαλώ,  οί  άναγνώσταί  μου  προς  ττν 
λευταίαν  ταύτην  (ρράσιν,    μτ^,τε  υποθέσωσιν    ότι  υποτιμώ  την  άΛ 


«νθορίΛΤ,το.   γνώμη,-    ο,νεπηρεασιον   αυτών   χρίουν,    χαΐ  ίι.  „οπός 


μένων  έργων  μο.    οεν  μοι  έπ.τρέπει  τό  δεύτερον.    'Κττί  τΛ,•..  ομω- 
χρατεί  Ιν  εμοί  ή  έ^^θυμί.,  ν^  χρ.βώ  μετ'  Ι,.οτα.Ια,  ,,;  „     •  ,^.; 


Γων,    ','%  θέτω  τΐι  έργον  μον   {ν   τυροσν,κ,ν;•.   προ  -ών  ό 


ομμάτων  τοϋ 
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βειτοϋ,  να  Οζοίείξω  αύτώ  -Λ  έ,χέ^,οκν  χαΐ  ,ιίβ«ν  ώρμ»;9ην,  τί  ί-ί 
βαλόμην  γράφων  τ«^  χωμωίί,,-  τ«ύ«<,  »«1  ί,«1  οΟχ!,,-  .^,Χ  οίνϊ 
άλλω;  ?γραψα.  Τότε  δϊ  πιστεύω  δ«  6έλω  αχρ;6ί»τιρον  ίχτιμηβί 
«ι  «?αλέ,τ,ρον  χρ..θή.  ΟΟίέποτε  ίζν,λωβ*  ,ρόχ,ιρον  θα«μ«,μοά 
επ..?ωνημ«,  ουτ'  ^σχυβρώπασ»  «ρος  την  ^«ν  ήν  άπερ..σχε,τ,„  ίπο- 
οοχ.μ«ίί.ί.  Ούτ•  £«!νο  ποτέ  μ•  ΐνεβ.νρυνί,  οδτε  «ϋχη  άνέχοψε  το 
ετΓΐ  τ^  τρόσίί)  ^ϊ^μ»  μου. 

^      'Αλλ*  «Γνβ   τοοοοτον    άφθονα    εν   Έλλα?:,    θ^λβι    έρωττ'σει  τις 
ί<:ως,  ταΟ  θαυμαοτμοΰ  τα  τζρόχζ^ρχ  Εττιφωντ^ματα  χαΐ  της  άττ^ρισχέ- 
τττου   αποδοκιμασίας  αΐ  οωνα(  ;    Δυστυχώς  ναί•    χαΐ    ούδεΙς,   π•,- 
σΐ£ύω,    απαθής  αναγνώστης,   γνωρίζων  την  χοινωνίαν  ημών.  θέλε^ 
το  άρνηθή.  Δεν  θέλω  να  1{ετ<^σω  τους  λόγους  τοΟ  φαινομένου',  διότι 
ουιε  του  παρόντος   ούτε    έμον  έργον  εΤνε.    Τίς  όμως    θέλει  άρνηθή 
οτι  μόλις    ^ροκύτττον  Οπερ  τον  φιλολογιχον  ημών  ορίζοντα    διανΌη' 
τικόντι   νεογέννητον,    σπεύδουσιν    ώς  έπΙ  το  πολύ  οΐ  μέν  πατριχοί 
9ίλοι  να  έξα>7ΐ    μέχρι    τρίτου    ούρανοΟ,    οΐ  δε  έχθροΙ  τούναντίον' 
πυχνήν  συνταξάμενοι  τήν  φάλαγγα,  να  προπηλαxίσωσ^  χαΐ  μονονού 
νά  καταο\χάσωσιν    εις  τήν  ταρπηίαν  πέτραν  ;    Σπουδή  εκατέρωθεν 
πολλή,  χαΐ  αυτάρκεια    περί  τάς  χρίσεις,    καΐ  θόρυβος   καΐ  τάρα^^ος 
άπλετο;. -^   ϊσχνον    όμως^  το  λειπόμενον    και  το  κέρδος  ουδέν   ου« 
εκείνοι  οίκοδομουσιν,    ούτε  ούτο•.  κρημνίζουσιν. 

Αγνοώ,  ^ν  προησειγούμενος  ολίγα  τίνα,  τ'  αναγκαιότατα,  εΙς 
ασφαλή  έκτίμησιν  τών  δοκιμίων  ίτινα  στ^μερον  δημοσιεύω,  Οέλ(Ι 
εΰτυχκίσει  ν^  κρ-.θώ  επισταμένως  καΐ  Ιν  Ιπιγνώσει  της  τε  επιβολής 
καΐ  της  ά<?Ζ':'ηρ•.ας  μου.  Όπως  πότ'  'άν  ζ  δμως,  πράττω  κ2^ν  το 
£ν  ΙμοΙ,  καΐ  δέν  θέλω  έχει  τουλάχιστον  άφορμήν  αίτιάσεώς  τίνος 
κατ'  έμοϋ  αυτοί,  διι  παρέλειψα  τι,  όπερ  ήδύνατο  νά  συντέλεση 
προς  τον  σκοπόν  έκεΓνΟν.  Ώς  ό  ζωγράφος  περί  ου  ίλεγον  έν  αρχή 
παρακαλώ  το6ς  άναγνώστας  μου  να  θεωρήσωσι  τά  άνά  χείρας  των' 
έργα  έ;  Ικείνης  μάλλον  ^  ταύτης  της  σκοπιάς•  δν  δεν  εισακουσθώ 
εγώ  τουλάχιστον    δίν  πταίω. 


\4φότου  ή  κωμωδία,  μιτέβΓ,,  δια  του    Πλούτου    του  Άρι- 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 

στο?άνου<  οίον,Ι  »\1  γ,φ.^ρ,,.,  ^^^  ,^,  πολιτ.χηί  «τώ,ς,  ,ίί  τι  ν 
ν..ν  χωμωί,αν  τοΰ  Μεν«ίνο>ο»,    τοΟ  ΦιλτίμΟνος   χ.Ι   τοϋ  Διβ(λο« 
«Γ^ο  χ,;ί  εν  μ.γεβύνον«,   οϋτο.;  ειπείν,    ,.τόπτρω    άντ«ναχλί„ο,,- 
του  πολυτάραχου  άθτ.ναϊχοϋ  ^ου   χ«1  πα'ση;  τήί  τύρβη,  τώ,  ίημ.. 
γωγων  χ«;  σοφιστών,  εΙς  τήν  «\«ωμώ$η„ν    τ.ΰ  άτέμου    χαΐ  τή- 
ο:χογενεί«<,   ίτ.ο  τή<γελοιογρ.φί«ί    τοϋ  ίλου  .!;  τήν  των  έπ'  μέ- 
ρους, ^πολλίί    ο\ήλθε  φάοεκ,    μέχρίί  ού  χ.τανττ>η  τέλο;  είί  τον 
οημο,οη  μιμον  (ΥοΙΙ,ρβ,».)  τών  βημερινών  γερμανιχών  θεάτρων  χαΐ 
ϊ•.<  τ««  έχ^Λου,-  £χεί..ί  βρτ,νοχωμωο\'ας  («οι»*ϋβ.  ί.Γ»οϊ.Β.β.)•:ήί 
γ«λλ..χης  «,,,ή;,    Κ«ί  το,  ή  νέχ  χωμωίί«  άμ,ταχλήτως  πλέον  χα- 
τι»χυ»εν  έ'ν  τε  τί)  ,^,αολϋγ;,  χ.Ι  ^ώ  β«<ίτρω,  ί,α  τον  λίαν  «πλουν  κ«1 
ευί.ηγητον  λόγον,    ότι  ό  παρ>γ«γών  τήν  άρι,τοφάνε.ο»    χωμωδίαν 
χοινων,χοί  ο..<ίχο»μο«    εΤχεν  άν.πιπτρεπτεί    οβε,βή    6π«  τήν  πνοήν 
".;  μαχβοον,χήί  ίε»ποτε(.ί,    ούχ  ήττον  άναφαίνετ..  χ,Ι  έν  τή  ρω- 
(Χ«ντ;χν,  χωμωδί,,  ίϊν  έχ  τής  χωμωίίας  τοί  Μί,άνο>ου,  τοί  Πλαύ- 
χου,    του  Τερεντίου  χ,ί  του  Στ.-.Ιου  ί.εμόρ,ω,εν  ό  νριστιαησμόί, 
αναπλασας  το  πρί,ωπβν  τή<  γή;,    χατά  τε    τον  «ίαβητόν   χβΐ  ήβ.- 
χον  χοσμον,  έί^,ύ,ζς  χί  ίν.σ,,  χε•.ραφετή».«  τον  ίνβρωπβν,  χαΐ  |ν 
'^Ο  (*<»??  ταξ.<  τήν  γυν.ίχα  παρ^  τό,  ίνθ>,  άναφαίνετ»,  λέγω, 
^.«'   εν    τη    ρωμαντιχή    χωμωο\'«,    ώ;  ίίίως  έξήλβεν  αδτη    έχ  τοΰ 
6».μον.ου  νοο<  τοΰ  Σχ,ξπΐ,ρου,    Γχνο^  τ,  άμυ«>ί,ν  τη;  π«λαιδ,-  Ά- 
ριστοφ.νείου    χωμωίί,;.  Ό    άπο  τοΰ  δψου;    τήί  άχαλί.ου    βάτοα 
φαντασίας  βεωρών  τον  περί  α6τί)ν  χίσμον,  χαΐ  δ;4  τοΰ  άπλετου  φω- 
τός της  άχράτου    αϋτοϋ    ευθυμίας    φ„τ!ζων   «0,^,    πο•.ητής,   αδέ- 
σμευτος 6πο  ίραματιχών  χανίνων    χαί  εις  τ«  ψα($^ί  άλλ'  ί&6τ,ο- 
π.  παίγνια  τής  βυμηοΛας  αύτο^  _  δν  έ«τρέπ,τ»ί  μο,  να   χαλέσω 
ούτω  συνθηματιχώς  το  Ιιοα,οοΓτών  ίγγλων -βαρ,διίόμενος,  ?ίω- 
Χίπρωτος    ο\4  τών    Φαιδρών    Γυναίων  τβΟ    Ούίνδ,ωρ 
των    δύοΒεροναίων,    τών  Άλλων    ά,τ'ά,λλων,    τής  άτ- 
μητου θ.ατρ..χής  σχηνής  έν  τω  Ό  ν  ε  ί  ρ  φ  θ  ε  ρ  ι ,.  ή  ς    ν  υ  χ  τ  ο  ς  χ«! 
,οίως  ο\ά  τοΟ  Ό,τι  θέλετε,  χαριέστατα  πρότυπα  ^ής  ε4τρ«πέ 
λουήθυμηδοϋς   (Ι,α«οΓοα»)  χωμω5!ας,  %  •  τί.  χάλλίστα  άπο- 
μιμηματα  έγραψε  μετ'  α•4τόν  ό  γερμανός  Τήχ;ος    (Τί^Κ.)    Τό  είδος 
οίχως  τούτο  τής  χωμφδίας,   ή  οοα,β*.  Ν^οπ.ίί,,,,   ώς   τήν  άπ,- 


Γ• 
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.ο«  β^τρου,  ,ί  ο.  .  ..,,  5ρ,μ.„,ή,  ί„.„;,^,.  ^,,,;;^^^^^ 
νεν  .υ,.^,ροτ.ρ..,  χ„  μίχ.,„  ^,4  ^. ,  ,^^^^^^^^  ^^.  ^^^^^^^^. 
ορ«μ.τ.<  χα.  τη;  „„.,.,ή,  ,^,^ί-.^^  „.^^  .^^  ^,^^^^^  ^,  ^^^_ 
λ«ρ_γτ.β,  ,«ρ«  „,.ο,  ,„^,,,3  ,„^^^„5_  •Εχρ»ίζετο  6  άχίν^,οί 
^λο«,ο;  τη,  ψ»χ«η,  χοΐ  Σ..ξ,.;ρο„  ^..ίρίτητο,,  ή  χρ„..^  |«ί. 
νηυ„οχ.ψ.ν.χ.τη,χοαμεγ<ίλο«ο>,μ«ο.ργοΟ,    ζ  χ„ν.ίο«,.    χ.> 

..«του,  ίε,χ.;  ,λλα  χ.!  χλεί,^,,  ,4  5,,,,„,  .^^-^       ,^  ^^^  ^^^_ 
το..οεΓ;    τ.χν.χ4;  ελλείψει  τοϋ  ί^μ,^ο,.    Οδτω  χαΐ  του  Τ«Λ  τ4 

νυν  εδ.ο.«  την  π,ρ  £χ.ί,„ν  ,.^.Ι,,ν.  Δεν  θεωρώ,  Ιννο.ίτ..,  £- 
ξ.«  μνήμη,  τα  άποφώλ,,  ^χ.ίνα  0>.μ.ατ.χ4  προϊόντα,  δτ.να  χ.τ.- 
χλυζου»,  σήμερον  τά  θέατρα  τή,  έ,περία;  ταχτιχώ,  χατλ  τΙ,  τε- 
λευταία, ήμε'ρα,  τοα  ε'του,,  Μ  τ6  ονομ.  Κβ„„,  χ.ί  5„,,  ^,,^ 
η  ελλε,ψ.,  π,ση,  Οραματ.χη,  τέχνη,  ήίίν.τά  ™;  ν3.  τίξη  ε!,  την 
χατηγοριαν   έχείνην.  '  ' 

^     θατω_  ή  ^  ω  μ  «  ν  τ  .  χ  ή    χα,μω5ί«,    ή  χ.,^  ,,;,^  ^χ^^^.^  .- 
βραματ,χη,  τέχνη,  ,π..ττ>5.,  «.«μορφωθ.!»,,   Λεχλαίώθη  ει,  δϋο 
μεγάλα  ε.οη,    την   χ  „  μ  ω  3  ί .  ν   π  λ  ο  χ  ή  ,   (ί'  ί.„;β„,),  ή',., 
«ν,πτυχβη  το  πρώτον  χ«  ίί(ω,    ίν   τώ  Ισκανιχώ  βεάτρψ    δι4    ,οΰ 
Καλίερώνος  χαΐ  του  Μορέιου,    χ«1  την   χ  ω  μ  φ  δ  ί  .  ν    χ  α  ρ  α- 
X  τ  η  ρ  ω  ν   (Λ,  «„««„,),    ί,,  ο1  ίϋ.  μ,γάλο.  άντ.,ρά,ωζ*.  είνε  ό 
γάλλο,  Μολιέρο,  χ,Ι  ά5ημ,«γγ4<τή,3,„χη;  φίλολογία,  Όλβ,ργ 
^      Ώ;  έν  παντί  βϊχ,ίβμ,'μ".  »$τω  χ,Ι  <,  ,,,τΐ  ίρ,αατ.χώ  ε^γω 
«πα.τείτα,  Βλη  βίχο^μ.,^ί,    ,,',  τέχνη   αυνβέαεω;.    ΚαΙ  ϊλη  ,χέν  έν 
ιω  ο>ίμ«τ.  χ.Ι  τίί  «...μφί!,  ,Γνε    τ4  ίρώντ.  πρί,ωπα,    οΰνθεσ•, 
οέ  αύτη  τούτων    ή  ίρί,•.-   χ.Ι    ή  ,ρ^,  ίχχηχ,    ,^.,^._    ^.^^  ,, ^ 
οπού    μεν  έπιχρϊτεΤ  ή  ί^ί,.,    των  προσώπων,    ί,ά   πολλών  γεγο- 
νότων    χαΐ  π,ρ.,,τΐίών  χ,Ι  ίπροσϊοχ,ί.των  περιπλεχομένη,    έν  δ.α- 
λεχτ.χη  τέχνη  ίν.«τ««ομένη,    χαΐ  έξ  εαυτή,  τέλο,  χαταλτ;γου», 
ει,    την    λυσιν,  ίχ,Γ  πρόχί,τ,,    χο,μωδία    πλοχή,,    ίπου    ίέ    χα- 
τισχύε.   ή  τών  προσώπων  χ.ρ»χτηρ.,τ,χή,   ή   άπε-.χίνχσ.ς  χωμι- 
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«ών  χαρ,χτ^ρων  χ.Ι  ή  έχ  τή,  άντ.θέσεω,  χ.Ι  σ.γχρούσεω,  αυ- 
τών χ.ραγωγη  τή,  χωμ.χή,  ίρά„„,  χ.ϊ  χ^σεω,,  έχεΙ  ™ίχ,„., 
χωμ^,.,  χαραχτ ^ν.  Έννοείτα.  δε  ο"τ.,  δπω,  έν  χαλ^  χϋ,ωδ.α 
«λοχη,  οεν  πρ.π„.  τ4  χρ6σ«„.  ν4  φέρωντα.  πάντη  δχροα  χ.ί  ί- 
χ.ρ.χτηρ•.,τα  ?νθεν  χ^χείθεν  έπ>  τή,  σχη,ή,,  οδτε  "^4  βαίνω", 
νηλ^,ωνταΐντωσχότε,    οδτ.    ν4  συνωστίζων'τα.  πρ.,  .ή^Γ; 

ομ..λο,     ούτω,  έπί,η,  χ,ί  <,  ,,χ^  ,„      .,  „,  ^ 

ωνέπ.τη,σχηνή,ίν,β.6,ζ,,ένωνχωμ.χώννοσώ/ων    οΓχαϊ- 
Χ;ηρ.,  ν,  τελωσιν    έν  δρ.μ.τ.χή  προ,  ίλλ,ίλου,  σχέσ..,    χ.ΐΥέχ 

τη,  σχέσεω,  τ.  τη,  ίν.ίθεα.,  ί)  όμο.ότη,  ν4  παρίγη  ,λΌχήν     'Ζ 
.ην  μεν  χαΐούχ'.  ί^,^,  τετεχνηαένην,  ίναγχ.ί.ν  2,ω,  ώ^έχ'χή, 
3'.?ορ.,_  των  χαραχτχίρων    χαΐ  τετεχνημένην  έπομένω,    ί,.^ΐΖ 
•αΊ  ν'  "^"""^^    '"'  Χ«Ρ"";ρων   δ-απλίσεω,. 

/.ρχχ.ήρω.     Λ,  έχ,Γν.  εΤνε  προσόντα    χαλή,    χωμωδί.,  πλοχή,. 

Λ^στυχω,    0^.,    ή    ,,.,<^^    ^^    ^..^  x.τ^χουσ.ν  ο!  «.^ο 

«ί.ερε,   τουί,.αν.χοΰθεα'τρου,    δπήρξε    λίαν    έλ.,θηρα,   χα!  π,λ- 

,  ""Ι-ν'-ν    πο.ητα),  τ4  προνόντ,   του  Ισπαν.χοϋ    θεάτρο.    ώ, 

πρότυπα  αυτών  λαβόντε,     ώλί,θησαν  χοίτω  τή,  χλ.τύο,,    χ.>    ^. 

ρήγαγον  το.αυτα,    χωμωδία,  πλοχή,,    όποια,  μόλ.,  δίναταί  τ.,  να 

χαλεσ,  χω^,,^οία,.    Άλλο.  δε,    του  Μολ,έρου    χατόπ.ν  βαδίααντε- 

«  .γματ.  ο  .ταλο,  Γολδόνη,,  ηΟτόχη,αν  μεν  ν4  πλα'σωσ,ν  έπ.τυ/εί, 
'ίωμ.χου,  χαραχτήρα,,  άλλ4  χατέλ.πον  ώ,  έπΙ  τό  πλείστον  τ4  ά, 
αυτών  ψυχρά  χ.  οίονεΐ  νεχρα,  δ.'  οδδεμ.ά,  σχεδόν  τών  προσώπΐν 
Οράσεως  ^,ωογονησαντες  αυτά. 

ΟΟτω  δέ  βαθμηδόν  έξεουλίσβησαν  αμφότερα  τή,  χωμ,ρδία,  τ4 
.  οη  χα.  τα,  σχηνα,  τή,  εσπερία,  χ.τέχλυσαν  σήμερον  περίεργα 
..να  ε.οη  δραματ.χή,  πο.ήσεω,,  ότε  μεν  προ,  τήν  σάτυρ.ν  άποχλί- 
νοντα,  οτεοε  πρό,  τδν  χαθ.ρόν  μίμον,  τον  χωρ!,  οία,δήποτε  ν.ρ. 

πυΐο'υ'"""  'ΤΓ'Τ  ''  *>'='"«  "?»—>  «ίονεΐ  χ.ίλυ6,  χΓτά' 
πυρίτου,  χ.,  ο.α  των  έχ  τή,  ουγχρούσεω,  άναβρωσχόντων  σπ.νθή. 
ρων  βαμβουντ.   τ4  «"μματα  τών  θεατών,   χ,Ι  ά'λλοτ,  τέλο,    ώ,  έ, 
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«λα«ν  .^ψο„ο„μεν„,  ?1  π.ραμ„ρ,ο.μ.'νη  μάλλον,  ίν  «ί,  β.4„«, 
ττ,ί  «τηιι,ί..^.    ^^ύ^.   Πρ5,^,,  £ψ  ^5 

»Χ<...«  την  ίτ.^Η6χ,χ,^  ^.,  δ..χρί«^..  ,^,^,  χώ.  ίλλ!^ν,  ίλ. 

^;.  χ.νο«μ.ν.  ενβεν  χ^χείβεν  χ.χ«5αχχ„λ..αργ.χο>,  ;.ί  οί,«Ιδ^•  ίο- 
ρ.χων  μ(χ«ν,  ,.γχρ„οα.ένο,ν  ίν  χίν  ,ύβαφέχ,^  ,,λάμ,  χοΐ  ποιη- 
X  «   ερ,ονχ«    χ,Ι  ,^,  ,,«  ,.^  „;  ;      σ„ν2ανχ.Γ :  ι 

..γχρο«ονχ«  χρο,  ίλλ,λ,  ,„ν«νχώ,εν«  ίχέ  μ^ν  .ερί  χαίχ,ν  Ζ 
«-7:ερ  εχείνηνχηνχωμ,χήν  περί„,«ν,  β,ίνου*  ψηλαφώ-χ, «, 
-  σχοχ..,  .„,3ώ.  ο%ά  χών  ,,ρ,β,ρ,,,  xρ.^^ονxΓε!,  ^,  •*  . 
-»9ηχ.ί,   προ,χο,χοϋ,..  χ,χ•  αλλήλων  ε,^ρχόμεν.   ^  έξερνίμενα 

.εχρ,„ο  ηχί,     χλ«μ6ίν,..ν  ίλλο«;  άνχ"  ίλλίν,    Οδρίζ^^ ΐ 

-ι    ο   «<ίλο,,    μίχ^    ,ο„ίς«    6    «.„ρ.χ^,|«^,    Αών,    2χ  ν 
«ποχομ^  βλ,^,  έ  β,αχή.    χ.Ι  ίλγή,^  χ4  „^9,,    .^,,Ι  ^  '    .^^. 

Ιχ   ?.        ζ     Τ.  "'"'"'";'  ""'  '^''  'Ζ^ί^'^^-'  Ι-°ν«ν,    Χ«λοΟα.ν 
εχ.  σήμερον  οΐ  xολλο^  χο.μωίί.ν.  «Αν  δμο>ί  ά^οσχολή    ^ή,  χ.μ.. 

««,-ηνε_  X.  ν.  απειχονίζ,,   φ„,;;ο„,.   σ^γχρίνως    δψόβε.  ο\ά  χοΐ 

σμοηολ.χ.χη  4χ,,  ,.,,-   ,^      ,^^^^^,  μεβ' ολ^νΜ 

χωμ^χων  α«χο„  ά&ώ,εων,  χ,Ι  ,^,η,  ,,,     ^,^,^^.   '^^^  ναμα.ζΛο. 

-ηίζωη;,   χαχο„χρον    χή,  ,.νηβεία;,    είχών   χη^    άληβείαΓΓδν 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ.  ^, 

ί«ίνην,  ί!ν  χ,^οχο,  Ιρ.1  ΠΓΙ  :«^"/ρ'''?τ""  '^^ «?«« 

ί  Η«μνί.•.  δ^ν,χ.  ν/χλ'ΪΓ     '   Γλ//χ:-7/""''  ~'  '''' 
ίνχ,,  ών  προσε^άβη».  ν1  5ώ.ω  άχ^λ^  ■       '^Τ'""*  "?»'- 

"^    Π,    γελ,οί  οαον  Ιπίχε!νεχ«  ή  «..β,νίχη,.  ^ 

ώΓΐ,οΙΓ-"    '^'^'^'^'^^'   «-'ί«--εΤνενλ;.£νηέρ: 
φ»00ομημένθν.    Δια  χοίχο  5έ  ,«,«•  αί  Ιχα!  ...      ί'        -     ^  ! 

9.«ν  ,0.  Η.νω,.,,α  βίο.  ώρ..,μίνο.  χ.^,  |•9.,,,  ^,  ώρΓαί  νί/Γ 

"ϊ        '        Λ  ..     *^      γ^τονοτα,    χις  η  γ£νβ(χςς    αυτών  χαΊ  ί\1•τ 

εινβ  ν/»Α^«λ     "  /  ,;  κωμικών  περιστάσεων  σύμπτωσις 

^ν.  χ,βαρον  .ργον  χυχη^,   ^,  «χ.;  β,^^όν    αύχοϋ  6  χο.ηχή.     ,. 
επομένως    ομοικ    ^ν  πανχΐ    ϊβνει    ν»!  -.-Χ  "        ^.      .    ,' 

ΐνοΑ..>  ί       -  -  ^ίρο""•    ο,χι   5ε,    Οπο  χίν 

ε^ον,ν  ίν  ο..χ«  χο«  χωμ,.οα   δρ,-μ„ο,,   ίδ.άζε•.  εί,έν    βνο;,  ,Γνε 
τ.  χωμιχα  .  χ„„  „ρί,,„,   ,^  ^^  ^-^  ^  ,.ρ,.„^«1  "^ 

.Ο..νο>νιχοο   αύχοΟβίο.    χαχ-ίνίγχ,ν    χ,χβίνχ..    Οί  Ιβν.χΓοΥχΓ 
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«οχ?ϊ   ρίοΐί    αύτοΰ,  «ισί    τοσούτοι  {ΐ•.χρόκ3σαο'.,    συγχεφβλαχοΰντες 
έν   έαυτοΓς   το  έθνος    οΐ  τίνος    άκοτελοΟσι  μέλη,    χ«1  αντανακλών- 
τες    τα    ελαττώματα   και  τα    γελοία    χαΐ    τας    μικρότητας  «ύτο5, 
Ό   θέλω  ν  να    γράψϊϊ   έθνικήν    κωμωδίαν,     να    κωμ/ιδήσ^  δηλαδή 
τα    μικρά    πάθη,   τα    ταπεινά    αισθήματα,    τας   γελοιότητας    ώ- 
ρισμένου  λαοί    και  χρόνου,  και  να  καταλίπη  τοις  έπιγενησομένοις, 
δ  ν  ζήση  το  έργον  του,  πιστήν  εικόνα  του  κοινωνικού  βίου  του  εθνθ;>ς 
εκείνου,   διασώζων  αύτο  οίονει  τεταριχευμένον    άπο  της  φθοράς  του 
χρόνου,   κατ*  άνα'γκην  οφείλει    να    γράψη    κωμωδίας    χαρακτήρων. 
Παρατηρών  με  βαθύ  βλέμμα  και  άκάματονυπομονήν  τον  περί  αύτον 
κοσμον,   σπουδάζων  αύτον  6πο  πασαν  εποψιν,  και  μέχρι  των  έσχα- 
των αύτοΰ  πτυχών  εισχωρών,   άναβαίνων   και  καταβαίνων  ακούρα- 
στος την  κοινωνικήν  κλίμακα    άπο  του  μυριοπλούτου  μέχρι  του  έ- 
παίτου,  αντιγράφων  τα  ιδιάζοντα   εις  εχαστον  πρόσωπον   χαρακτη- 
ριστικά, και  φχϋ-ογραφών  ει  δυνατόν    τάς    έν  ττ}  παντοειδεΓ   εκείνη 
τύρβτ^  άνακυκωμένας  ποικίλας  φυσιογνωμίας,    έργον    2χει  νά  έπεξ- 
εργασθτ)    κατόπιν    τα    φωτογραφήματά  του,     οα  Γβ(οα€Κι»ηΐ    οδτως 
€ΐτ:είν  αύτά,βπολεαίνων  την  τραχύτητα  τών  γρα(^μών  και  άναπλάσ- 
σω    αυτά  εΙς    πρόσωπα  αληθή   μεν  πάντως    και  εθνικά,    φέροντα 
όμως  τον  ιδανικον  της  γενικότητος   τύπον  και  προς  ούίέν  6παρκτον 
πρόσωπον  ομοιάζοντα,   ινα  μη  έκπέστι,  άλλως,    ή  κωμφδι'α  εις  σά- 
τυραν.   Εννοείται  δμως,   δτι  λέγων  έθνικήν  κωμωδίαν    χαι  χωμφ- 
•ιαν  χαρακτήρων,  εννοώ  αυτήν  ώς  και  ανωτέρω  εΐπον,    μη  στερου- 
μένην  της  δεούσης  πλοκής,  της  έκ  της  αντιθέσεως  και  συγκρούσεως 
τών  καθ'  έ'καστον  χαρακτήρων  προκύπτουσαν,    καΐ  διά    της  άντιθέ- 
σ€ως  αυτή;    λυομένην. 

Διά  τών  ολίγων  τούτων  ηγαγον,  πιστεύω,  τον  άναγνώστην  μου 
εις  την  σκοπιάν  έκείνην  περί  ής  έλάλουν  έν  αρχή,  χαι  έϊ  ής  επι- 
θυμία μου  ήθελεν  εΤναι  νά  θεωρηθώσι  τά  άνά  χείρας  αύτοΰ  έργα. 

Έπιλαβόμενος  νά  γράψω  έλληνικάς  κωμφδίας  διά  την  ΐθνικήν 
ημών  σκηνήν,  καθ'  ην  Ιποχήν,  μετά  πολλάς  περιπέτειας  καΐ  ποι- 
κίλους ατυχείς  περισπασμούς,  έφ^^νετο  αύτη  άναβιοΰσα  υπο  την  βύ- 
τράπελον  και  άψίχορον  ευνοιαν  του  αθηναϊκού  κοινού,  και  προ- 
καλούσα ούτω  την  γραφίδα  τών  όπωςδήποτε    δυναμένων  νά  σον^ι- 
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»α« 

ΙΙΓί  ■        """"  ~  """-«"οί   ημών  βίου.   Τώ  ο\τ..  οΟνΙ 

χωμενον  χέαμον,    θέλε,  ,εί,ε.  τ&ν  βέλο«.  ν1  ί.,.Λ-  '       „  "^"•^ 
"■  «λλη  γον,μ,οτατη    ε!ί  χωμ.χήν   έχμετίλλεα,,ν  εΤνε   ί,  ,^ΐο! 
Χθ.νο.νί.  χ.ί  ί,9ονώχ„ον   0,ί,,„.,   ,,  μετ.ίλλε„μ«    - -ΐ;^;^ 

νη  η  ε,.,  τον  έλλην,χ^ν  χί,μον  £,^ρε.,  .«0  ,ολ.χ.,μοΟ  ,ϊ,  ί,Ζ 
Ρ^..,οοχ.νο^ί„ν  λαίμαργον  .αρ.,„,5.  χαΐ  ,ίν',,ρΓΙν  Ι 
ιον  μετε9ΐ>τεΰ»ϊμεν  πρίβυμο,    ε!,  -λ  „...  .,  -    ,.         ?  ' 

/Τϊ  έν  τγ^  ημέτερα  κοινωνία  τοσαύτας    άντιθέσεΐΓ  ^«ϊ  ^  .   .  '       ' 
'-η*/./^^-  '  «ντιβεσεις  και  Ανομοιότητας 

'»χ"ροτ„ο.^ε.ρασαο.,    εί  ένο;  μεν  τ^  περ.,σεαον    «..„.,?,    5χ.., 
Χοινωνιχον  ημών  βέατρον,  έξέΓε'ρου  5έ  τ4  αή»,.  ί  ,        '^.     '  '! 

■ιττωνον  £τ,  ί«  ι     .      ;      "      "' "  μ"*"^  «"«γεννωμβνον   χζϊ 

Γ  χΓίΖ    Ρ^',^^'Ι^'»•^,  «>«:--■«-  θέατρον  χών  Αθηνών,  6πήρ- 
.     "  """  '^Χ'-Ρ»"^•   «ντρα,   2„ν«  με  παρώτρυν,ν  ει,  ,ύνθίΐ 
Χ»ν  7νρ'ν  δημοσιευομένων  χα.μωο,ών;  »' "«  ""νθί,ι. 


ιβ'. 
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Αν«γ|ΐαψ.ς  χ,Ι  κ,(,.^,λών  την  ίραμ^χικν  μορφήν  •,λίδ«ί 
ν.ν«ς  -ζοι/  κβινωνιχο'^  τ^μών  πχνορ4μ«τος,  προσπάθησα  ν»  γρ<χψ<α 
ΐΟ^,ιχις  χο>μ^,θ\Ίς  χ«ραχττ;ρων,  έττ^  τη  ^'„ι  χών  άρχω.,  «ς  ^ν  ό- 
λίγ•ίς  βςίθηχα  ««α^ίρω.  Άν  έπέτυχον  ζ  ου,  τοΟτο  δύναται  ήδη  να 
ΧρίνΤ)  άσφαλβατιρον  ό  αναγνώστης,  2χ«ν  •Ις  χείρας  αύταυ  τί^ν  «ή- 
'/'^ν,  δν  ου  πρέκε;  να  μεχρ^^  ^  ?ργ,  χ,^τβ,  χαΐ  γνωρίζων  έχ 
χρβοΐμίο**  ^ί  έχυ  ν'  άπΛτηστι  τ:βρ*  αυτών. 

^  *Αλη0€ς  ιίνε,  δτι  τρβι;  των  χωμωοιών  τούτων  φέρουσιν  "ίί^η  6^έρ 
βυχων  την  ^^(>ωαιν  τοί  άγωνίοα  άθλου,  χαΐ  δτ.  αίάττο  της  Άθηναί- 
Χης  «χηνής  δ^δΛχθ6?<ιαί  βxιδοx^μάαθη7αν  χαΐ  έπεχροιι^θησαν  πάρα 
το.  χο,ναα.  Πλην  άλλ'  δμω;,  ούτε  ή  δάφνη  φαίνετα.  πλέον  σήμερον 
ίκ35νιη>   ονότι  ^ 

^ίΛ•   ^  Ι«  οαίοπιοίβ 
βοΗ*  ηβ  ΟΓογοαβ  ρΐαβ  •υχ  [&απθΓ5, 

ώς  λεγεν  6  ^θνιχ?κ    της  Γαλλίας    ασματογράφος,    οί^τβ    ή  άπο  των 
-/«φοχροτημάτων   τοΟ   χοινοΰ    επιτυχία   Γσχυαε  πάντοτε  να    δώση 
^ίργαμηνάς   αθανασίας   είς  τα  δραματιχα   έ'ργα.    Δ.ά  τοΰτο  δε  έπι'- 
Ουμω  να  άναγνωαθώσι    χαΐ  χρ^.θώβι    τα  ε^α   ταΟτα    Ιν  ηρεμία  χ^ 
^νευματιχγί  γαλτίνη,χωρίςοί  άγωνιστοχοί  ^  θεατριχοί  αυτών  θρίαμ- 
βοι να  παραγάγωσ..  του  άναγνώστου    την  χρίσιν,    οδτε  δ  περί    τονα 
έξ  «υτων  δι*  Ιγχαθετων  γενόμενος  πάταγος  νλ  συνταράςγι  την  άπά- 
βειαν  αυτού.    Τοσούτω  δε  μάλλον  εύχομαι  να  τύχω  τής  Ιπισταμέ- 
νη.'  ταύτης  χαι  απαθούς   έχτιμήσεως,    δσω    Ιξ  αύτης  αποδέχομαι 
ουχί  μονο'.  του  έ'ργο-.  μου   την  οίανδτ^ποτε    ήθιχήν  άμο'.βήν,    άλλίε 
και  προ  πάντων  την  πιθανήν    λύσιν  του  πολύ  σπουδαιότερου  ζηττί- 
μ«τος :  ποία  τις  πρέπει    να  ^νε  ή  σημερινή  έθνιχή  ημών  χωμωδία. 


^  Επιτραπτίτω  μοι  νυν  να  διχτρίψω  έν  δλίγοις  περί  έχάστην  των 
δημοσιευομένων  χωμωδιών,  έχτιθέμενος  είς  πληρεστέραν  τοί  άνα• 
γνωστού  μου  χατατόπισ-,ν  ολίγα  τίνα  τ'  αναγκαιότατα  τών  εΓτε 
περί  την  γένεσιν  ί)  την  παράστασιν  αυτής. 

Ή  ΚΟΡΗ  ΤΟΓ  ΠΑΝΤΟΠίΖΛΟΓ  ιΤνΐ  ή  τετάρτη  χατά  χρονολογιχήν 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 

^^^ν   χ.μ,>δία^  οια  τήν  άθηναΓχήν  σχην^ν    χαΐ  . 

!ω  Γι"  «-^^--Χ«--    Το  χατ'άρχας  παρεσ,.ΐη'  άνω  ύ^ 
μω    χαΐ  ανωνυμως   οί;.ω    ^ίηχολούθησε    παριστάναμε,;  χαθ'  5x7. 
^ην  Οεατριχην   περίοδον  το3  1865  -  1866.   Έ  Ιπιτυχ.'α  1  '  ώ 
τη^  παραστάσεως    ΧαΙ  τών  μετ' αυτήν  τριάχοντα    σνε^    ΓλΙΓ! 
-ηρίε  τοιαύτη,  οποίαν  ουδέποτε  προσεδόχων     χα>  Γόλ'  " 

τέλεσεν  είς  τήν  ^ν  ΙμοΙ  χραταίωσιν  τής  ννώ.;  Τι"ο  ;  ''      Τ' 
^^»  ί:«.  ^λ    ^ί>       -  '^  ί^^^^^η*•)  0^1  τοιούτον  πρέττε' 

ν«  ην.  το  ε,ίοί  τη,  ση,Λερ.,νη,  Ιλλην.χη;  ,„^„3ί,,.   06νί  β,ίίΐ'- 

^0  α.,θημ.  του  χο^,οΰ,    |χέρίη„.  Οπερ  α/τοϋ    ττν    Ι^ίΖ 

?":.«;.;  τη,  ,ερ,..^,   βεατρ.χή,    „ερ.ί5ο„.    Δ.στ.Ξ    ό!"      ." 

οημοσ:ε„β,  η  ,,ρ^  ,οΟ  ,,  "Αλεξανίρεία    ί.ατρίβοντο^,  ί.αχεχί' 
νου    Ελληνοί  μο«»ιχοϋ  Μιλτιάέου  Α      Σ<..-.'„,  ί    '«χεχρ<^μί. 

«ότ.ν   ._  «...  ,.,ερε..  ^^ρ^  ^Γ  •.::^ΧεΓνΓ'^:  .Γ^Γ: 
Μ^ρε^α.  ηχ=στ.  βεβαιώ,    ένο.αοίρουσ.  τονά,,γνώ,την.    '"""'°- 

^0.18/0,   «.ι  άγων.σ9εία«  χ«τ•  αυτόν  μετλ  τοΰ   Γ<ί„ο«    /Γ 

νησαν  σχα,οαλα,  ,,.ν  ίχαρ.,  „.ίντ<ο,  ο\,τρ..6ή  ^βελεν  εΓνα•  ή  λε--„ 
.",   χ.,.χ.τάτη  ίΧηβώ,,    ΛαμαρτΟρ,,.,  ,,,  .Γτ^τή^ΓεΙ 

«ρχουντω,  άλλ  ουχί  χαι  ,ολαχευτ.χώ,-  Ιννο,Γτα.,    το  αϊ,6^,^^ 

ποχληβη  βοελυρα,  δν  οέν  η'το  χο,μ.χή  ^4,»,  χώ    4„.;,.    ψ^'  .', 

πίντοτε  χχΐ  βαβυτάτην  άντιτ,ίί», -,-.     '  <  *'^χρ«» 

(-    υτατην  «ντιταξα,  περ!φρονη«,  προ<  τώ,  χββ'  ή,^;^ 


ιδ'. 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 


τέηλουσιωτών του;  συνεταιρισμού;  χαΐ  του;  ές  ενέδρας  πολέμους,  έσί- 
γησβ  μεν  τ6τε  προ;  τον  χαθόλοαπάταγον,οπωςκαΐ  νυν  ηχιστα  βιμή 
διατιθειαένο;    ν'  άντιπαταγησω  κατδι  των  ηρώων  της  περιέργου  ε- 
κείνη; στρατεία;•    προ;  τας  ενυπόγραφου;    ομω;  τερθρε(ας  του  κα- 
θηγητού   των  ελληνικών    γραμμάτων  επέβαλε  μοι    το  τη;   ένυπο- 
γράοου  επίσης  άπαντήσεω;  καθήκον  ου  μόνον  το  εύεξηγητον  μέλη- 
μα περί  τή;  μή  διαστροφή;  του  έργου  μου,  άλλα  και  προ  πάντων  ή 
παντελή;  προ;  έχείνα;  σιγή   των  λοιπών  κριτών.   Άνταπήντησεν  ό 
καθηγητή;•  άλλα  προ;  την  άνταπάντησιν  αύτοΰ,ώ;  και  προ;  τα  λι- 
βελλογραφήματα    τών  περί  αύτον  ταχθέντων    μαχητών,    ούτε  τότε 
?χρ'.να  εύπρεπε;  ούτε  σήμερον    νομίζω   εύγενε;  να  αποκριθώ,    δτε  ι- 
δίω;  οΐ  εκθυμοι  εκείνοι  σταυροφόροι  καιέπεσον  πλέον  υπο    το  βάρος 
τής  κοινή;  γνώμη;,   ήτι;   γρήγορα    ή    άργα    τιμωρεί    και   τιμωρεί 
άπηνώ;  του;  θρασυνομένου;.    Ουδέποτε  έζήλωσα    τον  κατ'  άμαχων 
πόλεμον.   'Έν  μόνον  επεφυλαςάμην    έκτοτε  ν*  αναγράψω   Ινταυθα, 
διασώζων  άπο  του  ^εύματο;  του  χρόνου,    του  κατακλύζοντο;  συνή- 
Οω;    τήν  βοαχύβιον  του   καθ'  ήμεραν    τύπου   δημοσιότητα,    και  ά- 
ποταμιεύων    αύτο    οΙονει    κειμήλιον    και  πολύτιμον    γνώρισμα  του 
ήθιχοΰ  φυράματο;  αυτοκλήτων  τινών  σοφών  του  καθ'  ήμα;    καιρού, 
Ποάττω   δε    τοΰτο    μόνον    και    μόνον    χαριζόμενο;    τή    μεθ*  ήμας 
νενεά,    ήτις,  άναπλάττουσα   μετά    χρόνους    πολλούς    τήν    εικόνα 
του    σήμερον  φ•.λολογικοΰ  βίου,  δεν  πρέπει    να    στερηθή  τίνος   τών 
εΐ'τε  τα  φωτεινά  ή  τα  σκοτεινά  αυτή;  μέρη  συναποτελουσών    γραμ- 
μών.   Τούτο  δε  εΤνε    ό  ισχυρισμό;    του  κατά    τή;  βραβεύσεώ;  μου 


σιευΟεϊς  έν  τϊι  υαλιγγενεσία  τήί  15  Ιανουαρίου  1811,  καθ' ον 
,;  ό  (ΐεν  Κωυτάχϊΐ;  οιά  τάς  ΕΡΩΤΙΚΑΓ  ΑΓΤΟΓ  ΣΧΕΣΕΙΣ  ΜΕΤΑ  ΤΗΣ 
α  ΙΛΙΑΣ  ΜΙΙΤΡΟΣ  ίέν  οΰναται  νά  ^νε  χωμ,ιχόν  πρόσωπον,  άλλα 
(;  ΤΡΑΓΙΚΟΝ  010Σ  ΰ  ΟΙΛΙΠΟΓΣ.  Ό  οε  Λυκίοης  ήδΰνατο  νά  •π»ρουίΐ- 
ι;  ασβτι  εΙς  -.ην  οχτ,νήν,αν  θεατά•  ηιαν  1ΕΡ0Δ0ΓΛ01  ΤΗΣ  ΚΟΡΙΝβΟΓ  » 
ΈνεΌ?  χαϊ  π-ϊήβσων  τιρο;  τα  δψος  τ'Τ\;  χρηττοτ,θείας  τοϋ  ανθρώπου, 
τοΰτο  Χ»1   Ι^όνον  προοτίίηαι    έντϊΰβα,    ότι  ή   ΓΑΜΒΡΟΓ  ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 


ΠΡ0Α0Γ02Γ.  ^^ 

ίημο,,ε.^ετα.  «;;«ρίλλαχτοί  (πλην  τ.α,άρων  στίχων  προστεβέντων 
.νάρχη  τηί  103  «λ.?ο,-),  οί'α  εΤχε  ίοθή  ε!ί  τον  αγώνα  χαΐ  οΓ» 
«αρεστηβη.  Α,οϋ  ο\.ξέλθ,  αύτίιν  ό  αναγνώστης,  θέλει  βεβαίως  μέ 
βιχαιωα,ι  οτ.  απλήν  ο5τω  χαΐ  ξηραν  χαϊ  ά'νευ  σ,,ολίων  παραίίο^ 
.ΐί  τους  έπιγενησομ^νους  τήν  φρ^Λν  του  σοφού  χαθηγητου.  ΕΤν. 
.σω;  σχληρά  ή  τιμωρία  αδτη,  χ.ί  ίχ,„«  φ,λίίνθρωπος  έ  προ  ττς 
φιλολογιχής  άγορα,'  τών  μελλουσών  γενεών  χυοωνισμός  τοΰ  σοφού 
χαθηγτιτου•  εΐνε  όμως  τιμωρία  >ί  ΙιοιηίΒβιΐΓ. 

Περί  του    ΓΑΜΟΓ  ΕΝΕΚΑ  »Ρ0ΧΗΣ,    άγωνισθέντος    χαΐ    3ρα6,„. 
βεντος  μετά  τής  Γ  α  μ  6  ρ  ο  ΰ  π  ο  λ  .  ο  ρ  χ  ί  .  ς,    ,οΰτο  μίνον  νο- 
μ1.ω  Ιπισης  άναγχαϊον  να  προσθέσω,  ο"τι    ή   μιχρά  αΖττ,     χωμωο^.'α 
ίχΓ,ρυχθη    ύπί  τίνων  εύθϋ,  μετ4  τήν  βρίίβευσιν  αυτής,    γ^,Ι,  ",.5, 
να  αναγνωσθή  ή  άχουσθή,  μετάφρασμα  ξένου  Ι'ργου.  Πρί,ς'  τήν  <5χα. 
τ.νομαστον    αυτήν    ί.άδοσιν   μία  μάνη  6πήρχε    ίυν,τή  άπάντησις 
χαι  ταυ^την  έοημοσίευσα  έν  τω  Αϊώνι,    προχαλέσας  τους  χηρι;„ον^ 
τ«ί  το  έργον  μου  μετάφρασίν  να  χαταβέσωσι    το  πρωτότυπον  Ιντος 
ταχτης  προθεσμίας  παρ'  ω  τινι  ίήποτε  συμβολαιογράφω  τών  •Α6τ 
νων    τριπλή  παρήλθεν  ίχτοτε  ή  ταχθείσα  αύτοίς  προθεσμία,    άλλ'ά 
το  πρωτότυπον  αναμένεται  ετι, 

18β?    '?«Γ«'''   """^  ΕΘΝΟΦΓΛΑΚΗΣ,    γραφείς  τον  χειμώνα    τοϋ 
1807  -1868,    είχε  σταλή  εις  τον  Βουτσιναίον    ποιητιχον  αγώνα 
οτε  ίλιγας  μετά  τήν  άποσ:ολήν  αύτοϋ  ημέρας  Ινέσχηψε    χατί  τ?ς 
χε?αλης  μου    ή  βαρύτερα    τοΟ  βίου  μου    συμφορα'.    Συντετριμμένες 
υπο  το  άλγος  χαι  χ.εχυφώς  6π^  τό  πένθος,    οΟίεμίαν  είχον  διάθε,,, 
ν  .χ<>υσω  το  όνομα  μου    προφερόμενον    έν  χαρμοσύνω    ^ανηγώρε, 
ΜΙ  έγραψα  οια  τούτο  μιχράν  έπιστολήν    προς  τήν  έπιτροπήν    τώ^ 
αγωνοοιχων,  παραχαλών  ν'  άποφρασγισθή  αϋτη  μίνον  χαθ'  ήν  περ/- 
πτωσιν  ήθελε    τυχόν  βραβευθή  ή  χωμψίία  μου.    χαΐ    ο\ατιθέμενό- 
εν  τοιαύτη  περιπτώσει  το  χιλιίίραχμον  γέρας  ί,πέρ  τών  πληροϋντων 
τότε  τας  Αθήνας  πεινώντων  χαϊ  γυμνητευόντων  προσφύγων    Κοτ 
τ.ν. .  τούτο  συνέβη.    Ό  λ  ο  χ  α  γ  ό  ς    τ  ή  ς  £  θ  ν  /φ  υΥα  χ  ή  ς""  . 
βραβευθή,  λαβών  τ  ο  β  ρ  α  β  ε  :  ο  ν    χαΐ    τονστέοανον    χα-α 
την  φρασιν  τής  Επιτροπής   (ΈχΟέσ.  σελ.  69).    Τήν  φρά,.,  ταΰτ^ν 
παρ^Οηχα  ,Οτολεξ,!  ίι'  οΰίένα  ίλλ,ν  λίγον,    εϊμή  μίνον  5ιότι  ό  Κ 


ι  Λ 


ΠΡΟΑΟΓΟΓ. 


Σο©,  Κβρύοης,  ιτοιητή;  των  Τεχνών  του  Δοξαπατρή, 
δράματος  ύ•.αγωνισθέντος  ττρός  τον  Λοχαγον  της  έθνο- 
ο  υ  λ  «  χ  ή  ς,  δημοσιεύσας  «ύτο,  έπέγραψ*  μ,έν  ((  στίφθεν  έν  τω  πο*- 
«  ητικω  άγώνι  του  1868  )),  έσημείωσε  δε  έν  τω  προλόγω,  δτι 
((  το  μεν  -πρώτον  (ό  Λοχαγός)  έλαβε  το  χιλιόδραχμον  βραβεϊον,  το 
β  δε  δεύτερον  (τα  τέκνα  τοίϊ  Δοςαπατρή)    την  δάφνην•  )) 

Ή  χωμωδία  αυτή  πολλάκις  κατ'  επανάληψιν  ζητηθείσα  τρος 
διδαχήν  υπό  της  διευθύνσεως  του  Ελληνικού  θεάτρου,  ιΤχε  δοθη 
εις  τιαράστβσιν  τόν  παρελθόντα  χειμώνα•  άρξαμένων  δμως  των 
γυμνασίων  αυτής,  λόγοι,  ους  εΤνε  πάντγ^  ττεριττόν  ν'  αναπτύξω 
ένταΟθα,    μοι    υπηγόρευσαν    την    άποκώλυσιν    της   -παραστάσεως• 

Έ  ΕΟΡΤΗ  ΤΗΣ  Μχ\ΜΜΠΣ  έγράφη  έν  μια  σχεδόν  νυκτιχάριν 
των  μαθητριών  της  ανωτάτης  τάξεως  του  Αρσακείου  Παρθεναγω- 
γείου, 6φ'  ων  και  Ιδιδάχθη  χατα  τάς  παρελθούσας  Άποκρέω.  ΕΤνε 
έργον  ούδεμίαν  έχον  άξίωσιν,  και  δημοσιεύεται  απλώς  μόνον  ως 
μικρόν  δείγμα  κωμωδίας  περιλαμβαν  ούσης  γυναικεία  μόνον  -πρό- 
σωπα, και  άνώδυνον  πάντΐ(),  έστω  χαι  δι'  ώτα  μικρών  κορασίδων, 
έχούσης  την  υπόθεσιν,  δυνάμενον  δε  ι'σως  να  χρησιμεύση  ώς  δια- 
σκέδασμα  τών  *Αποκρέω,  και  να  διδαχθτ,  έν  αιθούσαις  δπου  άφθονου• 
σιν  α\  δεσποινίδες. 

Ώς  προς  τας  δύο  τέλος  χατα  γαλλικά  -πρωτότυπα  διασχευα• 
σθείσας  κωμωδίας,  την  ΠΡΟΣ  ΤΟ  ΘΕΑΘΗΝΑΙ  (κατά  τήν  Ροα- 
4Γβ  βαχ  ^β1Ix  τών  Ι^βΙϊίοΙιβ  και  ΜαΠίη)  και  τήν  ΣΓΖΓΓΟΝ  ΤΟΓ 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗ  (κατά  τήν  ϋη  ΜίΓΐ  ιίβηι  άα  οοΐοη  του  ΕβπιΙβη- 
ΤΒΐΙιοιιβΐ),  άρκείτω  μοι  τοβοΰτο  μόνον  νά  σημειώσω,  οτι  διά  τε  της 
εκλογής  χαι  του  τρόπου  τής  διασκευής  αυτών,  άπεπειράβην  νά  τ4- 
αω  τήν  ττροσήκουσαν  κις  τοιούτου  εΓδους  εργασίας  όδόν. 


Έν  ΑΘΗΝΑΙΣ,  τή  31  Μαίου  1871. 


Η  ΚΟΡΗ 


ΤΟΓ 


ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΥ, 

ΚΩΜΩΔΙΑ 


ΕΙΣ   ΜΙΑΝ  ΠΡΑΞΙΧ 


ΔΤΔΑΧΘΕΙΣΛ  ΤΟ  ΠΡΩΤΟΝ    ΑΠΟ  ΤΟΓ  ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  θίΑΤΡΟι 

Ττ/  5  Ιανουαρίου  1866. 


Α.  5:  Β. 


ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΥΠΟΚΡΙΤΑΙ 

χατα  την  ττρώτην  τταράστασ.ν• 
\ 

ΠΑΝΤΕΛΗΣ  ΣΟϊΤΣΑΣ. 
ΈλέΝΗ  ΕΑΙΈΡΙΟν. 
ΠΙΠΙΝΑ  ΜΠΟΝΑΣΕΡΑ. 


ΘΑΝΑΣΗΣ,  παντοπώλη^. 
ΣΤΑΜΑΤΑ,  σύζυγος  του. 
ΜΑΡΙΓΩ,    θυγάτηρ  των. 

ΘΟΔΩΡΗΣ,  Οπηρέτης  των.         ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  ΧΕΛΜΗΣ. 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΓνΟΣ,  υπηρέτης  ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ  ΑΛΕΞ1ΑΔΗΣ. 

•πρεσβείας,  εν  οίκΟΓολτι  (ΙίτΓόβ). 


Ή  Σκηνή  έν  Αθήναις,  έν  ττ)  οικία  του  Θανάστ], 

τω    1865. 


Η 


ΚΟΡΗ  ΤΟϊ  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΥ. 


)νν%\νννν\  «««/««^ 


['ΙΙ  Σκηνή  τταρ'.στα  μικράν  αΓθουΊταν,  καθαρίως  άλλα  κοινώς  καΐ  άφιλοχά- 
λως  ηυτρεπσμένην.  θύρα  ε?ς  το  βάβος  καΐ  έ'τεραι  ττλάγιαι.  Έν  τψ  μέσω 
στρογγυλή  τράχεζα  καΐ  έττ'  αυτής  άγγεΤον  ύέλινον  μέ  ι/Οϋς.  Δεξιόθεν  αι- 
χρόν  τρατέζιον  έστρωμένον  μέ  λευκόν  χανίον-  Έπ'  αυτού  ττοτήοιον  τεοιέ- 
χον  άνθοδέσμην,  γύψινα  τίνα  χρόστυ/α  αγαλμάτια,  μικρόν  κάτοπτρον  καΐ 
άλλα  έμοίας  φύσεως  κοσμήματα*  άριστερόθεν  άνάκλιντρον  κοινόν  ές-ρωμένον 
ώς  συνήθως.  Καθίσματα], 

ΣΚΗΝΗ   Α'. 


εν  κεντά, 


ΜΑ  ΡΙΓΩ  μόνη  (καθήμενη  παρά  τό  μικρόν  τραπέζιο  ν,    ότέ  μέ 
έτέ  δέ  άναγινώσκει  βιβλίον  άνοικτόν  έπΙ  της  τραπέζης.   Είνε  ένδεδυμένη  αε- 
τ'έζητημένης  κομψότητος.) 


"Αχ  Ι  πώς  μ'  αρέσει  αύτη  ή  Μονταλαι !  τΐ  ευφυής  νέα  πρέπει  να 
ήτον  .  .  .  τί  γαλλικά  πρέπει  να  ήξευρε!  .  .  .  (εγείρεται)  ήθελα  να 
ημην  εις  την  Οέσιν  της !  Θεέ  μου  .'.'...  τι  ώραΐον  πράγμα  να  ζτ^ 
χάνεις  εις  έκείνην  την  έποχήν  !  Ίπποται  θαυμαστοί,  ερωμένοι  γε- 
μάτοι ρωμαντικότητα  καΐ  ρεμβασμον,  ο!  όποιοι  ν' αναβαίνουν  την 
νύκτα  άπο  τα  παράθυρα  και  άπο  τους  εξώστας,  να  μονομανούν 
οι*  εν  βλέμμα  σου,  να  φονεύωνται  οι'  εν  μειδίαμα  σου  Ι  .  .  ,  (ανα- 
στενάζει) "Αχ!  που  ζωή  τοιαύτη  στ^ΐ).ζρο'^  Ι 

(χαταβαίνουσα  τήν  σκηνήν  Ί'σταται  καΐ  άδει)  (1). 
Τίπεζύτηςνήν  Ελλάδα! 

Που  αισθήματα,   που  πάθη 3 
Όλα  *μβήκαν  'ςτήν  αράδα, 
Και  το  εκτακτον  εχάθη  ! 
Τόρα  —  ό  θυμός  μέ  πνίγει  — 
Όλα  πάγουν  μέ  το  ζύγι. 


(Ι)  Τήν  μουσικήν  των  στροφών  τούτων  δι'  άσμα  καίκλειδοκύμβαλον βλέ- 
πε εις  τό  τέλος  του  βιβλίου.  Οί  επιθυμούντες  αυτήν  διατεταγμένην  δι'  02- 
χήστραν,  άπευθυνθήτωσαν  προς  τόν  συγγραφέα, 

(Η  ΚΟΡΠ  ΤΟΓ  ΠΛΝΤΟΠΩΑΟΓ).  Ι* 


Η  ΚΟΡΗ 

Ποίος  την  στ'ίχερον  ήμερα 

Για  τον  γείτονα  του  τρέχει  ; 

Ποιος  σου  λέγει  καλημέρα, 
^Αν    ανάγκην  σου  δεν  εχτ,  ^ 

Ποιο;  το  σ-ό;^α  του  ανοίγει 

Να  τ.τι  λόγον  δίχω-ί  ζ'^γ^  , 

Σ'  άγατΓΟυν  ^  ρωτούν  την  προ'κα* 
Σ'  ομιλούν   με  γλυκεία  γλώσσα  ^ 

"Ολη  της  Ικείν'  ή  γλύκα 
Τελειώνει  με  το  τ:  ό  σ  α  ^ 

Κ'  ή  αγάπη,  πολλή,  λίγη, 

Πάγει  τόρα    με  το  ζύγι. 

"Αν  ιδή;  μικροί  υεγάλοι 

ΐΝά  θυμιάζουν   ανόητους, 
Δέυ  θυμιάζουν  το  κεφάλι, 

Άλλα  μόνον  το  πουγγί  τους. 
Και  το  πνεύμα  καταλήγει 
Ιίπι  τέλους   εις  το  ζύγι .  .  . 

«ΧάΟη  ή  πατρίς))  φωνάζουν 
01  καλοί  μας    πατριώται, 

Δέρνονται,  θρηνούν,  (Εραχνιάζουν, 
Και  τελειώνουν  με  το  ο  ο  τ  ε. 

Δ  ό  τ  ε  !    ή  πατρίς  Ιπνίγη  1 
Δ  ό  τ  ε  !    λείπει  εις  το  ζύγι  ! 

κΌ  Ουμος  σόΐς  παραφε:εΐ)) 
Αποκρίνονται   οι  άλλοι, 

Και  τ'  αχόρταγο  των  χέοι 
Χώνουν  μέσα  'ςτο  τσουβάλι  Ι 
Σφίγγετε  το,  μή  σας  ούγη  ! 
ΚιΙ  την  πάΟετΕ  'ςτο  ζύγι. 


τον  ΠΑΝΤΟΠΩΑΟΓ.  5 

Κύριοι  μου  φθάνει  πλεον  ! 

Μή  προς  κακοφανισμόν  σας• 
Εν  εύχάριστον,   ώραίον, 

Το  τραγούδι  των  χειρών  σας, 
Ή  φο)νή  πλην  εΤν'  όλίγη, 
Και  δεν  'βγαίνει  εις    το  ζύγι. 

Έ'/εις  έπειτα  κ'  ενα  κυρ  Θανάση  πατε'ρ:(,  ό  όποιος  σού  λέγει  ςη- 
ρα  ξηρά  κ^ι  στρογγυλά.  (α-.μΐΤται  την  /ονδρήν  οωνήν  τοΖ  πατρός  της, 
((  —  Κόρη  μου  ,  θα  πανδρευθής,  θα  πάρης  τον  κυρ  Νικολή. ))  — 
Αλλα,  πάτερα,  εΤνε  άκομψος  άνθρωπος,  εινε  πραγματευτής,  μετρχ 
με  τήν  πήχυν  —  αΈ  .'  και  μ'  '^ύτο  τί;  εΤνε  παλληκάρι  κάλο,  ε/ ει 
το  Οίκο  του,  και  θα  ζϊ  κάμη  νοικοκυρί.  άπο  ταΐς  πρώταις.» —  Εύ- 
χαριστώ,  οο,ν  υζΑω  να  πανορευΟοο.  , —  Λι.  οηλαοη,  αυτό  εινε  κά- 
πως ψεύμα,  άλλα  τί  νά  κάμ•/)  τινάς  •,  πάρα  να  γίνγ)  κυρα  Νικολίχη, 
καλλίτερα  να  μείντ,  ανύπανδρη.  Ώραΐον  πράγμα  θα  ήτον,  μα  τήν  ά- 
ληΟειαν,  να  μάθ•/)  κάνεις  πιάνο,  να  μάΟτ,  γαλλικά,  να  μάΟτ^  '/οοον, 
δια  να  πάρτ-,  τον  κυρ  Νικολή.  "Ας  να  μή  ! 

(Άκονετα,ι  εχ  του  βάθους  ή  φωνή  του  θ:ινάση,  λέγοντος:) 

αΔεν  μοίϊ  κάνεις,  π"ΐδί  μ',υ,    πήγαινε  'ςτο  καλό.» 

^Αχ  !  ή  φωνή  του  πατρός  μου  .  .  .  ερχετ'  Ιδώ,  Θεέ  μου,  αν  είίρη 

πάλιν    βιβλίον    επάνω    εις    το    τραπεζάκι  μου  Ι     Άς    το    κρύψω. 

(Προ/ωοεΤ  ι'να  κρυψη  τό   ,3ίβλίον,   άλλ'  είσελθόντος  του   Θανάση  δέν  ποο- 

. -φθάνει   καΐ  το  σκεπάζει  υπό  τήν  ποδιάν  της). 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΘΑΝΑΣΗΣ     (είσελθών  διά  της  θύρας   του  βάθους)     καΐ     ΜΑΡ1ΓΩ. 

ΘΑΝΑΣΗΣ  (μή  βλέπων  τήν  Μαριγώ). 

Να  πάρη  ό  διάβολος.  ,  .  .δεν  ήςεύρω  πώς  εγεινε  ό  κόσμος  εδώ  εις 
τήν  Αθήνα  !  γίνηκαν  όλοι  αφεντάδες,  καΐ  χάθηκαν  ο!  ίουλοι. 

ΜΑΡΙΓΩ  (χατ'  ^δίαν) 

Θυμωμε'νος  εΤνε   πάλιν. 


Η  ΚΟΡΗ 


ΘΑΝΑΣΗΣ    (ώςανω,έςαχολο^θών). 

Πα'ρνΕ'.ς  ενα  Ρρω;Α07τα'.δο  άπο  τον  δρόμο,  ανιφτο,  ξεσκούφωτο, 
κοϋρΞλιασμενο  ...  το  ςεβρωμίζει;,  του  βάζεις  σκούφια  εις  το  κεφά- 
λι, το  κάνεις  άνθρωπο  .  . .  μόλις  το  βάλΐ(ΐς  'ς  τη  ζυγαριά  . .  .  νά 
το  Ι  παίρνει  ό  νους  του  άερα,  θέλει  να  σου  γίνη  αφέντης  . . .  Έβαλε 
μία  πεντάρα  'ςτη  σακκουλα  του,  και  θαρρεί  πώς  ψήλωσε  μια  πιθα- 
μή• β^^ει  να  σου  κάμη  και  αύτος  κατάςημα,  να  σου  γίνη,  λέει, 
καταςηματάρχης.  Σου  δίνει  το  λοιπόν  μία  κλωτσιά,  σε  παραιτεί  και 
<ρεύγει.  Τρέχα  συ  πάλι  ναυρτ^ς  άλλο  δούλο,  για  νάχτ^ς  πάλι  τα  ι'δια 
υστέρα  άπο  λίγο  , . .  (Μετά  τίνα  παΰσιν)  Κακομοιριασμένοι ,  κακο- 
μοιριασμένοι !  πέντε  χρόνια  με  είχε  'ς  το  σαρδελοβάρελο  τ*  αφεν- 
τικό μου,  να  φωνάζω  «Ιννηα  και  ή  μυρουδάτη  δέκα  Ι;)  ά'λλα  πέντε 
χρόνια  έκαμα  \  τη  ζυγαριά*  (σχεπτιχώτεοος)  πολλά  ήτανε  ,  μα  την 
αλήθεια  . . ,  (μει5ιών  αύταρέσχως)  μα  ε'λα  που  δεν  μου  έβγαινε  κά- 
νεις εις  το  κράτημα  της  ζυγαριάς  . . .  και  δέκα  δράμια  άπο  κάθε 
ζύγι  κάτι  θα  πτ,.  Γι*  αύτο  καΐ  τ*  αφεντικό  μου,  σαν  εΤδε  πώς  είχα 
κεφάλι,  λέει*  «Θανάση,  λέει,  μου  ήρθε,  μία  ιδέα,  λέει•  να  σε  παν- 
τρεψωμε  )).  —  «  Όχι,  λέω,  αφεντικό•  είμαι,  λέω,  μικρός  ακόμα,  η 
—  αΤι,  λέει,  μικρός  και  κολοκυθιά,  λέει,  να  σε  παντρέψω,  λέει,  να 
σου  οώσω,  λέει,  μίαν  ανεψιά  μου,  καΐ  ν3ι  σου  δώσω,  λέει,  και  ενα 
μερίοιο,  λέει,  'ςτο  μαγαζί,  γιατί  είσαι,  λέει,  παίδι  με  κεφάλι,  λέει, 
και  θέλω  να  σε  κάμω,  λέει,  παιδί  μου. —  ΑΠ.  το  λοιπόν,  λέω,  αφεν- 
τικό, 'ςτο  όνομα,  λέω,  του  θεοΰ.»  Και  παντρεύΟηκα  !  Μα  εΤχα  καΐ 
κεφάλι•  εΤχα  γνώσι,  εΤχα  ν:ονιο•  τόρα,άδελφε,  χάλασε  ό  κόσμος,  ντίπ! 
σήκωσαν  κεφάλι  μεγάλοι  καΐ  μικροί,  που  δεν  γνωρίζει  το  σκυλί  τον 
«φέντη  του•  τ'εΤσαι  συ  και  τ  εΤμ'  εγώ  .  .  .  άκους  *,  .  .  .  κολοιος 
και  κολοιός  .  .  ,  (μετίι  μιχρλν  παυσιν)  έχεις  τόρακαΐ  την  κόρη  σου 
την  κυρα  Μαριώ  .  .  ,  που  δεν  της  αρέσουν,  λέει,  ο\  πραγματευτά- 
οες  .  ,  ,  θελε-.,   λέει,    ή  μούρη  της  ,  .  • 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Άλλα,  πάτερ  μου,    πώς  θέλετε  *,  •  •  • 

ΘΑΝΑΣΗΣ.     (Στρεφόμενος  μετ'  εκπλήξεως). 
*Ά!  κοκκωνίτσα,  έοώ  ήσουν  ^ 


ΤΟΥ  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΓ. 


ΜΑΡΙΓΩ. 

Ναι,  πάτερ  μου,  και  σας  ακούω  τόσην  'ώραν  με  εκπληςίν  μου 
χαι  με  εντροπήν  μου. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Μ'  Ιντροπη  σου^  λέει  •,  και  γιατί•,  παρακαλώ. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Διόη,  πάτερ  μου,  Ιντρέπομαι  τγι  άληθεία  να  σας  ακούω  να 
διηγήσθε  τόσον  ταπεινά  πράγματα  δια  τον  εαυτόν  σας. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ταπεινά  •,  ορίστε  τόρα  !  σ'  αρέσει  •,  έγινε  και  ή  κοκκωνίτσα  Μα- 
ριώ μεγάλη  κυρία,  γιατί  έμαθε  τρία  ψωρογράμματα,  και  της  φαί- 
νεται ό  πατέρας  της    ταπεινός. 

ΜΑΡΙΓΩ.      (Συνεσταλμένη.) 

Δεν  εΤπα  αυτό. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Αι',  κόρη  μου,  αύταις  τι  σαρδέλαις  .  .  . 

ΜΑΡΙΓΩ. 

05φ! 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Μάλιστα,  μάλιστα,  αύται  ς  τ^  σαρδέλαις  και  ή  ζυγαριά  έκαμαν 
σήμερα  την  πανευγενεία  σου  νά  μιλης  περί  διά  γραμμάτου,  το  κα- 
τάλαβες *,  και  'οίΊ  δεν  φορουσεν  ό  πατέρας  σου  Ιδώ  και  ει'κοσι  χρό- 
νια ποδιά  λαδωμένη,  δεν  θα  φορούσες  του  λόγου  σου  σήμερα  ποδιά 
μεταξωτή  (λαμβάνει  τό  όίχρον  της  πο5ιας  της  Μαριγώς).  "Α!  ά!  τί  έχο- 
με κρυμμένο  εδώ,  παρακαλώ  ^ 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Τίποτε,  τίποτε. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Πώς  τίποτε  •,  (βλέπει  τό  βιβλίον)  τούτο  τί  εΤνε  ;  .  .  .  πάλι  βι- 
βλίο •,  Νά  τά  πάργ)  ό  διάβολος  γιά  βιβλία  !  γέμισαν  τον  κόσμο  σαν 
ταις  άκρίδαις !  Αύτοι  ο\  ψωρολογιώτατοι  δεν  κάνουν  ά'λλη  δουλειά  . 
γράψε,  γράψε,  πίνηξαν  την  'Αθηνα*  καλά  που  'βρίσκονται  σαροε- 
λαις  νά  βάζωμε   μέσα•    (προσβλέπων  το  βιβλίον]  ποιος  ήξεύρει  τι  οια- 
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Η  ΚΟΡΗ 


βολοϊστορίαις    έχει   μέσα  άτζ'  έκείνβ'.ς  ποΰ  γυρίζουν  τα  χιοάΐ'.οι.  χαΐ 
στραβόνουν   το  μυαλό.    Για  οερε  να  ιοώ. 

ΜΛΡΙΓΩ. 

Δεν  εΤνε  τίποτε,  κβλε  πάτερα,  έχει  του;  βίους  των  Άγ'ων  αε'^α. 

ΘΛΝΑΣΗ1\ 

Καλα,το  λοιπόν  !  οίρ*  το  'οω.  (Λαμβάνει  καΐ  ανοίγει  τό  βιβλίον  άνα- 
γινώίχει  εη-όνως,  κρατών  αυτό  μακράν  τών  έφθαλμών  του.)  Ό  υποκό- 
μ^^^  της  Βαρ  .  .  ,  ζελ  .  .  .  Γόνης  ....  τί  αρμένικα  εΤν'  αΰτα  ;  ε^ω 
δεν  ήςεύρω  κανέναν  άγιο  με  τέτοιο  όνομα, 

ΜΑΡΙΓΩ.      (Μένει  χαττ,σχυμένη) 

ΘΑΧΑΣΗΣ.      (Βλέζων  αυτήν  καΐ  σείων  τήν  κεφαλήν). 

Για  άκουσε,  πανευγενεστάττ,  Ι  σου  είπα  χίλιαις  β'^ραΐς,  αύτα  τα 
β^:ωμολογηματα  να  λείψουν  άπο  το  σπήτι,  ...  το  κατάλαοε;  ;  (ρί- 
πτει τό  βιβλίον  έπΙ  τήν  τράπεζαν')  άρχετα  βιβλία  διάβασες  'ςτο  σχο- 
λείο, και  άρκετον  αέρα  πήρε  άπ'  αύτα  το  κεφάλι  σου•  τόρα  εΤνε  και- 
ρός να  συλλογισΟτ,ς  και  το  σπήτι  λιγάκι•  να  βοτ,θας  τής  μάννας 
σου,  να  παραγγέλντ^ς  τής  δούλας,  να  ρίχντις  '^''*  μά-'.  'ςτο  μαγερειό" 
για  κανεπέδες    και    για  διαβάσματα    δεν    είμαστε  Ι  τελείωσε. 

ΜΑΡΙΓΩ.  ^ 

Άλλα,  πατέρα,  τα  βιβλία  εξευγενίζουν  τήν  καρδίαν  και  άναπτύ- 
σουν  τον  νουν  ,  .  , 

ΘΑΝΑΣΗΪ. 

Να  φτύσουνε  τον  νοΰ',  τί  πάει  να  πΫ;  αυ:ο  πάλι  •  πώς  διάβολο  θα 

τόνε  φτύσουνε  τον  νου  .  .  . 

ΜΑΡΙΓΩ.    (κατ'  ί5•αν), 
θεέ  μου !  τί  περιωρισμένος  άνθρωπος  Ι 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Κατάλαβα  πώς  τρελλάΟηκες,  Μαριώ  μου  Ι  χαρά  *ςτον   /ριστιανο 
που  θα  σε  πάρτ;  'ςτήν  ράχι  του  ! 

ΜΑΡΙΓΩ. 
'Αρκεί  να  μην  ηνε  ό  κυρ  Νικολής  .  .  , 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Απ'  αύτα  δεν  ακούει  ό  μπάρπα  Θανάσης•     θα  τον  πάοης  και  θα 


τον  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΓ. 
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'  ~        »   »' 


ιπ-Γ,ς   και    ενα  τραγουδάκι.    Δεν    ξέρω,    μα    τήν  αλήθεια,   που  θε 
ναυρω  εγώ  άλλο  γαμβρό,     πού  να  μή    σε  ξέρτ^    καΐ  να  σέ  Οέλγ;  .  .  . 

ΜΑΡΠΌ. 

Αλλα,   πάτερ  μου,    δεν  αρκεί  να  με  Οέλτι  αύτος,    πρέπει  να  τον 
0:λω   κ'  έγο!). 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θα  τον  Οβλήσνις. 

ΜΑΡΠΧ2. 

αι  αν  οεν  τον  θελήσω  : 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ω  .  τόαο  το  καλλίτερο•  σ'  άφίνω  ανύπανδρη,  κ'  εγω  διάφο(^  και 
τήν  προίκα•  σου  αγοράζω  μόνον  ένα  δύο  γάτους  και  πέντ'  εξη  μικρά 
σκυλάκια,  για  να  διασκεδάζτ,ς  όταν  βαρηέσαι.    Σ'  αρέσει  •, 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Αλλ   αυτο  εινε  τυραννία  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

"Ω  !  ώ!  ώρέχΟηκες  έλευθερίαις  κ'ή  ευγένεια  σου•,  (γέλα)  χά  ί  -/ά! 
χά  Ι  καλοπεράσαμε  βλέπεις  εμείς,  πού  ταις  φάγαμε  με  το  κουτάλι 
τής  σούπας  ταις  έλευθερίαις. 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Ο!  προηγούμενοι    και   ΣΤΑΜΑΤΑ. 

ΣΤΑΜΑΤΑ,      (είσερχομένη) 
Θανάση  .' 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

1ι  εινε,  2^ταματα  •, 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

"Ενας  άνθρωπος  εΤν'έ'ςω•    έμαθε,    λέει,    πώς  ζητεΓς    δούλο    καΐ 
ήλθε  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Πές  του  να  ελδη  μέσα. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Έδώ  •  θα  μού  λερώστ)  το  σπήτι  .  .  •  έχει  μία  πάστρα  ! .  .  • 


^0  Η  ΚΟΡΗ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ελα  τ<5ρα,  που  θα  σου  λερώσγι  "^ο  σπητι  !  Βάλε  να  το  σφουγγα- 
ρίσουν. (*Η  Σταμάτα  εξέρχεται). 

ΘΑΝΑΣΗΣ.      (Πρύς  τήν  Μαριγώ). 
ΑΓ !  τί  κάθεσαι  συ  τόρα  Ιδώ  •,  πήγαινε  να  κυττάςτ;ς  χαμμια  δου- 
λεία του  σπητιου  .  ,  . 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Καλα,μη  φωνάζετε,  καΐ  πηγαίνω.  (ΖητεΤ  νά  λάβη  τδ  έπΙ  τής  τραπέ- 
ζης ^ιφθέν  υπό  του  Θανάση  βιβλίον  χωρίς  νά  τήνΐ'δχι  βυτος,  δστις  περιπατεί 
επάνω  χάτω•  άλλα  δέν  επιτυγχάνει  χαΐ  εξακολουθεί  περιφερόμενη  έ-ί  τι- 
νας  στιγμάς  εις  την  σχηνήν). 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Το  λοιπόν,  τί  τριγυρίζεις  ; 

»ηη  ^  ΜΑΡΙΓΩ. 

ϋΟελα  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τί  ήθελες ; 
ΜΑΡΙΓΩ.  (δεικνύει  δειλώς  δι4  της  κεφαλής  τήν  τράπεζαν). 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τί  πραμμα  •,   το  βιβλίο  ; 

ΜΑΡΙΓΩ.     (Κατανεύει    διά  της  κεφαλής). 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Να  το  δείςω  πρώτα  του  Ηαππαδημητρη,  να  μου  ειπνι  τί  πράγ- 
μα εινε  .  .  .  και  τότε  βλέπομεν, 

ΜΑΡΙΓΩ.      {Καθ'έα;;τήν,  απερχόμενη). 
θεε  μου  .    και  ό  Κωνσταντίνος  το  έχει  ένοικιασμένον. 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

ΘΑΝΑΣΗΣ  μόνος,  εΤτα  ΣΤΑΜΑΤΑ  καΐ  ΘΟΔΩΡΗΣ. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τί  εχω  να  γίνω  μ*  αύτο  το  κορίτσι  !  δεν  εΤνε  προκοπή*  ^^  μυαλό 
της  εΤνε  χαλασμένο  χωρίς  άλλο.  Να  πάρη  δ  διάβολος  τήν  ώρα  που 
τήν  έστειλα  "ςχο  σχολείο. 

^  ΓΑΜΑ  ΓΑ.     (Εισερχόμενη,  λέγει  προς  τήν  θύραν.) 

Έλα  μέσα  Ι 


ΤΟ Γ   ΠΑΝΤΟΠΩΑΟΓ. 


11 


ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Καλημέρα  της  ευγενείας  σας•  ή  πανευγενεία  σου  εΤσιι  ό  μπακά- 
λης Θανάσης  Παντής  • 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Το  ενα  παραπάνω,  και  το  άλλο  παρακάτω.  Δεν  εΤμαι  πανευγε- 
νεία μου,  άλλα  μονάχα  και  ολομόναχα  κυρ  Θανάσης.  Δεν  εΤμαι 
Ομως  και  μπακάλης,   άλλα  παντοπώλης. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Παντοπώλης  •  (χαθ'  εαυτόν)    "Α  !  ά !    αύτο   θα   εΤνε    Έλληνίκόν. 

(Μεγαλοφώνως  προς  τόν  θανάσην].    Μου  είπαν  λοιπόν,  κυρ  παντοπώλη, 

πώς  εΤχες  ενα  δοΰλο  .  •  .  γομάρι  .  .  .  που  σου  εουγε• 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τον  έδιωξα  δηλαδή. 

ΘΕΟΑΩΡΗΣ. 

Σου  έφυγε,  τον  έδιωξες,  το  Ί'διο  κάνει,  άφου  έφυγε.    Και  οτι  πώς 

είσαι  απελπισμένος,  πώς  δεν  μπορείς  ναυργ)ς  άλλο  δοΰλο. 

ΣΤΑΜΑ  ΓΑ. 

Απελπισμένος  5  με  συμπάΟειο  !  ψωμί  *ς  το  μοναστήρι,  καΐ  άπο 
καλόγερους  άλλο  τίποτε, 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
Κατά  το  ψωμί  και  κατά  τους  καλόγερους,  κυρά  μου, 

ΘΑΝΑΣΗΣ    (χαθ' εαυτόν). 
Βρε,  'σαν  έξυπνος  'μοιάζει  τούτος  δ  βρωμιάρης. 

ΘΟΔΩΡΗΣ     (Έξαχολουθών). 
Έπειτα,  κοκκώνα  μου,    για    συλλογίσου  ...   το    ψωμί    άχρί- 
βηνε,  .  .  .  γιατί  άρχισαν  να  το  τρων  και  τα  γαϊδούρια.  .  και  οι  δού- 
λοι λιγόστευσαν  γιατί  άρχισαν  να  γίνωνται  αφεντάδες. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Πώς  δεν  έγινες  το  λοιπόν  και  συ  αφέντης  5 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Δεν  βρίσκω  δούλους•  δεν  σου  εΤπα  πώς  λιγόστευσαν  ; 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Κ'  έτσι  λοιπόν,  απόμεινες  καΐ  συ  δούλος  5 


ί% 


Η   ΚΟΡΗ 


Δούλος ! 


ΘΟΔΩΡΗΣ.      (Άναττενάζων) 


Που  εΤνΐ  τ'  άττοοεικτικά  σου  ^ 


ΘΑΝΑΣΗΣ. 

σου  ^ 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 


Εις  το  Ουλάχί^ν  μου. 

ΘΑ  ΧΑ  ΣΗΣ. 

Φυλάκ'.ό  σου  •  τί  τ.άζ',  να  είτ,τ^  •, 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Ε'.νε  έλλην.χόν  ...  θα  ε'.Ή/ι  .  .  .  τζέιτη  ,'ερίυνα    ε•!ς  τόν  κόλ^ον  του 

εττενουτον  το«]. 

ΘΑλΑΣΗΣ. 

ία  να  ιοω. 
^"ίΟΔΙϋ  ιι}ΐ^,     (Χω  δίδϊΐ  τΐ|χά/ΐθν  χαο-ίο^  ρυιταρόν  καΐ  ζαοο3•χένον). 
Όρίστε,    εΤνε   ζαρωμένο    κομμάτ•.  .  .  .  εΤ•/α  τυλιγμένο  μέσα  λί- 
;ο  τουλουμοτύρ•.. 
ΗΛΧΑΣΗΣ.     (ΖητεΤνα  ευρν;  τλ  δααατοϋάλιά  του  ε•!ς  τον  χόλττον  του). 
*-ταματα^    οος  μου  τα  γυαλ-.ά  μου  μίατιγμη.  (Ή  Σταμάτα  έςέ^,/εται., 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

ΘΑΝΑΣΗΣ  καΐ  ΘΟΔΩΡΗΣ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
ΚαΙ  ΤΓΟυ  έκαμες  ώς  τόρα,  παλληκάρ•.  ; 

.^/-ί.νρΑ^,     ΘΟΛΩΡΗΪ. 

—  .     έκαμα  σε  πολλά  σπητια,    κυρ  τταντοττώλτ/    σε  στιητια  ση- 
μαντικά. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Σαν  να   ε'πουαε  ,  .  .  . 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

"Εκαμα  σ'  ένος  κόντε  ...  να  !  (εξάγει  τδν  ττΤλόν  του)  το  καττέλλο 
αύτο  είνε  δικό  του  .  .  .  κάλος  άνθρωπος  ό  καΰμενος,  μά  .  .  .  (κάμνει 
σχτ,μαοτι  ήτο  πτωχός }  Τστερα  έκαμα  σε  μίαχτρα,  μεγάλη  κυρία, 
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ά/λα  ηΟελε  να  με  παίρν/;  μαζύ  της  'ςτον  περίπατο,  .  Ιγω  έντρε- 
πόμουνα  κ'  έφυγα.  Άπο  'κεΐ  'πήγα  σ'  ενα  μεγάλο  άρ'/οντικο,  σε 
μία  πρεσβεία*  όλο  καρότσες  και  δούλοι  με  χρυσά  γαλόνια  και  με 
ύτ,λά  καπέλλα,  καινούρια,  ό'γι  σαν  το  δικό  μου!  .  .  .  Γύρεψα  κ'έγώ 
νά  μου  δώσουν  σουρτου'κο  με  γαλόνια,  άλλα  μου  είπαν  πώς  δίν  κά- 
■'^'•7  γΐ"•*^••  δεν  εΤμαι  ώμορφος  .  . .  Θύμωσα  κ'  Ιγω  κ'  έφυγα  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Το  λοιπόν  από  παντού  έφυγες,  από  κανένα  μέρος  δεν  σ' εδιωςαν; 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Να  με  διώξουν  •,  εμένα  •,  καΐ  τί  εχω  ;  "ήν  δουλειά  μου  την  κάνω, 
και  μετό  παραπάνω.    Τίμιος  είμαι  .  .  .  ξέοω    και  τα  γρζμματάκιά 

μου. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ξεύρεις  καΐ  γράμματα  ;, 

ΘΟΔΩΡΗΣ.      (Κατανεύων) 

Ουμ  Ι    ουμ  !    και  κάτι  έλληνικούλια  ,  .  . 

(Καταβαίνων  τήν  σχτ,νήν,  άίοει.)     (1) 

Λς  εχη  οοςαν  ο  Ηεος, 

Τα  γράμματα  πλήθυναν, 
ΚαΙ  σαν  ποτάμι  'ζρίγο'^Ίε 

Σήμερον  'στην  'Αθϊ/^αν. 
*Άλλοι  καλά,  άλλοι  κακά, 
"Ολοι  μιλούν  ελληνικά. 


*Ολοι  γινϊ,καμϊ    σοφοί, 
Όλοι  μας  διαβασμένοι. 
α  οεν  ηςευοω,  μα  το  ναι, 
Απο  αυτό  τι  ργαΐνει* 
^Γωμι  δεν  *βγαίνει  θετικά 
Άπ*  όλα  τα  ελληνικά. 


(Ι)    Βλεττε  τήνμονσιχήνεϊς  τί»  τελΰς  τ<#ν  βιβλίου. 


η  Η  ΚΟΡΗ 

*Στον  δρόμον  απαντώ  ^ροχθες 

"Ενα  κουρελλιασμένο* 
—  Τί   κάνεις,  φίλε  •,  τον    ρωτώ• 

—  Φίλε  μου,   νήστ'.ς  μένω  ! 
Κάθ'.σε,  9^λε,  νηστικά, 
Άφου  'μιλδίς  ελληνικά. 

Κοντεύει  ό  κόσμος  να  χαΟη 
*Α7ζο  την  πολλή    σοί^ία. 
Και  το  μυαλό  μας  γίνηκε 

ΌςεΤα  καΐ  βαρεία  1 
Οπου  σταΟ?^ς  με  την  όκα 
Πουλιούνται  τα  ελληνικά. 

εγω  καμποα   αγορασχ 
ΚαΙ   ταχω  φυλαγμένα, 
Αλλ^  οεν  'βρίικω  μουστερή, 

α  παργ)  κι   απο  μένα* 
ι  αυτο  κ   εγω  ς  τ  αφεντικά 
Πάντα  μιλώ    ελληνικά. 

ΣΚΗΝΠ  Τ. 

01  προηγούμενοι  και  ΣΤΑΜΑΤΑ. 

ΣΤΑΜΑΤΑ.  (Εισερχόμενη  δίδει  χί  όμματοϋάλια  εις  τόν  θανάσην) 
Όρίστε, 

ΘΑΝΑΣΗΣ.     (Άναγινώσκων). 
*Ά  !  μπράβο  !  καλά  αποδεικτικά  έχεις. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Δεν  σου  τώλεγα  Ιγώ  ; 

ΘΑΝΑΣΗΣ 

^ε  κρατώ  τζ>  λοιπόν,  θα  σοί3  δίδω  δέκα  δραχμαΐς    τον  μήνα. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Σαν  λίγαις  δεν  εΤνε,  αφεντικό  ^ 
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κατα- 


ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Αι,    παιδί  μου  ί   ταις  δραχμαις  δεν  ταΐς  κάνουν  τ^  κότες, 
λαβες  ^ 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Ταις  κάνουν  δμως  ο\  μπακάλ  ...  με  συμπάθειον,    οΐ  παντοπώ- 
ληδες,  ήθελα  να  ειπώ. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Καλά,  καλά  !  (^ν  ευχαριστηθώ,  σου  ταΐς  κάνω  ένδεκα. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Αφέντη,  ένδεκα  εΤνε  άσχημος  αριθμός,   δεν  ταις  κάνεις    καλλί- 
τερα δώδεκα  •, 

βΧ  ^^χη^  ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Όχι  !  οχι  !  Οαχτις  και  τα  πλυστικά  σου. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Όσο  γι*  αυτο  (βλέπων  εαυτόν)  δεν  με  πολυμέλει. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Και  το  φαγί  σου, 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
"Α,  ναί  !  .  :  .  μα  πολύ  φαγί  δμως  ...  για  να  γίνεται  καΐ  ή  δου- 
λεία πολλή•  νηςικο  άρκοΰδι  δεν  χορεύει.  (Πρδς  τήν  Σταμάταν,  μειδιών 
ήλιθίως).  Αλήθεια,  κυρα,  το  πρω^  κανένα  καφεδάκι  δεν  θαχουμε^  .  . 
Μη  με  βλέπης  ετσι'  Ιγώ  έκαμα  σε  σπήτια  σημαντικά,  είμαι  κα- 
λομαθημένος .  ,  ,  τώρα  εξέπεσα   ό  καϋμένος  ! 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Νάτα  !   θα  σου  ψήνωμεν  και  καφέ  τώρα. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
Τον  ψήνω  μονάχος  μου  κυρά  !  Βλέπεις,  συνε'θισα  κάθε  πρωί  να 
βουτώ  Ενα  'κατοσταράκι  'ς  τον  καφέ. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Καλά,  καλά,    βλέπομεν  Ι    "Ακουσε  τόρα  ταΐς  δουλειαΓς  που  θ» 
κάνης  (1).  θα  ήσαι  *ς  το  μαγαζί. 


(1)  Ό  Θοδωρής  Ί'σταται  μεταξύ  τοΰ  Θανάση  χαΐ  της  Σταματάς,  ου'τως 
ώστε  αναγκάζεται  νλ  στρέφεται  έχάστοτε  •κρ6ς  έχάτερον  αυτών  ομι- 
λούντα. 
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Η  ΚΟΡΗ 


ΣΤΑΜΑΤΑ. 

ΚαΙ  ';  το  σπήτι  Χ2μμιά  φορά. 

ΘΟΔΩΡΗΣ, 
θα  σκουττίζη;  το  ττρωΐ  το  μαγαζ'. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

ΚαΙ  την  αυλή  του  σττητιου. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θα  7:ου)γ^;  ελγ^αΐί,  σαροελα-.ς,  τυρί  .  .  . 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

θα  φέρντ^ς  'ς  το  σπήτ•.  το  τακτ'.κο  τη;  ήαεοα;. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θα  καθαρίζης  τα  ράφια  καΐ  θα  ξεσκον'ζτ^ς. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

θα  πλεντ^ς  τα  ττιάτα. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θα  ^οηΟα;  'ς  το  ©όρτωαα  και  'ς  το  ξεοόρτωυ,α. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

θα  κόφτ/);  ξύλα  καμμια  φορά. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θα  πηγαίντΓ^ς  .  .  • 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

θα  έρχεσαι  • .  • 

ΘΑΝΑΣΗΣ, 
θα... 

ΣΤΑΜΑΤΑ, 
θ^... 

ΘΟΑΩΡΗΣ.  ("ΰιτι;  χαθ'  όλον  αυτό  τό  διάττηαα  στρέφίται  ότέ'μίν 
τ?ρίι;  τέν  θανάσην,  ότέ  δέ  ττρό;  την  Σταμάτχν,  λαμβάνει  τήν  χεφαλήν  το^ 
διά  των  δύο  του  χειρών.) 

Αι  Ι    άφεν-ικα,    με  συατζάθε-.ο  !    μου  ιτιπιλίσατε    το  μυαλό  !    οϊ/ 

μττορώ  Ιγώ  να  γίνω  δύο    κομμάτια,  γι*  να  ημα•.  ό  μυός  έδώ  χαΐ  ο 

μίσος   ς  το  μαγαζί. 
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η 


ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τό  μαγαζί  εΤνε  άποκάτω  από  τό  σπήτι. 

ΣΤΑΜΑΤΑ   (συγχρόνως  μετά   του  ΘΑΝΑΣΗ) 
Τό  σπήτι  εΤνε  άποπάνω  από  τό  μαγαζ(, 

ΘΕΟΔΩΡΗΣ. 
Καλά,  καλα^   κάνω  ο,τι  αγαπάτε  !    άλλα  Ιν  άνέσει. 

ΣΤΑ3ΙΑΤΑ. 

Οχι  δα  να  νεττις, 

ΘΟΑΩΡΗΣ. 

Έν  άνεσει    εΤνε  ελληνικό,    κοκκωνίτσα  μου  .  .  ,    θα  είπγ)   με    τ^ 
^αχάτι  μου. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Συ  ξέρεις  τό  λοιπόν  και  γράμματα 5 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 


_>  -. '..   '' 


Εννοείται    και  γάρ•    έκαμα    σ'  Ινός    καθηγητού,    δασκάλου    δη- 
λαδή,   που  μ' έμαθε    να  του  μιλώ    δλο  έτσι,  γραμματισμένα.   Ου! 

II -   ■ 


)ταν  ήμουνα    ς  αυτόν,  τα    ηςευρα    καλά  .  .  .  τόρα    τ'  άλτ,σμόνησα• 
αλλ  αν  τ   αρχίσω    πάλι  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Καλά,  πήγαινε  τόρα  κάτω  'ς  τό  μαγαζί.  (Ό  Θοδωρής    κινείται    νχ 

'  ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Αφ^^σε  τον    να  τόν  στείλω  πρώτα  'ς  ενα  θέλημα. 

ΘΟΔΩΡΗΣ.    Γ'ίσταταΟ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τστερώτερα,  τόρα  πρέπει  νά  πάτ[)  *ς  τό  μαγαζί, 
ΘΟΔΩΡΗΣ.    (Κινείται  νά  φύγ^.) 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 


Μιά 


στιγμή•  δεν  άργεΤ, 


(ίΐ  ΚΟΡΙί  ΤΟΓ  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΓ). 
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Η  ΚΟΡΗ 


ΘΟΔΩΡΗΣ.     ("ίσταταΟ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
ΓυναΓχα,  το  παραξήλωσες. 

ΘΟΔΩΡΗΣ, 

Το  λοιπόν,  αφεντικά  •,  φα'νεται  πώς  δεν  θα  πάγω  πουθενά. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ακόμη  έοω  ε•.σαι  ^ 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Παω,  παω.      (Φεύγει  δρομαίος). 

ΣΚΗΝΗ  τ\ 

ΘΑΝΑΣΗΣ  καΐ  ΣΤΑΜΑΤΑ. 
ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Πάει  και  αύτη  ή  σκοτούρα  άπο  το  κεφάλι  μου!  (θ!ονεΙ  άναχουφι- 
οθείς)  ^χ\.  !  Να  ίδοΰμε  τόρα  και  την  αλλην. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Ποιάν  άλλην  5 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

'Οριστε,  μου  κάνει  τόρα  και  την  ανήξερη  !     (Προς    τήν    Σταμάταν) 

Την  σκοτούρα  της  κυρα  κόρης  σου,  της  κοκκώνας  Μαριγώς. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Α*',  καΐ  τί  σου  *χαμε  πάλι  το  καϋμένο  τ?)  κορίτσι  και  φωνάζεις  ; 
Έκεϊνο  το  καϋμένο  σε  κυττάζει  'ς  τα  μάτια. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Άμ'  αύτο  δα  εΤνε  ΤσαΤσα  που  με  θυμόνει.  Τ3ι  κορίτσια  πρέπει  να 
κυττάζουν  χάμω,  δταν  τους  μιλ^  ό  πατε'ρας  τους,  και  όχι  'ς  τα  μά- 
τια, κυρα  Θανάσαινα,  το  καταλαβαίνεις  ^ 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Και  τί  θέλεις  τόρα  νδι  ειπγις    μ'  αυτό  ; 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θέλω  να  ειπώ  πώς  σήκωσε  κεφάλι•  πώς  άρχισε  να  μου  λέτ^,  θέ- 
λω και  θέλω•  καΐ  αύτα  έμενα  δεν  μ'  αρέσουν. 
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ΣΤΑΜΑΤΑ. 

α  σε  τι  απάνω  \ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
*Απάνω  *ς  την   παντρειά  της,  ορίστε  Ι   τονοιωσες  τόρα,  που  μου 
χάνεις  και  συ  τήν  όσια  Μαρία  \ 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Καλά  δα,  μή  φωνάζτ^ς. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Φωνάζω,  λέει•,  βέβαια  φωνάζω*  τί  θα  είπν)  αύτο,  ό  πατέρας  να 
λέτι  ν  α  ι  και  ή  κόρη  να  λέγ)  ο  χ  ι.  Τί  νοικοκύρης  είμαι  το  λοιπόν 
έγώ  5 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Μα,  Θανάση  μου,    εις    αύτο  έχει  αδιχο  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ.    (Είρωνικώς.) 
ϋτσι  αι  \ 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Ό  λόγος  σου  γίνεται  εις  δλα  τα  πράγματα,  και  πρέπει  να  γίνε- 
ται. Άλλ'δταν  ηνε  δια  τήν  τύχην  τβυ  κοριτσιού  μας,^'σαν  να  πρέπτη, 
μου  φαίνεται  να  ρωτήσωμε  και  αύτουνοΰ  τή  γνώμη  του. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Σαν  να  πρέπτη  σου  φαίνεται,  αΓ  •,  μωρέ  γεια  σου,  γυναίκα  !  κα- 
τάλαβα πώς  πήρε  και  σένα  το  κεφάλι  σου  αέρα.  Δεν  ^ου  λες,  πα* 
ρακαλώ,  όταν  σε  πάνδρεψε  τήν  ευγένεια  σου  ό  πατέρας  σου,  σε  ^ω• 
τησε  πρώτα  τή  γνώμη  σου,  ί^  σ'  έκλείδωνε  μάλιστα  όταν  ερχόμουν 
*ς  το  σπήτι,  για  να  μή  σε  ιδώ  •,  Όταν  στεφανωθήκαμε  σε  πρωτοεΓ- 
δα  και  με  πρωτοείδες  \  το  θυμάσαι  ; 

ΣΤΑΜΑΤΑ     (θωπευτιχώς). 

Άκους,  λέει,  2ιν  το  θυμούμαι  \ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Το  λοιπόν  5 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Μδι  τότε  ήταν  άλλοι  καιροί,  Θανάση  μου.  Ό  κόσμος  βλέπεις 
^λαξετόρα. 


η 


Η  ΚΟΡΗ 


ΘΑΙΝΑΣΗΣ. 

Ό  κόσμος  χάλασε,  τιες  καλλίτερα.  Τι  να  γείνγ)  •,  μου  ήταν  ^φ»- 
©τό  μου  να  μάθω  τόρα,  χενήντα  -/ρόνων  άνθρωπος,  οτι  ττρέπε'.  νλ 
με  τράβα  ή  κόρη  μου  άπο  την  μύτη  καΐ  ή  γυναικά  μου  να  τή;  λετρ 
μττράβο. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Μα,  Θανάση  μου,  ΙκΞίνη  θα  ζτ,σ•/)  με  τον  άνδρα  της,  δεν  θα  ζή- 
σωμε  έμεΐς. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Μήπως  έγώ  λέγω  το  Ιναν-ίον  •, 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Πώς  θέλεις  το  λοιπόν    να  ζτ,σ/)  καλά  ή  κόρη  σου    με  έναν  άνδρα 

ΊΓοΰ  δεν  τον  θελε».  *, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Δεν  τον  θέλει,  δεν  τον  θέλει  Ι  τον  ίοιο  ψαλμό  μου  'πιασες  και  συ. 
Αύτα  εΤνε  άνοηαίαι^ι  Τί  θα  ε•πτ„  δεν  τον  θέλει  •,  θα  τον  Οεληστ^  'σάν 
τον  πάργ).  "Οχι,  τί  αγαπάς  το  λοιπόν  •,  να  κάμτ|  εργολαβία  πρώ- 
τα κανένα  χρόνο  με  κανένα  ώμορφονειο,  άπο  εκείνους  που  έχουν  ά- 
δειο κεφάλι  και  άδεια  τζέκη  ,  που  φορούν  χειρόκτια  και  κρατούν 
μπαστούνι,  —  ας  ην'  καλά  τα  ε  ν  Η  ε  ι  ρ  α  ι  ε  ί  .  .  .  — ν'  άνάψτ^  το 
μυαλό  της  καλά  καλά,  καΐ  υστέρα  ....  ΆληΟεια,  καλά  που  το 
συλλογίσΟηκ»,  δεν  μου  λες,  κυρά  Σταμάτα,  μην  τύχη  πραγματν- 
κώς  και  τρέχτ^  τίποτα  τέτοιο  •,  Σαν  νά  μου  μυρίζει  κάτι  .  . . 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Τί  σου  μύρισε  πάλι  ^  για  νά  ιδούμε. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 


~         Λ  τ        ■«• 


«       ^ 


Ξεύρω  κ  Ιγο)  •,  .  .  .    «τ^να  ρωτώ  να  μου  το  ειπης•    μήπως  η  κόρη 
μας  έβαλε 'ς  το  μάτι  κανέναν  απ   αυτούς  τους  τσαλαπετεινούς  και... 

Σ  ΤΑΜΑΤΑ.      (Στενοχωροι,μένη) 
Ά,  μ7:α!  δεν  το  πιστεύω. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Μά  τότε  λοιπόν,  τΐ  διάβολος  Ιμβήκε  είς  το  κεφάλι  της  χαΐ  δεν  θέ- 
λει τον  κύρ  Νικολή. 
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ΣΤΑΜΑΤΑ. 

"Ακουσε,  σε  παρακαλώ  !  Άς  ειπούμε  και  του  καϋμένου  του  κο- 
ριτσιού το  δίκ'^ο.  ΕΤνε  τόρα  πράγμα  αΰτο  πού  συλλογίσθηκες^  *Η 
Μαριγώ  μας,  με  τά  γράμματα  της,  με  τά  γαλλικά  της,  με  το 
χορό  της,  με  τ6  πιάνο  της,  *ςενα  λόγο  με  τέλεια  ανατροφή,  νά  πάρϊ^ 
τον  κύρ  Νικολή  !  .  .  χάθηκε  ενα  παλληκάρι  γραμματισμένο, 
^υπνο,    πού  νά  ξέρτ\    άπο  κόσμο,    νάχη   καμμίαν   Οέσιν  . .  •  *, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θέσι  ;  ώμορφο  πράγμα  !  νά  κάνη  το  μάτι  του  νά  !  για  πεν- 
τάρα* νά  τον  βάζουν  σήμερα,  και  νά  τον  βγάζουν  αύριο,  'σάν  τ'ά- 
λογα  'ς  το  μύλ:• 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Μά  συλλογ'σου,  άνδρα•  ή  ανατροφή  τής  κόρης  μας  γιά  τον  κύρ 
Νικολή  είνε  •,  γι'  αύτο  την  είχες  την  κόρη  σου  πέντε  χρόνια  'στήν 
Εταιρία,  γιά  νά  τής  δώσης  ενα  πραγματευτή  ]  Τί  Οά  κάμτ^  τχ 
γαλλικά  της  με  τον  κύρ  Νικολή,  σε  παρακαλώ  ^ 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ό  Νικολής  πήγε  δύο  καλοκαίρια  'ς  την  Μαρσίλια,  κυρά  μου,  το 
ζεύρεις  •,   και  τά  γαλλικά  τά  μιλεϊ  νερό, 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Μάλιστα  ! 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

"Επειτα,  δεν  μου  λες  καΐ  το  άλλο  *,  τί  τά  θέλει  τά  γαλλικά  μέ 
τον  άνδοα  της  •,    ας  μιλή  τού  μπαμπά  της  την  γλώσσα, 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Αφού  τάμαθε,  τί  νά  τά  κάμη  •. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

*Ας  άγοράση  ενα  παπαγάλλο  νά  τά  μιλή  μαζή  του  .  . .  Τέλος 
πάντων,  νά  μη  χάνωμεν  τά  λόγια  μί^ς,  κυρά  Σταμάτα,  ή  Μαριώ 
θά  πάρτι  τον  κύρ  Νικολή,  ξεμπέρδευσε. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 
Καλά,  το  λοιπόν,  κ'έγώ  σου  λέω  πώς  δεν  θά  τον  πάρτ\. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Κ'  Ιγώ  σου  λέω  πώς  θά  τον  πάρη  ! 


η 


Δεν  θα  τον  τζά^γ^  Ι 
θα  τον  πάρτι ! 
Δεν  θα  τον  τιάρτ^ ! 


Η  ΚΟΡΗ 
ΣΤΑΜΑΤΑ. 
ΘΑΝΑΣΗΣ. 
ΣΤΑΜΑΤΑ. 


ΘΑΝΑΣΗΣ. 

θα  τον  πάρτ^ !    θα  τον  πάρτ\ !  .  .  .   {^ν^τ4  τήν  μίαν  χεΤρα  έπΙ  τής 
δλλης). 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Δεν  θα  τον   πάργ),  δεν  θ^    τον    πάργ),    δεν  θα  τον  τ^^ρνί.  (Φεύγει 
κτυτώσα  τήν  μίαν  χ«Τρα  £"^1  τής  άλλης.) 

ΣΚΗΝΗ  Η'. 

ΘΑΝΑΣΗΣ,  (μόνος) 
(Άφου  ιταρηκολούθησεν  ΙτΛ  τινας  στιγμές  τήν  Σταμάταν  δια  των  ο- 
φθαλμών) Να  γυναίκα,  να  μάλαμα !  πώς  δεν  μου  πέφτει  απο- 
πληξία, κ'  εγώ  απορώ.  *Ακοΰς  ΙκεΓ  κουραχάνια !  Γαλλικδι  ,  λέει, 
καΐ  7000,  καΐ  πιάνο,  και  ανατροφή  και  κολοκύθια.  Και  ποιος  τής 
ε'πε  τής  κυρα  Μαριώς  να  τα  μάθτ\  αυτά  τα  πράμματα  •,  ας  μη  τα 
μάθαινε!  Ιγώ  τήν  έστειλα  σχολείο  για  να  μάθτ)  να  διαβάζΐ[\,  να  κάνΐ(\ 
σωστά  καμμίά  σοΰμα,  για  να  μου  κραττ;  τά  κατάστιχα,  να  μάθτ; 
ράψιμο,  νοικοκυριό  του  σπητιου.  Εκείνη  μου  *μαθε  γαλλικά•  'άς  τά 
βράστι  τώρα  νά  πΐΥ|  το  ζουμί  τους.  Δεν  θέλω  γαλλικά  κγώ,  γαλλι- 
κά δεν  θέλω  .  .  ,  δεν  μου  χρειάζονται  Ιμένα  γαλλικά  ,  .  •  *Αλλά 
•ϋί  κάθουμαι  εδώ  και  δεν  κατεβαίνω  'ς  το  μαγαζί,  (εξάγει  έκ  του  κόλ- 
που του  εν  μέγα  άργυροΰν  ώρολόγιον)  Ή  ώρα  εΤνε  δύο  .  .  .  καΐ  καρτε- 
ρώ και  πράμμα  άπο  τον  Περαία.  Άς  πάγω  !  (Διευθύνεται  ζρδς<«ή2*- 
τήν  θ^ραν  καΐ  ακριβώς  έπΙ  τής  φλιάς  συναντάται  μετά  του  Κωνσταντίνου 
εισερχομένου). 

ΣΚΗΝΗ  Θ•. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  (προσκό-των  κατά  του  Θανάση  εξερχόμενου), 

χαΐ  ΘΑΝΑΣΗΣ. 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
Ά  ι   κυρ  Θανάση,  ρ&Γ<1οη• 
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ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Με  συμπάθειο  !  μά  κύτταζε  λίγο  και  εμπρός  σου  βρε.  αδελφέ. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Με  συγχωρείτε,  κυρ  Θανάση.  (Χαιρετίζει) 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
"Α  1  ο  κύριος  Κωνσταντίνος  1  τί  κάμνετε,  κύριε  Κωνσταντίνε,  εΤ- 
σΟε  καλά  •,   (Τφ  δίδει  τήν  χεΤρα). 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ.      (Λαμβάνων  αυτήν) 
Πολυ  καλά,  ευχαριστώ,  και  του  λόγου  σας  •, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Σας  ευχαριστώ  σας,  του  λόγου  σας  5 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ.    (Γελών) 

Σας  ευχαρ'.στώ  σας,  του  λόγου  σας  •, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Σας  προσκυνώ  σας,  του  λόγου  σας  είσθε  καλά  5 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

Καλά,  καλά,  πολυ  καλά. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Χαίρομαι,  κυρ  Κωνσταντίνε,  χαίρομαι.    Καί  τί  αέρας,    ναχωμε 
κάλο  ρώτημα,   σας  έφερε  και  άπο  τά  μέρη  μας  •, 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Δύο  ειδών  αέρες,  κυρ  Θανάση•  ό  ένας  βόρειας,  δυνατός  αέρας  ,  .  . 
ο  άλλος  μικρΌ  αεράκι  . .  .  'σάν  νά  ειπούμε  καλοκαιρινό. 

ΘΑΝΑΣΗΣ.    (Καθ'  εαυτόν). 

Πώς  διάβολο    μιλούνε  αύτοΙ  οΐ  γραμματισμένοι•    δεν^  τους  κατα- 
λαβαίνει κανείς.  (Δυνατά)  Δηλαδή,  νά  ειπούμε  .  .  . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Άς  άρχίσωμε  πρώτα    άπο  το  μικρό    αεράκι•  ήλθα  νά  σου  πλη- 
ρώσω ενα  μικρό  λογαριασμό  τής  πρεσβείας  .  .  • 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Ρύχαριστώ,  κυρ  Κωνσταντίνε,  δεν  κάθεσαι  ^ 


η 


Η  ΚΟΡΗ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Ε'^χαρ^7τ^ό.  (ΚάθηταΟ  Άς  σοΟ  είττώ  τόρα  καΐ  διίί  τον  δυνατόν  αέ- 
ρα, τον  βόρεια,  καΐϋστερα  κυττάζομεν  τους  λογαριασμούς.  Έγώ, 
κυρ  θανάσγ),  εΓμαι  τρ-.άντα  χρόνων. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Νδι  τους  χιλια'σγ^ς,  κυρ  Κωνσταντίνε  μου,  να  τους  χιλιάσεις. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Ευχαριστώ•  Ι'χω  την  Οέσΐν  μου  εις  την  7Γρεσβε(αν,  το  έίικόν  μου 
Ιζάνω  κάτω  το  έχω.  .  .  με  λι'γα  λόγια  καλοζώ•  καΐ  μοΟ  περισσεύει 
να  οικονομώ  και   κάτι  δια  τα  γηρατειά  μου. 

ΘΑΝΑΣΗΣ.    (Γδλών) 

Χά!  χά!  χά!  πώς  αγαπάς  τους  χωρατάδες,  κυρ  Κωνσταν- 
τίνε- άπο  τόρα  δια  τα  γηρατειά  σου  ^  'Αμ'  Ιγώ  ό  καυμένος  τί  Λ 
είπώ; 

ΚΩΝΣΤχΙΝΤΙΝΟΣ. 

Τοΰ  λόγου  σου  •,    αύτο    μας  έλειπε  !    Άς  ηνε  καλδι  6  καφές  κα•! 
ή  ζάχαρη,  κυρ  Θανάση  ,  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τίποτε,  κυρ  Κωνσταντίνε,    τίποτε  ...    κ  ε  σ  ά  τ  ι    διαβολεμένο 

το  εμπόριο  έκαμε  στάσι.   (Άναστενάζων)    "Αχ    !  ο[ς  ^ήνε  καλλ  ή 

βουλή   και  οι  βουλευτάδες  ,  . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Γ  αύτο  έχεις  δίχγιο  κυρ  θχνάση  .  .  .  άλλ'  2^ς  τ'  άφτ^σωμεν  αυ- 
τά... τί  έλεγα  ^  .  .  .  2^,  ναί  Ι  Το  λοιπόν,  κυρ  Θανάση,  έσυλλογί- 
σΟηκα  πώς  εΤνε  καιρός  να  πανδρευθώ. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

ι  !  η  ωρα  καλή  ,  .  , 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

Του  ανύπανδρου  ή  ζωή  εΤνε  σαν  κρύο  φαγί•  άνοστη,  κυρ  Θανάση, 

άνοστη  .  . .  Και  έπειτα,  αδελφέ,  σου  πονεϊ  το  κεφάλι  σου,   καΐ  δεν 

Ιχεις  έναν  άνθρωπο  να  σου  δώση  ενα  ποτήρι    νερό,  καΐ  'ά^»  πεΟάντις, 

ψοφάς  σαν  σκύλος,  καΐ   κακκαλιάζεις  πριν   το  πάρουν  μυρωδιά  οΐ 

γείτονες• 


τον  ΠΑΝΤΟΠΩΑΟΓ. 
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ΘΑΝΑΣΗΣ. 

^Αφησε  αυτήν  τήν  δμιλίαν,  κύριε  Κωνσταντίνε*  μου  χάλασες  τήν 


διάΟεσι. 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 


"Ας  ήνε  . . .  αποφάσισα  το  λοιπόν,  καθώς  σου  προεΤπα,  να  6παν- 
δρευθώ,  και  .  .  .  χ^ωρις  στρηφογυρίσματα,  ήλθα  να  σου  ζητήσω  . .  • 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τήν  συμβουλήν  μου  •,  Να  σου  ειπώ,  κυρ  Κωνσταντίνε*  είδες  πώς 
είπες  προτήτερα,  πώς  ή  ζωή  του  ανύπανδρου  μοιάζει  κρύο  φαγί ; 
Έγώ  σου  λε'ω  το  λοιπόν,  πώς  ή  πανδρΕία  μοιάζει  φαγί  που  καίει. 
Ξέρεις  να  το  φυσήσης  να  κρυώση•,  πάει  κοίλά.  Δεν  ξέρ-ις;  σου 
καίει  τήν  γλώσσα  και  κάνεις  φουσχαλίδες.  Έ  γυναίκα,  κυρ  Κων- 
σταντίνε,  είναι  ζόρικο  πράμμα,  πολύ  ζόρικο. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
"Ολ'  αύτα    τα  συλλογίσθηκα,  κυρ  Θανάση,  κ'  Ιγώ•  τόρα  δμως.• 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τ3ι  συλλογίσΟηκες  •,  το  πιστεύω,  γιατί  εΤσαι  φρόνιμο  παιδί,  ΑΠ 
*Αν  πιστεύης  το  λοιπόν  πώς  μπορείς  με  μια  γυναίκα  να  τα  βγά- 
λης  'ς  το  κεφάλι ... 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ     (Καθ' εαυτόν.) 
Χμ  !  .  •  Ό  σκοπός  δα  εΤνε  να  μή  τα  βγάλωμε  'ς  το  κεφάλι  .  ,  , 
(μεγαλοφώνως)  δσον  δι*  αύτο,  κυρ  Θανάση  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Αι' !  τότε  λοιπόν,  με  τήν  ευχή  του  θεοΰ  και  με  τή  δική  μου, 
παντρέψου.  Άλλα  .  .  .  για  να  σε  συμβουλεύσω  καλλίτερα  —  συ  το 
ξεύρεις  πώς  θέλω  το  καλόν  σ^υ— πρέπει  (μειδιών)  να  μ.οΰ  είπτ^ς 
και    τήν  νύφη. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ, 
θέλεις  να  τήν  μάθν^ς,  κυρ  Θανάση  ^ 

ΘΑΝΑΣΗΣ, 

*Αν  δεν  σε  πειράζτ;. 
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Πες  μου  δμως  ττροτητερα,  σε  παρακαλώ,  πώς  σου  φαίνομαι  ζιϊ 
γαμβρός•, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Κάλος    καΐ    ά'ξιος,    παιδί  μου•  άλλα  τΐ  μ'  Ιρωτ^ς    Ιμένα  •,    δεν 
εΤμαι  εγώ  ή  νύφη, 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Ας  ηνε•  εγώ  ηΟελα  να  ξεύρω  την  γνώμη  σου.  '  Νομίζεις   το  λοι- 
πόν πώς  μία  καλή  νθ(κοκυροποΟλα  μπορεί  να  με  πάρτ),  αί'  •, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Ακούς  εκεί  ^ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
Παραδείγματος  χα'ριν  ή  κοκκωνίτσα  Μαριγώ  ! 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Π•.>    π...    π...    πώς  •,   ή  κόρη  μου  ^ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
Τρόμαξες,  κυρ  Θανάση  ^ 

ΘΑΝΑΣΗΣ    (Συνερχόμενος) 
Οχι  δα  .  .  .   άλλα  ...    ή  κόρη  μου  .  .  .    εΤνε  μικρή    ακόμα  ή 
καϋμένη  .  .  •  κουτάβι  πραμμα. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Έλα  τώρα,  μικρή !  . .  .  Για  τον  κυρ  Νικολή  τάχα  δεν  εΤνε 
μικρή,  και  γτ^α  μένα  εΤνε  μικρή  •, 

ΘΑΝΑΣΗΣ    (Αμήχανων) 
Ποίον  ...  κυρ  Νικολή  •,  .  .  .  δεν  ξεύρω.  .  μα  τον  θεόν. ,  , 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Άφησ*  τ'  αύτα,  κυρ  Θανάση•  καταλαβαίνω  πώς  δεν  θέλεις  να 
μου   δώστ^ς  τήν  κόρη  σου  .  . . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Δεν  εν  αύτο  *ς  τή  ζωη  μου,  άλλ3ι  ξέρεις  .  .  ;  Αλήθεια  με  συγ- 
χωρείς (χυττάζει  τ4  ώρολόγιόν  του)  ή  ώρα  εΤνε  περασμένη•  κοντεύ- 
ουν δυόμισυ  και  πρέπει  να  κατέβω  'ς  το  μαγαζί. 


ΤΟΪ  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΓ. 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
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^Ήθελα  ν2ι  σου  πώ,  Κυρ  Θανάση.  . . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Πάμε,  πάμε  κάτω,  καΐ  Ικεΐ  κυττάζουμε  μία  στιγμή  τον  λογαρι- 
ασμό• (θωπευτικώς)  Αί'  1  (λαμβάνει  αυτόν  έχ  του  βραχίονος  χαΐ  πορεύον- 
ται προς  τήν  θύραν.)  Πάμε  .  .  .  πάμε  .  .  . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ.     (Εξερχόμενος  κατόπιν  του  Θανάση) 

Μου  κάμνεις  όμως  άδικο,  κυρ  Θανάση,  πολύ  άδικο•  και  *ς  τήν 
κόρη  σου  κάμνεις  άδικο,  γιατί  να  ξεύργ|ς  πώς  ήμεΓς  •  •  •  (ή  φωνή  του 
έξαχολουθίΤ όπισθεν  της  σχηνής.) 

ΣΚΗΝΠ  Γ. 

ΜΑΡ1ΓΩ,    μόνη. 

(Εξέρχεται  δεξιόθεν,  περιβλέπει  κύχλφ,  εΤτα  δέ  διευθύνεται  προς  τήν 
θύραν  του  βάθους,  όθεν  εΤ/εν  εξέλθει  ό  πατήρ  της  μετά  του  Κω^νσταντίνου• 
Προβάλλει  τήν  κεφαλήν  μετά  δειλίας  καΐ  φωνάζει)  ψτ  Ι  ψτ  Ι  (προς  τό 
χοινόν)  δεν  ακούει•  (προς  τήν  θύραν)  ψτ!  ψτ!  (προς  τό  κοινών)  Ά  !  με 
ηκουσεν^ερχεται.  (Επιστρέφει  δρομαία,  κάθηται  παρά  τό  τραπέζιον  χαΐ 
λαμβάνει  τό  έργόχειρόν  της  προσποιούμενη  άδιαφορίαν). 

ΣΚΗΝΗ  ΙΑ'. 

ΜΑΡΙΓΩ,  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ      (Εισερχόμενος). 
Κάποιος  μ'  έφώναξε  νομίζω.  "Α  !  κυρία  Μαριγώ  .  .  .     (χαιρετίζει) 

ΜΑΡΙΓΩ.    (Προσποιούμενη  εχπληξιν) 
"Ω  !  σεις  εΤσβε,   κύριε  Κωνσταντίνε  •, 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
Πώς,  Ιγώ  εΤμαι  ^  δεν  μ*  Ιβωνάζατε  σεις  προ  ολίγου  ^ 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Έγώ  5  πότε ; 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ.    (Καθ'  εαυτόν) 

"Α !    ή  κυρία   έτελειοποιήθη !    εχομεν   και  προσποιήσεις   τόρα  Ι• 
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(δυνατά;  Με  συγχωρεΤτε,    ενόμισζ    δτι  (Α£    έ(ρωνάξατε    κχΐ  δ«.'  αύτ^ 
επέστρεψα. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

ΕΤνε  ανάγκη  να  σας  φωνάζτ^    χανεΙς  δ•.α  να  έρχεσθε   να  μας  βλέ- 


πετε ; 


ΚΩ^ι^ΤΑ^ι  ΤΙΝΟΣ.    (\ίετά  προσπεποιημένης  τρυφερότητος). 
Μαριγώ  μου,    μη   με  άδ'.κτ,ς. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Μαρίγώ  σας  •,  άφήτε  δα,  ακόμη  οέν  έγινα  Μαριγώ  σας  .  .  •  κιν- 
δυνεύω μάλιστα  να  γίνω  Μαριγώ  του  κυρ  Νικολή• 

ΚΩχΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Και  δεν  το  έμαθα  νομίζεις  •,  φαντάσου  μάλιστα  δτι  ό  κυρ  Νι- 
κολής αύτος  εΤχε  την  αύΟάδειαν  να  μ'  έρωτηστ|  -^θες  εις  το  μαγα- 
ζί του,  δπου  επήγα  ν'  αγοράσω  έ'να  ζευγάρι  γάντια  ,  ,  . 

ΜΑΡΙΓΩ  (Διακόπτουσα  αυτόν  καΐ  βλέπουσα  τά  χειρόχτιά  του). 

Τ(  ώραΐον  χρώμα  εχουν  τα  γάντια  σου  ! 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

"Α  !  άθλια  γάντια,  μία  φοράν  μό)ις  τα  έφόρεσα  και  Ισγ'σΟησαν, 
ΕΤχε  λοιπόν  την  αύθάδειαν  να  με  ερωτηστ)  περί  σου.  "Ιΐςευρε  φαί- 
νεται, δτι  έρχομαι  Ιδώ  και  ήθελε  να  μάθτι  δν  εΤσαι  καλή,  άν  εΤσαι 
νοικοκυρά  .  .  . 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Και  συ  τί  του  είπες  ; 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Τί  περιε'ργειαν  που  έχεις  !  δεν  συλλογίζεσαι  τόρα  πώς  Θ3ι  ?εφορ- 
τωθώμεν  αύτον  τον  κυρ  Νικολή,  άλλα  θέλεις  νά  μάθτ^ς  τί  ίδέαν 
έσχημάτισεν  αύτος  περί  σου  ... 

ΜΑΡΙΓΩ. 
Ελάτε  δα,  κύριε    Κωνσταντίνε  ...  μη  το  παίρνετε  πάλιν    τόσον 
σοβαρά  το  πράγμα, 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Μαριγώ,  α οε ς  τους  άστεϊσμους,  σε  παρακαλώ•  θέλεις  ν2ι  γίνΓ^ς 
Καρα  Νικολίχη  5 


τον  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΓ. 
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ΜΑΡΙΓΩ  (Γελώσα) 
α  Ι  χα  '  χα  Ι  αυτό  μας  έλειπε  Ι 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Λοιπόν  ^ 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Αοίπς 


ΐπον  τι  ^ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Τί  *,  πρέπει  να  εναντιωθής,  να  εΐπής  καθαρά  εις  τον  πατέρα  σου 
δ^ι  δεν  τον  παίρνεις  τον  κυρ  πραγματευτή,  δτι  δεν  τον  θέλεις,  δτι 
δεν  πρέπει  να  σε  κάμτ\  δυστυχγ[. .  ,  να  κλαύσης,  να  φωνάςης,  και  να 
του  είπγ^ς  τέλος  πάντων,  οτι  δ^ν  έπιμένη,  θα  άποθάντ^ς,  Οά  δηλητη- 
ριασΟής,  η  ,  .  .  τουλάχιστον    τουλάχιστον    θα   υπάγτ^ς  ν^τ  νλοτ^^ί 


εις  κανεν  μοναστήρι. 


"Ολα  αύτα  ^  •  • 


ΜΑΡΙΓΩ    (μει5ιώσα) 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 


Πώς  δλα  αυτά  •, 

ΜΑΡΙΓΩ  (Γελώσα) 

Χά  !  χά  !  χά  ι    άνεγνώσατε  πολλά    μυθιστορήματα,  κύριε  Κων- 
σταντίνε •, 

ΚΑΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  (ψυχρά). 

"Οσα    μυθιστορήματα    Ινο'.κιάζω  άπο  το  βιβλιοπωλεΓον5    τ'  άνα- 
γινώσκετε  πρώτον  σεις  και  έπειτα  εγώ. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Ου  !  τόρα  *πηρατε  το  σοβαρόν  σας.   (μετά  τίνα  παί>τιν)     Τί  άσχη- 
μος που  εΤσαι  ! 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  (Προσβλέπει  αυτήν  έπΙ   μικρόν,εΤτα  καΟ'  εαυτόν) 
Να  πάρη    ό  διάβολος   την    προΓκά  σου,   ειδεμή    ηξευρα    εγώ    τί 
γλώσσα  σου  εχρειάζετο. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Λοιπόν,  κύριε  Κωνσταντίνε,  ακόμη  δεν  διελύθη  ή  μελαγχολία 
ϋου  •,  (πλησιάζουσα  αυτόν,  μετ'  έρωτοτροπίας)  φαντάζομαι  πόσον  πρέ- 
■πει  ν'  μ'  αγαπάς    δια  να  μελαγχολής    τόσον  πολύ  ,  ,  .  ττλήν,  φίλε 


" 
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ΤΟΓ  ΠΑΝΤΟΠΩΛΟΓ. 
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μου,  ν5ι  σου  ειπώ  την  άλτ,θειαν,  ε/ εις  πολί)  (χελαγχολικην  την  ά- 
γάπην  {χαθ'  έαυτήν)  εχε  χάριν  εΙς  την  στολήν  που  φορείς  χαΐ  εις 
την  θέσιν  σου  .  .  .  ειδεμή  ηςευρα  έγώ  πώς  Οά  σε  μετεχειριζόμην. 
(Μεγαλοφώνως)  Λοιπόν  ακόμη  •, 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Ακούσατε  να  σας  ειπώ,  κυρία  Μαριγώ  .  .  • 

ΜΑΡΙΙΩ. 
"Ω  !  ώ  !   εχομεν   τόρα  και  πληθυντικούς,   καΐ   αΚυρία))  ,'  .  .  Τί 
ά'νοστος  που  είσαι  ! 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

*Αφήτε,  σας  παρακαλώ,  τας  άστειότητας•  πρόκειται  περί  του  γύ[- 
μου  μας  . .  •  περί  του  μέλλοντος  μας. 

ΜΑΡΙΓΩ. 
Περί  της  αποκαταστάσεως  μας,  περί  του  βίου  μας.  Χά!  χά!  χά  Ι 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Μ3ι  λοιπόν,  θα  τελειώσετε  •, 

ΜΑΡΙΓΩ. 
Έγώ  •,  έτελείωσα*  περιμε'νω  να  τελειώσετε  και  σεις. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 
Καλά  !  •  •  •  άλλα  σας  ειδοποιώ  οτι  ή  υπομονή  μου  έχει  όρια  ! 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Ναι  •,  καΐ    έγώ  την  ένόμιζα    άπεριόριστον,    ώς  την  άγάπην  σου' 
μήπως  και  αυτή  έχει  όρια  ; 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

εν  ήςευρω. 

ΣΚΗΝΗ   ΙΒ'. 

Οι  προηγούμενο:  και  ΘΟΑΩΡΕΣ    (Εισερχόμενος  έκ   της  θύρας  του 

βάθους). 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Κοκκωνίτσα,  κοπιάστε  μία  στιγμή  που  σας  ζητεϊ  ό  πατέρας  σας. 

ΜΑΡΙΓΩ. 
(ΙΤρδς   τέν  θοδωρήν)  Τώρα    ευθύς.  (Πρ^ς  τδν  ΚωνσταντΤνον)    δεν   τ^ 


ήξεύρετε  *,  σας  άφ'νω  λοιπόν  μίαν  στιγμήν  μόνον,  εως  ότου  το  ευρε- 
τε  και  με /το  λέγετε  έπειτα.  (Εξερχόμενη  χαιρετίζει  δια  της  χειρός). 
Άναβλεπ^ζίεθα,    Κύριε  Κωνσταντίνε,  άναβλεπ>^μεθα.  (Φεύγει) 

ΣΚΗΝΗ  ΙΓ. 

ΘΟΔΩΡΗΣ  καΐ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ.  (Ακολουθών    την   Μαριγώ    φεύγουσαν    δια  του 
βλέμματος). 

Ά  !  έτσι  εΤνε  •,  Πολύ  καλά  κυρία  Μαριγώ,  πολύ  καλά.  (Μετ»  ^ρ- 
γής  διεθυνόμενος  πρές  την  θύραν)  θα  λογαριασθώμεν  καλλίτερα, 
(Πλησιάζει  προς  την  θύραν  οπού  συναντάται  μετά  τοΟ  Θοδωρή.) 

ΘΟΔΩΡΗΣ.    (Μετ' εκπλήξεως) 

"Ω  !  σιορ  Κώστα  !  τρόμαζα  να  σε  γνωρίσω,  αδελφέ  !  τί  γίνεσαι  ^ 
πώς  περνάς  ^  τόκα  μία  1  (Τφ  τείνει    τήν  χεΤρα.) 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Δίδει  τήν  χεΤρά  του  μετά  δυσαρέσκειας.  Κατ'  ιδίαν.)  Ουφ  !  (μεγαλοφώ- 
νως)   "Α  !  συ  εΤσαι  Θοδωρή. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Εννοείται,  δλος  κι*  δλος.  Έγώ  δεν  άλλαξα  βλέπεις  ούτε  μούρη 
ούτε  ^)ουχα  (κατ'  ίδίαν)  μόνον  πουκάμισο  αλλάζω  κάθε  μήνα  (μεγαλο- 
φώνως) συ  δμως  (κυττάζει  αυτόν  από  κορυφής  μέχρι  ποδών)  "Ω  .'  ω  Ι 
(θωπεύει  δίά  της  χειρός  του  τά  ενδύματα  του  Κωνσταντίνου)  ώ  !  ώ  !  πιπί! 
καΐ  χρυσά,  και  καπέλο  με  γαλόνι .  . . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Αποσύρεται  φοβούμενος  μη  τόν  λερώση  ό  Θοδωρής.) 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Έ  !  αδελφέ,  στάσου,  δεν  θα  σε  φάω  !  . .  .  νά  !  (σπογγίζει  τήν 
χεΤρά  του  εΖς  τήν  ποδιάν  του)  Τί  διάβολο  !  λησμόνησες  που  τρώγαμι 
μία  φορά  ψωμί  κ'  έλ•(;αις  'ς  το  ίδιο  τραπέζι,  όταν  ήμαστε  και  οΐ  δύο 
4πηρέται  εις  τήν  πρεσβεία  ^  .  .  . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  (Δυσανασχετών). 
Ου,    καϋμένε    Θοδωρή,  .  ,  .   περασμένα   ξεχασμένα  • .  • 


η 


Η  ΚΟΡΗ. 


ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Ξε^/ασμενα•,  με  τ^  σϋμπάθε-.ο,  σιορ  Κωστάκη,  μΐ  το  συμπάθειο• 
εγώ  δεν  ταΐς  ξέ/ασα  ταις  καλαΐς  βραδυαις  που  περνούσαμε  καΐ  ο'. 
δύο  \  το  μαγερειο,οταν  εγώ  έπλενα  τα  π•.άτα  καΐ  συ  έτριβες  τα  μα- 
χαιροπίρουνα, και  ή  κυρα  Άννέτα  έπλεκε  κάλτια  και  μας  έλεγε 
κανένα  παραμυθάκι. 'Λχ,  τί  καλαΐς  βραδυαις,μωρε  Κώστα,  θυμάσαι; 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Αμήχανων)  "Αφησε  τ'  αύτα  τόρα  !  πέρασαν. 

ΘΟΛΩΡΗΣ. 

(Άναστενάζων).  Πέρασαν,  βέβαια*  άλλίι  συ  μου  φόρεσες  σουρτοΰκο 
με  νρυσα  γαλόνια,  και  εγώ  ό  κακομοίρης  (περιβλέττων  εαυτόν)  φορώ 
άκόαη  λαδωμένη  ποδιά  !  τί  να  γίντ\.  Ό  Θεός  βλέπεις  έκαμε  Ισένα 
ώμορφο  καΐ  Ιμένα  άσχημο  !  ας  ηνε  !  δεν  πειράζει  !  Έγώ  όμως,  να 
ξέρης  καϋμένε,  δεν  λησμονώ  την  πάλαια  φιλία  !  Τόκα  το  λοιπόν 
ά'λλη  μία  !  (τείνει  τήνχεΤράτου)  και  εν  ει  ό  θεός. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Τώ  άονεΤται  τήν  χεΤράτου). 

ΘΟΛΩΡΗΣ. 
Τί•,  δεν   μου   δίνεις   το  χέρι   σου•,  περιφανεύΟης    σιορ   Κώστα; 
σήκωσες  τή  μύτη  σου  βλέπω•  καλά  ! 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Καθ'  εαυτόν)  Νά  σε  πάρτι  ό  διάβολος,  βρωμιάρη  (προς  τόν  θοδωρήν) 
έ'χι  καΰμένε   Θοδωρή  .  .  .  άλλα  ξεύρεις  . .  , 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
Δεν  ξεύρω•  τί  νά  ξεύρω  ; 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
Ξεύρεις  έγώ  .  . . 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
Τί  πράγμα  •, 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

*Ηλθα  έδώ  .  . . 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Γιά  ναμπτ,ς  δούλος  *,  εΤνε  αργά,  πρόλαβα  έγώ.  ^^^ 


υφ  :  οχι  αυτό. 
Ά  μη  ; 
ΕΤχα  σκοπό  .  .  . 

2^'1^^  τ» 


ΤΟΓ  ΠΑΝΤΟΠΩΑΟΓ. 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

ΚΩΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
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^  ^      ί  Λ     ~ 


-^αν  τι  σκοπό  •,  για  να  ιοουμε. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 
ΕΤχα  σκοπό  νά  .  .  .  βλέπει  γύρω  του)  Μας  ακούει  κανείς  ; 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
Ψυχή  !  λέγε  άφοβα. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

ΕΤχα  σκοπό  ,  .  .  νά  πανδρευθώ. 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

^ΝάπανδρευΟ-Τίς  ;  κρΐμα  *ς  τήν  παιδεία  σου  !  μωρε,πανδρεύεται  ό 
κόσμος  σε  τέτοιους  καιρούς,  Κώστα  *,  .  .  . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Καθ'  εαυτόν)  Νά  πάρν)  ό  διάβολος  ταις  φωναίς  του.  Άς  ^οί 
πιάσω  με  το  καλό.  (Πρρς  τδν  θοδωρήν)  Μη  φωνάζ-/)ς,  καϋμένε  Θο- 
δωρή, μη  φωνάζης  .  ,  .  Α'ι'  Ι  (του  κτυπά  θωπευτικΰς   τόν  ώμον). 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Καλά,    'άς  ήνε•    μά  .  .  .     θά  μ'  Ϊχ-Γ^ς    καΐ    μένα  'ς  τους  γάμους 


σου,  α  Γ  *, 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

Εννοείται,  εννοείται  .  . .  (τδν  κτυπά   καΐ  πάλιν    Οωπε•>τικώς  ει'ς  τόν 
ώμον.  Τήν  στιγμήν  έκείντιν  εισέρχεται  ή  Μαριγώ.) 

ΣΚΗΝΗ  ΙΓ'. 

Οι  προηγούμενοι  και  ΜΑΡΙΓΩ. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

"Α  !  .  .  .  κύριε  Κωνσταντίνε,  εύρίσκεσθε  βλέπω  εις  τρυ^εοότητχς 
με  τον  υπηρέτην  μας.  ΓνωρίζεσΟε ; 

(Π  ΚΟΡΙΙ  ΤΟΓ  ΠΑιΝΤΟΠΩΛΟΓ).  3 


ι 


3ί 


Η  ΚΟΡΗ 


ΤΟΤ  ΠΑΝΤΟΠΩΑΟΓ. 
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ΘΟΛΩΡΗΣ. 

Ού  !  εΙ'μεΟα  ταλαιοι  φίλοι,  χοκκωνίτσα•  κάμαμε  μαζή  δούλοι 
'ς  το  Ιο'.ο  σπητι'  κάλος  νέος  ό  καϋμένος,μόνον  λιγάκι  τεμ-πέλης  τώς 
εΤνε  'ς  ιη  οουλεια  .  .  .  κιΐ  περήφανο;  .  ,  .  ειοεμή  κάλο  παι^ί. 

ΜΑΡΙΓΩ. 

Τί  πράγμα  ,  .  .  πώς  ,  .  •  • 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Άλτ'θεια,  κυρά•  'ς  τη  ζωτ,  μου !  να,  ^ιώττ,σε  τον. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ. 

(Σύρει  αυτόν  άπό  του  φορέματος  "να  σιωπήσχ,.) 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Μή  το  πολυτραβας,  γιατί  θα  με'.ντ^  'ς  τα  χέρια  σου,  και  δεν  έ'χω 

άλλο  «  •  • 

ΜΑΡΙΓΩ. 

"Αχ!  θεέ  μου.  (Κατ'  ιδίαν)  "Ας  κάμω  πώς  λειποθυμώ    (πίπτει  έπΙ 

τίνος  καθέδρας). 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

ΈλειποΟύμησε  ;  (πρές  τόν  ΚωνσταντΤνον)  Γιατί  Ιλειποθύμησε  ; 
(Τρέ/ει  επάνω  κάτω  από  θύρας  ε?ς  θύραν  φωνάζων)  Αφέντη  !  κυρά  ! 
αφέντη  ι  ή  χοκκωνίτσα  «  .  .  Κυρα,  κοκκώνα  !  .  . .  (Προς  τί.ν  Κωνσταν- 
τΤνον,  ιστάμενος  πάλιν  αίφνης  ενώπιον  του)  Γιατί  έλειποΟυμησε,μωρε 
Κώοτα  ! 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ     (Αμήχανων     καΐ    τρέμων) 

Για  να  φεύγωμεν,  λέγω  Ιγώ.  (Διευθύνεται  προς  την  θύραν  άλλα 
συναντάται  μετά  του  εισερχομένου  Θανάση). 

ΣΚΗΝΗ    ΙΔ'. 

01     προηγούμενοι,  ΘΑΝΑΣΗΣ    (εισερχόμενος  εκ  του  βάθους)> 
καΐ  ΣΤΑΜΑΤΑ  (είσερχομένη     δεξιόθεν.) 
ΘΑΝΑΣΗΣ     καΐ   ΣΤΑΜΑΤΑ.      (Συγχρόνως.) 

Τί  εΤνε  •,  τί  τρέχει  •, 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 

Να,  ή  κοκκωνίτσα  Μαριώ  Ιλειποθύμησε. 


ΣΤΑΜΑΤΑ. 

*Λ  ί  (Τρέχει    πρδς  τήν  Μαριγώ).  Μαριγώ  μου  Ι  τί  Ιχεις,  τταιδί  μου; 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Δεν  εΤνε  τίποτα,  θα  περάστ;.  (Πρός    τόν  θοδωρήν)  "Ησουν  Ιδώ  Ισυ'  ; 

νυΔϋΙ  Η—,     (κατανεύων) 
Ουμ  !  Ουμ  ! 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Διατί  έλειποθύμησε  ; 

ΘΟΔΩΡΗΣ.      (ΆνυψοΤ  τους  ώμους) 

ΜΑΡΙΓΩ,  (Δι'  αδυνάτου    φωνής) 
Αύτος  .  .  .  αυτός  ! 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Αν  ι 

ι,    τι; 

ΜΑΡΙΓΩ. 

ΕΤνε  δούλος, 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Καλά  ...  το  ξέρω  .  ,  ,  σήμερα  τον  πήραμε  ! 

ΜΑΡΙΓΩ. 
"Οχι  αύτος  . .  .  ό  άλλος  .  , .  Ικεινος  Ι 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ό  Κυρ  Κωνσταντίνος  ; 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Πώς  ;  τί  ;  δούλος ; 

ΘΟΔΩΡΗΣ. 
Ουμ  !  ουμ  !  κάμαμε  μαζή. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

ϋ  :  και  τι  με  τούτο  ;  .  •  • 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Πώς  !  τί  με  τούτο  ; 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

'^Α  !  ά  !  τόρα  κατάλαβα.    Αύτος  λοιπόν  ητον  ό  ώμορφονηος  ποΟ 
είχατε  'ς  το  μάτι,  κυρα  Σταμάτα,  ή  κόρη  σου  'κζΐ  σύ: 
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Η  ΚΟΡΗ 


ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Πο'.ος  το  ν,ξεαρε,    Θανάση  μου,  ποιο;  το  ηξευρε  ; 

ΚΩΝΣΤΑΙΝΤ11ΝΌΣ  (Τρέμων). 
Κυρ  Θανάση,  αποσύρομαι  .  .  .  δεν  Οίλω  .  .  .  παραιτουμα'.. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Παρα-.τεΐσαι  ^    σιάσου  να  σε  παρα'Λτ'σω  πρώτα  ^/ώ.    (Περιβλέπη 
ζητών  ράβδον.) 

ΘΟΔΩΡΗΣ.  (ώθεΤ  τόν  ΚωνσταντΤνονδιά  του  άγκώνος  Γνα  φύγγ,.) 

θέλεις  ξύλο  αφέντη;  .  .  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Πας  και  συ  'ς  το  διάβολο•,  (Βλέ-ων   οτι  ό  Κωνσταντίνος   εφ'-γ=.)  Το- 
στ^ιψε  ;  χρ^μα,  γ^^τΐ  μ  έτρωγε  το  χέριμου  σήμερα. 

ΜΑΡ1ΓΩ.    (ινισταμένη) 
Πατέρα  μου,  καλέ  μου  πατέρα  .  .  , 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 
Έχεις  ακόμη  μούτρα  να  μίλτος  •, 

ΜΑΡΙΓΩ. 
Πατέρα  μου,    κάμνω  δτι  θέλεις  .  .  .   παίρνω  οποίον    θέλεις.  Τον 

κυρ  Νικολή,  τον  παίρνω. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ναίσκε,  τόρα  κι'  άλλη  μία  φορά. 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Τ(  • 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ό  κυρ  Νικολής  δεν  την  θέλει  πλειά•  να,  τί  1 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

Ό  κυρ  Νι-'.ολής,  6  πραγματευτής  •,   αύτο  μας  έλειπε. 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Μάλιστα,  ό  κυρ  Νικολής,  ό  πραγματευτής  Ι  δεν  θέλει,  λέει,  γυ- 
ναίκα που  κάνει  Ιργολαβίαις,  ποΟ  κυττάζει  τοφεγγάρι,  και  διαβάζει 
βρωμάντζα. 


ΜΑΡΗ^Ω. 


Έ;ώ5 


ΤΟΓ  ΠΑΝΤΟΠΩΑΟΓ. 
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ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Ό/ι  εγώ  Ι  εσυ  βέβαια,  χαλασμένο  κεφάλι .  .  .' 

ΣΤΑΜΑΤΑ. 

\\μή  τόρα  •,  .  ,  . 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Τόρα•,  δς  καθίσγ)  'ς'τήν  καραντίνα,ώς  που  να  ξαερισΟη  το  κεφάλι 
της  άπο  τα  γαλλικά  της,  άπο  το  πιάνο  της,  άπδ  το  νορό  της,  καΐ 
υστέρα  βλέπομε, 

(Καταπετάννυται  ή  αυλαία). 


ΓΑΜΒΡΟΥ 

ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

ΚΩΜΩΔΙΑ  ΕΜΜΕΤΡ02  ΕΙΣ   ΠΡΑΞΕΙΣ  ΤΡΕΙΣ, 

ΒΡΑΒΕΥΘΕΙΣΑ 

ΕΛ'  ΤΩ  Π0ΙΗΤ1ΚΩ  ΑΓΩΝΙ  ΤΩΝ  ΟΛΓΜΠΙΩΝ  του  1870 
ΚΑΙ  ΔΙΔΔΧΘΕΙΣΔ  ΤΟ  ΠΡΩΤΟΝ  ΑΠΟ  ΤΟΓ  ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΘΕΑΤΡΟΓ 

ίτ^  29  Νοε^ιβρΙου  1870. 


«  ϋΧΟΓ  ίίδί 
(Ιποβηάίΐ  €5ί,  Ραηιρίιίΐβ  » 
(ΤΕΚΕΝΤ.) 


ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΥΠΟΚΡΙΤΑΙ 


χατα  ττ^ν  ττρωτην  ζαραστασιν. 


Δ1ΑΜΑΜΠΣ. 

ΧΡΓΣΗ,  σύζυγος  του. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ,  υίός  του. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

ΑΙΖΑ,  ανεψιά  του. 

ΑΝΈΜΗ. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ,  υπηρέτης  του  Διαμαντή. 

ΣΟΦΙΑ, ύιτηρέτρια  της  Χρυσής. 

ΜΑΡΙΑ,  υπηρέτρια  της  Αίζας. 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ  ΣΙΣΓΦΟΣ. 
ηΟΑΙΞΕΝΗ    ΣΟΓΤΣΑ. 
ΣΠΓΡΙΔΩΝ  ΤΑΒΟΑΑΡΗΣ 
ΔΙΟΝΓΣΙΟΣ    ΤΑΒΟΑΑΡΗΣ. 
ΣΟΦΙΑ  ΤΑΒΟΑΑΡΗ. 
ΕΑΕΝΗ  ΧΕΑΜΗ. 
ΕΜΜΑΝΌΓΠΑ  ΧΕΛΜΗΣ. 
ΟΑΓΜΠΙΑΣ    ΓΕΙΝΌΒΕΖΟΓ. 
ΓΡΑΜ.  ΚΓΡΙΑΚΟΓ. 


Ή  Σχηνή   έν  Άθήναε;,  τω   1870. 


ΠΡΑΞΙΣ  ΠΡΩΤΗ. 


[Μιχρλ  αίθουσα  πάρα  τψ  Διαμαντή  προσηκόντως  ηύτρεπισμένη.  θύρα  εις 
το  βάθος  καΐ  εκατέρωθεν  πλάγιαι.  *Εν  τφ  μέσφ  στρογγύλον  τραπέζιον,  χαΐ 
πιρ'αύτω  άριστερόθεν  (ώς  προς  τους  Οεατάς)  κλιντήρ  (ΓααΙευίΙ).  Καθίσματα.] 

ΣΚΗΝΗ  Α'. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  μόνος  (καθήμενος  εις  τόν  κλιντήρα,  άναγινώσκει  Ιφημε- 
ρί5α,  καπνίζων  σιγάρον  καΐ  ροφών  έχ  διαλειμμάτων  καφεν.  Φορεί  δίοπτρας 
χαΐ  κοιτωνίτην). 

Μωρέ  'βρ'.σιαίς  οΐ  "Αγγλοι ! 

(άναστενάζων) 
έχουν  δίκαιον ! 
καΟω;   εγίνη  τόρα  το  ρωμα'ϊχο  !  .  .  . 

(^οφα  χαφέν  καΐ  εξακολουθεί  άναγινώσκων) 
13,  03 : —  α,  οχι  πάλιν  θα  εως  εκεί . 
Τί  διάβολον,  δεν  είμαστε  για  κρέμασ[ΐ.α  ! 
—  με  το  συμπάθεια  1 

(Διακόπτει  την  άνάγνωσιν*  αναβιβάζει  τους  διόπτρας  ΙπΙ  του  μετώπου 
του,  καΐ  χαταβιβάζει  την  εφημερίδα. —  Προσπαθεί  ν'  άλλάξη  θέσιν). 

ά  Ι  παναθεμά  σας,  γ^α 
ρευματισμοί  ! 

(μετά  μικράν  διακοπήν). 
Δεν  ξεύρω,  μα  μου  έρχεται 
καμμια  φορά  να  σκάσω  άπ'  το  πεισμά  μου, 
όταν  διαβάζω  έτσι  να  μας  βρ'ζουν  τι 
κακό  που  μας  ευρήκε  ί  —  αι' !  φταίμε  κ'  εμεΐς, 
οεν  λέγω  οχι, —  ειμαστ  ένας  κ   ένας,  —  μα 
οχι  θα  πάλι  έτσι,  αόελφε  Ι  αυτό 
δεν  τρώγεται  !  Εις  κάθε  ψύλλου  πήδημα 
κ  πνίςτε  τους  )),  ξεφωνίζουν  δλοι•  α  πνίξτε  τους  ))  Ι 
(προσπαθεί  πάλιν  ν'  άλλάξ•(ΐ  θέσιν) 
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α  !  ά  !  πανάθεμά  σας  για  ρευματισμοί ! 
(χαταβιβάζει  τους  διόπτρας  του  καΐ  αρχίζει  -πάλιν    την  άνάγνωσιν) 
ω  Ι  ώ  !  καράβια  θαλΟουν,  να,  καΐ  κατοχή  !  .  .  . 

—  Τώρα  θα  σκάσω  ! 

(αναβιβάζει  πάλιν  τάς  διόπτρας  του  χαΐ  αποθέτει  άγανακτών  την 
εφημερίδα  έπΙ  του  τραπεζίου). 

Κύτταξε  πώς  έρχεται 
το  πράγμα !  τόρα  που  τραβήχθηκα  Ιγώ 
χαΐ  δεν  μπορώ  να  κουνηθώ,  κ*  ΙδέΟηκα 
με  τους  ρευματισμούς  μου  .  .  .  στέλνουν  κατοχή  ! 
και  τ(  να  κάμω  τόρα  'γώ  •,  Ιμπόριον 
μπορώ  να  κάμω  πλέον  •,  —  ναι  !  'ς  πολλά 'τη  σας 
κυρ  άγγλοι  !  τόρα  με  υποχρεώσατε. 

—  Καράβια  'ς  τον  Περαία,  καΐ  να  κάθουμαι 
έοώ  ] 

(μετά  μικράν  παΰσιν,  άναστενάζων) 

θυμάμαι  τα  πενήντα  τέσσερα• 

τι  ευτυχία  ήτανε  θεού  !  σωρού; 

ταις  λίραις  με  τον  κότσο  ταις  έμάζευσα. 

—  Δυο  χρόνια  τροφοδότης,    κάτι  πάει  να  π^  Ι 

—  *Ας  εχγι  δόξαν  ό  μεγαλοδύναμος, 
ώίρδληΟήκαμε  καλά.  θυμούμαι  .  .  . 

(γελών) 

Χ"5  ν••)  •  •  •  "^ί  γίδα  τους  ετάγισα  τους  κυρ 
εγγλέζους  Ι  ά  !  ακόμη  θα  την  έχουνε 
εις  το  στομάχι  Ι  . . 

(μελαγχολικώς) 
τόρα   πέρασαν  αυτά. 
θ'  ανοίξ*  ή  τύχη  άλλων  .  .  .  ποιος  ήξεύρει  πο^ών  ! 
Ας  ήνε  !  τι  να  γείντ|  .  .  .  δμως  ήθελα  .  .  • 
μοϊί  ερχετ'  έτσι  ορεςις  λιγάκι  .  .  . 

(προσπαθεί  ν'  άλλάξτ)  θέσιν) 

—  α; 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

α,   α  ι  πανάθεμά  σας  για  ρευματισμοί. 
—  όεν  εΤνε  τρόπος• 

(λαμβάνει  πάλιν  την  εφημερίδα  χαΐ  άναγινώσκει) 
Βρε,    βρε,    δεκατέσσαρα 
πλοία  θα  έλθουν!— ή  !  χαρά  θεού  .  .  . 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  καΐ  ΧΡΓΣΗ    (κατ'  αρχάς  έξωθεν) 
ΧΡΓΣΗ  (φωνάζουσα) 

ΖημιαΙς, 
ζημιαίς  !  τι  πράγμα  εΤν'  αυτό  Ι  απρόσεκτη, 
ανόητη  !  ό  νους  σου  σουφυγε  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (ύποπτήσσων  πρδς  τάςφωνάς) 

Πώ,  πώ  ! 
αστράφτει  πάλιν  και  βροντά*    χαθήκαμε  ! 

ΧΡΓΣΗ    (πάντοτε  έξωθεν) 
κΚυρία»  και  «Κυρία))  . .  .  δεν  τ'  άκού'  αυτά. 
τα  μάτια  σου  ν'  άνρίξτ^ς,  ειδεμή  κ*  εγώ 
δεν  'ξεύρω  τί  θα  κάμω*  τί  •,  εβάλθηκες 
να  μ'  άποΟάνης,  λέγω  ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
*Αχ,  νατόκαμνε  ! 
(βλέπων  αυτήν  εΐσερχομένην  καΐ  συστελλόμενος) 
*Α  !  νά  την  !  δεύτε  προσκυνήσωμεν,  θαρρώ  ! 

ΧΡΓΣΗ  (εισέρχεται  ασθμαίνουσα  έκ  του  θυμοΰ) 
χι;•,  .α.    .•• 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 
ϊί  έχεις  πάλιν,  αδελφή  •, 

ΧΡΓΣΗ, 
Έές  ΙκεΓ 
ερώτησιν  1  τι  εχω  Ι  και  τί  ήθελες 
να  εχω,  δεν  με  λέγεις  5 
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ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Πο20ς  ;  Ιγώ  ^  θΐος 
ουλάξη  Ι  τίποτε,  ψυχή  μου.  Ερωτώ 
απλώς,  διότι  βλέπω  πώς  συγχύσθηκες.  .  • 

ΧΡΓΣΙΙ    (£•:ρωνικώς) 
Κ'  Ινδιαφίρεσαι  μην  πάθω  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Βέβαια, 
τί  άλλο  5 

ΧΡΓΣΠ  (Ιξαχολθ!.θοΰσοΓ,  μετά  πιχ&ίας) 

έχεις  εςοΟα,  και  ιατρούς, 
χ'  ιατρικά  .  . , 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ, 
ι  1  έχεις  πάλιν  ορεςιν  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ. 
Μη  δα  ήξεύρτ^ς  άλλο  τίποτε  να  'πγίς  •, 
Έσενα  τί  σε  μέλει  •,—  βέβαια  !  καρφί 
σου  καίεται  ^  τα  έχεις  ολα  έτοιμα• 
ας  σκας  ο  άλλος,    ας  κατασυγχυζεται. 
Εσείς  ο1  άνδρες  εΤσΟε  πέτραις  μοναχαίς  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Πέτραις,  αλήθεια  !  έχεις  δίκαιον  'ς  αυτό• 

άλλέως  θα  εσκουσαμε  'σαν  τα  κουκιά  .  . . 

ΧΡΓΣΗ. 
Όρίστε  λόγια,   ορσε  άνορας  μάλαγμα  Ι 
Έμενα  ή  καρδιά  μου  α-.ματόνει,  καΐ  .  .  , 
—  θεέ  μου,  αχ  .  .  ,  τα  νεΰρά  μου  ,  .  . 

(χαταπίζτει  ώσεί  όλιγοδρανής  έπί  τίνος  έίρας) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ   (καθ'  εαυτόν) 

Τα  νευρά  της  ^ 
αυτο  ακόμη  έλειπε  ! 

(μεγαλοοώνως) 
Μα,  χριστιανή, 

ποίος  σου  εΤπε  να  συγχύζεσαι  χωρίς 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 
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κανένα  λόγον  ;  .  ,  ποιος  σοΰ  πταίει  •, 

(βλέπων  τήν  ΧΡΓΣΗΝ  προσποιουμένην  τήν  λειττόΟνμον) 

Τ  ν  ^ 

ι  σκοπον 

έχει  ^  ά  Ι  δεν  μ'  άρέσ-ι  διόλου  Ιοο)  δα 
να  μου  λειποθυμησ/^  .  ,  . 

(χτύπων  τάς  παλάμας) 

βρε  Σοφία,    Σοφία  ! 
ΧΡΓΣΙΙ    (έγειρομένη) 
Τί  θέλεις  και  φωνάζεις  5 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Α,    εςυπνησες  : 
—    Ας  τ.νε. 

ΧΡΓΣΗ. 
Πώς,  ^ς  -ζνε  •,  τί  τήν  ήθελες 
αυτήν  τήν  συχαμένην  πάλιν  • 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Έλεγα 

πώς  ήσουν  λειποΟυμη-χένη,  κ'  ήθελα 
να  διατάςω  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ. 
Φθάνει*  σε  ευχαριστώ. 

(εγείρεται) 
Τα  μουτρά  της  δεν  θέλω  να  τα  βλέπω  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


Μ^ 


η  κακομοίρα  τι  σου  κάμνει  ;  ήσυ/η, 
υπομονή,  δουλεΰτρα  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ. 
Δεν  ήξεύρω  'γώ. 
Δεν  υποφέρω  γλώσσαν  μίαν  πιΟαμτ'ν  .  .  . 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (καθ'  εαυτόν). 
Και  που  να  Ι  μέτρο  υ  σε  τήν  δικήν  της  ] 

ΧΡΓΣΗ. 

Τί 

λέγεις  •, 


«6 


ΓΑΜΡΒΟΓ 


ΔΙΑΜΑΝΤΙΙΓ. 
Γ*γω  •  οεν  λέγω  τίποτε. 

ΧΡΓΣΗ. 


Αυτί» 


δ^  εΤνε•  που  δεν  λέγει <;  τίτοτε  ποτέ  ! 
να  σιωπαίντ^ς  μόνον    'ξεύρε•.;,  κ'  Ι'πε'.τα 
όταν  φωνάζω, '  σαν  καλή  νοικοκυρά, 
που  πρέπει  να  φωνάζγ)  γ^ά  το  σπήτι  της, 
Ουμόνεις  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Δεν  Ουμόνω*  φθάνει  ένας  μας• 

ΧΡΓΣΙΙ. 
Καλλίτερα  να  θύμονες. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 

Αι,  άδελ^ρή, 
κοντεύω  να  τα  χάσω,  το  κατάλαβες  *, 
Ουμόνω,  δεν  σ*  αρέσει•  σιωπώ,  κακόν. 
Λέγε,  λοιπόν,  τί  θέλεις  •,  τί  επιθυμείς; 

ΧΡΓΣΗ. 
Θέλω  να  παίρνγ)ς  μέρος  'ς  ταΐς  (ρροντίδαις  μου* 
δταν  μαλόνω,  να  μαλόνης  καΐ  έσυ, 
όταν  φωνάζω,  να  φωνάζης  και  εσύ  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Καλά•    καΐ  τόρα  θέλεις  το  λοιπόν  ,  ,  . 

(πορσπαθεΤ  ν'  άλλάξγ)  θέσιν) 

^Α  !  ά  ι 

—  θέλεις  .  .  . —  πανάθεμά  σας   για  ρευματισμοί  — 
θέλεις  ν^  βάλω  ταις  φωναίς'   καλό  ! —  Σοφιά, 

ν  ' 

— οφια  .  .  , 

ΧΡΓΣΗ. 
Αι,  στάσου•   τί  φωνάζεις  •, 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

δεν  μου  το  εΤπες  •,   χάμνω  οτι  θέλεις, 


Μα  έσύ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Οι  προηγούμενοι  χαΐ  ΣΟΦΙΑ. 
ΣΟΦίΑ  (εισερχόμενη). 

Τί 

ττροστάζετε,  αφέντη  ; 

ΧΡΓΣΗ  (άποτόμως) 

Ποιος  σ'  εφώναξε  ^ 
Πτ'γαινε  εξω  .  .  • 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (χαθ'  εαυτόν). 
Το  κορίτσι  το  πτωχό, 
τί  αμαρτία» ς  που  ταις  έχει.  ,^ 

(ή  Σοφιά  εξέρχεται). 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

01  προηγούμενοι,  πλην  της  ΣΟΦΙΑΣ. 
ΧΡΓΣΗ  (πλησιάζο'^σα  δργίλη) 

"Ακουσε, 
κυρ  Διαμαντή  Ι  εγω  οεν  εχω  ορεςιν 
να  με  πεθάν'  ή  δουλά  σου. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Ή  δουλά  μου  5 
ΧΡΓΣΗ. 
Ναίσκε,   ή  δοΰλα  σου•  ί^  θα  την  δίωξης,  ?), 
μα  τον  θεον,  δεν  ξεύρω  τί  γινόμεΟα, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (χαθ'  εαυτόν) 
Τι  να  γίνουμε,  που  απογινήκαμε  . 

ΧΡΓΣΗ 
Τί  μουρμουρίζεις  ;— θα  την  διώξω,  σήμερα. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Την  κακομοΓρα•  μα  γιατί  •, 

ΧΡΓΣΗ. 

Δεν  θέλεις,  αι' 3 
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ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 

Την  ε-/ω  συνειΟίσει  την  καψοΰρα,  κχΐ 

μ  ευχαριστεί  ...  με  τρ'βει  τόσο  ευμορ'^α 

και  μαλάκα,  δταν  οΐ  τιόνοι  μουρχονται  .  .  . 

ΧΡΓΣΙΙ. 
'Ντράπου,λ'.γάκ'.,  γερο,  'ντράπου  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ΙΝα  ντρα-ω  ^ 
και  τί  κακό  σου  εΤπα,  σε  παρακαλώ, 

και  λέγεις,  'ντράπου  ; 

ΧΓΓΣΗ. 

ϋταν  όεν  το  έννοης, 
τΙ  να  σου  κάμω  *,  •  •  • 

—  τελο;  πάντων,  ή  Σόφια 

θα  φύγτ^  1  αυτό  ξεύρω  *γο). 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Ουφ  ι  λειψέ  με, 

και  κάμε  δ,τι  θέλεις. 

ΧΡΓΣΗ. 

Όμως  υστέρα 

να  μη  φωνάζγις  •,  και  δεν  ε'χω  ορεξιν 

φωναΐς  ν'  ακούω,  το  κατάλαβες  ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Κάλο, 

καλό* 

(ΠροσπαθϊΤ  να  μεταβάλχ^  θέσιν) 
—  πανάθεμά  σχς,  για  ρευματισμοί  ! 
(Ή  Χρ'.σή διευθύνεται  προς  την  Ούραν  του  βάθους) 
φωναις  δεν  έχει  ορεςιν  ν   ακουτ/  α-., 
λοιπόν,  ας  μη  φωνάζγ). 


ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

Προηγούμενοι    χαΐ  ΛΓΚΙΔΗΣ 
ΛΓΚ1ΛΗΣ    (είσΞοχόμενος     πρ^νς  την  Χρυσήν) 

Καλημέρα  σας 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ• 
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χοκχωνα  μου•  πως  είσθε  ; 

ΧΡΓΣΙΙ. 

Καλημέρα  σας, 
ευχαριστώ, 

(χαβ'  έαυτήν) 
Κακή  σου  μέρα  καί  ψυχρή  ! 
αύτος  ακόμη  έλειπε. 

ΑΓΚΙΔΠΣ    (πρδς  τάν  Διαμαντήν) 

Σας  προσκυνώ, 
αύΟέντα,  πώς  περνάτε  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Έτσι  κ'  έτσι•  τ{ 
νέα  ;  τί  κάμνεις  •,  πώς  περνάς  • 
ΧΡΓΣΗ  (εξερχόμενη,  καΐ  προσβλέπουσα  από  της  θύρας  τ6ν 
καταβαίνοντα   την  σχηνήν  Αυχίδην) 

Που  'ς  την  όργην 
μου  τους  μαζεύει  όλους  τους  ξυπόλυτους, 
για  να  μου  πίνουν  τον  καφέν  | 

(Εξέρχεται). 


ΣΚΗΝΗ   Τ, 


-^  „< ' 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  χαΐ  ΑΓΚΙΔΗΣ. 
ΑΓΚΙΔΗΣ  (άποθείς  τόν  πΤλον  χαΐ  την  ράβδον  του) 

Ευχαριστώ• 
και  οι  ρευματισμοί  σου  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Αι,  καλλίτερχ 
ολίγον  είμαι  σήμερα,    άλλα  .  .  . 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

*Αλλά  •, . . . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Τί  τ'  όφελος  ! 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 
Τί  τρέχει  ^ 

(ΓΑΜΒΡΟΓ  ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ).  ^ 
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ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"Ωχ,  βαρύνο[ΐαι 

καΐ  να  τα  λέγω,  καΐ  σχεδόν  Ιντρεπορ,αι  1 

ΑΓΚίΔΗΣ. 

Μα  πώς  •,   τι  εΤνε  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Τι  να  ηνε•,  άδελφΕ-, 
Αεκα  φοραΐ;  την  ώραν  με  συγχύζουν,  καΐ 
|Λ»αν  ώραν  μ.όνον  δεν  ^χ*  άφίνουν  ησυχον. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 
ΚαΙ  ποίος  εΤν'  έκεΐνο;  ό  ανόητος 
οττ'.ς  δεν  βλέπει  .  •  .  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Ή  γυναικά  μου, 
ΑΓΚΙΔΗΣ    (στενοχωρημένος). 

"Α,  α  .  .  . 

με  συγχωρείτε  δια  τας  εκφράσεις  μοα, 
άλλα,βεβαιωθήτε,  δεν  υπέΟετον  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
"Ό  Ι  δεν  βαρύνεσ*  άδελφε. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Α  ι  ο  χι,  ο  α  Ι 
(άλλάσσων  ηβο;) 
"Οπως  κι'  'άν  ηνε  δμως  δεν  μου  ^ρα•  νεται 
να  κάμν/1  δπως  πρέπει  ή  κυρα  Χρυσή  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Χρυσή  •,  βρε  μολυβένια  δεν  την  έλεγαν 

καλλίτερα  Ι 

ΑΓΚΙΔΗΣ   (γελών). 

Χαχ,  'οίγ^'^Ι  δεν  σ*  ά'^ίνουνε 

ο\  γωρατάδες,  βλέπω. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Κάλλ'.αν  ναλειπε 

χ'  ή  άρορμή  των,  άδελοε,  καΐ  ναλε•.παν 


ΠΟΑΙΟΡΚΙΑ. 

χι'  αύτοΙ  μαζύ  !  —  Άλλα,  δεν  κάθεσαι ;  γιατί 
στέκεσαι  τόσην  ώραν  ; 

ΑΓΚΙΔΗΣ.     (καθήμενος; 
"Ά,  ευχαριστώ  ! 
—  Να  μη  στενοχωρήσαι,  φίλε  μου•  αυτά 
δλα  άγάλι'  αγάλια  θα  δ-.ορθωΟοΰν• 
υπομονή  δλίγη  μόνον  .  •  , 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


Μάλ 


ιστα  Ι 


ί 


υπομονή  !  τί  λόγος  εύκολος  !  άλλα 

θα  κάμω  καμμίαν  ώραν  πάτ  !  μου  φαίνεται 

να  γείνω  δυο  κομμάτια  ! 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

"Ά,  κυρ  Διαμαντή, 


τ     ^ 


αυτο  να  μη  το  καμης  :  εΤσαι  φρόνιμος, 
κ'  ή  φρόνησις  υπαγορεύ'  υπομονήν 
ετσ  ειν  ο  κόσμος  Ι 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ      (σείει  τήν  κεφαλήν). 
ΑΓΚΙΔΗΣ. 
Μάλιστα•  καΐ  μή  κουνής 
τήν  κεφαλήν  ποιος  εΤνε  αβασάνιστος 
*ς  αύτον  τον  κόσμον  •,  *μένα  που  με  βλέπεις,  αν 
ήξευρες  πόσα  εχω  βάσανα  Ι  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Κουκκια 

έφαγες  και  κουκκια  μου  'μολογας•   'σάν  τί 
βάσανα  θαχη  άνθρωπος  καθώς  έσύ  5 
χωρίς  καμμιάν  φροντίδα  .  .  . 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Αϊ  ι 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Βέβαια•    τί  • 
μήνας  εβγαίνει,    μήνας  μπαίνει,  ό  μισθός 
τρέχει*  για  να  σε  παύσουν  δεν  φοβάσαι•  συ 
ξεύρεις  και  τα  βολεύεις  μ'  όλους•  ήσυχος 
κοιμάσαι,  ήσυχος  'ξυπνας,  τϊ  νέ«  σου 
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ήσυχος  τα  μαθαίνεις,  Ιπειδή  'ρωτ^ς 
γωρίς  διόλου  να  σε  μέλγ),  &ν  καλά 
θα  σου  τα  ειπούν  ί^  κακά  ...  το  γευμά  σο'^ 
ευρίσκεις  πάντοτ'  ετοιμον,  και  ή  καλή 
ανεψιά  σου  σε  κυττάζει'σαν  θεόν. 

ΑΓΚΙΛΠΣ. 
Ά  !  τόρα  ισα  ι'σα  εΙς  τον  πόνον  μου 

με  ηύρες. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Πώς  •,   ή  Λίζα  .  , .  •, 
ΑΓΚΙΔΠΣ. 

^ΐίευρω  και  εγο> 

τί  νά  σου  ειπώ,   άοίλοί  •,  εΤνε  καιρός 
ολίγος  που  την  Βλέπω  κι*  ά'λλαξε'  φαιδρά 
δεν  εΤνε  καΟως  πρώτα*    πότε  σκέπτεται, 
πότε  ρεμβάζει,   πότε  μυθιστόρημα  .  .  . 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ,     (διακόπτων) 

Που  να  τα  πάρτ^  ή  οργή  ! 

ΑΓΚΙΔΗΣ.     (έξαχολουβών) 

διαβάζει,  καΐ, 

κοντολογής,  ό  νους  της  αερίσθηκε  Ι 
το  βράδυ  αιωνίως  'ς  το  παράΟυρον 
κάθηται  και  κυττάζει  το  φεγγάρι,  και 
καμμια  φορά  τη;  φεύγει  και  κανένα  :  αχ  ! 
Αυτό  \ά  ε/ ει  ε•ς  μεγάλη  ν  ταραχήν. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ.     (σ£ίων    την   κεφαλήν) 
Ουμ !  ουμ  !  κατάλαβα  Ι  δεν  εΤνε  τίποτε. 

ΑΓΚΙΔΠΣ. 
Κάλε  τί  λέγεις  •,  της  Ικόπ*  ή  ορεξις' 
δεν  τρώγει•  είχα  σήμερον  ενα  φαγί  Ι 
πουλάκι  με  ταις  μπάμιαις•  το  τρελλαίνεται ! 
αι',   1)βηθ!  δεν  το  έβαλε  *ς  το  στόμα  της• 

τΐ  πράγμα  εΤνε  •  •  •  ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ΚαλΙ  μήν  ανησυχείς  ! 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ; 

Αύτο  εΤνε  ά|5ρώστια  κοριτσίστικη, 
απλή,    συνειθισμένη,  καθημερινή. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 
Πώς  •,  δεν  καταλαμβάνω. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Βεβαιότατα. 

καί  .  •  •' 

(προσπαθεί   νλ  άλλάξ-^  Θ4σιν). 

— Ά  !  παναΟεμά  σας,  γιά  ρευματισμοί  !  — 
και  το  ίατρικόν  της  εΤν'  άπλούστατον 
συνειθισμένον,  καΟημερινόν  ,  .  • 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Τί  τ 

ι  ;  ποιον  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ,    (αργά) 

Ή  ανεψιά  σου,  φίλε,  θέλει  πανδρειάν  ί 
αυτο  ει  ν  όλον  Ι 

ΑΓΚΙΔΗΣ.     (χαθ'  εαυτόν) 

*Ηλθ*  εκεΤ  που  ήθελα  ! 
(μεγαλοίρύνως,  χαίρων) 

Λέγεις  να  ήνε  .  •  •  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"Ακουσε,  που  σου  μιλώ* 
εγώ  διαβάζω  βουλλωμένο  γράμμα,  και 
αύτα  τα  εχω  ξεσχολίσει  προ  χ.αιρου. 

ΑΓΚΙΔΠΣ. 
Μα,  να  σου  πω,  κ"  έγώ  .  .  ,  δν  και  δεν  ημπορώ 
να  πώ  οτι  γνωρίζω  'σίίν  του  λόγου  σου 
τον  κόσμον,  είπα  με  τον  νουν  μου  και  αυτό• 
και  μάλιστα  .  .  μ'  Ιφάνη  ...  —  πλην  συστέλλομα». 


^3 


να  σας  το  ειπώ  . .  , 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


Κάλε  λέγε,    άδελφέ' 


<χυμμετα?ύ  μας  τόρα  τέτοια  πράγματα  ! 
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ΑΤΚΙΔΗΣ. 


"Ας  τ[νε•  δμως  •  •  πρ^  αύτοΰ  .  ,  • 

(πλησιάζει  τήν  χαθέδραν  του). 

ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 


Ά! 


Οί  προηγούμενοι  καΐ  ΧΡΓΣΗ. 
ΧΡΓΣΗ  (είσερχομένη    Οριαμβευτικώς) 

Τήν  έδιωξα  Ι 
ΑΤΚΙΔΗΣ.     (τρομάζων) 


(Γρδ;    τήν[ΧΡΓΣΗΝ) 
Ποιάν  ^ 

(χρδς  τόν  ΔΙΑΜΑΝΤΗΝ) 
Τι  τρέχει  ; 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (στενάζων  χωμιχώς) 

Ά! 

(ήρεμα) 

Δεν  εΤνε  τίποτε ! 

ΧΡΓΣΗ. 

Τήν  συγχαμενην  δουλάν  μου  !  έλά<:^ρωσα 

σχζ  βεβαιόν(χ>. 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

"Ετσι  •  καΐ  παρακαλώ 
γ^ατί,  άν  συγχωρείται  νδι  ρω  /σν^  τις  \ 

ΔΙΑΜ-ΐ:,ΤΗΣ. 
Μή  τα  ^ωτα;  ,  • 

ΧΡΓΣΗ.  (προς  τόν  ΔΙΑΜΑΝΤΗΝ) 
Σιώπα,  συ  !  δεν  σε  ρωτούν, 
(προς  τόν   ΑΓΚΙΔΗΝ) 

Γιατί  δεν  μ*  άρεσε  !  ορίστε  Ι  σας  άρςεΐ 
νθ[ΐ.(ζω. 


Π0ΑΙ0ΡΚ1Α. 
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ΛΓΚΙΔΗΣ 

*Ω  !  Βεβαίως  ! 

(χαθ'  έαυτδν) 

Τούτη,  ματιά  μου, 
Ι'γεινε  ο  ράκος  !  δεν  μιλιέται. 

(προσβλέπων  τόν  ΔΙΑΜΑΝΤΗΝ  καΐ  σείων  τήν  χεφαλήν) 

υ  πτωχός  1 
ας  φεύγω  λέγω  *γώ,  και  πλέον  άλλοτε, 
ποΟ  νάνε  μονός  ... 

(μεγαλοφώνως) 

Θα  μου  επιτρέψετε 

να  σας  άφησω  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Τί  •,  πηγαίνίΐς  ;  κάθισε  ; 

λιγάκι  ακόμη. 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

"Οχι,  δα  !  βιάζομαι. 

ϊ'/ω  δλ'γην  Ιργασίαν  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ.    (πρδς  τόν  ΔΙΑΜΑΝΤΗΝ) 

Τί  κρατείς 

τον  κύριον  •,  ώραΤα  !  μή  σου  φαίνεται 

πώς  έχουν  όλοι  τήν  δικην  σου  άνεσιν  ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ,     (καθ'  εαυτόν) 

Τήν  ά'νεσ'ν  μου  να  σου  δώση  ό  θεός" 

(μεγαλοφώνως) 
Άς  ηνε !  κάτι  ε^χαμεν  να  *πουμεν  •  .  • 

ΧΡΓΣΗ. 

Τί; 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

Τα  λέγομεν  μιαν   αλλην  ώραν. 

(άποχαιρετών) 

Προσ^ίυνώ ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Σε  περιμένω  το  εσπέρας• 
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ΑΓΚΊΔΗΣ. 
Βέβαια, 
ΧΡΓΣΗ.    (χαθ'  έαυτήν) 
Τί  κολλη-σίδα  Ι 

ΑΓΚΙΔΗΣ.  (έτηστρεφόμενος) 
Ά  !  άληθβια  . .  εΤδε;  •,  νά  ! 
να  λησμονήσω   χόντευσα  .  .  . 

(έξάγων  τοϋ  χόλττου  του  έφημεοίδα) 
σου  έφερα 
-το  νέον  φύλλον  της  Κλειονς, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (λαμβάνων  αυτό). 
Εύχαρ'.στώ, 

ΧΡΓΣΗ. 
Έφημερ'5ες  πάλιν  •,  δεν  βαρεΟηκεί 
ευλογημένε  άνθρωπε,  τα  βρωμερά 
αύτα  χαρτιά  ^    τί  'βρίσκει;  μέσα  5 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Δουλόί   σας  ! 
(άναχωρη) 

ΣΚΗΤΝΉ     Η'. 

ΔΑΙΜΑΝΤΠΣ  χαΐ  ΧΡΓΣΗ. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (έγειρόμενος  έπιπόνως). 
"Λ,  άΐ  πανάΟεμά  σας,  για  ρευματισμοί  ! 

ΧΡΓΣΗ. 

Και  που  πηγαίνεις   τόρα  ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (μή  άφαντων  διευθύνεται  προς  τήν  άρυτερόΟεν 

πλαγίαν    Ούραν). 

ΧΡΓΣΗ. 

Τί  ^  δεν  απαντάς  • 
ώραΤος  τρόπος  !  την  Ιφημερίοα  του 
Ιπήρε  και  πηγαίνει•  ευρηκε  δουλειά! 

(σείουσα    τήν  κεφαλήν) 
6εν  'ντρέπεσαι,  καλότυχε  |  όλημερής 
καφέ  κ"  εφημερίδα  και  σιγάρο  •  . , 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (επιστρεφόμενος  από  της  θύρας). 

γυναίκα  έχεις  ό'ρεξιν,   άλλα  Ιγώ 
όεν  εχω. 

Γ  (εισέρχεται    ε?ς   τήν  άριστερόθεν  θύραν) 

ΣΚΗΝΗ     Θ', 

ΧΡΓΣΗ  (μόνη). 

Ουφ  1  θα  σκάσω  με  τον  άνδρα  μου' 
κατηντησ'  αηδία  1   "Ολ'  ήμερα  άργος, 
χωρίς  να  κάμνγ)  τίποτε  !  καφέ,  καπνό, 
και  διάβασμα,  και  ύπνο*    'βρήκε  πρόφασιν 
και  τους  ρευματισμούς  του,   καί  .  .  .  τελείωσε  » 
δεν  το  κουνεΐ.  Νά  ^αουν  άνδρας  θάσκανα. 
τον  βλέπω  μόνον  και  μου  φέρει  πλάκωμα. 
Πώς  υποφέρει  ;    Και  νά  είχε  τίποτε, 
καλά•    αλλά  δεν  εχε••    οι  ρευματισμοί, 
όπου  χαλά  τον  κόσμον,  εΤνε  πρόφασις, 
στοιχηματίζω  Ι  άγαπα  το  καθησ:ο, 
και  λέγει  πώς  πονεΐ*  τί  δυστυ/ία  ! 

(μΐτά    τίνα     παΰσιν) 

ΚαΙ 
καλά  που  ηλΟε  τόρα  ό  Κωστάκης  μου 
—  νάχη  ζωή  —  άπ'  τήν  Ευρώπη,   και  καμμια 
φορά  μ'  έβγάζει  'ς  τον  περίπατο,  ειδέ 
Οά  μούχλιαζα  βεβαίως.  —  Χρόνια  και  καιρούς 
ίΤχα  νά  ιδώ  τον  κόσμον  έπλησίαζα 
νά  λησμονήσω  τάς  Αθήνας•  μουσικήν, 
Πατήσια,  και  πλατεΓαν  του  Συντάγματος 
είχα  νά  Ίδώ  αιώνας  !  Ικατήντησε 
νά  μ'  έ'χτΓί  ό  κόσμος  γελοίο.  Πώς  δεν  έσκασα  • 
πρέπει  νά  εχω  κράσιν  δυνατήν  1  —  Αύτο 
δεν  ςΧνε  μικρόν  πράγμα. 
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ΣΚΗΝΗ    Γ. 

ΧΡΓΣΗ    χαΐ  ΚίίΣΤΑΚΗΣ. 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Πώς  5  μονάχη  σου 
εΤσαι,  χαλέ  μητέρα  ^  ό  παπάχης  μου 


ττοΰ  εΤνε  ^ 


ΧΡΓΣΗ. 
ΚΛ'μνει  νάν.•  δεν  το  ^ευρείς  ^ 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (γελών). 

χα,  χά  !  τ(  νόστιμα  τα  λέγεις  ! 

(άλλα  στων  ήθος) 


Χα, 


ο  πτωχός ! 
α  ε-.χε  πάλιν  πόνους,  αι  ^ 

ΧΡΓΣΗ. 

Πόνους  5  α,  μπα  1 
Χασμουρητό,  χαΐ  τίποτ'  άλλο• 

(αναστενάζει) 

ά,  γραπτον 
μου  ητον  —  τί  να  γείντι !  να  τυραννηθώ 
Ιπάνω  'ς  τα  καλά  μου  χρόνια•  τόρα,  που 
κ'  έγώ  λιγάκι  έλεγα  να  'ςανοΐ"/Οώ, 
να  ξαναχάνω  . ,  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (μετά  χωυ.κοΰ  ίπποτισμου). 
Έννοια  σου,  μν|τερα  μου• 
6  γυιός  σου  σ'  Ιννοεΐ  και  το  καθήκον  του 
γνωρίζει  .  •  . 

ΧΡΓΣΗ  (χατανυγομένη  χαΐ  θωπεύουσα  αυτόν). 
Το  χρυσό  μου  το  παιδί  [ 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Έκτο; 

αύτοΰ,Ικτος  του  οτι  εΓσαι  μήτηρ  μου, 
χαι  μητηρ  ώς  όλίγαι  .  .  • 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 
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ΧΡΓΣΗ  (χαθ»  έαυτήν). 

Το  πουλάκι  μου  ! 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ,    (έξαχολουθών) 

Είσαι  γυνή,  και  τοΰτο  με  άρκεϊ  .  .  Έγώ, 

που  είδα  κόσμον  ξένον  και  έγνώρισα 

τόσους  πολιτισμένους  τόπους,  Ιμαθα 

Ικτος  των  άλλων  καΐ  αύτο,  να  εκτιμώ 

το  γυναικεϊον  φίλον  δπως  πρέπει•  τί  θαρρείς 

κάλε  μητέρα  •,  εις  την  Γερμανίαν  καΐ 

ιϊς  την  Γαλλίαν  και  παντού  οΐ  άνθρωποι 

αναγνωρίζουν  σήμερον,  δτ'  ή  γυνή 

πρέπει  να  λάβγ)  πλέον  θέσιν  εντελώς 

όμοίαν  με  τον  άνδρα*  εΐνε  βάρβαρον 

να  Οέλωμεν  οι  άνδρες  πάντοτε  παντού 

να  σας  ύπερτερώμεν,  άφοΰ  μάλιστα 

εΤσθε  πολύ  άνώτεραί  μας  εις  πολλά. 

ΧΡΓΣΗ    Γ(καθ'  έαυτήν) 

θα|3ρώ  ξαναγεννώμαι. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

"Επειτα  .  .  εις  σας 
δεν  χρεωστουμεν  δλας  τας  χαράς  σχεδόν 
και  τάς  ευχαριστήσεις,  δσας  εχομεν 
εις  τήν  ζωήν  μας  •,  σεϊς  εΤσΟε  το  κόσμημα 
του  κόσμου•  σεις  το  άνθος  της  ερήμου  μας, 
σεις  τ'  άστρον  δ'που  λάμπει  καΐ  μας  καθίστα 
τήν  γήν  ώραίαν  χωρίς  σας  τί  θέλγητρον 
α  είχε  ν  ή  ζωη  •, 

(χαθ'  εαυτόν) 

*Σαν  καλούτσικα, 
με  φαίνεται,  τα  εΤπα. 

ΧΡΓΣΗ  (τδν  περιπτύσσεται). 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ,     (χαθ'  εαυτόν) 
Τί  καλούτσικα. 


ιμπρ 


ά? 
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ΧΡΓΣΗ. 


ΙΙαι8(  μου,  να  (χοΰ  ζηατγ^ς  ! 
(καθ'    έαυτήν) 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ,     (χαθ'  εαυτόν) 
Νομίζω,  με  θαυμάζει  ή  μητε'ρα  μου• 
ίτροσοδοφορος  θαυμασμός,  μ'  αρέσει, 

(μεγαλοφώνως) 


Τ(  παιδ(  1 


λοΐ7:ί)ν5  μητέρα,  μη  στενοχωρήσαι  1 

(ά)  λάσσων  ήθος) 


ΑΓ, 


•Α! 


αλήθεια,  εΤοες  .  .  .  κάτι  ήθελα  ...  —  α,  ναί,  ,, 

[(στενοχωρούμενος) 

μήπως  ο  ράπτης  έστειλε  λογαριασμόν  ,  .  •  . 

ΧΡΓΣΗ. 

εν  ςευρω•  ίσως•  οιατι  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Με  τρώγεται 

μ^αν  εβδομάδα  τόρα,  καΐ  δεν  ήθελα 

να  του  οφείλω*  με  στενοχωρεί  πολύ, 

και,  ξεύρεις, . .  μητερίτσα,  αξιοπρεπές 

δεν  εΤνε  δι*  ανθρώπους  ώς  Ιμέ  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ. 

ΚαλΙ 

παιδί  μου,  έχει  λόγον  ;  —  πόσα  εΤνε  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μ3ι 

νομίζω,  τριακόσιαι  ειχοσι  δραχμαί .  •  . 

ΧΡΓΣΗ.  (μώιώσα) 

Παραλυμένε,  .  ,  εΙς  τα    λ  ο  ΰ  σ  α    το|5ριψες. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Λοΰσα  •,  δεν  εΤνε  πράγμα  να  το  λες,  άφοΰ 

ήξεύρεις  πόσον  εΤμαι  οικονόμος•  πλην 

'μπορώ  μαζύ  σου  να  Ιβγαίνω  άπρεπώς 

Ινδεδυμένος  ^ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 
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ΧΡΓΣΗ. 
"Οχι,  βέβαια. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Λοιπόν  5 
ΧΡΓΣΗ. 
Αι'!  χωρατεύω,  δά, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

*Ας  ηνε•  φρόντισε 
λοιπόν,  μητέρα,  σε  παρακαλώ  ,  •  . 

ΧΡΓΣΗ. 

Καλά, 
καλά•  να  ιδοΰμεν  όμως  δ  πατέρας  σου 
τί  λέγει*  '^εύρεις  πώς  αύτος  τα  χρήματα 
δεν  τα  σκορπίζει  εύκολα  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Κάλε,  άρκεϊ 
σί)  να  το  θέλης,  και  ό  γέρος  δεν  'μιλεΓ. 

ΧΡΓΣΗ. 

Πιστεύω  να  τον  πείσω.  Άλλα  δεν  με  λες 

(θωπευτικώς) 
κατεργαράκο  . .  .  που  γυρίζεις  δλην  την 
ήμέραν  •, 

(σίίο'^σα    τόν  δάκτυλον) 

κάπου  πρέπει  σύ  να  τρέχτ^ς, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

θέλεις  να  εΊπΐ(^ς  •, 

ΧΡΓΣΗ. 
ΤίπΟτε   αισθήματα, 
τίποτε  κ  ό  ρ  τ  ε  ς,  *ξεύρω  *γώ  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Ά,  μπα!  κ»ι  που 
καιρός  •,  σύ  εξεύρεις  δτι  ετοιμάζομαι 
άδιακόπως,  μήνας  τόρα,  δια  την 
καθηγεσίαν•  επομένως  εχω  νουν 
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οια  τοιούτου  ει'δους  πράγματα  •,  Έγώ 
δΐυ  'ξεύρω  τί  να  πρωτομελετησω. 

(σοβαρός   χαΐ  μελαγχολικός) 

Ά, 

ή  επιστήμη  εΤνε  άβυσσος  Ι 

ΧΡΓΣΗ. 
ΑΙ,  αΐ' ! 
Οαρόώ  πώ;  κάπως  μελετάς  και  ταις  καροιαις 
των  γυναικών*  δεν  λέτε  σείς,  πώς  και  αύταΙ 
εΤν'  άβυσσος  •,  κύττα^ε  μήπως  ζαλισΟγ|ς, 
καΐ  πέστ^ς  μέσα  εις  την  άβυσσον  .  .  . 

ΚίϊΣΤΑΚίΙΣ. 

Ά,  μπα  ! 

σε  βεβαιόνω  •  • 

(καΟ'  εαυτόν) 
μύτη  που  την  έχει  |  Μη 

δ  κυρ  Λυκ'δης  εΤπε  τίποτε  ^  δεν  το 
πολυπίστεύω•  αύτοι  δεν  χωνεύονται• 

ΧΡΓΣΗ. 
Τ(  σκέπτεσαι,  παιδί  μου  •, 

ΚΩΣΤΑΚΠΣ. 

Τίποτε,  κάλε• 
θαυμάζω  μόνον  πώς  σου  ήλθεν  έξαφνα 
να  μ*  ερωτήστις  δια  τέτοια  πράγματα  .  .  , 

ΧΡΓΣΙΙ.    (σοβαρυνομένη) 
"Ακουσ*  έδώ,  Κωστάκη  μου,    να  σου  ειπώ* 
κάλος  είσαι  παιδί  μου  κ' έξυπνος,  άλλδι 
είται  ακόμη  νέος  άπειρος,  κ*  έ$ώ 
εις  τας  Αθήνας  έχουν  δόκανα  παντού 
στημένα  τα  κορίτσια  και  σας  πιάνουν,  'σαν 
τ'  αθώα  σπουργιτάκ^α.    Βλέπεις,  γέμισε 
ο  κόσμος  άπο  νέαις*  —  δέκα  'ς  τ?)ν  πάρα  .  . , 

ΚΩΣΤΛΚΠΣ. 
Χαρά  'ς  την  οθήνεια  !  χαχ,  'άχ,  δχ,  ά ! 

ΧΡΓΣΗ. 

Μη  γελάς. 


Π0Α1ΌΡΚΙΑ 
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τί  να  σου  κάμουν  τα  καυμένα  το  λοιπόν  ; 
να  πανδρευθοΰν  γυρεύουν  κ'  εχουν  δίκαιον• 
αΐ  νέαι,  βλέπεις,  δσω  κάθονται  γέρνουν 
καΐ  υστέρα  .  . .  ταις  βάζουν  εις  το  ρ  ά  φ  ι.  Που 
νδι  βάλη  κάνεις  σκάλα  ^^ίπειτα,  για  να 
ταις  φθάση.  Βιάζονται   λοιπόν  και  κηνυγοΰν 
τους  νέους  'σαν  λαγωνικά*  ταις  βλέπεις  πώς 
γελούν,  πώς  σας  κυττάζουν  τρυφερά,  και  τί 
ματι.αις  σας  ρίχνουν  •,  δλα  εΤνε  δόλωμα, 
και  δόλωμα  που  πιάνει  κάποτε  καλά. 
Λάβε  τα  μέτρα  σου  λοιπόν,  και  πρόσεχε 
μήπως  σε  'μπλέξουν  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ,  (την  καθησυχάζει  δια  νεύματος) 
ΧΡΓΣΗ. 

Βέβαια,  θα  πανδρευΟν^ς, 
δεν  λέγω  οχι•   πρέπει,  το  επιθυμώ• 
άλλα  να  γείντι  όπως  θέλομεν,  καθώς 
αξίζεις  και  σου  πρέπει.  θάλΟτι  ό  καιρός 
να  πάρτης  νύμφην  σύ  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

υφ,  τορα,  αφησ  τα.  ,  . 

ΧΡΓΣΗ.      (εξακολουθούσα) 
που  να  μην  ήνε  άλλ'  εις  τας  Αθήνας*  πλην 
ως  τότε,  πρόσεχε,  παιδί  μου*  πρόσεχε, 
μήπως  καμμία  σουσουράοα  άπ'  αύταις 
που  βγαίνουν  *ς  την  πλατεϊαν   του  Συντάγματος 
και  σείουν  την  σαμαρωμένην  μέσην  των, 
σε  ριψ  εις  την  παγιοα. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Μην  ανήσυχης. 

ΧΡΓΣΗ, 
\\  !  κ  ό  ρ  τ  ε, .  .  κάμνε  δσην  θέλτ^ς•  γέλα  7αις, 
έαν  το  θέλουν  δεν  με  μέλει*  δμως  μη 
παρέκει,  έτσι  και  να  σε  χαρώ. 
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ΚΩΣΤΑΚΗΣ,     (γελών) 

ά  !  έννοια  σου,  μητέρα.  Άλλα,  δεν  με  λες, 
χοΰσοΰ  κατέβη  τόρα  χ   έπιασες  αύτην 
την  όμιλ(αν  ^ 

ΧΡΓΣΗ. 
ι,  σαν  κάτι   ςευρω   γω. 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ,     (χαθ'  εαυτόν) 
Καλά   το  ηύρα. 

(μεγαλοφώνως) 
και  σ'άν  τι,  μαμάκα  μου  ; 
ΧΡΓΣΗ. 
Αι,  τί  σε  μέλει  ;  .  .  .  άλλοτε   τα  λέγομεν• 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ,     (χαθ'  εαυτόν) 
Καλά  το  λέγει*  τ(  με  μέλει ; 

(ρλέιτων    τό  ώρολόγιόν  του) 
Εινε   τρεις, 
και  ό  Λυκίοης  λείπ*  εις  το  γραφεϊόν  του• 
την  Λίζαν  μου  δεν  πάγω  να  ιδώ  ^ 

(μεγαλοφώνως) 

Λοιπόν 
μητέρα,  θα  φροντιστις  δια  το  ποσόν 
εκείνο  •  •  . 

(θωπευτιχώς) 


»/ 
αι; 


ΧΡΓΣΗ. 
Καλά,  .  .    καλά  | 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ,  (λαμβάνων  τόν  πΐλόν  του) 

Μητέρα  μου 
χρυσή,  μεγάλος  άνθρωπος  σ*  έβάπτισε, 
χαι  τόνομά  σου   ηύρε  τόσο  τεριαχτό. 

ΧΡΓΣΗ. 
Γαλίφη  !  —  φ-^Ϊ^Κ  )  «*  το  κάλο•  κα(  .  .  .  πρόσεχε 
να  μή  σ*  εμπλέξουν. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Έννοια  σου  !  (ψ^^^^ι) 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ΧΡΓΣΗ    καΐ  ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 
ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 

ΧΡΓΣΗ  (μετ'  δργης) 


Κοκκώνα  ! 


Κοκκώνα  δεν  σου  είπα  να  μη  λες  Τ 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ  (φέρων  τήν  χίΤρα  ε?ς  τό  μέτωπον). 

Ναι  .  .  μα  • . 

με  το  συμπάθειο,  τ*  αλησμόνησα,  κερά  ,  ,  , 

ΧΡΓΣΗ. 
Ούτε  κερά•    κυρία  ! 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ  (μετ'  ηλιθίου  μειδιάματος) 
υμ  τ   το  ιοιο 
θαρρώ  τ'  δ  π  ο  ϊ  ο  ν  εινε  και  κυρία  καΐ 
κέρα,  κοκκώνα,  αι'  5 

ΧΡΓΣΗ. 
Άχ,  ζώον  ό  θεός 
σε  έκαμε  και  ζώον  ^θ'  άποΟάντ,ς•  τι 
τρέχει,  τί  θέλεις ; 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 
Μια  γυναίκα  σε  ζητεΤ, 
τ'  όποιον  θέλει  .  ,  , 

ΧΡΓΣΗ. 
Τί  •,   δεν  σου  το  εΤπε  ; 
ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 

Ού! 

το  εΤπε,  μ3^  το  είπε  τόσο  γλήγορα, 

τ*  όποιον  'σ'άν  ^οδάνι,  ρ  ρ  ρ  , .  επηγαινε 

ή  γλωσσά  της,  .  .  .  κουκούτσι  δεν  κατάλαβα* 

ΧΡΓΣΗ  (καθ'  έαυτήν) 

Τί  ζώον  ί 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 

Τόρα  που  Οέ  ναρθτι  Θ3ι  σ'  το  πτ^. 
(ΓΑΜΒΡΟΓ  ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ], 


Τί-, 
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ΧΡΓΣΓΙ. 


Έ\γΛ  της  να  ορ'.στ\ 


να  ηνε  αρά  γε  ^ 


ΔΙΠΠ1ΤΓΙΙΣ. 
Μάλιστα  Ι    (Άνα/ωρεΤ]. 

ΧΡηίΙΙ.  (χαΟ'  έαυτήν) 

ΚαΙ  ΤΓΟία 


ΣΚΗΝΗ   ΙΒ\ 


ΧΡΓΣΙΪ    χαΐ    ΑΝΕΜΙΙ. 
ΧΡΓΣΙΙ    (βλέ-Ο'-σα    είσερχομένην  εις  τήν  Άνέμην), 
*Ω  δυστυχία  μου  ! 
Πάγει  6  νους  μου,  δλον  τον  πιπίλισε  ! 

([Λϊγαλοφώ'^Ο 
Καλο  'ς  την  κυρ'  Ανέμη  ! 

ΑλΕΜΗ. 

Καλημέρα  σας, 

κυρα  Χρυσούλα•  κατά  τύχην  ττέρασα 


■>    »    ^    » 


α-   το  αρχοντικό  σου  κόρη  μου, 

(άζοθέτει,  τί.ν  ττέτασόν  της  έ::!  του  τρα7:£ζίο•^) 


•πω,  'πω  : 


— τι  ζέστη  ! 

(κάθηται^ 
κ'  εΤπα  θ*  ανεβώ  μία  στ'.γμη 
να  τους  ιδώ*  δεν  ςεύρει;  πώς  μου  φαίνεται^ 
όταν  αργήσω  ναλΟω'  σ'  έπεΟύμησα 
•;:ολυ,  παι5ί  μου*  μη  με  συνερίζεσαι 
την  κακομοίρα,  αν  αργώ  καμμια  φορά, 
γιατ*  ε/ω  βλέπεις  ταΐς  σκοτοΰραίς  μου  κ'Ιγώ, 
καί  δεν  αδειάζω  ή  πτωχή•  μονάχη  μου 
τα  κάανω  ολα  κόρη  μου*  άπ'  το  πρωί 
βγαίνω 'ς  τους  δρόμους,  τρές  εδώ  καΐ  τρέξ'  έκεΐ 

πέοτουν  τα  πόδια  μου  .  .  • 

{σ-ογγίζεται} 

—  τί  ζέ^-τη,  πώ,  πω,  πω  ! 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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^κα\  μήπως  εχω  ταις  δικαι'ς  μου  ταΐς  δουλειαις 
μονάχα  ^  ςέναις  οσαις  θέλεις•  δπου  με 
ζητήσουν,  τρέχω*    τί  να  κάμω  •,  σήμερον 
μίσ'  'ς  τήν  φωτια  τρεις  ώραις  ήμουν  έψησα 
λίγο  σερμπέτι    της  κοκκώνας  Παρδαλά— 
αχ,  τί  καλή  γυναίκα  !  —  δεν  μπορώ,  κυρ» 
Ανέμη,    λέγει,  δεν  'μπορώ,   τελείωσε, 
γλυκό  να  φάγω  άπο  άλλα  '/^Ρ'^'  "^^ 
δικό  σου  το  σ  ε  ρ  μ  π  ε  τ  ι  έχει  -/ωριστή 
χάρι'  ά  1  τί  να  γείνη  !  ο,τι  μου  περνά 
άπο  το  χέρι  κόρη  μου  .  .  • 

ΧΡΓΣΙΙ  (άποπειοαται  να  τήνξιακόψτ,). 

Κουράσθηκες 
κυρα  Ανέμη,  δμως  . .  . 

ΑΝΕΜΙΙ. 


θέλ 


ω  να  σου  'πώ. 


Χρυσούλα  μου,  πώς  εχ'  δλο  τρεχάματα, 

και  να  με  συμπαθηστ^ς,  αν  δεν  έρχομαι 

συχνότερα*  το  ιοιο  κάμνει,  έτσι  και 

να  σε  χαρώ•  το  ξεύρει  ό  θεός  το  πώς 

σας  ε^ω  μέσα  'ς  τήν  καρδιά  μου  όλους  σας  .  .  • 

—  Και  πώς  περνάτε  ;  εΤσθε  όλοι  σας  καλά  ; 

τί  κάμνει  ό  κυρ  Διαμαντής  ; 

ΧΡΓΣΗ. 

Εύχαοιστώ, 

καλά  .  .  • 

ΑΝΕΜΠ. 

Θυμάμαι    'ς  τον  Περαία  —  τί  καιροί  ! 
ητον  ακόμη  παλληκάρι,  —  τί  νυκτιχις 
ώραίαις  με  ταις  βάρκαις  έπερνούσαμε, 
τί  μουσικαις,  τί  γ  λ  ε  ν  τ  ι  α  !    ήμουν  δα  κ  Ιγώ 
ακόμη  νέα  —  μή  ζηλεύης,  κόρη  μου, 
τα  παλληκάρια  βλέπεις  τ'  αγαπούν  αύτα  — 
που  να  σ'  τα  λέγω  !  κάθε  βράδυ  καίονταν 
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ό  ΙΙειραιεύ; ...  —  δς  ηνε  δά  !  μα  τόρα  πλε>^ 

εβαρυνε  λιγάκι,  αΐ'  1  τον  ετφιγξαν 

χαΐ  οι  ρευματισμοί  του  .  .  .  έχει  δίκαιον  .  .  • 

—  και  τι  ανάγκη  έχει  ;    ή  Χρυσούλα  τοι> 

ας  ην'  καλά,  που  τον  κυττάζει  ...  —  Κάλε  δ>εί, 

λησμόνησα  . .  κ'  εκείνο  το  χρυσό  τζαιδι, 

Ικεϊνο  το  διαμάντι,  ό  Κωστάκη;  σου, 

ι:ο5  να  σου  τον  χαρίντι  ό  θεός,  καλ^ί 

εΤνε  ;  που  τρέχει  ;  εχω  τόσαις  ^μέραις  να 

τον  απαντήσω  .  .  . 

ΧΡΓΣΠ.  (ανυπομονούσα,  χλΟ'  έαυτήν) 
Ουφ,  θα  σκάσω. 

ΑΝΕΜΗ,   (έξαχολου&ουσα) 

Τριγυρνά 
δ  μακελλάρης,  που  δίν  άφησε  καροια 
άπλήγωτη  μέσ'  \  την  Αθήνα  ;  Κάλε  συ, 
εΤδες  να  τρέχουν  τα  κορίτσια  'πίσω  του  ; 
Έτσι  και  να  χαρώ  το  Νικολάκη  μου, 
αυτό  το  εΐοα  με  τα  μάτια  μου•  άλλα 
τ   αςιζει  όμως•  τι  παιΟι,  τι  νέος  ί 

ΧΡΓΣΗ, 

Αϊ; 

ή  καλωσύνη  ή  πολλή  σου,  κυρ  *Ανέμη  [ 

ΑΝΕΜΗ. 
"Οχι  παιδί  μου•  δεν  το  λέγω  μόνον  'γώ, 
να  πγ|ς  πώς  εΤν*  απ*  την  αγάπη  την  πολλή• 
οχι•    ό  κόσμος  δλος  το  φωνάζει,  πώς 
γαμβρός  δεν  εΤνε  άλλος  'σαν  αύτον  χάνεις 
μεσ     ς  την  Λθηνα  .  . . 

ΧΡΓΣΗ  (χα6^  έαυτήν). 

Ά  1  για  προξενεία 
το  φέρνει  γύρα•  δς  ιδοΰμεν  Ι 

ΑΝΕΜΗ  (εξακολουθούσα) 

Σβύστηκαν^ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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»βύστηκαν  ολ'  ο\  νέοι  Ιμπροστά  του  [    Που 

ν*  άκους  άπο  κανένα  μέρος,  τί  κακό, 

τί  θρήνος  γίνεται  'ς  τα  πετεΐνάρια  μας  1 

Είδες  κυρά  μου,  δταν  'ς  το  κοττέτσι  σου 

ράλτ^ς  κανένα  ώμορφο  καμαρωτό 

καπώνι,  πώς  τρυπόνουν  τα  μικρούτσικα 

χοκορια,  και  αρχίζουν  ενα  ενα  των 

υστέρα  να  ψοφοΰν  ;    το  Γδιο  γίνεται 

μέσ'  'ς  την  Αθήνα  τόρα•  —  όλοι  χάθηκαν 

Ιμπρος  εις  τον  Κωστάκη  ...  —  τί  περπατησιβ 

καλέ  που  του  την  έχει  |  σου  ορκίζομαι 

'ς  τα  μάτια  μου,  πώ;  ήθελα  να  γινόμουν 

νύφη  μίαν  ώρα,  δια  να  του  εκλεφτα 

Ικεϊνο  το  περπάτημα  ...  —  Άς  ήνε  δά• 

^λλα,  κυρά  μου,  ενα  λόγο  θα  σου  πώ, 

χαΐ  να  μου  συμπαΟήσης•  πρόσεχε  μου  τον, 

μη  τον  γελάσουν  τι  ξεμυαλισμέναι^  μας• 

δν  Οέλτ^  νύφη  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ. 

Έννοια  του,  δσον  γι'  αύτο 
'ίεύρει  αύτος  τί  κάμνει  .  •  . 

ΑΝΕΜΗ. 

Α  Ι  για  τΙ  =οο> 
τους  άγκιστρόνουν  εύκολα  τους  νέους  με 
τα  χάδια,  με  τα  γελοία,  με  γλυκειαις  ματιαις  .  ,  « 

—  δεν  έχει  δα  ανάγκη  άπο  συμβουλαΐς, 
άλλα  ^ς  ήνε  .  • .    έναν  λόγον  είπα  •  .  .    Και, 

—  που  λες,  κυρα  Χρυσούλα,    Ι'χω  νύφη  *γώ 
όταν  θελήσγ),  που  \ε  ά'στρο  μοναχά, 
φεγγάρι  .  .  .    ήλιος  Ι  νέα,   ευμορφη,  καλή, 
γραμματισμένη,  καΐ  .  .  .   καΐ  με  κατάστασιν,  ^  ,  . 
οχι  μεγάλην,  δεν  σου  λέγω,  —  μα  καλήν 
καταστασοΰλα  έχει•  επ€ΐτα  και  τι 

τα  θέλει  τα  πολλά  ό  κυρ  Κωστάκης ;  μη 
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οεν  ε/•/)  ό  μ^αμιτάκα;  του,   δς  ην*  καλά  ; 
αύτος  Οε  να  κυττάς•ίΐ  την  άνατρθ2ϊη, 
την  εύμορ'^ια,  την  γνώσι,  τί^ν  καλή  καροια, 
το  γένος  .  .  . 

ΧΡΓΣΠ. 
ΝαΙ,  το  γένος,  κυρ'  Άνέ'Αη  ! 
ΑΝΕΜΗ. 

Μττά ! 

καΐ  έχει  λόγον  ;  —  ή  Ο'.κη  μου,  μάτια  μου 
εΤχε  πατέρα  έναν  μεγαλέμττορον, 
ναν  τον  κυρ  Διαμαντή,  να  ειπούμε  •  •  • 

ΧΡΓΣΠ  (καθ'  έαυτήν). 

05φ  !  .  . 

ΑΝΕΜΙΙ.  (έςαχολουθοΰσα) 

Άλλα 

ώρφάνευτ   ή  καϋμένη•  ένας  ΟεΤός  της 

της  έμεινε  .  .  ένα   κομμάτι  μάλαγμα• 

δεν  εξεύρεις  τ(  κάλος,  τ'-  ευγενής,  χρυσός 

άνθρωπος•  την  κυττάζει  μέσ**ς  τα  μάτια,  καΐ 

δ,τι  εκείνη  θέλει,  αυτό  γίνεται• 

Άλλα  σου  εΤνε  όμως  μια  νοικοκυρά  | 

φέρνει  το  σπήτι  δλο  γύρα  μονή  της• 

*ς  το  μαγειρείο,  *ς  την  πλύσι,  'ς  το  συγύρισμα, 

τταντου  θα  ρ-ξγ)    μόνη  της  το  μά-ι  της* 

και  χρυσοχέρα  !  .  .  τί  χειροτεχνήματα 

θέλεις  και  δεν  σου  κάμνει  •,  βλέπεις  ταμαΟε 

εις  ταΐς  γαλλίδαις  ταΐς  καλογργ^αις,  —  κάλο 

σ^ολειί),  σε  βεβαιόνω  —  τί  τα  θέλετε, 

κοντολογής  να  'πουμε,  εΤνε  χωριστή 

νύφη  γ|α  τον  Κωστάκη,  και  σκείρΟήτέ  το* 

2^ν  ήνε  γίδι  να  γείντ^  ν'  άνασχουμπωθώ. 

Εεύρεις,  παιδί  μου, είμαι  τυχηρή  Ιγώ 

*ς  αυτά  Ιπάνω*  ο, τι  'πιχειρίσΟηκα 

εβγήκα  πάντοτ'   ασπροπρόσωπη  .  •  ^ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ΧΡΓΣΗ. 

Κάλο, 

να  ιοουμεν  ί 

ΑΝΕΜΙΙ. 

Τί  να  ίοοΰμεν  ;  τέτοια  πράγματα 
θέλουνε  γληγοράδα. 

ΧΡΓΣΙί. 

ΑΊ',  μή  βιάζεσαι 
δα,  κυρ'  Ανέμη  !  τίς  ή  βία  ;  εχομεν 
καιοόν  ακόμη  τα  εικοσιπέντε  του 
οεν  εκλεισ  ο  Κωστάκης. 

ΑΝΕΜΗ. 

Καλέ  τί  μου  λές  ^ 


>     »  *    .    '. 


τόσο  μικρός   με  τέτοια  ικανότητα  • 
ναοα  'ς  τον  νέο  Ι 

ΧΡΓΣΗ 

Κ'  εΤδες  .  .  δεν  σ'  ερώτησα• 
6  θείος  της,  της  νύμφης,  έχει  έργον  ^  τί 
κάμνει  ^ 

ΑΝ2ΜΗ. 
Άκοΰς  εκεί !  υπάλληλος  τρανός 
εις  το  έλ-ληνι-κο  συνέδριο  .  .  ,  μή  δα 
και  'ξεύρω  πώς  το  λένε  . .  • 

ΧΡΓΣΗ  (καθ'  έαυτήν). 

Έκατάλαβα 
νομίζω•  του  Λυκίδη  ή  ανεψιά 
θαρρώ  πώς  εΤν'  ή  νύμφη. 

ΑΝΕΜΗ  (εξακολουθούσα). 

Παίρνει,  μάτια  μου, 
τριακόσιαις,  κάθε  μήνα,  και  ξεχωριστά 
τα  τυχηρά•  και  δόςαις,  και  τιμαις  .  .  παντού 
τον  προσκαλούν  ... 
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ΧΡΓΣΙΪ  (χαθ'  έβυτήν). 

Το  ξεύρω•  με  τον  ά'νδρα  (αο•^ 
•παίζει  κοντσίνα  κάθε  βράδυ  .  . . 

ΑΝΕΜΗ  (έξαχολουθοΰ(τα) 

Έπειτχ 
-παιδία,  σκυλιά,  γυναίκα,  τίποτ'  άπ*  αυι3ς 
δεν  έχει,  κβΐ  ό  μιόνος  κληρονόμος  του 
είνε  ή  Λίζα  .  . . 

(χα^'  έαυτήν,    μετανοούσα) 
κύτταξε  προδόθηκα  ! 

ΧΡΓΣΗ     (χαβ'  έαυτήν). 
Καλ^  το  είπα• 

(μδγαλοφώνως) 
Λίζαν  λέγουν    το  λοιπόν 
ττ^ν  νύμφην  5 

ΑΝΕΜΗ  (βτενο/ωρουμένη) 
Αι' .  .  άφοΰ  το  είπα  «  ,  .  μουφυγβ 
βλέπεις,  παιδί  μου,  ,  . .  δεν  το  συλλογίαθηχα• 
δς  ηνε  .  .  δεν  πειράζει  .  .  όμως  μυστικό 
δς  μείνν^•  ξεύρεις,  να  μη  βγγ;  το  όνομα 
τοΰ  κοριτσιού, 

ΧΡΓΣΗ. 
Και  μήπως  ξεύρω  τόρχ  'γώ 
ποια  εΐνε  ^  χί  έβγήκε  άπο  τ*  όνομα  ^ 

ΑΝΕΜΗ. 

Ας  ηνε  θα  1 

ΧΡΓΣΗ. 

Μα  πες  μου,  σε  παρακαλώ 
κυρα  Ανέμη,  πές  μου,  έτσι  να  χαργ^ς 
τον  Νικολάκη,  σε  έβάλανε  γι*  αύτην 
την  προξενεία,  ^  .  .  . 

ΑΝΕΜΗ. 
Μπα,  παιδί  μου,  τ*  εΤν'  αυτά  ^ 
δίν  έχουν  διόλου  ε^δησιν  οΐ  ά'νθρωποΐ' 
*υτο  εΤν*  δλως  διόλου  άπο  λόγου  μου• 


εΤνε  ιδέα  ίδικη  μου•  σκέφθηκα 

δτι  το  μέρος  εΤν'  εξαίρετο  δια 

τον  κυρ  Κωστάκη,  κ*  επειδή  προτήτερ» 

ήλθε  ό  λόγος,  σας  το  *πρότε•.να•  αύτο 

δν  ηνε  να  τελειώστε  θα  μιλτ^σωμε 


κατόπιν 


•  •  • 


ΧΡΓΣΗ. 


Έ^ 


ίννοειται,  όμως  •  .  • 

ΑΝΕΜΗ  (ένε(ρεται) 

Σκέψου  το, 
σκέψου  το,  κόρη  μου,  δεν  εΤνε  βία,  καΐ 
μεταμιλοΰμεν  πάλι*  έχομε  καιρό* 
αύτα  δεν  τελειώνουν  έτσι  εύκολα. 
Άς  σας  σηκώσω  τόρα  και  το  βάρος  .  .  • 

(φορεΤ  τόν  πΤλόν  της) 

ΧΡΓΣΗ. 

Μπα! 

Μπα  !  εύχαρίστησις  ,  .  τι  λέτε  Ι 

ΑΝΕΜΗ. 

Προσκυνώ! 
τα  προσκυνήματα  μου  *ς  τον  κυρ  Διαμαντή• 

(επιστρεφόμενη) 
κ  ενα  (ριλι  ς  τον  κυρ  Κωστάκη  Ι 

(ΧναχωρεΤ  διά  τής  μέσης  θύρας). 
(Ή  Χρυσή  την  συνοδεύει  μέχρι  τινός,  καΐ  εΓτα  καταβαίνει  την  σχηνην. 
Ή  Ανέμη  συναντάται  είς  την  θύραν  μετά  του  εισερχομένου  Λυχίδου,  όστις 
διλ  χειρονομίας  την  έρωτα*  έχείνη  διλ  χειρονομίας  τόν  καθησυχάζει) , 

ΣΚΗΝΗ  ΙΓ. 

ΧΡΓΣΗ  καΐ  κατόπιν  ΑΓΚΙΔΗΣ. 

ΧΡΓΣΗ. 

"Εννοια  σου, 

κυρα  *Ανέμη,  κ*  ή  δουλειά  σου  πρόκοψε• 
^^^  ^Χ'Ώ  "ε^χ^ν  ή  κυρία  Λίζα  σου, 
δίν  θα  την  κάμω  νύμφην  ; 


ι 
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ΑΓΚΙΛΠΣ  (χαταβαίνων  την  σχηνήν)  '" 

Στ,ζ  νροσκύνητα, 


κυρά  μου  ! 


*Α,  σεις  εΤσΟε  •,  Ι'σω;  θέλετε 
τον  άν^ρα  μου  .  .  • 

ΑΓΚΐΛΠΣ. 
ΙΝα•.,  κατ'-  .  . 

ΧΡΓΣΠ     (πονηρω;). 

Εννοώ*   ΙκεΓ 
(οειχνύουτα  τ5  άριστερόΟΐν  χλαγινόν  ίωμάτιον) 
εις  το  δωμάτιόν  του  εΤνε  .  .  . 

ΑΤΚΙΛ11Σ  (καθ'  εαυτόν). 

ΈννοεΤ  .  ,  ', 

—  "Ας  εννοΥί  ! 

(μεγαλοφώνως,  έτοιμαζόμενος  να  είσέλθ/^  εις  τό  οωμάτιον 
τ')ΰ  Διαμαντή). 

Κυρ'α,  επιτρέπετε  ; 

ΧΡΓΣΗ. 

Όρ'στε. 

(χαθ'  έαυτην) 
Μη  σε  μέλτ|,  καΐ  συμπέΟερον 

δεν  θα  σε  κάμω  βέβαια. 

(διε•^θ•^νεται   δες-.α) 
ΑΓΚΙΛΠΣ  (έττυτρεφόμενος  χλοττίως) 
Τι  Σατανάς 

ενσαρκωμένος  ! 

ΧΡΠΠ  (έπ-.στρεφομένη  τυγ/ρόνως  μετά  τοΰ  Αυχίδου). 
Κολλητσίδα    {φοβερή  ! 
(βλέ::οντες  δτι    σ^ντ,ντήΟηταν  χατασχοχευόμενοι,    εισέρχονται 

δρομαΐο:,  ό  μέν  άρνστερα    ή  δέ  δεςια). 

(ΊΙ  αυλαία  χατα-ίπτει). 


ΠΡΑΞΙΣ    ΔΕΥΤΕΡΑ. 


['Π  σχηνή  τταρα  τώ  Αυχίδγ^.  Μιχρα  αίθουσα,  φιλοχάλως  διακεχοσμηαέ- 
νη.  θύρα  ε•!ς  τό  βάθος  χαΐ  έτερα  άριστερόθεν.  Δεξίόθεν  άνάχλιντρον  χαΐ 
πρόαύτοΰ  τραττεζιον,  έΰ'  ου  ριττίδιον.  Άριστερόθεν,  πρό  της  θύρας,  εστία, 
άπο  πεφραγμένη  δι'  άλεξιφλόγου,  καΐ  έπ'  αυτής  χάτοπτρον  χαΐ  δύο  κη- 
ροπήγια. 'Ολίγον  τψο  τής  εστίας  μιχρα  τράπεζα,  χρήσιμος  εις  γ'^ναικείας 
εργασίας,   χαΐ  έπ' αυτής  κάνιστρον  μετ' έργο/είρου.  Καθίσματα]. 

ΣΚΗΝΗ  Α'. 

ΑΙΖΑ,    μόνη  (πρό  του  κατόπτρου). 

"Αχ  ι  πώς  περνούν  τα  χρόνια  Ι  εΓ-  κο  -  σι  -οκτώ 

Ικλείσαμεν  τον  άλλον  μήνα  .  • 

(οίονεΐ  τρομάζουσα) 

μη  κάνεις 
με  ηκουσε  •,  κ'  ο'.  τοίχοι  έχουν  κάποτε 


αύτ'<ά  .  .  • 


(διευθυνομένη  ε'ς  τ6  μέσον  τής  σκηνής) 
Νά  ιδοΰμεν  εως  τόρα  κάμποσον 
καλά  τδι  καταφέραμεν  ας  ην  'καλά 
τα  στρογγυλά  ώραϊα  καπελλάκια  τής 
ΙιίζίβΓ,  άλλα  προ  πάντων  τα  κοντά  οοδίπιηεδ. 
Ευλογημένος  όστις  ταεφεύρηκε* 
νομίζεις  δέκα  ετη  το  ελάχιστον 
πώς  κάμνουν  νεωτέραν  την  γυναΤκα*  τΐ 
ωραία  επινόησις•  πτερά  ΟαρρεΓ 
κάνεις  πώς  έχει  εις  τους  πόδας  του,  πτερά• 
και  εΤνε  τόσον  ελαφρά,  τόσον  κομψά,  .  ,  , 
και  μάλιστα  τα  καλοκαιρινά  1 

(γ^λα) 


"/:=^5 1 


α. 


χα,  χά  Ι  θυμούμαι  όταν  τα  πρωτοφεραν 
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Ιδώ  καΐ  τρία  ετη.  θόρυβος,  χχχ}) 

^οΰ  εγεινεν  οΐ  ανδρε;  δεν  τ^  ήθελαν,  — 

γι^  τας  γυναίκας  των,   ν3ι  έννοούμεθα• 

δ'.α  τας  ξένας,  αι',  χαπως  τους  ηρεσαν  — 

α\  ήλιχιωμεναι  τα  κατίκρ'.ναν, 

τα  έλεγαν  χωνιά,  όμπρέλλαις,  'ςεύρω  'γω, 

χαΐ  δεν  Ινόουν  αΐ  πτωχαΐ,  οτι  «ύταΐ 

Ιπρεπε  ιιαλλον  να  χα^οΰν,  άφοΰ  [α*  αύτ3& 

θα  έκρυπταν  ολίγα  τα  χρονάκια  των, 

—  χωρίς  να  κρύπτουν  δρ.ως  |καί  •  .  .  τα  πόδια  των,— 

'Γστερα  δα  καμμία  δεν  απέμεινε 

να  μή  τα  βάλτ;  •  .  •  το  εννόησαν. 

(μετά  τίνα    παυσιν) 
Αύτην 

την  μόδα  χωρίς  άλλο  θα  έφεύρηκε 

χαμμια  γεροντοκόρη  .  • . 

(τρομάζουσϊ) 
η  1   δεν    οκέπτομα'. 

καΐ  μου  ξεφεύγουν  λόγια  άτοπα  •  ,  • 
(Κάθηται    παρά  τό  μιχρόν  τραπέζιον    χαΐ  λαμβάνει  τ6  έργό/ΐΐρόν  της. 
μετλ  στεναγμόν) 

Καλ3[, 

που  λέτε,  εως  τόρα  τα  Ιπηγαμεν 

να  Ιδουμεν  πάρα  πέρα  .  • 

(έξϊχολουθεΤ  χεντωσα) 

ι  ανόητοι 

που  ειν  αυτοί  οι  ανόρες  όμως  κάποτε  ! 

τους  βλέπεις,  τρέχουν  όλοι  και  τσακίζονται 

για  κάτι  κοριτσάκια  δεκοκτω  ετών, 

που  'β^ήκαν  μόλις  χθες  απ*  το  σχολεΐον,  που 

ακόμη  παίζουν   με  ταΐς  κούκλαις,  κ'  εις  αύτα 

πηγαίνουν  και  προσφέρουν  τας  καρδίας  των• 

και  τι  *μποροΰν  ΙκεΤνα  τα  ταλαίπωρα 

να  αισθανθούν  5    τί  ξεύρουν  άπο  κόσμον  ;  τ( 

καταλαμβάνουν  τα  αθώα  πλάσματα  ^ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 


ΎΙ 


Δεν  ενθυμούμαι  που  άνέγνωσα,  άλλ3ι 

τ   ανεγνωσα  ρεδαιως,  οτ   η  νεα,  πριν 

περάσ-/)  τα  εικοσιπέντε,  δεν  μπορεί 

να  αισθανΟη  άγάπην,  —  δπως  πρέπει,  —  καΐ 

το  βλέπω  τόρα  εις  τον  εαυτόν  μου,  πώς 

δ  συγγραφεύς  εκείνος  είχε  δίκαιον* 

Γόρα,  δεν  ξεύρω,  εΤνε  κάμποσος  καιρός 

που  ή  καρδία  μου,  πώς  να  το  *πώ  ;  διψά,  .  .  , 

θέλει  άγάπην  .  .  το  αισθάνομαι  !  Κενόν 

Ι'χω  εντός  μου•  —  πώς  ποθώ  να  πληρωθ/]  ί  — 

Μου  λείπει  κάτι  • ,  , 

(άναστενάζο'^σα) 
αχ  Ι  οεν  θα  το  ευρω  Ι 
(μετά  μιχράν  παϋσιν  εγείρεται) 

Α", 

τις  οιοε  !  ο  Κωστάκης    σαν  να  μ  αγάπα 
μου  φαίνεται  σπουδαίως  | 

(περιπατεΤ    σχεπτιχή) 
δμως 
δεν  ξεύρω  ...  —  πρέπει  ,  .  ,  "σως 


•  •  • 


κάποτε 


•  •  • 


ΣΚΗΝΗ  Β'. 


ΛΙΖΑ  χαΐ  ΛΓΚΙΔΗΣ.     (εισελθών  από  τίνων  στιγμώ  ν 

εις  την  σχηνήν) 
ΛΓΚΙΔΗΣ. 

Κατι  σκεπτική 
ανεψιά  3 

ΑΙΖΑ  (προσποιούμενη) 

*Α,  ό'χι  1  Ικεντουσα,  και 

(φέρουσα   την  χείρα  εις  τό  μέτωπον) 
ζαλίσθηκα    ολίγον  .  .  . 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

Έκεντουσες"^  τι  •, 
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για  να  Ιοοΰαεν,  τ'  ωραία  πράγαατχ 

κεντούσες  . . . 

(πλησιάζει  ε?ς  τό  τοαζέζιον) 
ά  !    παντού^λαις  !  .  .  , 
(Ή  Λίζα  πλησ-.άζει  τα/έως    ε!ς  τό  τρα-έζιον,    "να    λάβτ,    το    χέντηι. 
άλλ'  ό  Λ'^χίδης,  7:ρολα;χβάν&'.•  κρατών  αυτό) 

Τί  ώραϊα•.  !    ά  ! 
ευΐΑορφαι  !  εύγε  Λίζα,  εύγε  !  καΐ  για  ττο^ον 
οίν  συγ^ωρήται  να   ρωττ,σωαεν  .  . .  , 

ΛΙΖΑ  ίμετα  ττλατττ.ς  αδιαφορίας). 

Λύτάς  •, 
τας  ε•/ ω  για  την  Οείτσά  μα;  τήν  Μαοιγώ  .  .  . 

ΛΓΚΙΛΠΣ. 
όσον  μεγάλο  -ποο•.  εχ  η  Οειτσα  μας;  ,  , 
ττερίεργον  !  τόσον  κοντή  γυναίκα  ! 

ΛΙΖΑ. 

0^.! 
"ε-/ ει  πολύ  μεγάλο  ττοο   η  θεία. 

ΛΓΚΙΛΠΣ.     (ουσττ'.στών) 
Ουμ! 
ΛΙΖΑ. 

δεν  το  πιστεύεις  ; 

ΛΓΚΙΛΠΣ     (άνυψών   τόν   δάχτυλον  του), 
•ζα,  άφησε  τ   αυτά, 
τα  ε'/ω  ςεσχολησει  πριν  τα  μάΟγ^ς  σ> 
αΟτο  εΤνε  άνδρίκειο  ποοι• 

ΛΙΖΑ    (χαθ'  έαυτήν) 
Θα  πιασΟώ• 

πρέπει    να  ευρω   κάνεν  ψευμα  .  .  .    ά  ! 

(μεγαλοφώνως) 

Λοιπόν 
άίίου  το  πράγμα  ηλΟε  έτσι,  θείε  μου, 
?χς  σου  το  ει'πω*  ηΟελα  μίαν    δϋΓρΓίδο 
δια  την  έορτήν  σου   να  σου  κάμω  .  .  .   πλην 
ά'^οΰ  το  Οέλτ^ς,  μάΟε-ο  .  . . 


μ.α 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

ΛΓΚΙΑϋΣ    (/αθ'  εαυτόν) 
41  πονηρά  ! 
{μεγαλοφώνως) 
Ά,  ετσι  ^    σε  ευχαριστώ  λοιπόν  .  . . 

ΛΙΖΑ. 

Κάλε 

τί  λόγος  εΤνε  θείε  μου,  αυτός  ; 

(καθ""  έαυτήν) 

Π  τω/ ε 

Κωστάκη  ! 

ΛΓΚΙΑΙΙΣ    (πλησιάζων,  Οωπευτιχώς) 

Λίζα  !    πάλιν    εΤπες   ψεύματα. 

ΛΙΖΑ. 

^\,  θείε  Ι 

ΛΓΚΙΔΠΣ 

ΉναγκάσΟης,  έχεις  δίκαιον* 
άλλα  εγώ  δεν  θέλω  ταις  παντούρλαίς  του 

να  χάση   ό  Κωστάκης. 

ΛΙΖΑ. 
θείε  !  .  . 

ΛΓΚΙΛΠΣ. 

Έλα  δά ! 

"Λ'^ησε  τόρα  .  .  .  δεν  Ουμόνω,  εννο<α  σου .' 
Προς  τι  να  μου  το  κρύψης  όμως  εξ  αρχής  ; 
Μη  δίν  ήςεύρω  πώς  το  δόντι  σου    πονει 
λιγάκι  ...  —  'ί  ΤΓολυ  ;   αΓ ; 

ΛΙΖΑ    (σίγα  κάτω  νεύουσα). 
ΔΓΚΙΑΠΣ    (έξακολουθών) 

Λέγε  να  ιδώ  .  . , 

(λαμβάνει    αυτήν  της  χειρός) 
έλα  κάθισε  εδώ  1  .  . 

[(ΚάΟηνται  αμφότεροι). 
Λέγε  μου,  πώς 
πηγαίνει   η  οουλε^ά  μας ; 
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ΛΙΖΑ. 

Δεν  ή^ευρω,  τι ; 
ΑΓΚΙΔΙΙΣ     (σοβαρώτερος) 

"Αχούσε,  Λίζα,  εΤνε  κάπως  καΐ  καφο;, 
με  φαίνεται,  σπουδαίων  να  λαλησωαεν 
ττερί  πραγμάτων,  τα  όποια  δυστυχώς  .  •  • 

ΑΙΖΑ    (διαχό-τουσα) 
Τι  σοβαρότης,    θείε  !    με  φοβίζεις, 

Α1ΚΙΛΗΣ. 

με  διακόπτης*  —  τα  όποια,  δυστυχώς, 
εΤπα,  συ  εως  τόρα  εθεώρησες 
άφρόνως  μέ  μεγάλην    Ιλαφρότητα. 
ΚαΙ  ι'σως    εως  τόρα  είχες  δίκαιον,  .  . 
αν  και  Ιγώ  νομίζω  απερίσκεπτα 
ττάντοτ'  αύτοΟ  του  είδους  τα  παιγνίδια• 
άλλα,  σεις  αι  γυναίκες  είσθ'  αλλόκοτα 
Οντα•  α\  κεφαλαί  σας    εΤνε  ά'λλως  πως, 
φαίνεται,  καμωμέναι• —  άδιάφορον  | 
"Ισως,  ώς  εΤπον,    εΤχες  κάπως  δίκαιον 
να  παίζγ^ς  έως  τόρα  το  παιγνίδιον 
αυτό*    ησο  ακόμη  νέα  αρκετά  .  .  , 

ΛΙΖΑ  (μετά  κωμιχοΰ  παραπόνου) 
Και  τόρα  είμαι  γραία,  λοιπόν,  θείε ; 

ΛΓΚΙΔΠΣ. 

Μη 

με  διακόπττ,ς  —  αν  δεν  ηίαι  γραΤα,  πλην 

δεν  είσαι  πλέον  νέα,  όπως  εννοούν 

σήμερον  εις  τον  κόσμον  την  νεότητα  .  .  • 

ΑΙΖΑ. 
Πλην,   Οί'.έ  μου,  την  Ιννοοΰν    στραβά! 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

'Μπορεί! 

7:λην,  τέλος  πάντων,   ει'τε  ι'δία  ή  στραβά. 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 


8! 


ο  κόσμος  λέγει,  οτι  ή  νεότης  σας 

με  τους  εικοσιπέντε  σας  άφίνει  'γειά  !  — 

Λοιπόν  ...   Ιν  δσφ  τλ  εικοσιπέντε  σΟυ 

χρονάκια,   τα  ώραια,  τ'  ανεκτίμητα  . . . 

ΑΙΖΛ  (καθ'  έαυτήν,  σ£ίοι;σα  τήν  χεφαλήν.} 
"Άχ,  ανεκτίμητα,  αλήθεια. 

ΑΓΚΙΔΠΣ     (έξαχολουθών) 
έ'θαλλον 
ύπο  την  δρόσον  τής  ^οδίνης  σου  μορφής  . .  . 

ΑΙΖΑ    (παραπονουμένη). 
Με  περιπαίζεις  θεΓε  ;  .  . 

ΛΓΚΙΔΠΣ      (έξαχολο^Οών) 
και  συνε'Οαλλε 
μαζύ  των  ή  νεότης  ή  άμέρ-μνος, 
συγχωρημένον  ητο  να  τα  χαίρεσαι, 
καθώς  αι  πεταλοΰδαι    τον   άπρίλιον 
χαίρονται  τ'  ανΟη.  ΕΤδες,  πώς  πετούν  τρελλαΐ 
άπο  το  εν  εις   τ'  άλλο  •    άπεφάριΟμα 
τα  άνθη  εΤνε,  δροσερά,  πολύχρωμα, 
ή  ατμόσφαιρα  χλιαρά,  ό  ήλιος 
δεν  καίει,    πλήρης  δρόσου  ειν'  ό  κήπος,  καΐ 
αύται  .  .  .    τρελλαί  |    ποσώς  δεν  συλλογίζονται,  — * 
δεν  έχουν  βλέπεις  νουν  —  δτι  ή  ανοι;ις 
όέν  εΤνε  αιωνία,  οτι  φλογερός 
θα  ελθη  καύσων,  να  μαράνη  τα  φαιδρά 
του  κήπου  άνθη,  και  ν'  άφηση  νηστικούς 
τους  δυσορέκτους  καΐ  πολύ  ποιητικούς 
στομάχους  των. 

ΑΙΖΑ. 
Πλην  .  .  ΘεΓε  .  . 
ΑΓΚΙΔΗΣ      (έξαχολουθών). 

Δεν  το  σκέπτονται, 
και  τήν  παθαίνουν  έπειτα•  πεινούν,  διψούν. 
Άλλα  εκεΐναι,    ανεψιά  μου,  εύτυ•/ώς 
(ΓΑΜΒΓΟΓ  ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ). 
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ΙπλάσΟησαν  να  ζήσουν  {λίαν    ανοιξίν 

ίχόνον  κατόπιν  αποθνήσκουν.  Ένω  σεΓ<;, 

αϊ  πεταλούδα•,  του  συρ^χοΰ,  Ιπλάσθητε 

να  ζήσετε  και  θέρος  και  φθινόπωρον. 

ΕΤνε  λοιπόν  ανάγκη  κατεπείγουσα  — 

καθώς  εΙς  το  γραφεϊον  λέγομεν  ήμεϊς  — 

το  άνθος  σας  εγκαίρως  να  εκλέξετε, 

Ινόσω  εΤνε  άνοιξις*  μετέπειτα 

θα  ην'  αργά•  τα  άνθη  θα  π(;ολάβίθσι 

να  δρέψουν  άλλοι,  και  εις  σας  ή  δροσερά 

θα  μείντι  μόνον  αύρα !  — φαγητον  Ίσ/νόν  ! 

Καταλαμβάνεις  Λ(ζα  ; 

Α1ΖΑ. 

θείε  μου,  πολύ 
ποιητικά  τα  εΤπες,  και  δεν  εννοώ 
χαλά  αύτην  την  γλώσσαν. 

ΑΓΚΙΛΠΣ. 

ΚρΤμα  το  λοιποί 
εις  τας  ποιήσεις  που  άνέγνωσες,  άφοΰ 
δεν  σε  εγύμνασαν  διόλου•   άλλ'  εγώ, 
Ιοίς  ήνε,  ςεπεζεύω  άπ'  τον  πήγασον, 
και  σου  τα  λέγω  τόρα  και  πεζότερον. 
ΣεΤς  αι  γυναίκες,  Λίζα,  πρ•.ν  σημάνωοι 
τα  είκοσι  και  πέντε,  δεν  φαντάζεσθε 
δτι  περνούν  τα  ετη,  και  σας  φαίνεται 
όν  εΤσΟε  δλαι  δ  χλωρός  αμάραντος, 
που  δεν  μαραίνεται  ποτέ•  αχ,  τι  στραβή 

ιοεα  ! 

ΛΙΖΑ      (καθ'  έαυτήν). 

"Εχει   δίκαιον,  θαρρώ. 

ΑΓΚΙΑΙΙΣ. 

Λοιπόν, 
όλοι  οι  άνδρες  σας  βρωμοΟν  κανένας  των 


><_■»• 


δεν  σας  αρέσει,  και,  ο  ε•.ς  σας  φαίνεται 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 


8$ 


χοντος,  ό  άλλος  υψηλός,  αύτος  πολύ 
χομψος,  έκεΓνος  πολύ  άκομψος,  ό  μεν 
δεν  έχει  τρόπους  ευγενείς,  ό  δε  ψυ^ήν 
καλήν  δεν  έχει  •  •  •  και  έν  τούτοις  παίζετε 
με  όλους,  κ  ό  ρ  τ  ε  κάμνετε,  τους  πνίγετε 
με  βλέμματα,  με  λόγους  συμπαθητικούς 
με  μειδιάματα,  .  ,   ,  και  τοΰτο  κάμνετε 
άλληλοδιαδόχως  μ*  όλους  'ς  την  σειράν, 
άφίνουσαι  τον  Ενα  και  λαμβάνουσας 
τον  άλλον,   ϊως  δτου  και  ό  έσχατος 
άποχωρήστ)  Ι  —  Τότε  σεΓς  .  .  ,  ^εμβάζετε, 
και  ενθυμεϊσθε,  καΐ  αναστενάζετε* 
τρέφεσθε  δηλονότι   με  τον  ζέφυρον  ! 
Δεν  εΤνε  έτσι  ^  ί^^  μην  ε'χω  λάθος  ; 

ΑΙΖΑ. 

θείε,  πώς  εΤνε  δυνατόν  να  έχετε 
Ιδέας  τόσον  • .  • 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Τ»      .      ~  τ  !>  / 

ι  ;  πως  εινε  ουνατον  5 

(μειδιών) 

Ουμ  !  και  τί  άλλο  βλέπω,  δόξα  τω  Θεώ, 

προ  τόσου  χρόνου,  ί^  πιστήν  παράστασιν 

αυτής  της  κωμωδίας  ; 

ΑΙΖΑ. 

Μήπως  έννοης 
Ιμί'^χ  3  •  •  • 

ΑΓΚΙΑΙΙΣ. 

Ποίαν  άλλην  ;  σένα  βέβαια. 
ΑΙΖΑ. 
Μα  πώς  •  •  •  ; 

ΑΓΚΙΔΗΣ     (διακόπτων) 

Δεν  ε'χω,  Λίζα,  τόρα  ό'ρεξιν 
δι3ι  φιλονειχίας•  τοΰτο  άκουσε 
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τϊου  εξ  αρχής  έσκόπουν  να  σου  εΐ'πω. 

ΛΙΖΛ. 


Τί; 


ΑΓΚΙΛΗΣ 

ΕΓνε  ανάγκη    να  άλλάξγ;;  σύστημα 
τολεμικής'   ας  λείψοαν  πλέον  εντελώς 
οι  άκροβολισμοί•  άνα'γκη  έφοδος 
>α  γδίντι  .  .  . 

ΑΙΖΑ. 

Λαλεί,  θείε  καΟαρώτερα. 

ΑΓΚΙΛΠΣ. 
"Άχ  !  εΤνε  ΟεΤον,  όταν  άποκρίνεσΟε 
©εις  αΐ  γυναίκες,  πώς  οέν  εννοείτε, 

(άλλάσσων  ήθος) 

Δεν 
σε  περιμένει  δ  καιρός•  τα  νέα  σου 

ετη  παρήλθον  . .  .  πρέπει  να  υπανδρευθτ^ς• 
το  εννοείς  ^ 

ΛΙΖΑ      (οίονεΐ  αιοουμενη). 

Τί)  Ιννοώ, 

ΑΓΚΙΔΙΙΣ. 

Πάγει   καλά  Ι 
ΙΙς  τορα  είχες  ορεςιν  όι   έρωτα• 
δς  ηνε•  ήσουν  εις  την  ανοις.ν  άλλα 
τόρα  έμβήκες  ε'ις  το  θέρος,  Λ(ζα  μου, 
καΐ  θέλεις  άνΟρα•  μ'  εννοείς  ^ 

ΑΙΖΑ     (ώς  άνω). 

Σας  Ιννοώ. 
ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Εξαίρετα  !  Ανάγκη  λοιπόν  ^φβυκτος 
ή  έρωτοτροπία  να  διαγραφνί 
άπο  το  λεξικόν  σου,   να  φροντιστές,  πώς 
να  μην  άποχωρήσ•/)  καΐ  ό  έσχατος, 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

χαΐ  μείντ^ς  πάλιν  βλέπουσα  τα  σύννεφα 
κ'  Ινθυμουμένη  ...  το  ώραΐον  παρελθόν  ! 
Το  εννοείς  καΐ  τοΰτο  •, 

ΑΙΖΑ. 
Εννοώ. 
ΑΓΚΙΑΗΣ. 

Λαμπρά  ! 
Συ,  βλέπω,  Λίζα,  Ιννοεΐς  περίφημα. 
Άφου  λοιπόν  τα  εννοείς,  δεν  λειπεται 
πάρα   και  να  τα  κάμττ)ς,  —  Ό  Κωστάκης  σου 
μ'  αρέσει•   εινε  νέος  φρόνιμος,  κάλος, 
φαίνεται  κάτι  εμαθεν  εις  την  Φραγκιά, 
και  το  σπουδαίον,  εΤνε  και  μοναχογυιος, 
τούτέστι  κληρονόμος    του  κυρ  Διαμαντή, 
που  έχει  λίρα   με  ουρά.  Εξέλεξες 
καλά,  δεν  λέγω  οχΐ•  αλλά  δεν  άρκουν 
τα  σύρε  κ'  ελα  και  τα  λόγια  τα  γλυκά• 
Ιμένα  δεν  με  φθάνουν  και  σ'  απέδειξα, 
νομίζω,  δτι  και  εσένα  του  λοιπού 
δεν  πρέπει  να  σε  φθάνουν.  Ό  μοναχογυιος 
ανάγκη  εΤνε  να  δεθή,  άλλα  γιερά, 
ώστε  να  μή  μας  φύγγ;.  ΈβαρέΟηκα 
το  σύρτα  φέρτα,  .  .  .  και  ό  κόσμος  ηρχισε 
νά  φλυαρή  .  ,  , 

ΑΙΖΑ. 

*Λχ,   θείε,  τί  βρωμόκοσμος  \ 
ΑΓΚΙΑΠΣ. 
"Ο,τι  κι*  2ιν  ηνε,  τέτοιος  εΤνε,  και  'μ'  αύτον 
βα  ζησωμεν.  Δεν  θέλω  το  λοιπόν  εγώ 
να  φλύαρη  ό  κόσμος.  —  Πάλιν  προ  μικρού 
είδα]  τον  κυρ  Κωστάκην  κ'  ετριγύριζεν 
έΟφ    απ  εςω•  τορα  τορα  έφθασε  •  • 
ΑΙΖΑ    (ύποχρινομένη) 
*Α  !  .  •  δεν  πιστεύω•  ό  Κωστάκης  έρχεται 


δΙ> 
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τΓΟλυ  σπανίως•  επειτ  αν  όεν  ησ  εοω, 
έγώ  ποτέ  μου  μόνη  δεν   τον  δέχομαι. 

ΑΓΚΙΑΠΣ. 

Καλά  .  .  Ιγώ  σου  λέγω,  τόρα  έφθασε. 
Δέξου  τον  μόνη,  δεν  πειράζει  τίποτε• 
συ  εχεκ,  δσον  δι'  αύτο,  μυαλό  σωστόν  ! 
κύτταξε  δμως, 

(βλέπων  τό  ώρολόγιόν  του) 

—  τορα  έγώ  δεν  *μπορω 
νδι  μείνω,  εΤνε  ωρα  του  γραφείου  μου  — 
χύτταξε  να  τον  πείσγ^ς  καΐ  τον  λ6γον  του 
να  πάρτί^ς.  Θέλω  το  εσπέρας  να  με  'πγ^ς  : 
θεΐέ  μου,  νίκη  \ 

(διευβύνετα;  πρδς  την  θύραν) 

ΛΙΖΑ. 
Άλλ2ι  -πώς  ^  εΤν*  ει^κολον 
βυτο  που  θέλεις  ^ 

ΔΓΚΙΔΙΙΣ     (γελών  επιστρέφεται). 

Χαχ,  ο^χ,  α  !  καΐ  τί  λοιπο^» 
γυναίκα  εΤσαι  •,  ΚρΣμα  'ς  την  σοφιαν  σας  ! 
Άπο  εμένα  περιμένεις  συμβουλάς  \ 

ΛΙΖΑ. 

Μα  τί  να  κάμω  ^ 

ΑΓΚΙΔυΣ. 

Τί  να  κάμγ^ς  \  Μπα^  *ντροπη  1 

ζ  προσποιείσαι  •, 

ΛΙΖΑ    (τιγ?,  κάτω  νεύουτα) 

ΑΓΚΙΛΙΙΣ      (έμπιστευτιχως) 
*Αφοΰ  πλέον  πρόκειται 
την  Ιρωτοτροπ'αν  ν'  άρνηθγ,ς,  κανεν 
βέλος  της  2ις  μη  με'ν'  εις  την  φαρέτραν  σου• 
μικρά  μεγάλα  μην  άφησγ^ς  τίποτε* 
μειδίασε,  γοήτευσε,  είπε  γλυκείς 
λόγους,  'ή,  άπελπίσου,  ,  .  •  την  καρδίαν  τοιι 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

συγκίνησε,  είπε  του  δτι  χάνεσαι, 
δτ*  ή  ζωή  σου  κόλασις  σου  φαίνεται 
δίχως  αύτον,  και .  .  ο,τι  θέλεις,  'ξεύρω  *γώ  \ 
Κλαΰσε,  δν  θέλτ)ς,  σου  το  συγχωρώ  κι'  αύτο, 
άλλα  την  νίκην  θέλω  ! 

(φεύγων) 

Σ'  εύχομαι  λοιπόν 
καλην  Ιπιτυχίαν  ! 

(Τήν  άτπάζεται  εις  τδ  μέτωτον  χαΐ  άναχωρεΤ) 
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ΣΚΗΝΗ     Γ. 

ΛΙΖΑ   μόνη. 

"Άχ,  τί  τρομεροί 
τΓου  εΤν'  οι  άνδρες  !  δεν  τους  φεύγει  τίποτε  ί 
τα  ξεύρουν  ολα,  καΐ  μαντεύουν  'ς  τήν  στιγμήν 
δσα  δεν  ξεύρουν.  Κ'  Ιπειτα  νομίζομεν 
Ίτώς  τους  γελοΰμεν  τί  κουταΐ  που  είμεθα  ! 
Κόπιασε  τόρα  να  γελάσιρς  δίν  μπορτ^ς 
τον  θείον  μου  ! 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 


ΛΙΖΑ    καΐ    ΜΑΡΙΑ. 
ΜΑΡΙΑ. 
Κυρία  ! 

ΛΙΖΑ 

ΑΓ,   τί  εΤνε  ; 
ΜΑΡΙΑ. 


ΐζοντή  γυναίκα  εΤνε  εξω•  θέλει  .  • 

[ΑΙΖΑ. 


ΙΙνχ 


Πώς 
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την  λέγουν,  δεν  σου  εΤττε  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Δεν  ττ,ν  ρώτησα. 

^  ΛΙΖΑ. 

Ανόητη  ττου  εΤσαι  ! 

ΜΑΡΙΑ." 

Μα,  θαρρώ,  κυρα, 

τ.ως  ε•.ν   η  ιοια  που   τον  και  προχθές  πρωί 

φερμένη•    μια  κοντή,  χονορή,  μεσόκοπη, 

που  λέει,  λέει  .  •  • 

ΑΪΖΑ. 

Αχ,  Ιννόησα•  πώ,  πώ, 
θεέ  μου  !  ή  *Ανέμη  εΤνε*  'πές  της  πώς 
εΤμαι  ολίγον  αδιάθετη, 

(τρέ^ίται  πρδς  την  αριστερά  θύ^ίαν) 
ΜΑΡΙΑ. 
*Αλλίί 
κυρα,  Ιγω  της  εΤπα,  που  μ*  ερώτησε, 
πώς  εισασΟΐ  καλά, 

ΛΙΖΑ      (επιστρεφόμενη) 

"Ο,τι   παρήγγειλα 
χάμεί 

(*Η  Μαρία  διευθύνεται  ποδς  την  θύραν  του  βάθους). 
—  'Λν  ελθτ;  ό  Κωστάκης,  —  άκουσε  ! 
βαρρώ  πώς  τον  γνωρίζεις  ^ 

ΜΑΡΙΑ. 

Μπα  !   τον  χύριον 
με  το  γυαλί  'ς  τΐι  μάτι  ;  τί  θα  νΤ]  [ 

ΛΙΖΑ. 

Του  λες 
νβ  περιμέντν•  (Φεύγει) 

ΣΚΗΝΗ     Ε', 


ΜΑΡΙΑ  μόνη. 
Νά  Ι  πώ,  πώ5  τί  ψέμματίι 


ΠΟΑΙΟΡΚΙΑ. 

που  λένε  -{^  κυράδες,  Παναγία  μου  ! 

μη  δα  ξεμολογοΰνται   χαΐ  ποτές  τους  ; 

(Έξερχο{Χί'Λ|  συναντάται  μετλ  τής  *Ανέμης}. 

ΣΚΗΝΗ   ^\ 

ΜΑΡΙΑ    χαΐ   ΔΝΕΜΠ. 
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Τί  ζέστη  1 


ΜΑΡΓΑ. 

Α^ΕΜΠ. 

ΜΑΡΙΑ. 


Νά  ! 


•  •  • 


Μούπε  ή  κυρά  μου  ν^Ε  σου  *πώ, 
πώς  εΤν'  ολίγον  αδιάθετη. 

ΑΝΕΜΗ. 

Καλά, 
παιδί  μου•  μια  στιγμούλα,  νά  ξεκουρασθώ 

(χάθητβ;) 
Τί  ζέστη  κάμνει  !  πώ,  πώ,  πώ  1  έστράγγισα 
άπ'  το  πρω^  'ς  τα  πόδια•  μία  βέντουλα 
δεν  έχεις  νά  μου  δώσ^ς   νά  αερισθώ 
λιγάκι  ;  —  Έτσι  νίχης  καλή  μοΓρα  ! 
(Εξάγει  τόνπέτασόν  της  χαΐ  τόν  αποθέτει  έπΙ  του  τρατκζίου)- 

ΜΑΡΙΑ      (χαθ'  έαυτήν). 

Νά! 

Ετούτη,  βλέπω,  μάτ^α  μου,  καλόκατσε, 
καί  μου  γυρεύει  βέντουλα  ! 

ΑΝΕΜΗ. 

Ά,  κόρη  μου, 

■πήγαινε,  'γειά  σου  ! 

ΜΑΡΙΑ. 

Στάσου  ίίμως  νά  ίΰοί 


δΟ  ΓΑΜΒΡΟΤ 

ν»  μη  την  Ο^λτι  ή  κυρά  μου  | 


(φ€ύγες) 


ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 


ΔΝΕΜΙΙ    μόνη. 

Φαίνεται 

ττω;  κάποιον  περιμένει  το  Λιζάκι  μας, 

και  θέλει  νάνε  μόνη•  μα  δεν  φεύγω  'γώ ! 

θα  κάτσω  *δω,  να  ίδουμεν  ποιο;  Οε  ναλθη  Ι  Τί  ; 

κρυφά  ταΐ;  κάνει,  λέγω,  ταΐς  δουλειαίς  της  •,  Και 

ό  Οεΐός  της  6  κανμένος  κάμνει  πώς  και  πώς 

να  την  πανδρεύσ:^)  .  .  . 

(Περιπατούσα  β^^Ισκη    έπΙ  του  5λλου    τραπεζίου   τδ  ένθπίαίΐ 
της   Αίζοκ). 

$ία  μια  βίντουλα  έδώ, 

(την  άνοίγ€•-) 
και  τί  ωραία  !    πο|2>ς  ν^  της  την  χάρισε  | 

(άερίζετα:) 
*Α  !    ά  1  .  • .  —  ποίος   'ξεύρει  ! 

(χαθημέ'/η  χαΐ  σείουσα  την  χεραλήν) 

Κάλε,  πώς  γινηκανε 
■τι  νέαις  τούτου  του  χα^φοΰ  1   και  υστέρα 
παραπονηουνται  πώς  δεν  'βρίσκουνε  γαμβρούς  ! 
Και  πώς  να'  βρούνε,  μάτία  μου,  που  θέλουνε 
να  τους  γυρίσουν   τΐξίώχα  δλους,  κ'  υστέρα 
να  τον  διαλέξουν  *,  Νίψου  χι'  άποφάγαμε  ! 
Διαλέτε  σεις,  άμή  διαλέν'  κ'  ΙκεΤνοι  1  ουμ  1 

(μετά  τίνα  παϋσιν) 
Εις  τον  καιρό  μου  ήτανε  καλλίτερα  ! 
που  να  ιογ)  ή  νύφη  τον  γαμβρέ),  κι*  αύτος 
να  ίδ-ή  την  νύφη  !  τους  πρόξένευαν  ^ωρ'.ς 
ν'  απαντηθούν  ποτέ  τους•  οι  συμπέΟεροι 
τα  συμφωνούσαν  μεταξύ  τους  μονάχα, 
τα  έτεριάζαν  ήσυχα  και  φρόνιμα, 


ΠΟΛΓΟΡΚΙΑ 

και  δταν  ήταν  ο  καιρός  •  .  —  στεφάνωμα  ! 

δχι  σαν  τόρα  Ι  πις,  πις,  πις,  γελοία,  ματ:αις, 

και  υστέρα  'ς  τα  κρύα  του  λουτρού•  μπα  !  μπα  1 

—  θυμούμαι  .  .  δταν  ήμουν  νέα  δα  κ*  έγώ 

και  αρραβωνιασμένη,  ήλθε  μια  φορά 

β  μακαρίτης  άνδρας  μου  'ς  το  σπήτί  μας, 

να  ίδη  τήνπενΟεράν  του  τάχα  .  •  —  ήθελε 

να  Ιζτ[  έμενα  ό  πτωχός•    άλλα  καθώς 

τ6ν  είδε   άπ'  το  δρόμο  ή  μητέρα  μου  .  •  ; 

κύτταξε  να  με  κρύψη,  δεν  έπρόφθασε, 

κ'  έτσι  μ*  αρπάζει  μ*  δλη  της  την  δύναμι, 

με  ρίχνει  κάτω,  μου  φωνάζει  :  τσιμουδιά  ! 

και  με  σκεπάζει  με  οχτώ  παπλώματα  ! 

'ίΐήγα  να  σκάσω,  ώς  που  εδωσ*  ό  θεός 

να  φύγ^,  κ'  ήλθ'  ή  μάνα  μου  και  μ'  έβγαλε  ! 

(Μετά  τίνα  ^αΰσιν) 
•—  Μα  εΤχε  άλλη  χάρι  τέτοια  πανδρειά  ! 

ΣΚΗΝΗ  Η'. 
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ΑΛΈΜΗ    χαΐ  ΜΑΡΙΑ. 

ΜΑΡΙΑ. 

Δεν  την  ευρήκα•  έψαξα  .  .  . 

(βλέπουσα  τό  άεριστήριον  είς  χεΤρας  της  Ανέμης) 

Νά  !  'Λ',  'έδώ 

την  εΤχεν  αφημένη  ^ 

ΑΝΕΜΗ. 

Πήγαιν'  έννοια  σου  Ι 
ΜΑΡΙΑ    (διευθύνεται  τρός  τήν  θύραν'  είτα,  έ^ιιστρΐφομένη) 
Κυρα,   θα  κάτστις  πολλήν  ώρ'  άκομη  5 

ΑΝΕΜΙί. 

ΚαΙ 

γιατί  'ρωτας  παιδί  μου  ^ 

ΜΑΡΙΑ. 

Ή  Κυρία  μου 


η  ΓΑΜΒΡΟΓ 

(χοδπε  να  μάθω  ... 

ΑΝΕΜΗ. 

Έτσι  5  οχ'.,  κ6ρη  μου• 
τ6ρΐ  Θ3ΐ  φύγω. 

(εγείρεται) 

Πές  της  χαιρετίσματα  ! 
ΠερασΓ'.χ^ί. 

(φορεΤ  χ^  τέτασόν  της^. 

ΣΚΗΝΗ  Θ'. 

Προηγούμενοι  χαΐ  ΚΩΣΤΑΚΗΣ 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Μαρία  !  .  .  . 

(Ρλέπων  τήν  ΑΝΕΜΠΧ.) 

Ά,  Κυρία  μου  • . . 
(ύποχλίνει) 
ΑΝΕ^^ΗΙ  (ΰχοκλίνει  χωμικώς). 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (προς  τήν  ΜΑΡΙΑΧ./ 
Που  δΤνε  ή  κυρά  σου  •, 

ΜΑΡΙΑ  (πλησιάζουσα,  ταζείν^  τξ  φωνχ,) 

Να  ττροσμείνετε 

μουπε  λιγάκι. 

ΑΝΕΜΗ  (χαΟ*  έαυτήν) 
ορα   γω  όεν  φεύγω. 

(εξάγει  χάλιν  τόν  πέτασόν  της.) 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (προς  τήν  Μαρίαν) 

χαλά  ! 

(Ή  ΜΑΡΙΑ  εξέρχεται) 

ΣΚΗΝΗ  Γ. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ   χαΐ  ΑΝΕΜΗ. 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (χαθ'  εαυτόν). 
τι  βαρελότο  εΤνε  τούτο  ^ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ΑΝΕΜΗ     (χαθ'  έαυτήν). 

ΊΙ 


■VI  1         / 


τιετειναρακι  ειν   αυ-ο  • 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ      (χαθ'  έα;.τόν). 
Τ(  αρά  γε 
ζητεί  εδω  ^ 

ΑΝΕΜΗ     (χαθ'  έαυτήν). 
Τί  θέλει  έδώ  πέοα  : 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (έττίσης). 

Δεν 
μ   αρέσει  οιολου  ή  μορφή  τη*:• 

ΑΝΕΜΗ    (επίσης). 

απως  σαν 
χαλάστρα  μοΰ  μυρίζει•    ^ς   άνοίξωμεν 
τα  μάτια  μας  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (μεγαλοφώνως,  πλησιάζων  καΐ  οιονεί  στενοχωρούμενος'. 

Κυρία  .  .  . 

ΑΝΕΜΗ. 
Έκατάλαβα• 

τον  κύριον  Αυκ'3η  03ι  ζητείτε•  μα 
αύτος  αργεί  να  ελθτ|•  αν  ήΟέλατε 
το  βράίυ  βράου  να  περάσετε  ... 

Κονχ^ΚΠΣ. 

Καθώς 
βλέπω,  σεΤς  εΤσΟε  του  σπητίου.  Ευχαριστώ, 
θα  περιμένω  .  .  δεν  πειράζει.     "Επειτα 
εχω  και  την  ώραίαν  συντροφιάν  σας  ,  . 

(χαθ'  εαυτόν) 

Τί 

μίγαιρα  ! 

ΑΝΕΜΗ    (οίονεΐ    ευχαριστούσα) 
"Α  Τ 

^χ   .    «  • 

(χαθ'  έαυτήν) 

Ψαλλιοοκέρια  !  τί  γλυκά 
που  ταχετε  τί  λογία  | 
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η        ^» 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μόνον  με  λυπεΤ 
οτι  όεν  εχω  την  τι^χην   να  σας  «  .  • 

ΑΝΕΜΗ. 

Ά,  μπα, 

βύτο  να  ηνε  δλο,  μάτια  μου•  £γώ 
είμαι  ή  κυρ'  *Ανέμη•   βέβα•/  ακουσία 
α  έχετε  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Τί  λόγο;  !  εύχαρίστη<3ΐν 
ε)τω  μεγάλην  ττοΰ  σας  γνώρισα  .  •  • 

(χαθ'  εαυτόν,  ταχέως) 
Αύτη 
λοιπόν  εΤν'  ή  μεσίτρα,  δπου  βάλθηκε 
να  με  *πανδρ5ύστ\  με  την  Αίζαν  καΐ  καλά, 
γωρις  να  με  γνωρίζη.  Να  σε  κάμω  'γώ, 
κυρα  Ανέμη,  να  γυρίζτ^ς  'σαν  σωστή 
άνίμη,  άφοΰ  θέλεις  προξενιαις. 

ΑΝΕΜΗ.  . 

Κ'Ιγώ 
πολύ,  παιδί  μου,  χαίρομαι  ...  —  παρακαλώ 
δεν  μου  χαρίζεις  το  χρυσό  σου  όνομα  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Μετά  μεγάλης  μου  ευχαριστησεως, 
κυρα  Άνέμν;•   λέγομαι  Θεόδωρος 

Χελιδονίδης  .  .  . 

ΑΝΕΜΗ     (διακόπτουσα). 
Τί  ώραΤον  όνομα  ! 
ώσαν  το  χελιδόνι  και  πραγματίκώς 
μου  φαίνετ'  ή  φωνή  σου* 

(μειδιώσι  πονηρώς) 

αχ,  τί  φονικά 
θα  κάνεις  'ς  τα  κορίτσια  με  τη  γλώστά  σου  Ι 


ΟΟΑΙΟΡΚΙΑ. 
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ΚΩΣΤΑΚΗΣ, 
Ά  !  'ετσι  κ  Ι'τσι  ! 

ΑΝΕΜΗ. 
Καλέ  τί  •,    δεν  βλέπω  'γώ  ,  •  • 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Έγώ  κυρα    *Ανέμη,  εΤμαι  έμπορος, 
κ'  εις  τέτοιαις  τρυφερότηταις  δεν  έρχομαι, 
γιατ'  εΤμαι  βλέπεις  διαβατικός  παντού  .  .  . 

ΑΝΕΜΗ. 
*Αχ,  κρίμα•  θα  μας  φύγης  γρήγορα  λοιπόν  ;  .  . . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Εις  ενα  μήνα  φεύγω  για  το  Κάϊρον  ,  . . 

(εξάγει  καΐ  άνάπτει  σιγάρον) 
ΑΝΕΜΗ    (διακόπτουσα). 
Να  ειπούμε  .  . .  *ς  το  Μυσήρι  ^  ,  , 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μάλιστα ! 
ΑΝΕΜΗ    (καθ'  έαυτήν) 

Πώ,  πω  ! 

άκοΰς  •,  εκεί  που  βγαίνει  το  βαμπάκι  καΐ 
ή  ζάχαρι  και  δ  καφές  ,  .  .  ή  1  μάτια  μου 
λίρα  που  Οά  την  έχει  Ι  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

"Ετσι  το  λοιπόν, 
τον  κύριον  Αυκίδην  ^χρειάσθηκα 
για  κάτι  μου  δουλειαΤς,  και  δι'  αυτό  .  . . 

ΑΝΕΜΗ  (μειδιωσα  πονηρώς) 

ΚίλΙ 

έμενα  θα  γελάσΓ^ς,  που  Ιγήρασα 

*ς  αύταις  ταις  ιστορίαις  •,  Έχρειάσθηκες 

τον  κυρ  Αυκίοη  !  Έδω  έχει,  μάτια  μου, 

το  σπήτι  κράχτη,  και  γι'  αυτόν  μου  έρχεσαι, 

οχι  για  τον  Λυκίδη  . . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (προσποιείται  έντοοπήν) 
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ΑΝΕΜϋ     (Ιξαχολουθοϋσα) 
Μην  Ιντρέπεσαι 
παιδί  μθυ•  ή  νεότης,  "^^χβ^  αυτά.  Καθείς 
με  τον  χαφι^ν  του. 

(αναστενάζουσα) 

χαΐ  έγώ,  να  η;ευρ£?, 
εις  τον  χαιρ6ν  μ.ου  πόσαις  έκαψα  καρδιαίς ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Φαντάζομαι  Ι  με  ολην  την  νεότητα 
και  μΐ  αυτά  τα  κάλλη  . , , 

ΑΜΕΜ11     (οίονεΐ  μετριοφρονουαα) 

Ουμ  !  αιΊ    πέρασαν 

έχεΓνα  τόρα  .  .  . 

(χαθ'  έαυτήν). 

καλέ  γλώσσα  ζάχαρι 
■που  σου  την  έχει  ] 

("ροσβλέττουσα  τόν  Κ(ι>στάκην) 

Δεν  ήξεύρω  πώς,  άλλα 
ούτον  τον  νέον  σε  πολλήν    συμπάΟειαν 
τον 'πήρα  .  . , 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Κάτι  συλλογίζεσαι,  Οα^,όώ, 
χυρα  Ανέμη  Ι  ,  ,  , 

(-λη^ιάζων,  Οω-ΐυτιχως) 

οεν  'μτζορεΓς  να  μας  το  'πτ^ς  ^ 
ΑΝΕΜΙΙ     (ιτερίλυπος) 
Αλήθεια•  ενα  πράγμα  συλλογίζομαι 
άλλα  με  λύπη  μου  μεγάλη  .  .  , 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μπα,  γιατί 
με  λύπη  σου  5   τί  τρέχει  •, 

ΑΛΈΜΗ. 

"Αχ,  τί  έ'διία 
προτήτερα  δυο  μήνες  να  σ'  έγνώριζα  ! 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Δεν  εΤχα  τύχην  ! 

ΑΝΕΜΗ     (χαΟ'  έαυτήν) 
υχη  γο3  οεν  ε-.χα. 

(μεγαλοφώνως) 
"Αχ, 
μου  έρχεται  να  σκάσω•  τί  άναποδίά  Ι 
αν  ητον   τόρα  να  σ'  εγνώρ-.ζα  προτού 
δυο  μήνες,  άλλον  θα  προςένευα  εγώ 
εις  την  κυρία  Λίζα  ; .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (οίονεΐ  τρομάζων) 
Τί  μου    λες,  κυρα 
Ανέμη  ^  προςενεύεις  εις  την  Λίζαν  μου 
αλΛον  5 

ΑΝΕΜΗ. 

Παιοί  μου,  τί  να  κάμω  ή  πτωχή  • 
τα  νύχια  μου  ^μποροίσα  'γώ  να  μυρισθώ  ^ 
μ'  έβαλαν,  τοκαμα*  οουλειά  μου  εΤνε•  που 
να  ξεύρω  ή  καψοΰρα,  πώς  Οάρ/ότανε 
άπ   το  Μυσήρι  νέος.  .  .  'σαν  του  λόγου  σο■^ 
να  πάρη  το  Λιζάκι  ;  να  το  ήςευρα  !  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (ύ-οχρ'.νόμενος  λύπην  καΐ  όργήν) 
Και  ποΓος  εΤν'   εκείνος  ό  ανόητος 
που  θέλει  να  μ'  άρπάσ/ι  .  .  . 

ΑΝΕΜΗ. 
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^  ^ 


*Αχ,  παιοάκι  μου, 
ούτε  τον  εΤοα  ε'ς  τα  μάτ-α  μου  ποτέ, 
ούτε  διόλου  τον  γνωρίζω• 'ςεύρω  γυιος 
πώς  εϊνε  μόνον  του  κυρ  Διαμαντή  . .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

'^Α,  ά  .  .  . 

ήςεύρω•  οπού  ήτον  ά'λλοτ'  έμπορος  ; 

ΑΝΕΜΗ. 

Ναίσκε. 

(ΓΑΜΒΡΟΓ  ΠΟΛΙΟΓΚΙΑ}. 


98 


ΓΑΜΒΡΟν 


κωςταΚπι:. 

Κ*  ή  Λ'ζα  Οί'λε•.,  άττοοέχεται 
το'.ούτου  ειοου;  γά;Λθν  5  •  •  • 

ΑΝΕΜίΙ. 

Μάτ-.α  «ίου,  .  .  .  αύτα, 
ξευρενς,  δεν  κάΐΑνει  να  τα  λέγουν, 

ΚΩΣΤΑ  ΚΟΣ. 

Εννοώ  ! 
(|χ£τα  τλαστιτί;  άττελ-ισίϊς) 

Πώς  {χ'  έρχεται  !  Οά  σκάσω,  θ'  άζοΟάνω  ! 

ΑΝΕΜϋ      (χαθ'  έχυτ-ί^ν) 

τ.ώζ  το  λυπούμαι  το  καϋμένο  το  ττα'.δί  1 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
\\  !  [χιτ.  ιδέα  Ι 

ΑΝΈΜΗ    (συγχρόνως  μετά  του  Κωστάκτ;), 
ια  ιοεα  ρ.  έρχεται  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Λέγε,  κυρα,  εις  την  ζωήν  σου•  σώσε  με. 

ΑΝΕΜΗ. 
Για  πες  μου  ττ^δικττ;  σου  πρώτα,    κ'  υστέρα  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Δεν  εΤνε  τρόπος  •  .  .  απ*  αυτήν   την  προξενεία 
κυρα  Ανέμη,  να  τραβήςτ^ς  ^έρι  •,   τί 
σε  μέλει  ^    ά'ί^^ησέ  την. 

ΑΝΈΜΗ     (οιστάζο^σα) 

Μα  .  .  .  κ'  Ιγώ  αυτό 
επάνω  κάτω  Ισυλλογιζόμουν  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (ιχετα  διαχύσεως). 

Τί 


? 


1  / 


-χρυσή  γυναίκα  Ι  οος  μου  το  χεράκι  σου 

να  το  φιλήσω  .  .  (της  φιλεΤ  την  χείρα) 

ΑΝΕΜΗ      (χαΟ'  έαυτήν). 

Τον  κατά'^εοα  καλά  Ι 
>  > 

Φθάνει  να  πέσιτ,  λίρα  !  .  . 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (χαθ'  εαυτόν) 
Την  κατάφερα 
εξαίρετα,  πιστεύω  ! 

(μεγαλοφώνως) 

Έτσι  το  λοιπόν, 
που  λες,  κυρα  Ανέμη•  ό  Κωστάκης  σου 
προς  το  παρόν  ο^ς  μεί νγ}•  ας  ευρη  άλλου• 
την  Λ{ζα  αφησέ  την,  και  Ιγώ  θα  ιΟΓ^ς 
πώς  θα  σου  το  γνωρίσω  πάλιν  .  .  , 

ΑΝΈΜΗ. 


Έννοια  σου  !  . .. 


Έγώ  παιδί  μου,  οχι  να  το  καυχηθώ, 
το  ςευρ3ΐ  η    Αθήνα  ολη,  οπού   μπη 
το  χέρι  μου   θεμέλιο  ^μπαίνει,  έτσι   νχ 
χαρώ  τον  Νικολάκη,  κι'  δπου  δεν  Ιμπ^ 
του  κάκου  δλα,  τίποτε  δεν  γίνεται• 
Ι'χω  την  χάρι,  βλέπεις,  εΤμαι  τυχηρή  ! 
Γι'  αύτο  και  δεν  αδειάζω  ουδέ  μια  στιγμή• 
Ανέμη  'δώ.  Ανέμη  'κεΐ",  μου  τρέχουνε 
κατόπι  νέοι,  νέαις,  δσοι  θές.  Καλά 
που  εχω  πόδια  !  .  ώς  τα  τόρα  έκατο 
και  παραπάνω  πανδρειαις  θα  έκαμα  !  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Χαρά  'ς  το  !  1»Γανο    κυρ'  Ανέμη  » 

ΑΝΕΜΗ 

Μάλιστα, 
παιδί  μου•    να  χαρώ  τον  Νικολάκη  μου 
που  δεν  σου  λέω  ψέμματα.  ΑΙ' !  εις  αύτο 
το  εΤδος  θέλει,  βλέπεις,  τέχνη,  προσοχή 
*πΐτηδειότη  .  , , 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Δίχως  άλλο .  .  . 

(χαθ'  εαυτόν) 

ΝαΙ,  άλλίς 
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ΓΑΜΒΡΟΓ 


τ.οίτ.ζ'.  να  'γυγ'{ΐ  τελο;  ττάντων  Ι 

{[ΐεγαλοφώνως] 
"ΑκουσΞ, 
κυρα  \\νέμη,  να  σου 'πώ  7:ε|ο  καθαρά, 
τί  θέλω.  Δύο  λογάχ'.α    δεν  'μτορεΤς  νά  πτ,ς 
του  κυρ  Λυκ•.οη  ό».  ε^αενα  ; 

ΑΧΕλΙΙΙ. 

Δύσκολο 

λ'.γάκ•.    εΤνε*  αύτος  θέλει  καΐ  καλά 

τον  κυρ  Κωστάκη,. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Έλα  τόρα  .  .  .  δύ^κολον  ! 
(εξάγει  τδ  χαρτοφυλάκιόν  του    χαΐ  φυλλομετοεΐ  έν  αύτφ 
χαρτονομίσματα) 

(χαθ^  εαυτόν) 
Ό  ράπτης  μου  δεν  έχει   τύχην  .  .  . 

ΑΝΕΜΗ     (χα9'  έαυτήν). 

Πώ,  ττώ,  πώ  \ 

Χρ'.αττούλη  μου,  τ'  βίος  1 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ,     (δίαων  ττ,  Άνέμχ,  τίνα  /αρτονομίτματα) 

Έγώ  ΙπιΟυμώ 
να  γείνη  κάπως  εύκολον   δεν  γ(νεται  •, 

ΑΝΕΜΗ. 

*Α9θΰ  το  Οέλης  ...  —  μα  γιατί  πε'ράζεσαι  ; 

(λαμβάνει  τα  χαρτονομίσματ3) 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Τίποτε,  .  .  .χρέος  !  μόνον  σε  παρακαλώ 
τί-,ν  Λίζα•  άλλο  δεν  με  μέλει  τίποτε. 

ΑΝΕΜΗ     (καθ'  έαυτήν) 
Αγάπη    που  της  έχει  !   Νά  σου  πω,  καλά 
που  ήλθε  έ'τσ:•  ή  κυρά  Χρυσή  θαρρώ 
τά  ξύνισε  λιγάκι  χΟίί,  '^-^'^  έκαμα 
λόγον  διά  τήν  Λίζα*  τούτη  τον  βαρύ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 


ΙΟΙ 


μου  κάμνει,  λέγει  οτι  εΤνε  άρρωστη  .  ,  . 
—  λοιπόν  δις  μείντ^  1 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ      (έξακολουθών) ' 

Φρόντισε,  προσπάθησε, 
και  μετά  τρεις  ημέρας,   σε  παρακαλώ 
νά  σε  ιδώ  και  πάλιν. 

ΑΝΕΜΗ, 

Μείνε  ήσυχ-ος, 
παιδί  μου^  Θοδωράκη,  και  θά  ιδής  το  πώς 
τΐουλευ  η  κυρ    Ανέμη. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Σε  ευχαριστώ. 
Νά  σου  ειπώ  και  ποΌ  θά  μ'  ευρ!3|ς•  κατοικώ 
εις  το  ξενοδοχεΐον  τής  Αγγλίας  .  ,  . 

ΑΝΕΜΗ. 

το  ""ξεύρω,  ε^ς  το  σπήτι  του  Κορομηλα. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ- 
Μάλιντα. 

ΑΝΕΜΠ. 

Τόρα,  πάγω* 

(ΰοροΰσα  τδν  πέτάσόν  τη;  καΐ  μ».Ζ:ωζι) 
αΓ,  .  .  .  θά  θέλεις  δά 
χα•.  μοναξιά  λιγάκι,  αΓ•,  .  .  αχ,  άχ_  !    έσεΙς 

(       '        ι 

οι  νεοι  Ι 

(φεύγουσα) 

Προσκυνώ  σας  ! 

(επιστρεφόμενη) 

Προσκυνήματα 

εις  την  κυριαν  Λι^,α  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Προσκυνώ,  κυρά 

{Ή  Ανέμη  φεύγει). 


4α2 


ΓΑΜΒΡΟΓ 


ΣΚΗΝΗ  ΙΑ'. 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ    μόνος. 

'Σ  το  διάβολο  κ•/  άκ^μη  παρβπερα  1 .  .  .  *Α, 

(α'  έσκασε  το  Οηρίον  Ι    άλλα  καΐ  Ιγώ 
ωραία,  μη  σάί  μέλε•.,  την  δ'.ο^ρΟωσα  1 
(Λζ  τρέχτι  να  γυρεύγ^  τον  θεόοωρον 
Χελ'οονίαην  .  .  , 

(γελώ  ν) 

αχ,  αχ,  α  Ι  τι  τυχηρος 
όμως  τ:ου  ημην  να  την  ευρω  *δω,  χωρίς 
να  με  γνωρ{ζΐ(ΐ  [  2ιν  μ*  έγνώριζε,  κ'  εγώ 
δεν  ζεύρω,  μά  το  να\,  τί  θα  έττάθαινα• 
θα  εμττλεκα  *σαν  ψύλλος  *ς  τα  στου-ηά. 

(τϊεριτζατεΤ'  μετά  τίνα  χαΰσιν,  ίστάμενος) 

Ματί 
μανία  ομ6)ς  τόρα  τορα  έπιασε 
τον  κόσμο-ν  όλον  Ι  τί  κακό  εΤνδ  αυτό  Ι 
ττανδρομανία  φοβερή  !  με  το  στανιό 
ζητούν  να  σε  πανδρεύσουν.  Ό  Λυκίδης  μας 
με  να  ττανδρεύσγ)  θέλει  —  εννοείται  με 
την  άνεψιαν  τοι>•  την  βαρέθη  φαίνεται  — 
Ή  Λίζα  'σαν  να  Οελτι  φαίνεται  κι'  αυτή  Ι 
ό  γέρος  μου  το  ί'διο•  ή  μητέρα  μου 
το  Ιδιο  —  μόνον  ττώς  αύτη  δεν  ευρηκε 
ακόμη  νύφην  —  ήλθε  τόρα  κ*  ή  κυρα 
Άνεμη,  να  τελε'.ώσγ]  την  υπόθεσιν  Ι^ — 
χοίραις  κ*  δγείαΐς   και  ξβφάντωσαις  καλαίς  \  — 
Αυτί)  δεν  εΤνε  ττραγμα,  και  τα  μέτρα  μου 
πρέ-ει  να  λάβω.  Δια  γάμον  εΤμ*  Ιγώ  \ 
δν  έχουν  τύχην  1 

(μετά  τίνα  τταΰσιν) 

Ή  πτωχή  Λίζα  μαυ  !  •  •  • 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 
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ιλο 


κάλο  κορίτσι,  καί  . .  .  μ'  άρεσε•.•  —  κάτι  τί 
αισθάνομαι  .  .  •  νομίζω,  δι*  αυτήν  καΐ  αν 
επρόκειτο  γυναίκα    να  έκλέςω,  .  .  ώ  ! 
^εν  ήθελα  οιστασε'.'  όμως  οιατι 
βιάζεται  ;  .  . 

Να  γίνω  ττρίν  καθηγητής, 
και  μετά  ταΰτα  βλέπομεν  •  .  .  χ^ωρίς  κανείς 
να  εχΎΐ  θέσιν  δεν  πανδρεύεται  ! 

(μετά  τίνα  σχεψιν) 

σιγά  !    το  πράγμα  θε  να  γείντ)  .  .  ,  βέβαια  [ 
το  πώς  ;  . .  . 

(μειδιών) 

ϋγω  το  ξευρω  Ι  όπως  εγειναν 
και  τόσοι  άλλοι  θα  γεινώ    κ'  Ιγώ*  φωνή 
ολίγη  μόνον,  θόρυβος,  άρθρίδια 
καμπόσα  και  το  πράγμα  κατορθώνεται  ! 
—  τόρα  ας  με  αφήσουν  ήσυχον  ] 

-  'Αλλίι 

ή  Λίζα  βλέπω  μου  αργεί*  τί  τρέχει  ; 


ΣΚΗΝΗ  ΙΒ'. 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ     καί    ΜΑΓΙΑ. 


ΜΑΡΙΑ. 

Νά! 

κάλε,  μονάχος,  κυρ  Κωστάκη,  ομιλεΓς  ; 
και  ή  κυ^α  μου  έλεγε  πώς  είν'  εδώ 
άκόμ'  ή  κυρ'  Ανέμη.  Στάσου  μια  στιγμή 
να  της  το  *πώ  ! 

(φεύγει  δρομαία.  Επιστρεφόμενη  άπ6  της  θύρας}. 
Μή  φύγτ,ς  ! 

(έξέρχεταΟ 
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^^5  λ«)  7>?  7.«5  λ»  ^• 
τί  χήνα  ή  καυμένη  ή  Μαρία  Ι 

ΣΚΗΝΗ  ΙΓ. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     χαι     ΛΙΖΑ. 


ΑΙΖΑ. 


Τ'  • 


μόνος  σου  ησο  τότην  ώραν  ; 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μόνο;  |χθ'α, 

βΐβαίω;• 

(μετλ  παρατβνβυ] 

δια  τοΰτο  ήλθες  συντροβ'.α^ 
©λιγην  να  μου  κάμη;  1 

ΛΙΖΑ. 

Μη  το  ηξευρα  ; 
Ιθάρρουν  ττώς  ακόμη  σ'  Ιβασάν.ζδ 
ή  κυρ'  *Ανέμη•  -τ-  τί  σου  ελίγε  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 


Έμέ 


<        ^     »     »/ 


ρωτάς  να  σου  το  ειττω  ;  μίαν  ττροξϊνε'.αν 
σου  ενερβ,  μου  εΤττε. 

ΛΙΖΑ     (μειοίώσα) 
ΚαΙ  με  ποιον  , 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 


Δί> 


ριε  εΤπ-ν  όνομα. 


ΑΙΖΑ. 

Α»»  \  »      5"\     ^ 

ί,  κα'.  σ  ελυττησεν  5 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ 
Λίζα.  τΟ'.αύτην  άπο  σε  ερώτησιν  ^ 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ΛΙΖΑ. 
Πώς  οχι  ;    *τ:έ  μου,  'πέ  μου,  σε  τταρακαλώ, 
δεν  θέλεις  να  μου  φέρουν  ττροξενε'.άν  ^ 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Λο'.ΤΓΟν 

δεν  ξεύρεις   Λίζ'  ακόμη,  Ιδω  μέσα 

(5£ΐχνύων  την  καρδίαν  του) 

τι 

εγκλείεται  ; 

ΑΙΖΑ    (διστάζουσα). 

εν  ξευρω  .  . . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Τί  ; 


ΑΙΖΑ. 


Λευρω  κ  &γω, 


ηρ/ισα  να  διστάζω  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Να  διστάζ•/^ς  ;  α, 

τοιούτον  λόγον  δεν  Ιττρόσμενα  ποτέ 
V   ακούσω,  Λ•.ζα. 

(μετά  λύπης) 

Δεν  μ'  εγνώρ'.οες  λοιπόν* 
καΐ  λόγος  τούτου  δεν  εΤν*  άλλος   βέβαια 
ΐ'.ιΐ'^  αύτος  και  μόνος  :   δεν  με  αγαπάς• 
ό  αγαπών  γνωρίζει,  βλέπει  με  τα  όμματα 
καροίας  άγαπώσης,  καΐ  αύτη  ποτέ 
δ'ν  άπατδται*  όταν  ή  καροία  σου 
λοιπόν  δεν  βλέπει,  θα  είπΫ^  δεν  αγαπάς  ! 

ΛΙΖΑ. 
Διόλου  δεν  θα  ειπτ^  τούτο*  πιθανόν 
να  βλέπν)  πλην  να  μην  ευρίσκτι  τίποτε, 
η  .  .  κ5^ν  πολύ  ολίγα  πράγματα. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Δύτα 
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σπουδάζουσα  τα  λέγε•.;  ; 

ΑΙΖΛ. 

Πάν(ιΐ_χάτω  •  .  , 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (τεθλιμμένος) 

τότε  λοιτζον  δίν  μένε»,  άλλο  .  .  . 

(λαμβάνει  τόν  πΤλόν  τον) 
ΑΙΖΑ  (χβθ'  έαυτήν) 

"Ασχημα 

ηλΟε•  δεν  πρέπει  να  μου  φυγτ/ 

(μϊγαλοφώνως) 

Στάσου  δα, 
στάσου,  Κωστάκη•  μην  πειράζεται  !  Έαν 
θέλτ,ς  να  μ'  άποδείξη;  δτι  μ'  αγαπάς 
πραγμβτιχώς,  χαΐ  δτι  την  καρδιαν  σου 
κατέχω  δλην,  ως  μου  έλεγες  προτού, 
απόδειξε  το  εύκολώτατα. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μα  πώς, 
άφοΰ  δεν  με  πιστεύεις  ; 

ΑΙΖΑ. 


Μέσον  ευκολον 


εΤνε,  να  σε  πισιεύσω. 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Ποιον  ^'λέγε  το  Ι 
ΑΙΖΑ. 

Σ'  έλύπησε,  με  είπες,  δεν  εΤν'  άληΟες  ; 
σ  Ιλύπησε,  το  δτι  μ'  έπροςένευσε 
γαμβρον  ή  κυρ'  Ανέμη. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Με  έλύπησε, 
λέγεις  •,    χαΐ  αμφιβάλλεις  ;    δταν   χάσω  σε 
τι  Οε  να  γεινω  : 


"Ω! 


ΑΙΖΑ 

Μη  μ&  χάσν^ς  το  λοιπόν. 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (έξαχολβυθών). 

Όταν  το  φως  μου    άλλος    μου  άρπάσ•/),  που 

θα  μείνω  ; 

ΑίΖΑ. 

Εις  το  σκότος•  κράτησε  λοιπόν 
το  φως  σου. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (εξαχολουθών). 

Όταν  την  πνοην  μου  »τερηθώ, 

με  τι  βα  ζήσω  *, 

ΑΙΖΑ. 

Με  άέρα'  φρόντισε 
λοιπόν  να  μη  σου  πάρουν  την  πνοην  σου. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 


είπε  μου•  λέγε ! 

ΛΙΖΑ. 

Πώς  5  εΤνε  άπλούστατον  \ 
αντί  ν   αφησνις  να  με  παργ)  άλλος  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 


Πώς  5 


ΚαΙ 


το  στεργεις   συ  5 


ΑΙΖΛ. 
Ιου•  τούτο  δμως  δεν  αρκεί. 


Διόλ( 


Έγώ  δεν  στέργω•  μη  το  στέργΐ(\ς  ούτε  σΰ. 

Συ  κράτησε  με,  συ    το  φως  σου  φύλαξε, 

συ  την  πνοην  σου,  την  φιλτάτην  Λίζαν  σου  •  .  . 

(λαμβάνει  την  χεΤρά  του). 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Φιλτάτη  Λ•:ζα  !  .  . 

ΑΙΖΑ      (εξακολουθούσα) 

με  δεσμό  ν  αιώνιον 

χάμ*  Ιδικην  σου. 
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ΓΑΜΒΡΟν 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
ΚαΙ  όέν  είσαι  το  λοιπόν 
Λίζα  {χου,  εοικη  |χου  ; 


ΑΙ2Α. 

Ο/ι  έντελώί, 


ενόσω  ...  —  αχ!    Κωστάκη,   δεν  με  εννοεί;, 


οέν  {Χ*  άγαποΕ!;. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

α  ιοια    τταλιν  , 
ΛΙΖΑ. 

Καθαρά 
να  σε  το  ειπώ  θέλεκ;,  Ιγώ  κόρη,  προς 
τον  άνδρα  σε  •,  ας  ηνε  λοιπόν 

(αίοουμένη) 

ζήτησε 
ίηο  τον  θεΐόν  μου  μόνο;  σου    την  χε^ί^ά  μου• 
κ4;ΐί  με  σύζυγόν  σον. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (χαθ'  εαυτόν). 

Τα  εμπλεξαμεν ! 

,  ^(μεγαλοφώνως) 

Αλλα  φιλτάτη  .  ,  , 

Α1ΖΑ 

Βλέπει;  •,  εΤχα  δίκαιον 
δίν    μ'  άγαπα;  .  .  .   διόλου. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μη  βιάζεσαι, 
χαι  θα  σι  πείσω,  οτι  ε^ει;  ά'δ.κον. 

ΑΙΖΑ. 

*Εν  μέσον  εΤνε  να  με  πε'στ^ς,  καΐ  αύτο 
το  αποκρούει;, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Πλην  καΐ  άλλα  εΤνε  ,  .  • 
ΛΙΖΑ. 


τα  άλλα  δεν  τα  θέλω  .  .  ♦ 


"Ο  ? 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (χαθ'  εαυτόν) 

Σφίγγεται   πολύ 
Ο  χο[λΚ)θζ  .  .  .  ί•εν  μ  αρέσει ! 

ΛΙΖΑ    (τρυφερώς) 

"Αχ,    Κωστάκη  μου 
φαντάσου   τί  ώραϊα  Οε  να  ζγ,σωμεν, 
αγαπημένοι  οπω;  ει'μεθα•  Ιγώ 
και  συ,  μακράν  εις  μίαν  ε'ρημον  .  .  άρκεΙ* 
δεν  σε  αρκεί  •, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ      (ττενοχωροΰμενος). 
Τί  λόγο;  Ι 

ΛΙΖΑ. 

Δ'.ατί  λοιπόν 
δεν  το  αποφασίζει;  •,  δεν  σου  μειδία 
τ'  ώραΓον  αύτο  μέλλον  •    δεν  φαντάζεσαι 
07»οία  ευτυχία  μα;  προσμένει,  τί 
ευδαιμονία  μα;  επιφυλάσσεται  ! 
—  Δεν  θέλω  κόσμον  γύρω  μου*    ό  ουρανός 
τα  δένδρα,  τ'  άστρα,  τή;  νυκτο;  ή  σιωπή, 
τή;  άηδόνος  τ*  άσμα,  το  ψιθύρισμα 
του  ρύακο;  με  φθάνουν  πλην  σιμά  σου•   συ 
αρκεί  να  ησαι  ευτυχή;,  το  βλέμμα  σου 
αρκεί  να  βλέπω  ευχαριστημένων,  και 
αγάπη;  πλήρε;•  άλλο  δεν  επιθυμώ  ! 
Τον  κόσμον  όλον  ηΟελα  πλησίον  σου 
να  λησμονγ'σω•  δεν  τον  λησμονεί;   καν  συ  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Τα  λησμονώ,  φιλτύίτη,  ολα  χάριν  σου, 

αλλ  ομω;  .  .  • 

ΛΙΖΑ. 

"Ομω;  ; 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ   (άλλάσσα)ν  η6&ς) 

Την   καΟηγεσίαν  μου 

πώς  να  την  λησμονήσω  ; 


10 


ΓΑΜΒΡΟΓ 


ΠΟΛΓΟΡΚΙΑ 


III 


ΛΙΖΑ. 

Πλην  δεν  χαίνεται 

καΐ  ή  καθηγεσία•  υστερώτερα  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
*Α  οχ•.  !  θέλω  τρώτα  την  κο'.νων.κην 
θεσιν  σου  ν'  ασφαλίσω•  θέλω  ζηλευτή 
να  ην'  ή  σύζυγος  μου•  θέλω  καΐ  έγώ 
οι'  οσα  Οά  μου  δώστ)  να  της  δώσω  τί. 
Συ  θα  μου  δώστ^ς  χαλλονήν,  νεότητα 
καΐ  θησαυρούς  καρδίας    άγα-πώσης•  τί 
Ιγώ  θε  να  σου  δώσω  ; 

ΑΙΖΑ. 

Την  άγάπην  σου 
όταν  μου  δίδτις,  φθάνει. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (τ|;υφ£ρώς). 
Φθάνει  δ'.α  σε, 
αγαπητή  μου  Λίζα,  το  γνωρίζω•  πλην 
δεν  φθάνει  δι'  Ιμέ.  Έγώ  καθήκον  μου 
ε'χω  να  σοι  προσφέρω  ώς  αντάλλαγμα 
της  τρυφερότητός  σου  Οέσνν  ζηλευτήν 
εντός  της  κοινωνίας,  θέλω,  φίλη  μου, 
δ  τα  ν  μαζύ  μου  Ι'ςω  θα  σε  βλέπωσι, 
να  σε  φθονούν  6  κόσμος  δλος,  καί  σίγα 
να  λέγωσι  :    α  την  βλέπετε  ;    καθηγητής 
ό  σύζυγος  της  εΤνε.  ))    'Γπερηφανος 
θέλω  να  ησαι   δι'  έμέ,  .  .  με  εννοείς 
αγαπητή  μου  ; 

ΑΙΖΑ. 

Εννοώ,  Κωστάκη  μου, 
αλλά  ,  .  .  θ'  άργήση  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Παντελώς*  ταχύτατα 
ελπίζω  να  τελείωση•  μήν  ανήσυχης. 
Ανθρώπους  ώς  έμενα  δίν  παραμελούν 


συνήθως•  μή  σε  μέλει.  Μόνον  Λίζα  μου 

τοΰτο  σε  ικετεύω•  ανυπόμονος 

μήν  ήσαι•  άφες,  άφες,  .  .  .  τόρα  μάλιστα, 

να  τυπωθή  ή  νέα  μου  διατριβή,  — 

είκοσι  φύλλα  τυπογραφικά,  Ιξ  ών 

τα  δύο  τρίτα  σχόλια,  παραπομπαΐ 

και  σημειώσεις  —  τότε  βλέπεις !  'ς  τήν  στιγμήν 

θα  με  φωνάξουν    εΤμαι  βέβαιος. 

ΛΙΖΑ     (καθ'  έαυτήν) 

Κακή 
ιδέα  του  έμβήκε   εις  τήν  κεφαλήν 
τί  να  τον  κάμω  τόρα  ^ 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Έσκυθρώπασες  5 
Άχ,  Λίζα.  πώς  με  θλίβεις  ! 

ΑΙΖΑ. 

Μ'  άπελπίζουσι 
τα  σχόλια  και  λ\  παραπομπαί  ... 

ΣΚΗΝΗ    ΙΔ'. 

Οί  προηγούμενοι  χαΐ  ΛΓΚΙΔΗΣ  (φαινόμενος  ει;  τήν  θύοαν  του  βάθους;. 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 


ΛΙΖΑ. 


ο;^ !  .  .  . 


3Ϊ        "»' 


Πλην, 


ας  ηνε'  περιμένω  .  ,  . 

ΛΓΚΙΔΗΣ     (μένων  εις  τό  ράθος,  καθ'  έα ^τό  ν) 
Αχ,   ανόητη, 
στοιχηματίζω,  πώς  δεν  έκλαυσε. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (χαίρων,     δράττεται  της  χειρός  της) 

Ζωήν 
μου  δίδεις,  νέαν,  Λίζα  .  . , 
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ΑΓΚΙΛυΣ     (ως  ανω]. 

Πετεινάρ'.  μου, 
'βρηκεί  κα*^  παίζεις,  πλην  δεν  πταίεις  συ.  άφου 
έχεις  να  xά(^.τ,ς  με  μιαν  χήνα  .  .  . 

ΛΙΖΑ    (τΓίρίλυτΓος,    καΐ  άναλυομένη  βατ0μη56ν  ε•ς  δάκρα). 

"Ομως,  ?χν, 
Κω3-άκη,  με  γελάσγ];  .  .  .  δν  δεν  μ'  αγαπάς, 
καΐ  μου  τα  λέγτ^ς  έτσι  ,  ,  .  ηςευρΕ  .  .  . 

(κλαίίΐ) 

οεν  ζω, 

θα  άτζοΟάνω  .  .  . 

ΛΓΚΙΑΙΙΣ     (ως  ανω). 

Τόρα   κ•/  άλλη  μ'.ά  φορά  ! 
εΤνε,  άρ,γα,  κοκκώνα  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μην  είσαι  πανδΐ, 

Λ'ζα  !  .  . 

ΑΙΖΑ     (σζογγίζει  σιγώσα  τους  οφθαλμούς  της) 
ΑΓΚΙΑΠΣ    (καβ'  εαυτόν,  διερχόμενος  ήσύ/ως  την» 
σκηνήν,  χαΐ  δ'.ευθυνόμΐνος  £•ίς  την  αριστερά  0^>ρχν). 
ΑΙ' !  δσον  δια  τοΰτο,  έννο'.α  σου  . 
δίνε  καιρΌ;  που  έ'τταυσε  νάνε  τταιοί  1 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

"ΆντΙ  να  κλα'!τ\ς,  ττρεπει  μάλλον  να  χ^ρης. 
Φαντάσου  μετά  ενα  μήνα  το  ττολύ  .  .  . 

ΑΙΖΑ    (φαιδρ'.νομένη  καΐ   μειδ'.ώσα). 
Άχ,  πότε  θα  «αρελΟγι  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Πολύ   γρήγορα, 

α  ιοης. 

(τρυφερώς)  ^, 

Φθάνει  μόνον  να  μη  κλαίης. 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 


ΑΙΖΑ. 
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θα  κλαύσω,  τλεον. 


Δε^ 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 


νά  φεύγω. 


ϋτσ•.•  τορα  αφες  με 


(λαμβάνει  τόν    ττΤλόν  του) 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (καθ'  έαυτδν,  εισερχόμενος  εΖς  τέττλαγινον  οωμάτιον, 
καΐ  διαβλέττων  έπειτα    διά  της   ήμιηνεφγμένης  θύρας). 
"Α;  μη  μένω  'δω   καΐ  ήμπορεΓ 
να  με  ιογ^  έςαιφνης. 

ΑΙΖΑ   (περίλυτΓος) 

Φεύγεις  ^ 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

IV   αργά 
και  θα  με  περιμένουν.  Έχω  Γβηάβζ  -  νουβ  .  .  , 

ίβλέ-ων  την  Αίζαν  τρομάζουσαν,  με•.δ:ών) 
με  κάτι  φίλους. 

ΑΙΖΑ. 

ΑΊ',  άναβλε-πώμεθα 
λοιπόν. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Σ  τας  δύο  αυριον. 

ΑΙΖΑ 

Αυ  ΓβτοίΓ. 

(Ό  Κωστάκης  φεύγει'  έχ  της  θύρας  του  στέλλει  ή  Αίζα  άσττασαδν 
δια  της  χειρός.  Ό  Αυκίδης  εξερχόμενος  τότε  στέλλει  χρός  'τήν 
Αίζαν,  χαταβαίνο•-σαν  τήν  σκηνήν,  δμοιον  άσπασμόν,  οίονε; 
έμ-αίζων  αυτήν.  Ή  Αίζα  μένει  κατησχυμένη). 

(Ή  αυλαία  καταπίτιτει). 


(ΓΑΜΒΡΟΓ  ΠΟΑΙΟΡΚΙΑ). 
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ΠΡΑΞΙΣ    Γ'. 

ΣΚΗΝΗ    Α'. 

ΔίΙΜυΤΡΠΣ   μόνος  (χρατών  εγγρα^ον  καΐ  τροσδλέττω•; 

αυτό  κΐριέργως]. 

Δεν  'ςευρω  .  .  .  μά  ,  ,  .  μου  φαίνεται,  τιώς  έκαμα 
κακά  να  υπογράψω  ...  —  τάρα  τ:άει  πλειά  1 
Εκείνος   ό  κλητήρας  όμως  ήτανε 
ίτολύ  άψυς,  ι*    ό  τ:  ο  ΐ  ο  ν  ...  να  χαΟτ^  1 

(μιμεΤται    τήν  φωνήν  του) 
«  Ού  !    ού  ! . 
εοώναζε•  να  ρίλγ);  μιαν  υπογρα^^,ή 
γιατί  πηγαίνεις  φυλακή.  ))  Καλ'  άοελφε, 
του  εΤπα,   το    οποίον    μή  φωνάζτ^ς*  να  \ 
σου  υπογράφω*  καΐ  υπόγραψα,  .  .  ώσαν 
στραβός  Ι  μα  πάλι  φυλακή  ! 

(ώσεί  τρέμων  έχ  του  ψύχους) 

Μπου  .  .  .  ουρ  |    ςυνύ  [ 
θυμάμαι  το    όποιον    μια  φορά,  χωρίς 
καμμιά  αιτία,  έτσι  .  .  .  με  έπηγανε 
εις  τήν    αστυνομία•      αχ,  ψυχούλα  μου  1 
χρύο  ι  .  .  .  σκοτάοι  !  .  .  .  και  ααν  κάτι  ζωντανά  .  .  • 
τ'  ό  π  ο  Γ  ο  ν  τρεις  ήμέοαις  έλουζόμουνα 
για  να  τα  'βγάλω.  —  "Λς  μου  λείπτ^  [ 

(βλέπων    τό  έγγραφο  ν) 
Μα  αύτο 
το  ποάγμα  τί  να  εΤνε  ;  —  'ςεύρ 


)0(λ)   γω. 


2ΐν  ηςευρα  'γώ  γραμίλατα,  γεινομουνα 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

γραμματικός,  τ'  ό  π  ο  ί  ο  ν  τόρα  Οαπαιρνα 
εξήντα  κάθε  μήνα  το  ελάχιστον  ί 
«  Του  άφεντός  σου  δός  το  »  μουπε*  μα  ποιανού  ; 
τ  οποίον    εχω  δυο  άφένταις-    Τι  κουτός, 
να  μή  ρωτήσω  !  Αί',  'ς  τήν  τύχη  ί  οποίος  'βγτί 
μπροστά  μου  τ^    όποιον 

(κάμνει  σχήμα   δ'τι  τ  δ  εγχειρίζει) 
—  λάβε  το  ! 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ    καΐ    ΛΓΚΙΑΠΣ. 

ΛΓΚΙΛΠΣ    (ευρισκόμενος  απέναντι    του  Δημήτοη,  καΟ'  τ  ν 
στιγμήν  έλεγε  :  λάβε  το  .'  ] 

"Ο  Ι  -; 

εΤνε  αυτό,  Δημήτρη  • 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ    (άν^ψών    τους  ώμους) 

Μα,  .  .  .  του  λόγου  σου, 
τ'  ό  π  ο  Γ  ο  ν  ξέρεις  γράμματα,  να  μου  το  πής• 
ένας  κλητήρας  τοφερε.    Για  κύτταξε  Ι 
(Ό  Λυκίδης  φορεΤ  τάς  κρεμαμένας  διόπτρας  του  καΐ  παρατηρεΤ) 
Μου  είπε  τ'  άφεντός  μου  να  το  δαίσοί,  μα 
ποιανού  5  τ'  ό  π  ο  ι  ο  ν  εχω  δυο  .  .  . 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 


\\ο 


'Α,ί, 


Ζ  Τ 


(άναγινώσκει  κατεσπευμένως  καΐ  μουρμουρίζω  ν) 
((  Το  δικαστήριον  των  Ιν  Αθήναις  .  ,  ,  ))  ουμ  ,  • 
«  ώς'Εμποροδικών  ...»  ουμ  .  .  ουμ  ,  .  και  τα  λοιπά, 
((  συνεδρίασαν  δημοσίως  .  .  .  )) 

(στρέφει  τό  φύλλον) 
«Επειδή 
((  ό  εναγόμενος  νομίμως  κλητευΟεις 
((  και  όμως  μή  εμφανισθείς,  δικάζεται 
ί(  Ιρήμην  ,  .  .  δια  ταύτα  ,  .  .  » 


ΊΚ^ 


ΓΑΜΒΡΟ  Γ 


ΔϋΜυΤΡΠΣ. 

Μα  αφέντη,  πώ; 
Ο'.αοάζε'.ς  Ιτσι  •  το  όποιον  θ|χω;,  ν3ί 
μΐ  συγχωρν^ί,  κουκούτσι  δίν  κατάλαβα* 
τί  τραγμα  εΤνε  ; 

ΑΓΚΙΛΠΣ. 
Τόρα, 

(έξακολουθϊΤ  άναγινώσχων) 

((Άτιοοα'νεται. 
£  καταδικάζει  .  .  ))  ώ,  ώ  ϊ  α  να  πλτοώσ-Λ  . .  »  ονα 
κ«1  ία  λοιπά  •  .  .  κ  χιλίας  όγδοηκοντα 
(;  μετά  το3  τόκου  μέχρι;  έςοφλτ^σεως, 
ΰ  τα  έςοδα,  μετριαζόμενα  ...  υ 

(ζ^χός  τόν  ΔυΜΙΙΤΡΗΛ) 
Καλά! 

ΔΠΜυτρυΣ. 

ι  Ίΐαει  να  τττ,  ; 

ΑΓΚΙΛΠΣ    (χαθ'  εαυτόν) 
Χαρτί   πολυτιμότατον  ! 
ϊόρα,  σιορ  Κωστάκη,  σε  κρατώ  καλά, 

ΔΙΙΜυΤΡϋΣ. 
Δό;  μου  τ*  άΰΐντη  ! 

ΛΓΚΙΛΙ1Σ. 

"Αφησ'  το•  το  δίδω  Νώ, 

ΔΗΜΙίΤΡΙΙΣ. 

3Ιά  το    όποιον  έβαλα  υπογραφή 
αφέντη  .  .  . 

ΑΓΚΙΛΠΣ. 

Δεν  πειράζει•  πήγαινε•  έγω 


_1      «Ν^-Ν 

το  ο'.οω. 


αθ!>&ιπα  ! 


ΔΗΜΠΤΡυΣ. 
Όμως  υστέρα  , .  . 

ΔΓΚΙΛΠΣ     (ανυπόμονων) 

Αι  Ι  πήγαινε, 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 
Πάγω, .  .  δμως  βάρδα  φυλακή, 
1  οποίον  οεν  μ  αρέσει. 

(φεύγει) 

ΣΚΗΛΉ     Γ. 
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ΑΥΚΙΔΗΣ    μόνος. 

Τύρχ  θα  ιδώ 

σιορ  Κωστάκη,  δν  /ορεύεις  ευμορφα 

καΟώ;  ώς  τόρα  μου  έχόρευες.    Κρατώ 

έγώ  τσ-.μπ'.δα,  που  τα  δύο  πόδια  σο^ 

θα  σφίςτ)  να  τα  κάμτ^.  ενα,  κύριε 

Χελιδονίδη  1 

(γελών) 

Ααχ,  αχ,  α  Ι  που    ς  την  οργή 

το  εσοφίσΟη  Ι  εγεινε  καΐ  πονηρός  { 

— Έ  κακομοίρα  ή  *Ανέμη  ! 

(γέλα    θορυ^α>δως) 

Ας  ηνε  οα  Ι  οεν  πέτυχε  ο  κύριος 

Χελιδονίδης,  κ'  έμεινε  καθώς  ποοτοΰ 

Κωστάκης  ! 

{μετά  τίνα  παυσιν) 

ΕΤνε  δμως  τυχηρη  πολα 

αύτη  ή  Α'ζα  !  .  .  . 

(άναγινώσχων  πάλιν  τό  έ'γγ^αφον) 

α  και  δια  προσωπικής 

κρατήσεως  .  .  υ  Ώραΐα,  ώραιότα  ! 


ΣΚΗΝΗ  Δ'. 


ΑΓΚΙΔΗΣ    καΐ    ΔΙΑΜΑλΤΠΣ 

ΔΙΑΜΑΧΤΠΣ  (εξερχόμενο;  διά  της  άριστ-ρόθεν  0:ρ2ς  χαΐ 
στηριζόμενος  έπΙ  ράβδου) 
"Ω  !  κυρ  Αυκίδη,  κά'τι  ναν  χαρούμενος  Ι 


11& 


ΓΑΜΒΡΟΓ 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (τρομάζων) 


Ά,  τίποτε ! 

(καθ'  έαντδν) 

να  ττάρη  ...  —  ΤΓου  ^χε  ακου;3δ 
ό  γερο  ξεκουτιάρης  | 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ατ•.  Οανε  οα  Ι 
(καθήμενος) 

—  ά,  ά  Ι  πανάΟεμά  σα;  γ•.α  ρευματισμοί  Ι 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 
"Οχ•.,  σε  βεβαιόνω  . .  .  έτσι  μόνος  μοα 
σκεπτόμουν,  τί  ώραϊον  τέρι  θα  γε'.νοΰν 
η  Λίζα  κι   ο  Κωστάκης  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΠΣ. 

Αχ,  τα  είπαμε 
τολλαΐς  ©οραΐί,  και  ξεύρε'ςττώς  το  ήθελα, 
χαΐ  Ίΐώς  το  θέλω,  οχι  γι*  άλλο  τ(πβτε, 

—  έτσι  δα  να   τα  λέμε,  κυρ  Λυκίοη  μου, 
και  να  μη  ξεροκοκκιν'ζωμε,  πάρα 

για    να  μαζεύσω  λίγο  τον  υγιόκα  μο•> 
τον  προκομμένο  •  .  • 

ΛΓΚΙΔΙΙΣ. 

Μη  σκοτίζεσαι   γι'  «ύτό' 
εΤνε  μικρός  ακόμα•  δταν  πανδρευθί)  .  .  . 

ΔΙΛΜΑΜΠΣ 

Μικρός  *    Ιγώ  το  ξεύρω  που  τον  έκαμα. 
Καλέ  τί  λες  ;  τριάντα  χρόνων  ά'νθρωπος 
εΤνε  μικρός    ακόμη  •,  αύτο  τούλειπε. 
Τα  χρόνια  του  δεν  εΤνε  λίγα•  το  μυαλό 
εΤνε  ολίγο,  κυρ  Λυκίδη  ! 

ΛΓΚΙΛΠΣ. 


νουν  ό  Κωστάκης  έχει. 


Όχι,  δα  ί 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 


Π9 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Κάλε  τί  Οα  *πγ)  ! 

Δεν  βλέπεις  !  δλ'  ήμερα  τριγυρνά 
\  τους  δοόμους,  με  γυαλί  'ς  το  μάτι,  με  γλασε 
γάντια,  και  με  τη  μύτη  σηκωτή  ψηλά, 
ώσαν  να  ήνε  κάνεις  κόντες  ί  χρήματα 
ήξεύρει  μόνον  να  ζητη  .  •  και  να  σκορπά. 
Κάλε,  δεν  εΤνε  προκοπή  άπο  αυτούς 
τους  νέους  κύο  Λυκίδη  Ι  μα  τί  διάβολο 
κάνεις  να  κάμη,  που  *νε    και  πατέρας  !  .  • 

(προσπαθεί  ν'  άλλάς•/^  θέσιν) 

πανάΟεμά  σας  για  ρευματισμοί  ! 

ψυχή  μου,  σου  το  εΤπα    άπο  μιας  αρχή;: 
δεν  εινε  άνθρωπος  αύτος  για  πανδρειά  1 
θα  δυστυχίστ^  δποιαν  πάρη  1    άφησ*  τον 
να  πέσουν  πρώτα  τα  φτερά   του,  να  ΐοή 
πώς  μεγαλεία  ψεύτικα  κχι  φούσκωμα 
χοκόρου  'ς  τήν  *Αθήνα  δίν  περνούν,  ή  αν 
περάσουν,  πάλι    ξεπερνούν  και  γρήγορα  .  .  • 
—  μα  οεν  αφινεις,  βιάζεσαι  :  .  . 

—  Ρρε    αδελφέ, 
τί  του  ώρέχθης  ^    'ς  το  θεό  σου  ! 

ΑΓΚΙΔΙΙΣ. 

Με  άρζεϊ 

κ  έμενα  και  την  Λ'.ζαν,  οτι  ειν   υίος 

δικός  σας•  τ*  άλλα  δλα  διορθόνονται. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ι,  ο  σεος  να  οωσ/;  !  μα  τί  να  σου   πω  ^ 

*σαν  δύσκολο  το  ε^ω, 

ΛΓΚΪΛΗΣ. 

"Εννοια  σας• 
εινε  η  Λίζα  ικανή,  και  τα  λουριά 
του  τα  μαζεύει  εύκολα. 


γι  αυτό 


Ί20 


ΓΑΜΒΡΟΓ 


ί'σιν) 
α,  α  Ι 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (άναστενάζων) 
Οσο  γι*  αύτο, 
ελ-πίζω,  πρώτα  6  Θεοί. 

ΑΓΚΙΛΗΣ    (καθ*  έοΓ^τον} 

την  σύζυγόν  του,  ό  πτωχός  1 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (έξαχολουΟών) 
*Αλλά  . .  , 

(προσπαθων  ν'  άλλάξο  θ 

πανάθεμά  σα;  για  ρευματισμοί  !  —  άλλα 

να  Ιδοΰμεν  τόρα,   που  δεν  θέλει  ούτ*  αύτος, 
ουτ'  ή  μητέρα  του•   κ*  εγώ  δια  (ρωναϊς 
δεν  ε'χω  εξεύρεις  ορεξιν    βαρύνομαι 
της  γυναικός  μου  να  ακούω  την  φωνή. 
Όσον  δια  τον  γυιόν  μου,  δεν  με  μέλει,  μα 
όταν  άνοίγτ^  ή  Χρυσή  το  στόμα  της  .  .  . 

ΑΙΚΙΑΗΣ. 
Ήξεύρω,  σας  πειράζει  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Με  πειράζει  •,  τΐ 
λες,  φίλτατέ  μου  •  τούρτουρο  με  πιάνει,  και 
τότε  με  σφίγγουν  ο\  ρευματισμοί  μου,  που 
μου  έρχεται  μανία.  "Α  !  ο^ς  πάγν^  'ς  το 
χαλό  .  .  , 

ΑΓΚΙΛΗΣ. 

Ουμ  ί    βλέπεις  •    δμως  .  .  .  εαν  ηΟΐλες  ,  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Να  θέλω  ;  τί  ^ 

ΑΓΚΙΑΗΣ 

Να  βάλτος  ταίς  «ρωναις  και  συ. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Έγώ  να  βάλω  ταις  φωναίς  ;  κάλε  τί  λες  ; 
με  τα  σωστά  σου  εΤσχι  ; 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 


42! 


ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Μάλυτα•  γιατί 


οχι  ; 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

*Αν  Οέλης  'ς  το  κεφάλι  μου  φωτιά 
ν*  άνάψτ),  που  να  μη  την  σβύν'  ή  θάλασσα  ! 

ΔΓΚ1ΔΠΣ    (μειδιών) 
Έχεις  μεγάλο  λάθος,  καΐ  για  να  πεισΟτ^ς 
άρκει  να  δοκιμάσ-τ^ς  . ,  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Σε  ευχαριστώ• 
δς  λείπουν  τέτοιαις  δοκιμαίς. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

θα  'πη  λοιπόν 

ι* 

δτι  φοβείσαι  την  γυναικά  σου, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"Ά,  μπα  ! 

φοβούμαι  !  τί  να  φοβηθώ  ;  βαρύνομαι 
να  την  ακούω. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Τότε  λοιπόν  κάμε  την 
να  σιωπ/^στι•  Άν  φωνάζτ),  οώναζε* 
παλούκι  το  παλούκι•  το  λησμόνησες  ; 
Ή  κό:τα  κακκαρίζει  δταν  σιωπά 
ό  πετεινός.    Τί  θέλεις  βάζω  στοίχημα, 
δτι  το  στόμα    μόνον  α^ν  άνοίξτ^ς  συ, 
ή  σύζυγος  σου  θα  λοοφάςτ^  'ς  την  στιγμή. 
Αύτη  φωνάζει  επειδή  το  συγχωρείς, 
το  υποφέρεις,  κ'  Ί'σως  και  φαντάζεται, 
—  παράςενον  δεν  εΤνε  —  πώς  σ'  ευχάριστε;  • .  • 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (μετά  πιχοίας) 
Άκοΰς  ^  περβόλι  ή  καρδιά  μου  γίνεταιΐ 
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ΓΛΜΒΡΟΓ 


ΑΓΚΙΑΠΣ. 

Ά !  .  ο6ς  τη;  να  νοητ/)  το  λο'.ττον  καΐ  σ^ 
οτι  Ο'.ολου  δεν  σ'  αρέσουν  α!  οωναί, 
Λλλα  ε'.πε  το  κάπως  ουνατα,  γιερα, ,  . 
κτύπησε  πόδι.  , , 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (δ:αχόπτων) 

Πόδι  •,  οχι,  μου  πονεΤ. 
ΑΓΚΙΔΙΙΣ. 
Ας  ηνε'  δεν  πειράζει•    πόδι  με  κτυπάς* 
άλλα  φωνή  να  βγάλτ,ς  !    Με  Ινόησες  ^ 
και  να  Ίδ•Γ^ς  πώς  θα  τα  ρίξγ)  ή  κυρα 
Χρυσή,  καΐ  πόσον  θα  κοντήν'  ή  γλώσσα  της. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Καταλαμβάνω. .  •  άλλα  τί  το  θέλεις,  που 
εΤνε  ολίγον  δύσκολον  το  πράγμα. .  . 


ΑΓΚΙΔΗΣ. 


Ά! 


καλότυχε  1  ολίγον  θάρρος  *ς  την  αρχή, 
και  υστέρα  το  πράγμα  πάγει  μόνον  του. 
Δοκίμασε  και  βλέπεις  1  . . 

(πλησιάζων) 

Σκέψου  έπειτα 
καΐ  τ*  άλλο*  —  ΕΤνε  τόρα  πράγμα  νόστιμον, 
μέσα  εις  ένα  σπήτι  να  ακούεται 
της  γυναικός  ή  γνώμη  μόνΟν  κ'  ή  οωνή, 
κι'  αν  εΤνε  άνδρας  να  μήν  έρωτα  κανείς  ; 
"Ασχημο  πράγμα  1  —  Δεν  έναηιόνομαι, 
οτ'  ή  γυναίκα  πρέπει  να  φροντίζγ)  καΐ 
νά  διοικτ)  το  σπήτι,  μάλιστα•  άλλα 
V  ακούεται  κι   ο  ανΟρας,  οχι  σαν  εοω  ! 

{μετά  τίνα  παΰσιν,  καΟ' ήν  ό  Διαμαντής  στενάζει) 

Λευρεις  τι  λέγει  ες   ο  κοσμος  5 


ΠΟΑίΟΡΚίΑ. 
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ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Τί; 
ΑΓΚΙΔΗΣ. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


Πολλά, 


ΙΝα  ειπούμε  5 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

"Ότι  ή  κυρά  Χρυσή 
σου  πήρε  τον  αέρα  και  κοντεύει  να 
σου  πάρη  και  τον  νουν. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (χινεΤται  δυσανασ/ετων) 

ΑΓΚΙΔΗΣ     (έξακολουθων) 
"Οτι  κατηντησες 
να  μή   *μπορής  να  βηξτ,ς  χωρίς  ρώτημα• 
οτι  σε  κάμνει  ο,τι  θέλει  ή  γυναικά  σου, 
και  οτι  μίσ'  'ς  το  σπήτί  σ:υ  κα-ήντησες 
να  γείντ,ς  ξένο  γέννημα  Ι 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Βρωμόκοσμο;  ! 
κ^κον  καιρό  να  εχτ, ! 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (έξακολουθών) 
"Οτι  σε  τράβα 
άπο  τήν  μύτη  'σάν  μικρό  παίδι, 
και  οτι,  δταν  ξεφοινηστ^  μια  φορζ 
τα  κάμνεις  ...  με  συμπάθεια  .  ,  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (μετ'   άγαναχτήσεως) 

Τον  κακόν  τους  τον 

καιρό  :  για   μένα    θα  τα  πουν  αυτά  •,    εγω 

οεν  θέλω  να  .  .  . 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

εν  ςευρω    αν  οεν  θεΛεις  η 

δεν  τ  μπορείς  . .  • 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Δεν  θέλω  !  εάν  ήθελα  • .  , 


^24  ΓΑΜΒΓΟΓ 

ΑΓΚΙΛΠΣ. 
Τι  σ*  εμποδίζει  να  Οελτ'σΓ,ς  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ΤίτΓοτε  ! 

ΑΓΚΙΔΠΣ. 

Λο'.πον,   Ιμτρός  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ι>α•.  ,  .  ομω^  .  .  . 
ΑΓΚΙΔΠΣ    (καΟ'  εαυτόν) 


»     » 


«  »  ι  , 

ο  κακομοίρης  Ι      α•.  φωναί  τον  κούτ'.αναν, 
θέλε-,  ακόμη  'λίγο    σρίγξ-.μον. 

(μεγαλοφώνως) 

Κάλε, 
Οα'ι^ρος  λιγάκι  ί  έπειτα,  καλλίτερην 
περίστασιν  δεν  'βρ•σχεις.   Τόρα  πρόκειται 
το  μέλλον  του  υ'.οΰ  σου  ν'  άποφασισΟή* 
λοιπόν,   δεν  έχεις  δίκαιον,  συ  ό  πατήρ 
την  γνώμην  σου  να  ει'πτ,ς,  κ*  Ιν  άνάγκτ^  να 
την  έπιβάλτις  •,  δι'  αύτο  'ζοδεύεσαι 
καΐ  κοπιάζεις  τόσον  καΐ  σκοτίζεσαι, 
δια  να  μη  σου  πέφτγ)  λόγος  ^  .  , 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Δίκαιον, 
Οαρ^ώ  πως  έχεις,  κυρ  Αυκίδη. 

ΑΓΚϊΔΠΣ    (ευχαριστημένος) 

λέγε  μου  έτσι  αδελφέ  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (βαρ^ανόμενος) 
Τόρα  εύΟυς 
θα  δοκιμάσω•  —  όμως  .  .  • 


Πώς  καττ'ντησε 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 
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ΑΓΚΙΔΗΣ 

Πάλιν  δμως  ;  τί 
εσυλλογίσδης  πάλιν  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (διστάζων) 

Ήθελα  .  ,  έδώ  .  • 
κοντά  μου  να  σε  εΤχα•  ξεύρεις,  ε'τσι  δά  .  .  , 
να  παίρνω  θάρρος  ,  •  . 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

Κι   αυτό  γίνεται*  άλλα 
οεν  ημπορώ  να  μείνω  τόρα•  μια  στιγμή 
πηγαίνω  κ' επιστρέφω. 

(πλησιάζων) 

Ισως,  μάλιστα, 
θαρ^όώ,  δεν  εΤνε  ασχημον  να  φέρω  και 
την  Λίζαν  .  .  αΓ  ^  πώς  λέτε  ;  Ίσως  και  αύτο 
την  μαλακώστ^  κάπως  την  κυρα  Χρυσή  .  .  . 
και   τότ'  ευθύς  το  πράγμα  τέλει όνει  ! 

(τρίβων  τάς  /εΤράς  του) 

ΑΙ' ; ' 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Μα  στάσου  δά  |  μην  τρίβης  έτσι  γρήγορα 
τα  χέρια•  ή  δουλειά  μας  δεν  τελείωσε 
ακόμη  . ,  .  Για  να  ιδούμε  κι*  ό  Κωστάκης  μ^ς 
τί  λέγει. 

ΑΓΚΙΛΠΣ     (καθ'  εαυτόν) 

ΕΤδες,  ελησμόνησα  | 

(μεγαλοφώνως) 

Γ»       ί    \ 
ι    αυτόν 

(δεικνύων  τό  εγγραφον) 

Ιχω  εδώ  το  ίατρικόν  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ι  ειν    αυτό  ; 


ι^α 


ΓΑΜΒΡΟΓ 


ΛΓΚΙΑΙΙΣ. 

"Ενα  χαρτάκι   ενεργητικώτατον  !  .  . 
κυτταςε,  οιαδασε  το. 

(τω  δίδ£ΐ  τό  εγγραφον) 
ΕΓνε  άπόφασι; 
του  Έιχττοροοικείου•  μου  την  έ'δωκεν 
ό  υττηρέτης  προ  ολίγου.  Κύτταξε 
όμως  να  μη  Ουμοίσ•/;ς  ,  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ      (άναγινώσχΞΐ) 

ΑΓΚΙΔΙΙΣ  (έςακολο-Οών) 

Τ»  ν         >     > 

ο  /αρτ•.  αυτό 

θα  δέση  τον  Κωστάκη  χειροτιόδαρα. 

Τί  ήμπ^ρ-,ί  να  κάμτ^  •    Ϋ)  ττανδρεύεται, 

^  τον  άφίνεις  καΐ  τον  βάζουν  .  . .  αι  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (μετακν^ούμενος) 

τταναΟεμά  σας  για  ρευματισμοί ! 

ΑΓΚΙΔΠΣ    (καθ' εαυτόν) 
θαρρώ, 
τως  άλλου  ειοους  εινε  οι  ρευματισμοί 
όττοΰ  του  ηλΟαν  τόρα. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (έξα-τόμενοζ  όλονέν) 

"Λχ,  βρωμόπαιδο  ! 
Έβάλθη  να  με  σβυσν]  !    χΟ'ε;  του  πλήρωσα 
τόσαις  δραχμαΐς  και  πάλι  άλλα  ,    τι  κακό 
είνε  αυτό  •,    δεν  εχω  καμμια  βρύσι  'γώ 
να  "^ρέχν)  ,    που  θα  πάγ)  τούτο  •, 

ΛΓΚΙΛΗΣ 

Έλα,  μη 

Ουμόνγ);  και   σε  βλάπτει. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Μη  Οαρρ/ι,  μαΟες, 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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ό  κόντες,  δτι  βρίσκονται  τα  χρήματα 

ντους  δρόμους  πεταμένα  ;  —  "Αχ,  οεν  έσπαζε 

το  ποοι  του  την  όόραν  που  τον  έστειλα 

εις  την  Ευρώπη  |    "Ορσε  τι  μ.αΟα•νουν  'ς  την 

Φραγκιά    τα  κούνια    καύκαλα•    υπογοα^αΐς 

να  βάζουν  μόνον  και  καινούρια    ρουν  α  !  Α'/ 

τον  καμαρόνεις,   κυρ  Αυκίδη.  τον  ναυ.βοό  ' 
σ'  άοέσει  άκόαη  : 

ΑΓΚΙΑΗΣ. 
Δεν  πειράζει  τίποτε• 
θα  στρώση  \  ,, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Ώς  να  στρώση,  κυρ  συαπέθεοε. 
Οε  να  τον  στρώσουν  'ς  το  δροσιο  μου  ς3αίνεται. 

ΑΓΚΙΔΠΣ. 
Λν  τον  α^ησης. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Όχι    παίζομε,    Οαρόεΐς ! 
ΑΓΚΙΑΗΣ. 
"Αν  Ομως  συναίνεση  εις  τον  γάμον  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


ι  ι 


"α 


ϊ      ^ 


χα•,  συ  μ  αυτόν  τον  '^άιχο^  \ 


τ 


ΑΓΚ1ΔΗΣ    (καΟ' εαυτόν) 

Ι;  τα  γύρισε  3 
Άνεμοδοΰρα  χονδροκέοαλη  ! 

(αεγαλοφώνως) 

Άλλα, 

κυρ  Διαμαντή,  σου  εΤπα  και  προτήτεοα, 

κ'  έλεγα  πώς  έπείσΟης,  οτι  δι*  αύτόα  ' 

του  τρόπου  δυο  συγχρόνως  γίνονται  κ::λά* 

πρώτον  θα  σωστές  τον  Κωστάκη,  και  αύτο 

εγγράφως  σοΟ  το  δίδω,  οτι  μια  φορά 

ποΟ  'πανδρευΟη  θα  γείνη  άλλος  άνθρωπος. 

ΔΙΑΜΛΝΤΗΣ.' 
,-^μ  οεν  θαγείντι  Ι 


1-28  ΓΛΜΒΡΟΓ 

ΛΓΚΙΛΙΙΣ. 

Γίννοια  σου,  και  βα  το  ιοτϊ?• 
—     Γ.πε•.τα  Οϊ'./νεις  οτι  έχεις  θελησιν, 
*σαν  οικοκύρη;  οττου  εΤσαι' γίνεται, 
κα•.  ό  οικός  σου  λόγο;  ιχια  φορά  ,  .  , 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ΑΙ',  αΓ  Ι 
ϋσον  γι  «υτο  οεν  λέγω  οχ•.. 

ΛΓΚΙΔΙΙΣ 

Έπειτα 

σκέψου  και  -ζ"  άλλο•   εΤνε  τραγμα  άσχτ,μον 
να  κάμν);  μία  νύμφη  γνωστική,  καλή, 
τ:οΟ  να  σε  εχ•»^  έννοια,   καΐ  \  τα  μάτια  σου 
να  σε  κυττάζτ;  •,    Έγώ  ξευρω  τΐώς  ττολυ 
-πολύ  δεν  σε  κυττάζουν  εις  το  σπήτι  ,  ,  . 

(θωτευτ'.χίϋς) 
Αν  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (άναστενάζων) 
"Ωχ,  αδελφέ  ! 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

"Α;  γείνη  ο,τι  λέγομεν 
και  θα  ίδγ|ς.  Το  βράδυ  την  κοντζίνα  μας 
θα  παίζωμεν    οι  γε'ρ?ι,  θα  μας  τραγουδ•^ 
ή  Λίζα,  ό  Κωστάκης  τα  ταςείδια  του 
θα  διηγήται  .  .  .  και  να  ιδης  ζωη  1 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (άζοφασιστικώς) 

Έμττρος 
οιπον  1  ας  γεινγ)  κ  έτσι  ι  Ιορα  ττηγαινε, 
και  νάλθγίς  σε  λιγάκι*  ξέρεις  .  .  .  ; 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

Εννοώ, 
(^λησίάζων*  ταττεινοτέρφ  τη  φωνή) 
Να  φέρω  και  την  Λίζαν  ; 


» 
ι 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (μετά   στιγμής  σχέψιν) 

Φί'ρ*  την  ! 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

■Προσκυνώ, 
ίαναχωρών,  χαθ'  εαυτόν) 

Καλά  τον  εχω  κουρδισμένον,  φθάνει  να 
μη  μου  τον  ξεκουρδίστ^  ή  συμβία  του  ϊ 

(φεύγει) 

ΣΚΗΝΗ    Ε', 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    μόνος 

"Ας  γείντ^  ί 

Φίλος  χρήσιμος  και  άνθρωπος 
κάλος  αύτος  ό  κυρ  Λυκ'δης•  μοδρχεται, 

μ'  αρέσει•  έ'χει  συντροφιίι  τόσον  καλή  .   .  . 
-  Δεν  ξεύρω  ^ν  δεν  έ'χει  εις  το  μάτι  του 
λιγάκι  και  του  γέρου  τον  πάρα  ...  —  άλλα 
γι'  αύτδ  την  γνώσιν  εχουσιν  οΐ  φύλακες• 
^μένα  ζωντανον  δεν  με  κληρονομούν. 

ΣΚΗΝΗ   Τ. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     καΐ    Κ£2ΣΤΑΚΗΣ. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (ε•σε?χόμενοςόρμητικώς•  βλέπων  τδν 
πατέρα  του  σταμαμα) 

€ΐ<ται  πάτερα  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"Ω  !    καλώς  ώρίσατε  ! 
τί  τρέχει  ;    κάτι  βιαστικός  •, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μου  έφεραν 
ενα  χαρτί  ,  .  , 

(ΓΑΜΒΡΟΓ    ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ). 
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ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (τείων  την  χεφχλήν  καΐ  τείνων  αύτφ 
χατόπν    νήν  ά::6φασιν) 

Όρ'σ:ε  ! 
ΚΩΣΤΑΚΠΣ    (οιστάζει  να  ττ^νλάβγ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Μην  Ιντρετζεσαι. 

Πάρε  το,  δ'.άβασέ  το. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (έξαχολουθεΤ   διστάζων) 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (}ΐετ'  οργή;) 

Πάρ'  το  είπα  !   πρ'.ν 
σου  γείννι  τούτο  έπρεπε  να  'ντρεπεσα•.  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (λαμβάνων  τδ  έγγραφο  ν) 

Πάτερα,  δεν  ήζεύρεις  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Τν  να  εξεύρω,  πο3 

ςερα07.; 


να  'γ^ο-ϊΑτ^  ? 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

*Αλλα,  πατε'ρα  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Πάτερα 


^ς  τα  μάτια  ?ου  ! 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ 
Δύο  λόγια  . 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


•  • 


Σώττα,  χούτσουρο  ! 


Ιχει;  ακόμη  μουτρα  να  ν'.λτΐ;  1 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (μετά  τίνα  παυτιν) 
ΙΙαπάκη,  βεβαιώτου,  δτι  όβολον 
Γεν  εχω  λάβε-,  απ   αύτδι  τα  χρήματα• 
εΙς  ενα  φίλον  είχα  δώσ'  6πογραφήν  .  . . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 
'ϊπογραφην  ;  χαρδι  *ς  το  !  Βο^ρο;  ^^εινε 
έ  νΙος,  κ^'^  Η-ο^  ?'^  Οπογραφάς  !    ΚαΙ  τί 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

είσαι  Ισυ  χαμμένο  πράγμα,  ποΰ  τολμάς 

να  υπογράφτις  συναλλάγματα  5  ουμ  ^  τί 

άςίαν  έχει  ή  υπογραφή  σου,  που 

την  δέχονται  ;  —  Κεφάλια    ποϋ  τα  έχουν  !  —  ΑΊ', 

διόρθωσ'  τα  τόρα,  το  λοιπόν,  *Γπογραφας 

μου  δίδει;  ;  δόσε  τόρα  και  τα  χρήματα, 

σιορ  μπαγκιε'ρη,  το   λοιπόν. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (καθ'  εαυτόν) 

Μπαγκιε'ρης  5    μ-Λ 
φορά  εις  την  πασσέτα  μόνον  εγεινχ 
μπαγκιέρης  , .  . 

(μεγαλοφώνως) 

Μα,  παπάκη,  που  να  ευρω  *γώ 
ό  κακομοίρης  τόρα  ταις  δραχμαις  αύταίς  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ   (άφίνει  τό  ε"γγραφον  έπΙ  της  τραπέζης) 
Που  να  ταις  ευρης  ;  με  ερώτησες  προτού 
να  υπογράψγ)ς  •  όχι  !  τόρα  τί  ^ωτας  ; 
εϋρε  ταις  δπου  θέλεις•  'ς  τον  περίπατο, 
ς  τους  Ορομους  που  γυρίζεις  | 

ΚΩΣΤΑΚΠΣ. 

Έπερίσσευσαν, 
βλέπεις,  παπάκη,  'ς  την  Αθήνα  τ^  δραχμαΐς 
για  να  ταις  ρίπτουν  εις  τους  δρόμους. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Άπ' 

οεν  ςεύρω  'γώ.  Έμενα  δεν  περίσσευσαν, 
και  δσαις  εχω  δεν  ταις  εχω  βέβαια 
για  πέταμα*  το  νοιώθεις  ^ 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Το  παράνοιωσα, 

ΔΙΑΜΑΝΤϋδ. 
Λάβε  λοιπόν  τα  μέτρα  σου. 
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αυτά 


432 
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ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

ϊά  μέτρα  [χου  ; 

Μέτρα  μου,  να  τα  λάβα)  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΠΣ. 

Έχεις  δρεξ'. 
για  γωρατάδες,  βλέπω•  δεν  χαλά  το  κέφι  σθ•>. 

Πολύ  καλά  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (θω-πευτικώς) 

Παπάκη  μου,    συγχώρτ,σον, 

καΐ  δεν  το  κάμνω  πλέον,  σε  ορκίζομαι. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ΣΙ  'ξεύρω  Ι 

(άτωΟών  αυτόν,    ζητοΰντα  νά  λάβο   την  χεΤρά  του) 
Έλα  !  .  .    αν  δεν  βάλ-/ις  γνώσιν,  &ν 
δεν  στρώσγ^ς,  δν  δίν  γίνγ^ς  άνθρωπος,    ποτέ 
μην  περιμένγ^ς  άπο  μένα  τίποτε. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Πατέρα,  δ,τι  θέλεις  . .  « 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (έξακολουθών  μετ' δργή;) 
ΕΤνε  πράγμ*  αυτό  ; 
να  κάθησ'  δλην  την  ημέρα  άεργος, 
να  χύίφτχΐ^   μυίγαις  μόνον,   και  νδί  κηνυγας 
τον  Γσκιον  σου  *ς  τους  δρόμους  Ι   που  μου  χάνεσαι, 
που  ^βρίσκεσαι  •,  'ς  τους  δρόμους  !   μωρΐ  προκοπή  Ι 
ϊρεΤς  πηχαις  άνδρας  είσαι  και  τριών  δραμιών 
μυαλό  ακόμη  δεν  απόκτησες  !    'Ντροπη 

παιδί  μου  ϊ 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μα,  παπάκη,  αλησμόνησες 
τ.ώζ  μελετώ  τρεις  ώρας  καθ*  ήμέραν,  καΐ 
•προετοιμάζω  όλονεν  το  μάθημα 
π©ΰ  θα  διδάξω  ως  καθηγητής  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (ίλαρυνόμενος). 

αχ,  α  ; 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

ϊεαθηγητην  θα  κάμουν  σένα  ;  χα,  χα,  γά  ? 

Χαρά  *ς  Ικείνους  που  θα  σ'  έχουν  δάσκαλον  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Γιατί,  πατέρα  ^ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ϋλα,  άφησε   τ  αυτά• 
άλλου  να  τα  πουλγ'στις,    που  περνούν.  Ένώ 
οεν  τ  αγοράζω, 

(σοβαρυνόμενος) 

Ένα  πράγμα  θ^  σου  πω. 
αϋισ  εκεί  ν  ακούσης. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (κάθηται  ε?ς  το  αχρον    μιας  έδοας) 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 

^Αποφάσισα, 
—  αφοΰ  άλλέως  άνθρωπος  δεν  γίνεσαι,  -^ 
να  σε  πανδρεύσω  ] 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (ανατινάσσεται) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (έξακολουθών) 

Μην  τρομάζης  !    σουβρηκζ 

μίδι  νύμφη  που  σ'  αρέσει•  νέα,  ευμορφη, 

νοικοκυρά,  και  με  καλήν  συγγένειας. 

Της  κάμνεις  χόρτε,   'ξεύρω. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (καθ'  εαυτόν) 

*Αχ,  ό  σΛ'ζχ'^χς 
Λυκίδης  μου  τα  κάμνει  όΤ  αυτά. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

*Αλλ^ 

α^^το  δεν  φθάνει•  θα  την  πάρης, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

"Αφησε 
παπάκη,  πρώτα,  να  γεινώ  καθηγητής, 
να  αποκτήσω  θέσιν.  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
*Έλ«5  σώπαινε, 
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μη  λες  άνοησ'αις  1  "Οταν  γείνω  'γώ 

ττρωθυπουργος,θα  γείντ^ς  συ  καθηγητής. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
Γιατί  •,    κα\  τόσο•,  άλλοι  νέο-,  εγειναν- 

ΔΙΑΜΑΝΤΠΣ. 
Και  τ(  με  τούτο  •,    Έπείδή  καΙ  μια  φορ» 
ηλΟε  χολέρα  *;  την  *Αθήνα,  6α  ε'.πη 
-πώς  θάρθτ^  πάλι  •,    *Κεϊνο  που  σου  λέγω  *γώ 
να  κάμτ,;.  *Σαν  την  Λίζα  νύμφτ}•  •  • 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (καθ'  εαυτόν) 

Νάτηνε  1 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (έξαχολουθών) 

δύσκολα  Οά  'βρης•  έπειτα  την  άγαπας, 

δεν  εΤν'  αλήθεια  : 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μά.  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Δεν  έχει  μά•  αύτο 
θα  γε- ν7\ !  Σκέψου  καΐ  πώς  έχει  ενα  θείον 
7ζ  άνακατόνει  την  Άθηνα,  και  παντού 
τον  έχουν  φίλον.  Δεν  είνε  παράξενο 
να  κατορθώσΐ{^  με  τα  μέσα  του  αύτος 
να  Ήάρ'/ις  και  την  θέσνν,  .  .  μολονότι  ...  —  πλην, 

δ  ς  ην  ε, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Μα  παπάκη  μου,  δεν  γίνεται 

ν'  άναβληΟτ^  λιγάκι  *, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Τίποτ*  άπ  αυτά  ! 

ί,  θα  την  πάρτΓ\ς,  ^ 

(λαμβάνει  έχ  της  τραπέζης  καΐ  τψ  δίδει  τήν  άτ:ό?ασιν) 
ορίστε  !  κόπιασε 
και  κάμε  δ,τι  θέλε•. ς. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (χα»*  εαυτόν) 
Παρασφίχθτ;κε  Ι 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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Οί  προηγούμενοι  χαΐ  ΧΡΓΣΗ. 

ΧΡΓΣΠ- 
αλετι  εχε^ςοεν  με  λες,   και  το  παιο:, 
π«ιδεύεις   τόσην  ώραν  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (χαΒ'  εαυτόν) 
Τόρα  ^μπλέςαμε  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (κα6'  εαυτόν) 
Τόρα  εσώθην  ! 

ΔΙΑΜΑΝπίΣ. 
Κάτι  εμιλούσαμεν  | 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ, 
Ειχαμεν  μίαν  όμιλίαν• 

ΧΡΓΣΗ, 

ακου;α 

ολα•  δια  της  βίας  θέλεις  και  καλά 

να  τον  πανδρεύσγ^ς•  τί  σου  ήλθε  δεν  μου  λές  ^ 

Περίεργον  Ι 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (ζτήσσων) 

ι,  Λέγω,  ε•.νε  ασχημον  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     {χαθ'έαυτόν^ 
Ξυνον  υπερβαλλόντως• 

χΡΓΣΗ. 
"Οχι  ευμορφον  ! 
Με  μίαν  κόρην  που  ^δεν  έχει  τίποτε, 
που  θέ  να  πάρτι  προίκα  εν'  άνόητον 

ΟεΤον  .  .  . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (χαθ'  εαυτόν) 
Λυκίδη,  που  να  ήσουν  νακουες  Ι 
ΧΡΓΣΗ. 
Και  τέλος  πάντων  άπο  γένος  ποταπόν. 
ΉςεύρΕίς  τ(  πατέρα  εΤχεν  ^ 
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ΔΙΑΜΑΝΤΠΓ. 
"Οχι•  τι  ; 

ΧΡΓΣΙΓ. 
Τπαλληλ'σκον  εκατόν  δραχμών•  ρ.*  αύτας 
Ιζουσε  καΐ  για  τοΰτο  καΐ  απέθανε. 
Εις  τέτοιου  χόρην  θέλεις  τόρα  το  λοιπόν 
να  οώσγ)ς  τον  υΐόν  σου  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Σκέψου  το  αύτο 
'πατέρα. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 


Ζωπα^   συ. 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ     (χαβ'  εαυτόν) 
2  το  γένος  πέσαμεν, 
καί  θα  τν  πάθη  ή  μητέρα  μου,  θαρ^ώ. 

ΧΡΓΣΗ. 
Καλά  σου  λέγει  το  παιδί. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Δεν  ρλέπω  τι 
κακόν  έχει  το  γένος  της,  ΚαΙ  έπειτα, 
δς  το  σκεφθώμεν  κάπως  καΐ  καλλίτερα, 
τί  γένος  εΤνε  το  δ'.χό  μας  τα/ α  ; 

ΧΡΙΣΗ. 

διχό  σου.  λέγε,  κύριε. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"Ωχ,  έννοια  σου  ! 
δικό  μου  χαΐ  δικό  σου  δεν  εΤνε  πολλή 
διαφορά•  πουλούσα  ρ'ζι  κχΐ  καφέ 
και  ό  πατέρας  σ^υ  πουλούσε  στάρι. 

ΧΡΓΣΗ. 

ΝαΙ, 
βλλα  .  .  με  όλην  την  Εύρώπην  έκαμνε 
δουλειαίς,  το  ξεύρεις  ;  τόση  στίβα  γράμιχατα 
καΟ'  εβδομάδα  τουστελναν  ! 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Του   έστειλαν 

μαζυ  κανένα  δίπλωμα   καμμιά  φορά 

τϊοΰ  να  τον  κάμνγ^  κόντε  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (καΟ'  εαυτόν) 

Κάμποσον  καλά 

τα  λέει  ο  γέρος  ι 

ΧΡΓΣΗ. 

Κάμε  μου,  παρακαλώ, 

την  χάριν,  να  μή  πιάνης  εις  το  στόμα  σου 

το  γένος  μου.  Τι  ητον  ό  πατέρας  μου 

το  ξεύρουν, δόξα  τφ  θεώ,  οΊ  άνθρωποι, 

και  δεν  προσμένουν  να  το  μάθουν  τόρα, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Αν, 

α•  ας  ηνε  κ  έτσι,  Ζιυ  μου  ανοιςες 
αυτήν  την  όμιλίαν.  "Ομως  τί  τα  θές  ; 
έδώ  εις  τήν  Ελλάδα  όλοι  είμεθα 
ενα  πανί  και  μία  κόψι, 

ΧΡΓΣΗ. 
Διόλου  1 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 

ΑΙ' !  .  .  . 
—  Ξεύρεις  ποιους  λέγω  εύγενεΤς  'ς  τον  τόπον  μας 
εγώ  ;  εκείνους  μόνον  όσοι  έχουνε 

κεφάλι  κι'  άπο  τοΰτα  .  • 

(δ;ά  χειρονομίας  σημαίνει  χρήματα) 
ΧΡΓΣΗ. 

Αι,  που  ταβρηκε 

λοιπόν  αύτα  ή  Λίζα  σου  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Δεν  ταβρηκε, 
διότι  ό  πατέρας  της  δεν  ηξευρε 
να  κλέψγι  . .  .  και  γι'  αύτο  απέθανε  πτωχός 
'ς  τήν  ψάΟη•  έχει  δμως  τ'  άλλο,  έχει  νου, 
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Ι'/ει  κεφάλι,  βΤνε  με  μυαλό  σωστό, 
μ'  ορε σε'.,  καΐ  τήν  θέλω  νύμφη. 

ΧΡΓΣΓΪ. 

Ξεύρε'.ςποΰ 
Ικηκωσες  κεφάλι  ;  θέλω !  τί  θα  ττγ) 
αυτό  ^  δεν  σ'  είχα  μαθημενον  να  το  λες. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (χαθ'  εαυτόν) 
Το  πράγμα  βλέπω  ά'ναψε,  καΐ  μουρχεται 
να  φεύγω  με  τήν  ώραν  . 

(μεγαλ&φώνως) 

Δεν  με  θέλετε 
πιστεύω•  εχ'  όλιγην  Ιργασίαν,  καί  ,  .  . 

(διευθύνεται  ναφύγγ,) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Στάσου,  μή  φεύγτ;ς. 

ΧΡΓΣΗ. 
Που  πηγαίνεις  •,  τ*  εΤν*  αυτά  ; 
πρόκειται  Τσα  Τσα  περί  σου,  και  συ 
οεύγεις  ;  δεν  βλέπεις  ό  πατήρ  σου  πω;  ζητεί 
να  σε  πανδρεύστ»  'σαν  να  ^σουν  • , , 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (διακόπτων). 

Δευρω  γω 
ιΙ  εΤνε,κ*  εννοιά  σου•  τόρα  ευθύς  και  συ 
θε  να  το  μάθης. 

(λαμβάνει  άττδ  της  τραπέζης  τήν  άπόφϊσιν) 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ   (χαΟ' εαυτόν) 
"Ασχημαις  δουλειαις  | 

(μεγαλ&φώνως) 

Κάλο, 
άφου  εΤνε  ανάγκη,  μένω. 

ΣΚΗΝΗ    Η'. 

0•.  προηγούμενοι    καΐ    ΛΤΚΙΔΠΣ. 
ΑΓΚΙΔΗΣ. 
Προσκυνώ  Ι 
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ΧΡΓΣΗ    (καθ'  έαντήν) 

Πάλιν  'μτ^οιτά  μου  'βγί\κε  ;  δεν  μαζεύεται 

κι*  αύτος  μιαν  ώρα  εΙς  το  σπήτί  του  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (ιδία  προς  τήν  Χρυσήν) 

Αυτός, 

μητέρα,  μας  τα  κάμνει  ολα, 

ΧΡΓΣΗ     (ομοίως) 

Έννοια  σου, 
παίδι  μου,  τορα  θα  ιδτ,ς. 

ΛΓΚΙΔΗΣ    (προς  τήν  Χρυσήν) 
Κυρία  μου, 

είσθε  καλά  ^  ημέρας  εΤχα  να  σας  *δώ. 

ΧΡΓΣΗ. 
Εύ•/αριστώ  . .  • 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

Κωστάκης,  πώς  περνάς ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Πολλή 

ζέστη  Ι 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

*Αλ•/.θεια! 
(πλησιάζων  εις  τόν  Διαμαντήν,  ?δίοι) 

Τι  καινούργια  ;  πόλεμον 

θα  εΤ/ες  δίχως  άλλο. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Και  τι  πόλεμον ! 
Καλά  που  ήλθες•  κάθισε ! 

(ό  ΑΓΚΙΔΗΣ  κάθηται  παρ'  αύτφ) 
Δεν  έφερες 

τήν  Λίζα  ; 

ΑΓΚΙΔΗΣ     (ιδία) 

ΕΤνε  μέσα. 

(δεικνύων    αριστερά) 

Της  παρήγγειλα 

να  περιμέντ;  1 


ΗΟ 
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ΧΡΓΣΗ    (ίδί«  πρδς  τόν  Κωστάχην) 

Πρόσεχε•  κράτει  καλά! 
α  έπιμεινης  μέχρ•.  τέλους  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ     ί?δία   ττρός  τήν  Χρυσήν) 

Βέβαια  Ι 

(χαθ'  έα;^τόν; 
ΙΙαναθ£;χάτο  για  χαρτί  1 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ     (χρδς  τήν  χρυσήν) 

Λοιπόν,  Χρυσή, 
τόρα  τΓοΰ  εΤνε    καΐ  ό  Οειός  της  Ι5ώ, 
να  οώσγις  την  εύχ^,ν  σου,  να  τελειόνωμεν ! 

ΛΤΚΙΔΗΣ     (ύποκρινόμβνος    άγνοιαν) 
Ά  !  πρόκειται ; . , .  Εννόησα.  Ίσως  εγώ 
καλόν  θα  ητο  να  .  .  . 

(εγείρεται) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ  (κρατών  αυτόν  έχ  του  κρασπέδου,  ?ο(α) 
„  ^     ,   ,  Μη  φεύγχ^ς,  αδελφέ. 

Που  με  άφίνεις  μόνον ;  τΐ  έλέγαμεν  •, 

ίμεγαλοφώνως) 
Κάθισε  !  δεν  πειράζει !  —  το  λοιπόν,  Χρυσή  ; 

ΧΡΓΣΗ. 
Έγώ  σου  εΤπα  και  προτήτερα,  θαρρώ, 
δτι  δεν  έχει  ό  Κωστάκης  μας  καιρόν 
οι  υπανδρείαν. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Όχι,  δά  !  δεν  Ιλεγες 


«υτο. 


ΑΓΚΙΔΗΣ    (ιδία  πρδς  τύν  Διαμαντήν) 
ΏραΤα  ! 

ΧΡΓΣΗ. 

Επειτα,  εΤνε  έοώ 
ο  ιοιος.  ΓΝομιζω  οτι  προ  παντός 
τήν  γνώμην  του  ιδίου  θα  ρωτησωμεν. 
Τι  λες,  Κωστάκη  ^ 
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Τί 


ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (διστάζων) 
Μα,  μητέρα,  είπα  .  •  • 

ΧΡΓΣΗ 

Λέγε. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 

Δεν  έχει  πλέον  τίποτε  να  *πγί• 
Τα  εΤπε  ολα  προ  ολίγου. 

ΧΡΓΣΗ. 

Στάσου  δά  ! 
(πρδς  τον  Κωστάκην) 
Τί  •,  ΙβωβάΟης  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (σίγα) 
ΛΓΚΙΔΗΣ     (καθ'  εαυτόν) 
Φλομωμένος    φαίνεται 
ο  φίλος•  το  αγκίστρι  έπιασε. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Άλλ3£ 
γυναΤκά  μου,  σου  είπα,  αφησ'  τον  αυτόν* 
αύτος  θα  κάμτι,    ώσαν  φρόνιμο  παίδι, 
δ, τ*  οΊ  γονείς  του  'ποΰν.  Τί  λέγεις  συ  ;    αύτο 

θέλω  να  μάθω. 

ΧΡΓΣΗ. 

ΑΓ,  καλά  λοιπόν  1 
αφου  αυτός   ρω5αϋη  και  όεν  ομιλεί, 
ενώ  τον  πάγουν  'ς  τήν  κρεμάλα  .  •  . 

ΛΓΚΙΔΗΣ. 

Ά,  κυρά  .  .  • 
ΧΡΓΣΗ. 

Μ*  συγχωρείτε*   —  τότε  ομιλώ  Ιγώ. 

(προς  τον  Διαμαντήν) 
Σου  είπα  και  σου  λέγω  πάλιν,  πώς  αύτος 

ο  γάμος  οεν  μ   αρέσει,  οεν  τον  θέλω  ,  ,  « 

ΑΓΚΙΔΠΣ 

Πλην  ,  •  • 
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ΧΡΓΣίΙ. 

Με  συγχωρείτε.  Δεν  καταλαα.βάνω  ^ώ^ 

θα  υπανδρεύσω  τον  υ•.όν  μου  στανικώς, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Διόλου  Ι  ρώτησε  τον  ! 

ΧΡΓΣΙΙ    (ώργισμένη,  τρ&ς  τον  ΚωίΓτάχην) 

Λέγε  το  λοιπόν  ; 
επιθυμεΓί  την  Λίζαν  δια  σύζυγον  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (έηδειχνύει    τήν  άπόφα^ιν) 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (στενοχωρημένος) 
*Αν  σεΤς  το  θέλετε  .  .  . 

ΑΓΚΙΔΠΣ  (ώθεΤ  τόν  Διαμαντήν) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Έγώ  το  θέλω. 

ΧΡΓΣΗ. 

Πλην 

Ιγώ  που  δεν  το  θέλω  5 

ΑΓΚΙΔΠΣ. 

Μα,  χυρία  μου,  .  .  ; 

ΧΡΓΣΗ. 
Με  συγχωρείτε. 

ΑΓΚΙΑΗΣ     (ώθεΤ  τέν  Διαμαντήν) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Δεν  'μπορείς  να  μας  ε'.πης 
τι  λόγους  έχεις  ; 

ΛΓΚΙΔΗΣ   (ι'δία  πρ6ς    τόν  Διαμαντήν) 

Ωραιότατα  ! 

ΧΡΓΣΗ. 

'Αρκο3ν 
©σους  σου  εΤπα  προ  μικρού, 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (προς  τήν  Χρνσήν) 

Μητέρα  μου, 
ά'ρησε•  τΐ  ν^  γείνη  πλέον  ;  ,  •  γίνομα; 
καθηγητής  κατόπιν• 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ: 

ΧΡΓΣΗ. 
Σιωπή  εσύ  | 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Μα  τέλος  πάντων,  πες  μας  .  .  . 

ΧΡΓΣΗ. 

ΕΤνε  περιττόν. 
ΑΓΚΙΔΠΣ. 
*Αν  ην'  ανάγκη,  καΐ  έγώ  παρακαλώ  ,  .  • 

ΧΡΓΣΗ. 
Με  σ>)γχωρείτε. 

ΑΓΚΙΔΠΣ      (ώθεΤ  τον  Διαμαντήν) 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"Ακουσε,  γυναίκα  μου• 
καιρός  δεν  εΤνε  τόρα  δια  πείσματα. 
Δεν  ημπορεί  να  μένγ\  ό  Κωστάκης  μας 
ανύπανδρος*    διότι  .  •  .  εΤνε  άπειροι 
λόγοι•  ή  Λίζα  εΤνε  καθώς  πρέπει,  και 
θα  γείνη  μια  σύζυγος  εξαίρετη. 

ΑΓΚΙΔΠΣ     (ιδία) 
Ευχαριστώ,  ωραία  ! 

ΧΡΓΣΗ. 

Ημπορεί•  άλλα  .  •  . 
εγώ    δεν  θέλω  να  τήν  κάμω  νύμφην, 

ΑΓΚΙΔΠΣ     (ώΟών  τον  Διαμαντήν) 

,        Α?, 

ηλΟεν  ή  ώρα  να  τινάξν^ς  τον  ζυγόν' 
εμπρός,  και  θάρρος  Ι 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (άττοφασιστιχώς) 
ΙΙλήν  το  θέλω  *γώ  ! 

ΧΡΓΣΗ. 


η3 


Τί  5  πώς  ι 


ιΙ  θέλεις,  εΤπες  •, 


ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 
Μάλιστα,  το  θέλω. 
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ΧΡΓΣΧί. 


Ά! 


τουτ^  οα  εΤνε  πάλιν  άπο  τ^  άγραφα  1 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Γράφεται    τόρα,  δεν  πειράζει ! 

ΔΓΚΙΑΠΣ     (ιδία) 

"Αριστα  1 

ΧΡΓΣΗ. 

Και  άπο  πότε  σουλΟ*,  σε  παρακαλώ, 
ή  ορεξις  να  θέλγις  •, 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Άπο  σήμερα. 

ΧΡΓΣΗ    (ττεριπατουσα   μίτά   τα?α/ής    καΐ    καταστϊλλοαένης    οογής). 

Ά ! . . 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Μή  θυμόνγ^ς•  βλάπτει•  χίλιαις  φοραις 


σ   το  εΤπα•  δεν  μ'  άκούεΐί. 


ΧΡΓΣΗ. 


νδι  μ*  άποΟάνΥ)*;  ; 


Βάλθηκε;  λοιπόν 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Μπα  !    θεός  φυλάξτ^  |    τΐ 


εΤνε    αύτα  που  λέγεις  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (χαθ'  εαυτόν). 

Αι !    κοντεύομεν ! 

ΧΡΓΣΗ. 

Σκουπίδι  θέλεις  να  με  κάμτ^ς  το  λοιπόν  ; 
τον  λόγον  μου    δεν  πιάνεις  δια  τίποτε  ^ 
δεν  εΤμ'  εγώ    μητε'ρα  5 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Ναι,  άλλα  κ'  Ιγώ 
εΤμαι  πατέρας,  κ  είμαι  νοικοκύρης,  χαΐ 
θέλω  να  γε.ν/\    μια   (&ορα  ό  λόγος  μου, 

ΛΓΚ1ΔΗΣ    (τδν  ώθ^Γ). 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Ως  τόρα  δεν   μιλούσα•  μ'  άκουσες  ποτέ 
να  'πώ  μι3ι  λεξι  •    έκαμνες  ο,τ'  ήθελες, 
κ'  εγώ  Ισιωποΰσα  ,  .  . 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (τόν  ώΟεΤ). 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Ήλθεν  ό  καιρός 
να  κάμω    ο,τι  θέλω  και  εγώ. 

ΧΡΓΣΗ. 

Αύτο 
εΤνε    έσχατη    βαρβαρότης ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Τ  ν 
οκαμες 

και    συ,  θυμάσαι  •, 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (τόν  ώΟεΤ) 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ    (καΟ'  έαυτάν) 
Σαν  πολύ,  μου  φαίνεται 
σκουντά  τον  γερο,  χαι  πολύ  φοβούμαι  μή 
τον  ρίψτϊ  κάτω. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

"%«  μάλιστα  σκοπον, 
και  σου  το  λέγω  να  το  ξεύρτις  καθαρά, 
έαν  δεν  συναινέσ•/)ς,  τοί  λοιπού  ποτέ 
να  μή  σ'  ακούσω. 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (τόν  ώ9εΤ). 
ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (ζρδς  τέν  Αυκίδην) 
Φθάνει  ! 

(προς  την  Χρυσήν) 

>     χ   -τ  ,      ,  Έβαρέθηκα, 

να  να  ημ  Ιγώ  άμμόνι  και  Ισύ  σφυρί• 

Οά  γείνω  τόρα  καΐ  εγώ  σ^υρί  Ι 

ΑΓΚΙΔΗΣ     (ίδ(α) 

Ααμπρά, 
(ΓΑΜΒΡβΓ   ΠΟΑΙΟΡΚΙΑ). 
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10 


14ϋ 


ΓΑΜΒΡΟΥ 


ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Σφυρί  !  ,  . . 

ΧΡΓΣΗ. 

θεέ  {χου  ! 

(χρδς  τόν  Κωστάχην) 

Δός  μου   ενα  κάΟισαα 

Κωστάκη  [χου  ! 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ   (ττροσφέρων  τ6  χάθισμχ) 
Μητέρα,   άφησε*  άροΰ 

10  θέλγ^.ό  πατέρας  . . .  καΐ  καθηγητής 
*μπορώ  να  γείνω  καΐ  κατόπιν. 

ΧΡΓΣΙΙ     (ίδί^ι  -Ρ^ζ  αύτάν) 

"Άχ,  κουτέ! 
ΔΙ  \  μάντης     (ήρέαα) 
Σφυρ•.,  σφυρί  !  .  .  έκτος  αν  παρα^ίχ^εσα•, 
την  Οέλησίν  μου  τόρα,  καί  .  . . 

ΧΡΓΣΗ     (άνισταμένη) 
Ποτέ  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Καλό! 

Έαν  το  κάμτ,ς,   θα  σ'  ακούω  τοΰ  λο'.που 

εις  δ,τι  λέγεις•  μένω  καΐ  εΙς  το  έςής 

άμμόν•.,  όπως  ήμουν  •  .  εΠεμή,  .  .  'μπορεΤ 

καΐ  να  μετανοήσγ^ς  .  . , 

ΧΡΓΣΗ    (/αβημένη) 
Διατ(  ; 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Α>/       ν 
ι,  αι, 

'μπορεΤ  να  γείντ^  καΐ  χωρίς  να  θέλης  ,  .  • 

ΧΡΓΣΗ. 


,ϊ    -λΓ 


"Ή ! 


κα*.  τούτο  ^  .  •  • 


ΑΓΚΙΔΗΣ.     (έγεφόμενοζ) 
ϋχι,  οχι•  οεν  επ•.ϋυμω 


ςιυτο  να  γειντι• 

(πρδς   τέν  Δαμανττ;ν) 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 
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*  ^  λ"• 


Αφησε  να  *πώ  κ*  έγώ 
ό'υο  λέςεις  μόνον. 

(χράς  την  Χρυσήν) 

Δότε  μου  άκρόασ•ν 
παρακαλώ•  ολίγα  θα  ειπώ,  άλλα 
θα  έπεθύμουν  να  μ'  ακούσετε,  χωρίς 
να  ταραχΟήτε•  μ-,ΰ  το  επιτρέπετε  ; 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ  (?δία) 
Τί  σατανάς  που  εΤνε  !  οίς  άκούσωμεν 
τί  0^  εΐπί). 

ΧΡΓΣΗ. 
ΕιπΙτε. 

ΑΓΚΙΔΗΣ. 

ίσως  δεν  γνωο'ζετ^ 
κυρία  μου,  τήν  Λίζαν  οεν  ήξεύρετε 
βεβαίως,  τζοία^^  νύμφην  Οέ  να  κάμετε* 
αλλεως,  .  ,  .  ώ  |  δεν  θέλω  το  έγκώμιον 
της  ανεψιάς  μου  να  σας  χάμω  τόρα,  πλην 
άφησατ'  έ'να  θεΓον,  όστις  μόνην  του 
στοργήν^  αυτήν  τήν  κόρην  έχει,  καΐ  εις  σας 
να  μετα5ώσί^  μέρος  της   στοργής  αυτής. 
—  ΕΓνε  ώραϊον  αίσθημα  θερμή  στοργή, 
και  τήν  στοργήν  αυτήν  δίψα  ή   Λίζα.  "1}  ! 
βεβαιωΟήτε,  οχι  νύμφην  σας,  άλλα 
κόρην  θα  έχετε  τήν  Αίζαν  ναί  | 
η  τρυφερά  ψυχή  της  εν  επιθυμεί, 
εν  ονειρον  και  μό>/ον  έχει,  μητρικήν 

στοργήν  . Δεν  είχε    τύχην  ή  ταλαίπωρος 

μητέρα  να  γνωρίστ/  δεν  ηύτύχησε 

να  τήν    θερμάνη  μητρική  αγκάλη,  και 

τας  παιδιχάς  της  παρειάς  δεν  έψαυσαν 

Χ^'Μ  μητρός.  Το  πρώτον  βήμα  της  μικρας 

7/^Ρ  μεριμνώτα  δε^>  ώδήγησε  ποτέ, 

ούτ'  Είς  τήν  νέαν  κεφαλήν  της  ορφανής 
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ΓΑΜΒΡΟΓ 


χεΙρ  γυναικεία,  τρυφερά,  θωπεύουσα 

Ίίοτε  έπανεπαύΟη.    "Οταν  έκλαιε, 

μόνη    καΐ    ττάλιν  τ'  ο[Χ[χλ  της  Ισπόγγιζε,  . .  . 

ΧΡΓΣΗ  (συγχεκινημένη,  χαβ'  έαυτήν) 

Ταλαίπωρο  κορίτσι  !  .  . 

ΑΓΚΙΛΙΙΣ     (έςακολουθών) 


και  ουοεποτε 


•  /« 


ευρεν  εμπρός  της  στήθος  πα'λλον  εκ  στοργής 

να  άνατ:αύστ[\  την  μικράν  της  κεφαλήν, 

το  παιδικόν  της  άλγος  να  εμπυτευΟ/ι, 

και  να  έκχύσι^^  της  σπανίας  της  χαράς 

το  περίσσευαν.  *Άίριλος  καΐ  άστοργος 

ηύξηθη  ούτω•  την  ήγάπησα  έγώ, 

τα  νεαρά  της  ετη  περιέθαλψα, 

της  εγεινα  πατήρ•  πλην  μήτηρ  •,  ώ  !  ανδρός 

καρδία  στείρα  που  Οά  ευργ^  της  στοργής 

τον  πλουτον,  όσον  στηΟη  κρύπτουσι  μητρός  •, 

Μητέρα  θέλει,  ναι,  μητρός  στοργήν  ποΟεϊ 

ή  Λίζα  μου  1  γενήτε  μήτηρ  της  !  .  .  . 

('Π  Χρυσή,  συγχεχιντ^αένη,    φέρει  τήν  χεΤ?α  είς  τους    οφθαλμούς^ 
Ό  Διαμαντής    δακούει,  ό    Κωστάκης  δράττεται  τής  χειρός  του^ 

Αυχίθου) 

Ιοου, 

μητρός  καρδία  εΤν'  αύτη•  τα  δάκρυα 
αυτά  εΤνε  ωραία  δάκρυα"    στοργής 

κ'  ελέους  δάκρυα  ... 

ΧΡΓΣΗ  (έγειρομένη  χαΐ  δίδουσα  αΰτψ  τήν  χείρα) 
Μ'  Ινίκησες  \ 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ    (σπογγίζων  τους  οφθαλμούς  του) 

Καιρόν 

εΤ-^α  να  κλαύσω•   δμως  μουκαμε  καλόν  1 
Εύνε,  Λυκίδη  1  πάλιν  συ  δ,τ'  έκαμες  .  .  . 

'         ΧΡΓΣΗ    (ζλησ-.άζουσα,  προς  τόν  Διαμαντήν) 
"Οχι  ι  δεν  έχεις  δίκαιον  .  .  .   και  του  λοιπού 
Οά  ίίδτ^ς   δ-α  εκ^Ι^ες  και  συ  πολύ. 


ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 
Καλά  1  καινούριο  φύλλο  το  λοιπόν  ; 

ΧΡΓΣΗ  (χατανεύει) 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

Χρυσή 
με  τα  σωστά  σου  τόρα  γίνηκες  ί 

ΑΓΚΙΔΗΣ      (προς  τδν  Κωστάκην) 

Καιρός 

να  σου  προσφέρω    μίαν  εκπληξιν  κ'  εγώ  ! 

(διευθύνεται  εις  τ6  πλαγινόν  αριστερά  δωμάτιον  καΐ  λαμβάνει  τήν 
Αίζαν  τής  χειρός]. 
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ΣΚΗΝΗ  Θ'• 


0?  προηγούμενοι  χαΐ  ΛΙΖΑ. 

ΑΓΚΙΔΗΣ    (δεικνύων  τήν  Χρυσήν) 
Έχεις  μητέρα,   Λίζα,  .  .  . 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Λίζα  Ι  .  . , 

ΑΙΖΑ    (προσβλέπει  τρυφερώς  τδν  Κωστάκην,    χαΐ  μετά  δισταγμού 
τήν  Χρυσήν  αυτή  ανοίγει  τάς  άγχάλας  της). 

Μήτέρ  μου  ! 
(ρίπτεται  ε'ς  τάς  άγκάλας  τής  Χρυσής) 

ΧΡΓΣΗ. 
Καλή  μου  κόρη  ! 

ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ. 

ΚαΙ  Ιγώ  ; 
ΑΙΖΑ    (εναγκαλίζεται  τόν  Διαμαντήν) 
ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 

Κ'  Ιγώ  ; 
ΑΓΚΙΔΗΣ     (προς  τον  Κωστάκην) 

Αι' !  .  .  ί  συ 
Ι'χεις  καιρόν  κατόπιν,  .  ,  μή  βιάζεσα;  ,  •  • 


\Η^  ΓΛΜΒΡΟν  ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ. 
"Αί  γε''ντ[^  κ*  έτσι. 

(λαμβάνων  χβτ'  ?5ίαν  τύν  Ανχίίην) 
ΚαΙ  λο'.πον,  .  ,  .  καθηγητής 
μ«τ«  τον  γάαον,  αι  ; 

ΑΓΚΙΔΗΣ, 

Βεβαίως  ! 

(καθ'  εαυτόν) 

Δ»  1       « 

ι    α»το 

ας  ζροιπαΟησουν  άλλοι•  δίν  [ΐ.ε  αφορά, 

(Κατχττετάννυται    η  αυλαία). 


ΓΑΜΟΣ 


ΕΝΕΚΑ   ΒΡΟΧΗΣ. 


ΚΩΜΩΔΙΑ    έμμετρος    ΕΙΣ     ΠΡΑΞΙΝ     ΜΙΑΝ. 


ΒΡΑΒΕΓΘΕΙΣΑ 


ΕΝ  τμ  ΠΟΙΠτίΚβ  ΑΓΩΝΙ  των  ΟΑΓΜΠΙΩΝ  τον  1870• 


«  'ΙΙ  νύκτα  κάμνε:  εττίσκοζον 
«  κ'  ή  αυγή  μητροττολίτην  ». 

(ΠΑΡΟΙΜ.) 


ΓΑΜ02  ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ, 


ΠΡΟΣΩΠΑ. 

ηίΠΙΛΗΣ. 

ΣΟΦΙΑ. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ,  ύπηρέτρι»  της  Σοφίας. 

ΦΩΝΠ (ίιτισθεν  της  σχηνης). 

Ή  Σχηνή  έν  Αθήναις,   κατά  τάς  Άποχρέω 

του  1865. 


[Αίθουσα  χαράπλευρος  αιθούσης  χοροΰ.  Εις  τδ  βάθος  δυο  παράθυρα,  ών  τά 
■τταραπετάσματα  χρέμιανται  μέχρις  εδάφους.  Πλάγιαι  θυραι  δεξιά  καΐ  αρι- 
στερά. Είς  τ^  έμπροσθεν  της  σκηνής  αριστεροί  εστία,  καΐ  έπ'  αυτής  ώρο- 
λόγιον  καΐ  κάτοπτρον.  Μεταξύ  της  θύρας  καΐ  της  εστίας  ονάκλιντρον. 
Δεξιόθεν  μικρόν  τραπεζιον,  καΐ  έπ'  αυτοϋ  δύο  κηρία,  ών  εν  άνημμένον. 
Καθίσματα  ε?ς  τό  βάθος.  Άπό  του  δεξιού  γόμφου  του  δεξιόθεν  παραθύ- 
ρου κρέμαται  χαρακτηριστικών  προσωπεΐον,  έχον  ύπερβαλλόντως  μεγάλην 
την  ρΤνα]. 

ΣΚΗΝΗ    Α'. 


ΣΟΦΙΑ    (εισερχόμενη  δι3ι  της  άριστερόθεν  πλαγίας  θύρας* 
κατόπιν  αυτής)    ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

ΣΟΦΙΑ    (χασμωμένη) 
Ά  !  .  .  Κατερίνα  ! 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Τί,  κυρά  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

Ένυσταξα,   καυμένη 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Νυστάξατε  *,  'ς  ττολλά-βη  σας  !    αύτο  ακόμη  μένει  ί 
Να  κάΟεσΟ'  Τσα  με  ταΐς  τρεΓς  .  .  . 

ΣΟΦΙΑ. 

Τρεις  μόνον  ; 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Παναγία  ! 

Αύτο  οα  εΤνε  νόστιμον.  Μα  δεν  μου  λες,  κυρία, 

τί  εύχαρίστησ'  εΓν'  αύτη  ;  την  νύχτα  κάμνεις  *με'ρα 

και  την  ήμερα    νύχτα  . 

ΣΟΦΙΑ    (χασμωμένη) 
Ά  •  •  % 


Ηί 


ΓΑΜΟΣ 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ. 


451 


ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Όρίστε  !  ΚαΟ'  έσττί'ρ* 
•ώΐθ  το  βάσανο,  θαρρώ  πώ;  εΤνε  κι'  αμαρτία 
άπ*  το  Θϊ6,  κυρά  , 

ΣΟΦΙΑ       (γελώσα). 

Χίί,  χά  ι  τί  λέγε•ς  ;  ή  θρησκεία 
τ   απαγορεύει  ^ 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Βέβα'.α• 

ΣΟΦΙΑ. 

ΚαΙ  πώς  5 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Ό  τ.ατ:α  -  Γιάννης 
3ταν    με  ξεμολόγησε,  μου  εΤπε'  να  μή  χάντ,ς 
7:οτέ  σου  την  ήμερα  σου,  να  ησ'  ευλογημένη• 
να  μή  σε  ττιάντ^  τεμπελιά,  ύπνος  να  μή  σε  δέντ[ΐ  !  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 
Όσο    γι'  αύτο,  το  βλέπεις   δα, .  .  ,  ο  ύπνος  δεν  μας  πνίγει. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Ναι,  μα  την  νύχτα,  μάτια  μου  !  δεν  εΤν*  ή  νύντα  'λίγη, 
<5οςα  σοι  ο  ϋεος  Ι 

ΣΟΦΙΑ    (/ασμωμένη) 

Ά,  ά  1    "Ας  ηνε,  Κατερίνα• 
θα  κάμω  δπως  αγαπάς,  για    να  μου  λείπ'  ή  γρηνα* 
κ'  έγώ  βαρέθηκα,  πτωχή,  αύτο  το  κάθε  βράδυ. 
—  "Αναψ*  ακόμη  ενα  φώς.  Ιδώ  εΤνε  σκοτάδι. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (άνάπτει  χαΐ  τό  άλλο  κηρίον) 
ΣΟΦΙΑ     (καθήμενη   ε?ς  τό  άνάκλιντρον) 
Κουράσθηκα,  σε  βεβαιώ. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Κουράσθηκες  !  ποιος  ξευρΞΐ 
αν  πάλι  'ς  το  κρεββάτι  σου  αυριον  δεν  θα  σ'  ευργ} 
το  μεσημέρι.  Θα  μου  λες  πάλιν  πώς  εΤνε  δέκα 


^  δρα.  —  Μπα  !  παιδάκι  μου,  εΤμαι  γρτία  γυναίκα 

και  να  μ*  άκοΰς•  δεν  εΐν*  αύτο  πράγμα  κάλο,  που  χάνεις. 

ΣΟΦΙΑ. 
Εαλα,  .  ,  .  καλά  |  δταν  αυτήν  _τήν  δμιλίαν  ττιάνγ^ς 

δεν  'βρίσχεις  άκρη. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Όμιλώ  σωστά  ! 

ΣΟΦΙΑ. 

"Αφησ'  τα  τόρα  ! 

ηγαινε  σδυσε  τα  κεριά  μ'-σα,  οιοτ  η  ωρα 
εΤνε  αργά•  και  υστέρα  'πες  κάτω  του  Διονύση 
να    κλείσγ)  τήν  εξώθυρα. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ  (καθ'  έαυτήν,  εξερχόμενη) 

Ποιος    ξεύρει,  τί  μεθύσι 
θα  έχει ! 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΣΟΦΙΑ,    μόνη  (Ιγειρομένη). 

Έτρελλάθησαν  εφέτος  αΐ  ^Αθήναιι, 
άπ^  μεγάλους  ώς  μικρούς.  Τρεις  μήνες  τόρα  εΐνε, 
που   δλ'  ή  κοινωνία  μας   χορεύει    και  χορεύει, 
και   δεν  *κουράσΟΐ,η.    "Αλλοτε    τοιούτον  δεν    συνέβη. 
Έδώ  χοροί,  εκεί  5ουρ6Γ5,  Ικεΐ    διασκεδάσεις• 
δεν  ζεύρεις  που  να  πρωτοπάς,  τι  να  πρωτοπροφθασγ^ς. 
δοΐΓβεδ  (ΙαηδαηΙβδ,  δοίΓοβδ  οβυβαηΐβδ,  και  πόλκα,  και  καδριλλια, 
και  βαλς,  και  κοτιλλιΌν  παντού.  Σαλόνι*  ανοίγουν  χίλια 
κάθε  εσπέρας,  και  γυρνούν  και  γέροντες  και  νέοι, 
κύριοι  και  μή  κύριοι,    άσχημοι    και  ωραίοι  ! 
"Αν  'πτις   γι,α  τας  κυρίας,  δά  !    σωστήν  χορομανίαν 
Ιίρέτος    δλαι    επαθον.   "Άχ !    τι  διπλωματίαν, 
τί  κόπους  δεν  κατέβαλον   δια  να  προσκληθώσι 
βίς   μερικούς  τρανούς  χ'^ρούς !  .  .  , 

(αετά  μικράν    παΰσιν) 

"Άρα  προς  τΐ  ή  τόση[ 
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μαν^α  και  προσπάθεια  •,  —  δια  το  βαλς   καΐ  μόνον ; 
ειν  αρα  μονός  ό  χορός  σκοπός   τόιων  αγώνων  ι 
τις  Ο'.ΟΞ  1 

(μετά  συγχινήτεως) 

ΕΤνε  ό  χορός  τόσον  γλυκύς !  —  καΐ  όμως 
δεν  'ξίύρω  πώς,  Ινίοτε  απόκρυφος  τι<  τοόμος, 
γελοίος    Ίσως,    κωμικός,    μου  ερχετ',    δταν  κλειώ 
Ινίοτε   τ*  αύτία  μου,    και    βλέπω   άνα    δύο 
να   φέρουν  γύραις    κύκλω  μου  των  χορευτών  τα  ζεύγη. 
Ερχεται  εν  όρμητικον,    συστρέφεται   καΐ  φεύγει, 
άλλο  το  διαδέχεται,    και    πάλιν    άλλο  . .  ,    άλλο,  . , 
ωσζ  αφαιρούμαι  εςαφνα,  κ  ενιοτ  αμφιοαλλω 
αν  εΤμ'  εις  αιθουσαν  χορου  ί^  εις  φρενοκομεΐον, 
εν  μέσω  σζιφους   φοβερού   μανιακών    αγρίων. 
Έπειτα  γίλως  μ'  έρχεται•  γελώ  .  . .    άλλα  —  χορει^ω* 
χορεύω,   γίνομαι  κ'εγώ  παράφρων  ...    το  πιστεύω* 

—  εΤν'  δ  χορός  τότον  γλυκύς  | 

(μετά  τίνα    παΰσιν). 

Άλλ*  εχουσιν  Ιπίσης 
και  τόσας    άλλας  οΐ  χοροί  μίκρας  ευχαριστήσεις  ί 
Βλέπει  τις    τόσα  κωμικά,   παράχορδα,  γελοία  ! 
θυμούμαι   πώς  Ιγέλασα,  αχ !   δταν  ή  κυρία 
Ιφόρου    μας    προσέφερε   το  παγωμένον    τζάΐ 
και  τα  ζεστά  της    παγωτά  1  .  .  'μποροΰσε  τις  να  φάη 
χωρίς  ποσώς   τα  δόντια  του    να  πάθουν.   Όταν  πάλιν 
θυμούμαι    τους  δεκαετείς    κυρίους  εις    μιαν  άλλην 
μεγάλην    συναναστροφην,    και    το  σπασμένο  πιάνοτ, 
και  τα  λουκούμια  'ς  το  χαρτί,    σας   βεβαιόνω,  σκάν^, 
οχϊ  άπο  γελοία*  άπο  Ουμόν  !  Τί  κόσμος  |  αχ !  τι  θέλει 
να  δίδτι  συναστροφας,  άφοΰ  .  .  •  —    πλην,  τι  με  μέλει  ; 

—  Δεν  συλλογίζομαι    κ'  έγώ  τί  άρα  θα  μου  ψάλγ] 

ό  κόσμος  •,  —  «Έδωσε  χορον,  θα  'πουν  κυρα  μεγάλη  Ι 
ολίγον    δεν  Ιντρέπεται  •,  —  και  χήρα  Ι  5>  —  "^ο  ήζεύρω. 
Πλην  ύεν  με  μέλει•   εις   αυτά  την  ακρην    οεν  ϋα  ευρω. 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ. 

ούτε  εγώ,  ούτε  κανείς.   "Ας  λέγονν !  είμαι  γραία  5 
ποσώς  1-  χτ,ρα  τριών  ετών,  γυν'  ε'ικοσιεννέα  Ι 
—  ""Αν  μάλιστα 

(βλέπονσα  εις  τοέπΐ  της  εστίας  κάτοπτρον) 

το  κάτοπτρον  πιστεύσω,   δεν  επήρα 
ακόμη  τον  κατηφορον. .  .  , 

ΣΚΗΝΗ     Γ. 
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ΣΟΦΙΑ    καΐ  ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Την    έκλεισα    την   θύρα 
μονάχη  μου,  κυρα,  γιατί  Ικεΐνος  δ  χαμένος 
κοιμάται   κάτω. 

ΣΟΦΙΑ. 
Διατί ; 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Γιατ'  εΤνε  μεθυσμένος 
σ:ουππί ! 

ΣΟΦΙΑ. 

Και    πώς  ^ 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Πώς  •,  πιε,  πιε,πιε  άπΐ  το  μαύρο  'κεΤνο .  . 

ΣΟΦΙΑ    (μειδιώσα). 
Υίη-ο1ΐίΐιΐ(Ι ; 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Β  ε  σ  ο   το  λέγουνε  •,    ^«ς  ηνε  !    ούτε  το  πίνω 
ούτε  το  ξεύρω  !  αχ,  κυρα,  Ιγώ  'λεγα  θα  σκάστι* 
ενα  ποτήρι    άφησε,    όπου    να   μην    άδειάση  ;' 
μισά    καθώς    τα  'πήγαιναν  οι  υπηρέται    κάτω 
άράδ'  αράδα   τά  'βαζε,  και   βίρα!    ώς  τον  πάτο  Ι 

ΣΟΦΙΑ. 
^Α,  το   Οηρίον  Ι  .  .  .    μοναχά  να  μή  μας  ά|5^ωστηστι, 
κ'  εχομεν  βάσανα] 
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ΓΑΜΟΣ 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Κυρα,  δεν  ξευρεις  τον  Διονυσι  [ 
Έεΐνος,  καθώς  κατέβηκα    καΐ  τουπα  ((.  σηκ'  απάνω  5) 
Ίΐ-ηδάει  μιά  ,  ,  — τρο^α-άρα  μου,  Ιπήγα  ν'  αποθάνω  Ι 

ΣΟΦΙΑ. 
Τ(  έπαθες  ^ 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ      (έξαχολουθοΟσα) 

Πηδάε'.    μ•.ά  .  •  —  τρομάρα  που  την  *πήρα  ! 
μ'  άρπαζε•,  άπο  την  μέση  μου,  με  φέρνει  γύρα,  γύοα  ,  ,  , 
καΐ  υστέρα  με  παρατά,  μπρούμ  |    πάρ'  του;  χάμα^ 
χ•.   αυτόν  κ  έμενα  Ι 

ΣΟΦΙΑ    (γελώσα) 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Γελάς  5 

ΣΟΦΙΑ. 


ΚαΙ 


τί  να  κάμω  ; 


—  'Ας  ηνεΙ  τόρα  το  κρασί  αρησ*  τον    να  χώνευση, 
κι*  αύριον    βλέπομεν  γιατί  ηΟελε  να  χορεύση 
μαζύ  σου. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

*Αστειότητα    τό'χει;  αύτο,  ψυχή  μου  ; 
Μα  *γώ  θαρρώ  πώς  εγεινε  κουρκουτι    το  κορμί  μου. 

ΣΟΦΙΑ. 
'Σαν  κθ'.μηθ•?^ς   περνά.    Άλλα  μ'  ίοάηΊΐ^  ή  νύστα. 
Παρ'  ενα  φώς  και    φέξε  μου. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (λαμβάνει  εν  χηρίον). 
ΣΟΦΙΑ. 

Αυτό•   τα  άλλα  σβύσ'  τα. 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (σβύνίΐ  τά  άλλα  χηοία). 
ΣΟΦΙΑ. 
Προχωρεί. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ    {προπο^;ε•^ομένη  της   κυρίας  της,    ?9άνει  ε•ς  τό  δεξιόβίν  ζα- 
ράθυρον    βλέπουσα  τό  άνηρτημένον   τερατώοες  προσω-εΤον,   τρομάζει  χα'. 


ΕΝΕΚΑ    ΒΡΟΧΗΣ. 


ηο 


βφίνει    από  της  χειρός  της  τό  φως•  τό    κηρίον  πεσδν    σβέννυται.    Σχότος 
ε:ς  την  σχηνήν). 

Ά! 

ΣΟΦΙΑ. 

Τί  έπαθες  ;   τί  εΤνε  •,   τί  συνέβη  ; 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (τρέμουσα  έχ  του  φόβου). 
Πώ,  πώ  1    κυρία,    να  σταθτ;  το  αΤμά  μου  κοντεύεί, 

ΣΟΦΙΑ. 
Τί  εΤνε  ;    λέγε ! 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Πώ,  πώ,  πώ  1    κυρία  μου,  μία   μύτη  } 

ΣΟΦΙΑ. 
Μύτη  ; 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Εις  το  παράθυρο  .  .  , 

ΣΟΦΙΑ. 

Συ  έχασες  την  τρίτη 
και  την    τετράδη,    βλέπω. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

'Αχ,  ελα,    να  ίδτις  μονάχτ.. 
ΣΟΦΙΑ. 
Να  ιδώ  •,  και  φώς;  . .  .  *ς  την  πλαγινή  κάμαρα  μέσα  θαχτ^ 
κάην   κηρί•   για   πάρετο, 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Και  που  να  'βρώ  τη  θύρα  Ι 
ΣΟΦΙΑ. 
\\γάλι'  αγάλια  πήγαινε,  ψάςε,  φέρε  μια  γύρα, 
και  θα  την  ευρτ^ς• —  Τί  δειλή  καϋμένη  οποϋ  εΤσαι  ! 

(ή  Κατερίνα  ψηλαφώσα   περιφέρεται  εις  την  αιθουσαν) 
για  κάθε  ψύλλου  πήδημα  τρομάζεις  και  φοβείσαι* 
με  κατατρόμαξες  κ'  έμέ  .  ,  . 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ     (περιφερόμενη  είκίί  ε?ς  την  αιΟουσαν  φθάνει  εις  τ5 
δεξιόθεν  παράθυρον,  πίπτει  έπΙ  του  όπισθεν  της  αυλαίας 
χοΐ}ΐωμένου  Πιπίλη    καΐ  βαλοΰσα  τρόμου  χραυγήν, 
αποσύρεται    φωνάζουσα:) 

Χρ'.στε  και  Παναγία  ! 
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ΓΑΜΟ: 


ΣΚΗΝΗ     Δ'. 


0Ζ  ιτροηγούμενοι   χαΐ    ΠΙΠΙΑΗΣ. 


ΠΙΠΙΛΠΣ      (άφϋίτν-σθείς  εξάγει  την  κεφαλήν  δια  τής αυλαίας) 
Κάποιος  μ*  εξύπνησε,  θαρρώ. 

ΣΟΦΙΑ    (τρός  τήν  χαταβαίνο^σαν  τήν  σκηνήν  Κατερίναν) 

Τ/       / 
ι  τρέχει  ^ 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (περιπτ^σσομένη  έντρομος  τήν  Σοφίαν) 

*Αχ,  Κυρία !  .  .  ; 
ΣΟΦΙΑ. 

Τ)        Ύ 
ι  εινε  ; 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
"Ενας  άνθρωπος  .  .  • 
ΣΟΦΙΑ. 

"Ανθρωπος  ; 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Ξαπλωμένος 
ΙκεΓ  .  .  .  μεσ*  'ς  το  παρ^Ουρον  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 

Έοω  άνθρωπος  ξένος  5^ 
Που  βρέθηκε  \ 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Λευρω  κ   εγω  ^ 
ΣΟΦΙΑ. 

Πώ,  πώ  Ι  καΐ  τέτοιαν  ωρα  ! 
Φοβούμαι,  Κατερίνα  μου  !  , . . 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Κ'  Ιγώ,  Κυρία. 
[ΣΟΦΙΑ. 

Τορα  ; 

ΠΙΠΙΛΠΣ     (έξελθών    ήδη  του  παραθύρου   χαΐ  βαδίζων  είκη 

έπΙ  τής  σκηνής) 
Έοο)  είνε  πυκνότερος,  Ι^α  τον  θεον,  ό  ζόρος 


ΕΝΕΚΑ   ΒΡΟΧΗΣ. 
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τταρα  εις  τας  πλατείας  μας  με  το  άεριόφο•ς, 

(χασμαται) 
Ά,  ά  !  τόρα  θυμήθηκα*  ήτον  γορός  ! 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ     (ταπεινή  τ•(ί  φωνγ^) 

Κυρία, 
αύτος  νηκώΟη,  περπατει,  .  .  .  μιλεί  .  .  . 

ΣΟΦΙΑ. 

Τί  δυστυχία  ί 
μην  ηνε  κλέπτης  ;  .  .  . 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Λευρω   γω  : 

ΣΟΦΙΑ. 

αι  τορα  τι  να  γείνη  ; 


ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Να  βάλω  θέλω  ταις  φωναί.ς  .  .  .  αΓ  • 

ΣΟΦΙΑ. 


ΆχΙ 


ΠΙΠΙΑΗΣ    (χ#ιθ'  εαυτόν) 

Αύτο  συμβαίνει, 
καθώς  και  πέρσι  μιαν  φοράν  θυμούμαι  μου  συνέβη 
όταν  κάνεις  εις  τον  χορον  πάγτι  και  δεν  χορεύτ,• 
κοιμάται  'ς  τα  παράθυρα,  ωσάν  αυτούς  τους  γάτους 
οπού  κοιμίζει  'ς  τον  σο(ρά  με  χάδια  ή  κυρά  τους. 

(καταβαίνει  τήν  σχηνήν  χασμώμενος  χαΐ  διατεινόμενος.) 

ΣΟΦΙΑ. 
Δεν  εΤνε  κλέτϊτης•  άκουσες  ;  ητον  προσκαλεσμένος 
εις  τον  χορόν. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Και  τί  μ   αυτό  •,  θα  ήτανε  κρυμμένος 
Ιπίτηδες. 

ΠΙΠΙΑΗΣ     (δστις  έν  τούτοις  έπλησίασβ  τάς  νυναί-(θο) 
ϋοω   μιλούν  ]  ποιος  να  ηνε  αρα  ; 
μήπως  ή  οικοδέσποινα  ; 


(ΓΑΜΟΣ    ΕΝΕΚΑ    ΒΡΟΧΗΣ). 
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(μετά  τίνα  ταΰσιν,  άλλάσσων  ηΟος) 

—  [Χ*  δλην  την  τρ'.αντάρα 

σ:έκει  περ'φημα. 

ΣΟΦΙΑ     (χαθ'  έαυτήν) 

Κακός  αυθάδης  ! 

ΠΙΠΙΛΠΣ     (έξαχολουΟών) 

Και  μ*  Ιφάνη, 

7:ώς  ηρχ'.ϊΣν  άπέχΟειαν  όλίγην  να  λαμβάντ^ 

τρος  την  χηρε-αν  της. 

(/ασμαται) 

Ά! 

(μετά  τίνα  "ποτυσιν) 

Πλην  εντούτοις  κίπως  πρεττι». 
να  τελειώσ'  ή  κωμική  αύτη  μου  Ιστορία, 
Το  μάτι  μου  δεν  ημπορεί   'ς  τα  σκοτε-.να  ν^  βλέπν), 
ούτε  ιδέα  μ'  έρχεται  'ς  τα  σκοτεινά  καμμία• 
είν'  αληθές  πώς  χωρίς  (ρώς  κοιμούμαι  ώς  οί  γάτοι, 
άλλα  δεν  βλέπει  ώς  αυτών  το  ιδικό  μου  μάτι. 
Φως  όμως  •,  —  *Α  1  θυμήθηκα•  εχω  μαζύ  φωσφόρα, 
και  Οά  ευρω  κανέν  κηρΐ  Ιδώ  τριγύρω* 

(εξάγει  του  δυλαχίου  του  κυτίδα  φωσφόρων  χαΐ  άνά-τβι  Ιν 

τόρ* 

«ς  ιοωμεν  Ι 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ     (τρομάζουσα) 

Ά! 

ΣΟΦΙΑ      (έζ(σης) 

Ά! 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Κυρα,Ιςωτικό  ! 

ΣΟΦΙΑ. 

ί'.ώπα  ! 
ΙιιηίΑϋ^. 

Εξωτικός,  κυρία  μου,  άληθε•.α. 


ΕΝΕΚΑ  ΒΓΟΧΗΣ. 
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ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

εν  σου  τοπα  ! 

ΠΙΠΙΑΙΙΣ. 

Τούτεστι  . .  .  ξένος. 

(συναντά  τάς  γυναΤχας  χρατών  πάντοτε  τό  φωσφόρον) 
Προσκυνώ  Ι  με  συγχωρείτε  .'  .  .  . 
(εντούτοις  τόφωσφόρον  έχάη•  ό  Πιχίλης  τ6  ^ί^ττεο  βιαίως,  έχφ,ονών) 

"  Αυ  ί 

να  πάρτ^  ή  όργτ;.  σχεδόν  τό  χε'ρι  μου  ε\άη. 

[ΚΑΤΕΡΙΝΑ 
^'ψΛ  !  .  . .  ένας  κόκκινος  διάβολος  ...  τον  εΤδες  ; 

,  ΣΟΦΙΑ. 

Κυ'ριε  ι  .  .  . 

ΠΙΠΙΛΗΣ. 
^  Δεν  ^/άΟησαν  όλαι   μου  αϊ  ελπίδες. 
θα  εύρεΟ-ή  ακόμη  εν  φωσφόρον,  μή  φοβήσθε. 

(ερευνών  ε'ς  τό  θ^λάκιόν  του) 
Αλλ   ετσι  εις  τα  σκοτεινά,   κυρία  μου,  πώς  εΤσθε  ; 
με  συγχαρείτε  ποΟ  ^ωτώ,  πλην  με  παραξενεύει 
αυτό  τό  σκότος  τό  βαθύ•  πώς  αρά  γε  συνέβη 
^Λ  μείνετ'  έτσι  ;  μή  χυχόν  ρεμβάζετε,  ώς  εΤνε 
τόρα  συρμός,  κ'  Ιγέμισαν  ρεμβώδεις  αί  Αθήναι  ; 
Έγώ  *ς  τό  σκότος  δεν   'μτιορώ  διόλου  να  ρεμβάσω. 

(χνάπτει  καΐ  άλλο  φωσφόρον) 
Α  .  τόρα   τέλος  με  αυτό  ελπίζω  να  προ?θά-σω 
V  ανάψω  εν  κηρί. 

(άνά-τει  τό  έπΙ  του  τραπεζίου  χηρίον  φως  είς  την  σχηνήν) 
—  ΐΓβδ  -  Ι)ίβιι !  τόρ'  α^ν  Ιπιθυμήτε, 
συνεννοούμεΟα, 

(Ό  Πιπίλης  φορεΤ  έρ-θρόν  (Ιοπίίηο.  Άναγνωρίζων  την  χυοίαν 

Ζηλείδου) 

ώ  ,  ώ  !    κυρά  μου  |  ,  .  συγχωρΕίτε  ! 
^ίς  προσκυνώ  υποκλινώς  ,  .  , 
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γάμος: 


ΣΟΜΑ. 

Πλην  δεν  καταλαμβάνω  » • 
(π^ιδςτήν  Κατερίναν  σιγί) 
ΠΙς  του  Διονύση  γρήγορα  να  άναβη  επάνω• 

(ή  Κατερίνα  εξέρχεται) 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

ΣΟΦΙΑ    χαΐ    ΠΙΠΙΑΗΣ. 


ΠΙΠΙΛΠΣ. 

"ί)  !  ^ννοώ,  κυρΓα  μου•  οεν  εννοείτε  τούτο: 
τϊώς  εΤμ*  έδω  τόσον  άργα  καΐ  μόνο;.  Έν  τοσούτο» 
το  πράγμα  εΤν'  άπλούστατον  κ'  έγώ  παρεξενεύΟην 
το  κατ'  άρχα;,  καΐ  μάλιστα  πολύ  Ιδυσκολεύθην 
ώς  να  το  ευρω.  Εύτυ^^ώς  το  ηύρα,  —  μετά  κόπου 
ομω;  —  καΐ  σας  το  λέγω. 

ΣΟΦΤΑ. 

Πλην  »  ,  . 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

θα  σας  παραξενεύει 
επίσης,  εΤμαι  βέβαιος,    καΐ  δια  τίνος  τρόπου, 
και  πόθεν  εςαφνα  εδώ  να  πέσω  μου  συνέβη* 
ύεν  εινε  έτσι  ^ 

ΣΟΦΙΑ. 

Δηλαδή  .  .  • 

Ι1ΙΠΙΛΗΣ. 

*Απο  έκει,   κυρά  μοι^, 
βπ'  το  παράθυρον  αύτοΰ  του  σκοτεινού  θαλάμου. 
Δεν  ξεύρω  πώς  ένύσταξα  .  .  , 

ΣΟΦΙΑ. 

'Αλλδι  ΙξηγηΟήτϊ, 
κύριε,  καθαρώτερον*  πιστεύω,  έννοεΤτε, 
δτο  τοιαύτ'ΐ^ν  ώραν  . ,  » 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ. 
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ΠΙΠΙΛΠΣ. 

Ω  !  εΤν'  άτοπον  βεβαίως, 
ν«  ην'  εις  οΤκον  γυναικός,  μάλιστα  χήρας,  νέος, 
και  μάλιστα  άνύπανδοος. 

ΣΟΦΙΑ      (μειδιώσα) 

Και  οοδίϋΐηέ,  ώς  είσθε* 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
^Ιδέτε  Ι  ελησμόνησα  .  . . 

(άποδύεται  τδ  (Ιοηιίαο  του) 

ν&τάοη  ,  .  ,    "Ω  !  μη  (ροβήσθί, 
χαΐ  Ιχω  την  βελάδαν  μύυ,  κυρία,  άπο  κάτω. 
'Όσάκις  γείνω  μάσκαρας,  πάντοτ'  εγώ  φυλάττω 
το  καθ'  αυτό  μου   φόρεμα•  —  ποιος    'ξεύρει  τί  συμβα•<Λΐ  !  — ; 
*Αλλα  ή  παρουσία  μου,  όπως  κι'  δν  ε'χτ),  μένει 
σιάντοτε  άτοπος  .  .  *  ^ 

ΣΟΦΙΑ- 

*Αφου    μόνος   τ^  ΙννοϊΓτε  .  •  ♦ 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
Σεις  όμως  δεν  το  λέγετε.  ΑΊ',  πώς  να  το  ε'ιπήτε, 
«90^  συνίτ'θως   πάντοτε  τών  κυριών  ή  γλώσ*« 
λέγει    μόλις    το   ήμισυ,   το  τρίτον  ...    άπο  δσα 
ο^,επτετ  ό  νους  των. 

ΣΟΦΙΑ   (ει'ρωνιίόώς) 

Ω  ]    πολλή  είν'  ή  ε«γένιιά  σας, 
ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Ή  καλωσύνη  σας  !  —  Άλλα,  κυρία,  δν  σιμά  σας 

»ύτήν  την  ώραν  μόνος  μου    ευρίθην,   τις  ό  πταίων  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
Δεν  ξεύρω,  πλην  νομίζω  .  .  , 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

ΣεΓς,  κυρία  μου. 

ΣΟΦΙΑ. 

Αι',  πλέον.  .  . 
βυτο  δα  εΤνι  νόσημον  |    να  μάθω  έπεθύμουν 
το  πώς. 
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ΠΙΠΙΑΙΙΣ. 

*Ι5ού.    Πώς  βΤμ'  έδώ  ;    5•.ότι  Ικεί  ^μουν 
καΐ    έκο'.μηΟην   διατί    έκεΐ  άπεκοιμηθην ; 
διότι    ν^  χορευσω  • .  • 

(/ασμώμίν^ς). 

*Α  !    ραΓάοη  —  δεν  ήουντ'Οην. 
ΚαΙ  τούτου  μόνη  μοναχή,  με  φαίνεται,    αιτία 
δεν  εΤνε  άλλος  πάρα  σεις,   ωραία  μου    κυρία• 
ήτις  με  Ικαλεσατε  εις  τον  χορόν  σας,  —  τοΰτο 
μ'  υποχρεόνει    φοβέρα,  ...  —  πλην   δίχως  έντοσούτο• 
να  με  γνωρίζετε   ποσώς,    μήτε    να    σας  γνωρίζω  .  •  . 

ΣΟΦΙΑ. 
Άλλα  δεν  εΤνε  ευγενές  Ικ  μέρους  σας,  νομίζω  •  , , 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

ΔΙν  εΤνε  τίποτε    αύτο,  κυρά  μου.    Τόρα    μήνας 

εΤνε  ή  μέθοδος  αυτή   συρμός  εις  τας  Αθήνας, 

ΑΙ  δέσποιναι    θέλουν  χορούς  να  δίοουν,    καΐ  αί  νέαι 

βέλουν    χορον,  —  οίς  μήν  ειπώ  πώς  θέλουν  καΐ  αϊ  γρβΤαι, 

2^ν   καΐ  πολλαΐ   εμπαίζουσι    πίκρα    τήν  ήλικίαν  — 

Επειδή  Ομως    εις  αυτήν    τήν  χορευτοδρομίαν 

δυσκολον  να  χορεύωσιν    αΐ   νέαι    μεταξύ  των, 

ζεύγη    τίνα    χρειάζονται    κνημών    ακατάβλητων, 

ατινα    να  ζωογονούν  τας  συναναστροφάς  σας. 

Γράφετε    ε'ς  κατάλογον    λοιπόν  τας  κνήαας  πάσας 

των    'Αθηνών    εκλέγετε  τας  άκαματοτέρας, 

και  προσκαλείτε    ευγενώς    τους  νέους  των    κατόχους, 

ν'  άποδεχθώσι    τήν    τιμήν    να  έλθουν  το  εσπέρας 

να    πέσωσιν    εις  τών  κομψών  χορευτριών   τους  βρόχους, 

2σας  εμόοφωσ'  ή  βραγχνή  κιθάρα  του  Πολάτου. 

ΣΟΦΙΑ    (χαΟ'έαυτήν) 
Τρελλος,    άλλ'  εΤνε  νόστιμα   τα  λόγια  τα  τρελλά  του. 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
Τί  λέγετε,  κυρία  μου  ; 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ 
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Ν  λ  προχωρήσω  ; 


ΣΟΦΙΑ. 
Τίποτε,  προχωρεΐτει 

ΠΙΠΙΑΗΣ, 
ΣΟΦΙΑ. 


Βέβαια•  τί ;   λέγω,  ληίμονεΤτβ 
Ιτι  θα  μ*  εξηγήσετε,  πώς  εΤμ'  εγώ  αιτία 
ίτι  άπεκοιμήθητε   έκεΤ; 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Ά,    ναι,    κυ:1α, 
τί>  ίλησυόνησα•  ιδού  |  "ΑνΟρωπον  άγνωστόν  σχζ 
εμε,  καλεΤζε   ευγενώς    άπόψ'  είς  τον  χορόν  σας• 
τοΰτο    δεν  βλάπτει•    μάλιστα  Οερμας  εύγαριστήσε(ς 
σας    χρεωστώ•    αλλ*  επειδή  μ*  ήσΟε  και  σεις  Ιπί σης 
ίγνωστος  ώς  είς  σας  εγώ  . , . 

ΣΟΦΙΑ    (διαχόττουσα) 

Και    τούτο,  δν  δεν  σφάλ)ω, 
δβν  βλάπτει, 

ΠΙΠΙΑΗΣ, 

Συγχωρήσατε !    το  πράγμα    εΤνε  άλλο. 
Δεν  μ'  έκαλέσατε  εδώ,  κυρία  μου,    βεβαίως 
^ια  τήν  εύφυΐαν  μου•  —  είμαι    συνήθης  νέος 
καΐ  πνεύμα  εχω  μέτριον  —  ούτε  δια  το  γένος  — 
δεν  εχω  δυστυχώς    σειράν    Ινδό{ων    προπατόρων,  — 
ούτε  δια  τας  σχέσεις  μου,  —  ζώ  περιωοισμένος,  — 
ούτε  δια  τήν  Οέσιν  μου,  —  κάμνω  τον  δικηγόρον, 
μ*  ολίγας   δίκας,    επειδή    πολλας    δεν  τας  προφθάνω, 
και   θέλω    το  πολύ  πολύ    το  ήμισυ  να  ^άνω• 

ΣΟΦΙΑ. 
Πλην,    κύριε,    σας    βεβαιώ  .  , , 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Κυρία  μου,  άφήτ» 
τ^ς  διαβεβαιώσεις  σας  τας  εΰμενεΓς,    να  ζήτε, 
ΣιΓς   δεν   με  Ικαλεσατε  δια  κανεν  έκ  τούτων, 
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το  γίνοί  μου,  το  πνεύμα  μου,  ττ,ν  θ£<ίΐν  μου,  τον  πλουτον,  , 

άλλα  .  .  .    ο•.α   τας    κνημας  μου.   Έγω    πλην,  όστις  εΤμα•. 

ώ;  χορευτής  απόστρατος,    καΙ  ουτ-.νος    αΐ  κνήμαι 

άπέμαΟον    την  πάλαιαν    έγκύκλ'.ον  παιδείαν, 

δεν    το  έσυλλογίσθην    καν,   κ'  εΤχον    την  φιλαυτίαν 

να  υποθίσω  προς    στιγμήν,   οτι  το  πρόσωπον  μου 

ν2ί  διαπρέψ*  ήδύνατο  και  ά'νευ    των    κνημών  μου  !  •  .  . 

(μετά  μικράν  σιωπήν). 
Φευ,    ήπατώμην    φοβεραν,  κυρία  μου,   άπάτην, 
καΐ    γρήγορα  τήν  επαΟα,    άλλα    νοστιμωτάτην. 
Απέχων    του    χοροΰ,  άργος,  καΐ    μή    ευρών  κανίνβ 
ο(λον    ή  γνώριμον,    μεΟ'  ου  ν'  αλλάξω    λόγο  ν  ενα, 
^  μόνον  τον  Πολύδωρον,    παμπάλαιόν  μου  φίλον 
χαΐ    κυνηγον    παμπάλαιόν,    άλλ'  όστις  πιρι  σκύλλων 
χαΐ   όρτυκίων    και    λαγών    μου    ομιλεί,  .  . .  βαρέΟτίν^ 
ένυσταξα,    τεντώθηκα,    χασμήθην,    και    ευρέΟην 
τέλος  εις  τήν  δυσάρεστον    θέσιν  . , , 

ΣΟΦΙΑ. 

Να  κοιμηΟήτι ! 
Ευχαριστώ•  ϋν  αυτό  άβρότης  δεν  καλείται, 
ι*λήν    λίγετ'  ειλικρίνεια    εις    δλας  κϋν  τ^ς  γλώσ^α<. 

ΠΙΠίΛΠΧ. 

Άλλα  υμεΤς,  κυρία  μου,    δεν  εΤσΟε  δ  χορός  σας  Ι 
Ιν  ήτο  πληκτικός    αύτος,   σεις   δμως  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 

Φθάνει,  (^βάνίΐ  ! 

και   ή  κομψολογία  σας,   σας    βεβαιώ,    δεν    πιάνε».• 
τήν  αποστρέφομαι   φρικτά  ! 

ΠΙΙΙΙΛΠΣ    (χαθ'  έαυ-βόν). 

11  χηρ   αυτή  μ  αρέσει ,  .  •  , 
και    με    λυπεΤ  πώς  γρήγορα  Οά  μείνγ)  εις  τήν  μ£<ϊη 
και  6α  κοπή    άπότομον    το  μυθιστόρημα  μου, 

(μεγαλοφώνως) 
"β  Ι  ήσυ•/άσατ8•    κ*  έμοΰ  δεν  εΤνε  σύστημα  μο\> 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ 

χομψολογίαι    τυπικαΐ,    ψυχραι    φιλοφροσυναι. 
*Αλλά,  κυρία  μου,  αύτο  λόγος,  θαρρώ,  δεν  εΤνε, 
να  μήν  ειπώ    πόσον   πολύ  λυπούμαι,  πώς   δεν  εΤχον 
τήν  γνωριμίαν  σας.   Πλην  φευ  Ι    εΤμαι  Ικ  τών  άτυχων 
ανθρώπων  Ιγώ   πάντοτε,   κυρία  μου•    άλλέως 
μαζύ  σας    Οά    ώμίλουν    κ'άν  ολίγον,    και    βεβαίως 
δεν  θα  Ινύσταζα,    Άλλα  »  •  •  άλλαι  βουλαΐ  ανθρώπων, 
άλλα  κελεύει  ό  χορός  1  .  .  . 

ΣΟΦΙΑ     (χαθ'  έαυτήν) 

Έξυπνος  και  με  τρόπον 

άνθρωπος  φαίνεται. 

ίμεγαλοφώνως) 

Πλην  πώς  ήθέλατε  γνωστός  μου 
να  γίνετε,  άφοΰ  Ιντος  δ'λου  αύτοίϊ  του  κόσμου 
ουδέ  μ*  έπλησιάσατε. 

ΠΙΠΙΛΗΣ. 

Εδρ'σκω  όρθοτάτην 
τήν  παρατήρησιν  άλλα,  δταν  εισήλθα,  μάτην 
παντού  σας  ανεζήτησα*  μακράν  που  εις  το  βάθος 
έν  μέσφ  σμήνους  χορευτών  σας  είδα.  Πλην  το  λάθος 
κυρίως  ιΤνε  του  καλο-υ  φ^ου  μου  Κοκκορίση, 
^στις  άφοΰ  εκ  μέρους  σας  με  είχε  προσκαλέ«ε»^ 
μ*  άίρήκεν  ευφυέστατα  να  έλθω  έδώ  μόνος. 

ΣΟΦΙΑ. 
Πλην  φυσικώτατα,  θαρρώ,  και  εντελώς  άπόνι•^^ 
ήδύνασΟ'  2^ν  ήθέλατε  .  .  . 

ΣΚΗΝΗ  τ. 

Προηγούμενοι    χαΐ  ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
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ΚΑϊΕΡίΝΑ    (ιδίως  πρδς  τήν  Σοφίαν) 
Κυρία  ! 
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ΧΟΦΙΛ    (ίδί(5ΐ  χρδς  την  Κατερίν»^ 

Αν       /  ^ 

ΚΑ-ΡΕΡΙΝΑ    (ώςάνω) 
Που  ό  Διονύσης  ν*  άνεβ-^ι  απάνω  Ι    'χδϊνος  Κχβ* 
μι«ν  χατάστβσιν  .  .  , 

ΣΟΦΙΑ     (ώς  άνω) 

Καλά•  δεν  ητον  καμμια  ρ{« 
να  τρέξγις  τέσον  γρήγορα   να  μου  το  'τττις ! 

ΠΙΠΙΑΠΣ. 

Κυρία, 
^λεπω  πώς  σας  στενοχωρώ,  καΐ  δεν  θ^  'έπεθύαουν 
να  *πήτε  αδιάκριτος  καΐ  βάρβαρος  πώς  ήμουν, 
να  μένω  'δώ  τόσον  αργά  •  •  , 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ      (χασμάται) 
ΠΙΠΙΑΗΣ    (εξακολουθεί,  μειδιών) 

μάλιστ'  άφοΰ  νυστάζει 
ή  υπηρέτρια  σας. 

(ακούεται  φωνή  αλέκτορος) 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Ν3ι,  ό  πετεινός  φωνάζει, 
«χους,  κυρά  ; 

;ςοφια. 

Σιώπαινε. 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Μίαν  στιγμήν  άκ<5μη 
και  φεύγω.    Ηθελ'  ασφαλής  ν^  μ*  ηνε  ή  συγγνώμη 
κυρίας  ώς  υμεΐς•  λοιπόν,  με  συγχωρείτε  τόρα 
που  ηλθεν  ή  ευχάριστος  του  χωρισμού  μας  ώρα  ^ 

ΣΟΦΙΑ. 
Ευχάριστος  5 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 

"Ω  1  δια  σας,  κυρία  μου,  το  εΤπον. 
Το  κατ'Ιμε,  τον  οΤχόν  σας  με  λύπην  καταλείπων. 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ. 

θ^ι  έπεθύμουν,  δεν  τολμώ    όμως  να  το  ζητήσω,  . .  • 
αργότερα  καλλίτερον  κάπως  να  σας  γνωρίσω• 

έλν  το  επιτρέπετε  ... 

ΣΟΦΙΑ. 

Ιίγω  ες  ενάντιας 

αάς  το  ζητώ, 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

ΕΤμ'  ευτυχής  !  της  ευμενούς  αδείας 
θα  σπεύσω  να  ωφεληθώ.  Δούλος  σας. 

ΣΟΦΙΑ. 

Κατερίνα  ί 
ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 


41ί< 


Τ' 


ειν3 


κυρία  ; 


ΣΟΦΙΑ. 


>^ 


Πάρε  εν  άπ'  τα  κερι^  Ικεΐνα, 
χαΊ  φέξε  εις  τον  Κύριον. 

('ΙΙ  Κατερίνα  λαβουσα  εν  κηρίον  προπορεύίτιι  του  απερχομένου  Πιπί λη" 
φίίσα  εις  τό  παράθυρον,  βλέπει  χαΐ  πάλιν    τό  προσωπεΤον  κβΐ  άν»χρ»ζ«ι: 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Κυρα,  ή  μύτη  *πίσω  Ι 
ΠΙΠΙΑΗΣ    (λαμβάνων  τό  προσωπεΤόν  του  από  του  παραβύρου) 
Χαχ,  ά  ι  ολίγον  ελειψεν,  είδες  •,  να  λησμονήσω 

το  προσωπεΤόν  μου. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Ά,    μπα  1  κάλε,  μουτζουνα  ητον  ; 
Χριστέ  μου  !  και  γιατί,  κάλε,  να  εχη  τέτοιον  μύτον  ; 
4σάς  εΤνε  ή  μύτη  σας  μικρή. 

(φέρει  τό  κηρίον  υπό  την  ρΤνα  του  Πιπίλη) 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Μικρή,  μεγάλη, 
λν  μου  την  κάψης,  δύσκολον  εΤνε  να  ευρω  άλλη, 

(προς  την  Σοφίαν) 
ΚαΙ  πάλιν  καλην  νύκτα  σας  | 
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(τροχωρεΤ  ζρός  τήν  θύραν  του  βάΟςυ;"  αίφνης  ακούεται  χρότος  βροχή;* 
£  ΠΐίΕίλης  άνακ07:τεται). 

ΚαΙ  τ<5ρα  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

Αν      »        > 
ι,  τι  τρί/ει  •, 

(Π1ΠΙΑΙΙΣ. 

Τρέχει  Ρρο^η  ποταμτ,δόν*  δεν  τήν  άκοΰτε ; 

ΣΟΦΙΑ    (άχροωμένη) 

Βρίχε'., 

^ληθ{ΐ2. 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

*Ι1  χϊροία  σας,   χυρια  μου^  θα  ϊγτ^ 
τόσον  πολλήν  σκληρότητα  .  .  , 

(χαταβαίνδΐ  τήν  σχηνήν) 

να  με  ά^ηστ;    έςω  ^ 
Κτοςττοΰ  θα  συναχωθώ —  δεν  βλάπτει  —  πλην  θα  ^οϊ^ω 
τ•  φράκον  μου  1  καΐ  καθημαι  μακράν,  σωστήν  μιαν  ώρα  [ 

ΣΟΦΙΑ      (ε?ρωνιχώς) 

-Το  β;ράκον  σας  το  δυστνχ^ς  Ι 

—  Πλην  τί  να  γι'νττ^  τή»«  •, 

ΒΙΠΙΛΠΣ. 

^δίρω  κ*  εγώ  •,  —  ά  !  μ'  έρχεται  μία  καλή  ιδέα  1 
'Ίσίι>ς  ι'ς  σας  •  .  .  δεν  θα  φαν/;  τόσον  τιολυ  ώραί«  . .  • 

ΣΟΦΙΑ. 

Ε'.πίτε  την  | 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 

'Σαν  δυσκολον  το  ττραγμα  .  .  . 
ΣΟΦΙΑ. 

Εν         »         ι 
ιπατε  το  ; 

χα•  ρλεπομεν•  • 


ΕΝΕΚΑ    ΒΡΟΧΗΣ 

ηίΠΙΑΙΙΣ     (δεικνύων  τέν  χαναπέν) 
Τ'  άνάκλιντρον  εκείνο  υποθέτω 
θα  εΤνε  άναπαυτικον,  κ*  εγώ  .  .  . 

ΣΟΦΙΑ     (γελώσα) 

Καταλαμβάνω  .  .  • 
ΠΙΠΪΑΠΣ     (έξακολουθών) 

εγω  οεν  είμαι  ουσκολος, 

ΣΟΦΙΑ. 

Χα,  χά  !    Ικίΐ  Ιπάνω 
να  κο'.μηθήτε  θέλετε  ;  αστεία  ή  ιδέα, 
πλην    κάπως  δυσεκτέλεστος. 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 
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Εγώ  κοιμθ•]ίμ'  ώραΓα  .  ,  . 

ΣΟΦΙΑ. 
Δεν    αμφιβάλλω,    πώς    εις  σας  δυσκολον   δεν  θα  ηνε  ! 
ϋλήν  λησμονείτε    τι  θα  πουν    κατόπιν  α!  Αθήναι  ; 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
"Ω  !    μή  σα;  μέλ^ι   δι'  αυτό. 

ΣΟ^ΜΑ. 

Λαμπρά  Ι    να  μή  μέλτ;* 
και  δεν  με  λέγετ'  έπειτα,    παρακαλώ,  τι  θέλει 
ε'ιπεϊ    θ  κόσμος,    να  σας  'δ'^  αυριον  τήν  πρωίαν 
να  'βγαίνετε,   μ'  ενδύματα    χοζίοΰ^    άπ*  τήν  οικίαν  '^ 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 
Άλλ'  3^ν  ψυχή    δεν  με  ιδή  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

"Ω  1  τότε  θα  φορείτε 
της    Χαλιμας  τον  μαγικον  σκου(|»ον, 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 

Δεν  μ'  εννοείτε ! 
Έγώ  κοιμούμαι   ελαφρά,  ώσαν  πουλί  .  .  , 

ΣΟΦΙΑ. 

Αλήθεια  ; 
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ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Σα;  βίβαιόνω.    Παλαιά  μου  εΤν'  αύτο  συνήθεια  ! 
"Επειτα  την  ττατύχερην  του  ύπνου  μου  μερίδα 
την    πήρα    ηδη  εΙς  αυτήν  χωμένος  την    θυρίδα. 
Με  τονα  μάτι  μου    λοιπόν   θα  κοιμηθώ  ολίγο, 
χαΐ  έπειτα  σιγά  σιγά  θά  σηκωθώ  νά  φύ>|'ω, 
χωρίς  να  μ   έννοησγ)  τις,    χωρίς    ψυχή  να   μ   ιογ|. 
Τι  λέγετε,  κυρία  μου  •,  με  εννοείτε  ηδη 

πιστεύω. 

ΣΟΦΙΑ,    (στενοχωρημένη) 

Έστω*  δεν  'μπορώ  *ς  τους  δρόμους   να  σας  δ'ψ« 
με  την  βροχην. 

ΠΙΠΙΑΠΣ. 

Ευχαριστώ,    ευχαριστώ. 

ΣΟΦΙΑ. 

θά  κύψω, 

θίλουσα  και  μη  θέλουσα,  εις  ο,τι  μου  ζητείτε. 
Είς  το  άνάκλιντρον  λοιπόν  αύτο  έςαπλωθήτι, 
κάμετε  ^ρρόνιμα  ...  • 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Αύτο  ποσώς  μή  σας  τσράτττ,  Ι 

ΣΟΦΙΑ   (εξακολουθούσα) 
Και  μην  κοιμασθ'  ώς  λέγετε,  μόνον  με  ενα  μάτι• 
κλείσατε  και  τα  δύο  σας  καλλίτερα. 

ΠΙΠΙΔΗΣ. 

κυρία,  και  αυτό•  χαν^ς  δεν  θέλω  νά  σας  μείντ^ 

ενδοιασμός  .  . . 

ΣΟΦΙΑ    (προς  τήν  Κατερίναν) 

Τον  κύριον  φρόντισε  νά  σκεπάσης, 

(Ή  Κατερίνα  εξέρχεται) 

(ιτρΑς  τόν  Πιπίλην) 
Και  τόρα,  ΰπνον  έλαφοόν. 
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ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Εύχσρ'.στώ" 

(*ΙΙ  Εοφία  εξέρχεται  διά  της   δίξιόθεν  πλαγίας  βυρος.    Ό  Πιπίλης  την 
^τβραχολουΙβΤ  έπί  τινας  στιγμάς  δια  του  βλέμμτος•  εΓτα) 


—  και  πάσης 


σατανικής  επιρροής  άπηλλαγμένον. 

(Ή  Σοφία  ακούεται  κλειδώνουσα  έ'νδοθεν  τήν  θύραν) 

ΣΚΗΝΗ     Ζ'. 


ΠΙΠΙΑΗΣ    μόνος. 


Κλεί 


νει  ; 


—  Κακόν  !  Δεν  μ'  εμπιστεύεται,  Οά  εΊ'πτ^•  —  τί  νά  γείνη  Ι 

»6  πράγμα  ουσικώτατον.  Πλην  ι'σως  τουναντίον 

είνε  το  κλείσιμον  αύτο  εύάρεστον  σημεΐον* 

ίσως  σημα'νΞΐ,  *ςεύρω  'γώ,  περίσκεψιν,  φροντίδα, 

ένοιαφέρον  ...  —  και  θαρρώ  πώς  κάτι  τέτοιον  είδα 

εις  τήν  μορφην  της  προ  μικρού  ...  —  ας  ήνε.  Έν  άνέσει 

το  Ιςετάζο)  αυριον  .  —  Άλλα  πολύ  μ'  άρεσε: 

βύτ*  ή  γυναίκα,  και  θαρρώ  πώς  τής  αρέσω*  κάτι 

ττρέπει  νά  ήνε  1  —  Αυριον  θά  Ίδούμεν  ! 

(μετά  τίνα  παυσιν) 


'Στο  κρεββάτ; 


ΪΙς  πάμε    τόρα  ! 

(προχοιρεΤ  πρδς  τό  άνάκλιντρον) 

'Αχ,  σκληρον  κρεββάτι,  θά  μου  δώστρς 
έλίγον  υπνον,  ώς  μικράν  άνταμοιβήν  τής  τόσης 
«ύταπαρν•.'σίο)ς,    μεΟ'  ης  τήν  ράχιν  μου  σου  δίδω  ; 
Δεν  το   πιστεύω•  'σάν  σκληρον  μου  φαίνεσαι  |  —  θά  Γδω, 

(εξαπλώνεται  έτ:1  του  άναχλίντρου'  εύρίσχων  βύτ^ 
σκληρον,  ήμιεγ*ίρεται  μορφάζων) 

^Iιχ,  δ'.ατί,  άνάκλιντρον,  έπροβιβάσθης  κλίνη  | 
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ΠΙΠΙΛΙΙΣ  χαΐ  ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (φέρουσα  εν  σκέπασμα  τό  άπλωνε•.  έπΙ  τοΰ  Πιπίλη) 

Μ}ρ(σ-5  ! 

ηίΠΙΑΗΣ. 

"Ά  !  ευχαριστώ,  κυρα  Αίκατερίνη  ! 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 

Με  τούτο  τόρα,   μάτια  μου,  καλά  κουκουλωδήτβ, 
καΙ  *σαν  πασά;,  να  σας  χαρώ,  λαμπρά  θα  κο-μηθήτε, 

ΠΙΠΙΛΙΙΣ     (καθ'  εαυτόν) 
Με  μονην  την  διαφοράν,  Οα^όώ,  πώς  οΐ  πασάδες 
κοιμούνται  'ς  τα  κρεββάτια  των  και  όχι  ^ς  τους  σοφάδες. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Τί  πράγμα  •,    μτ,πως  θέλετε  ακόμη  τίποτ'  άλλο  ; 
κανεν  ποτήρι  με  νερό  κοντά  σας  να  σας  βάλω, 
κανένα  σκούφο  νυχτικό  . .  .  ; 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 

"Οχι*  το  πάπλωμα  σας 


με  φθάνει. 


ΚΑΤΕΡΙΝΑ  (έξ-ρχομένη) 

νύκτα  σας. 

Π1Π1ΑΗΣ. 

Κάλο  'ζημέρωμά  σας  ] 

ΣΚΗΝΗ  Θ. 


ΠΙΠΪΑΗΣ    μόνο;, 
(έξηπλωμένος  έπΙ  τοΰ  άναχλίντρον) 
*Ας  κ•ιμηθώμεν  το  λοιπόν,  άφοΰ  την  αφροσύνη•; 
ειχομεν  να  ζητήσωμεν  «νάλκιντρον  ώς  κλίνην  Σ 
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Αλλά  Οά  ελΟτ)  αρά  γ.ε  ό  ύπνος  εις  κρεββάτι, 

μεΟ'  ου  δεν  έχει  γνωριμιάν  !  "Ας  κλείσωμεν  το  μάτι  — 

τά  μάτια  δηλαδή,  άφου  το  θέλει  ή  κυρ'α  — 

και  βλέπομεν. 

(κλείϊΐ  τους  ο^θχλαούς  χ>.\  ^έγ/ει  έπ•τη5ες  επί  τ:νας  στιγμάς•  εΓτα 
άπ:τινά77£ΐ  το  κάλυμμα,  τεντώνεται,  χάσματα-,  χαΐ  εγείρεται  εκ  του  ανα- 
κλίντρου] 

Δεν  ωφελεί,    φευ  !    ή  υποκρισία• 
μάτην  τα  μάτια  έκλεισα  και  έχασα  αδίκως 
το  τόσον  μου  ρογχαλητόν.  "Αν  ημην  ό  ΈρρΓκος 
ό  τέταρτος,  ό  θαυμαστός  του  Σακεσπηρου  ηρως, 
6α  εΟεράπευα  εύΟυς  την  νύσταν    μου  πρθ/είρως• 
μ'αν  μακράν,  υπνωτικήν,  ψυχράν  μον^λογίαν 
'ς  τον  ΰπνον  Οά  άπέτεινα,  και  —  μά  το  ναΙ  —  εις  μίαν 
σ:ιγμήν  κ' εμε  αύτον  και  σας  μαζή  θα  άπεκοίμουν. 
Αλλα    Ερρίκος  έπρεπε  προς  τοΰτο  και  νά  ήμουν, 
ένώ  δεν  εΤμαι  δυστυ/ώς .  .  . 

(χασμαται) 

(μετά  τίνα  παυτιν) 

Με  ίλθε  μιά  Ιδέα• 

αν  ή  βροχή  εκόπασε,  τότ'  ημπορώ  ωραία 

νά  φεύγω. 

(πλησ-.άζει  εις  το  παράθ^ρον,    διανοίγει    τα  πα^ιαπετάσματα,    και  ανοίγει 
τά  ΰαλία.) 

ΈκαΟάρισε  λαμπρά  ή  άτμοσφαΓρα  ί 
άς  φεύγωμεν  σιγά,  σιγά. 
(ετοιμάζεται  νά  άοήσγι   "ά    παραπετάσματα  του    παράθυρου,    οτε  ακούει 
τίνα  προσφωνουντα  αυτόν  άπό  της  απέναντι  οικίας.) 


ΣΚΗΝΗ     Γ. 


ηίΠΙΑΠΣ    καΐ   ΦΩΝΗ  (από  τοΰ  βάθους  της  σκηνής) 

ΦΏΝΠ. 


(ΓΑΜΟΣ    ΕΝΕΚΑ    ΒΡΟΧΗΣ.) 


Κύριε,  καλησπέρα. 


ί'2 
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ηίΠΙΑΗΣ    (προς  έαυτέν) 
"χνλλο  χακ6ν !  μοΰ  φαίνεται,  νίον  μπελαν  θα  ευρω  ! 

(ζρός  τήν    Φωνήν) 

Καλ)|ν  ίσπεραν. 

ΦΩΝΗ. 

ην  τιμήν  οεν  εχω  να  σας  ςευρω  Ι 
Π1Π1ΑΠΣ. 
Κ'  ενω  δεν  ϊ/ω  την  τιμήν  κ'άν  να  σα;  βλέπω. 

φβΝΗ. 

ΤοΰτΟ 

δεν  βλάπτεί• 

Π1ΠΙΛΗΣ    (χαΟ'έαντον) 

ν '    >    »     '  ι 

2υρ    οησω  μου: 

(τρύς  τήν  Φωνήν) 

—  Πλην,  κυρ'.*,  εντοσουτω 
καλόν  03ι  ητο  εν  κερί  νχ  πάρετ*  εις  το  χέρ•. 
ώστ'  έκαστος  ά::ο  ήαας  τουλάχιστον  να  ^ξίρη, 

με  τϊΟίον  μιλεΓ. 

ΦβΝΙΙ. 

Ά^τ'σχτε    τ*  αστεία. 

ΠΙΠΙΛΙίΓ. 

Τ^    *    '    ^ 
α  αφ'.νω, 

χ'  εΙς  τα  σΓ.ουδαΐά  σας  το  ους,    καίτοι    τ»υ3τάζον5   τείνω. 


θέτε  ! 


φβΝΙΙ. 

Τήν  τταρουσίαν  σας   αύτοΰ  δεν  υζοφίρω. 
ΠΙΠΙΑΙ1Σ. 
Έτσι  ;  —  λυπούμαι,  φίλε  μου•  άλλα   συγχρόνως  χ^'ρω, 
διότι,   ρλέπω,    ει'μεθα   ομοίων  αισθημάτων. 
Κ'  έγώ  να  ούγω  πρ6    πολλού    επιθυμώ,  «ρυλάττων 
πότε  να   παύσττ}  ή  βροχη  .  .  . 


να  τα  τουλησετε  «ύτά• 


ΦΩΝΗ. 

Άλλου,    άλλου  να  πατβ 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ 
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ΠίΠίΑΗΣ. 
"Ω  !    όπως  αγαπάτε  ! 

ΦΩΝΗ. 

οσον  αργά  τι  θέλετε  αυτού  5 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Έδω  τί  θέλω  ^ 
ΦΩΝΗ. 
Μάλιστα,  ναί  !    τ(  θέλετε    αύτοΰ  ; 

ΠΙΠΙΑΗΣ     (χαθ'  εαυτόν) 

Βρε,  δεν  τον  στέλλω 
\  τον  διάβολον  ;  πλην  ταις  φωναις  φοβούμαι  πώς  θα  βάλη.— 
(προς  τήν  Φωνήν) 

"Ηθελα  ν'  αποκοιμηθώ,  πλην  πέρασεν  ή  ώρα  Ι 

ΦΩΝΗ. 
Ν  α  κοιμηθήτε  ^  και  με  τί  δικαίωμα  ; 

ΠΙΠΙΑΗΣ     (προς  εαυτόν) 

Ν3ε,  ά'λλη 
τρελλα  !  —  εις  τέτοιο  ρώτημα  τι  ν*  άπαντήστις  τόρα  5 
(προς  τήν  Φωνήν) 

Με  το  άπλουν  δικαίωμα  της  νύστας,  κύριε  μου  ! 

ΦΩΝΗ 
Πλέον  κουτήν  άπάντησιν  δεν  ηκουσα  ποτέ  μου. 

ΠΙΠΙΑΗΣ    (προς  εαυτόν) 
"  5  ω  1    τα  εχονΟρυναμεν. 

(προς  τήν  Φωνήν) 

Πλην,  κύριε,  εντούτοις 
θα  με  υπεχρεώνατε  να  μάθω  τις  6  ουτις, 
όστις  τήν   ιδιότροπον  έχει  άγαθωσύνην 
να  σπάταλα  'ς  τα  σκοτεινά  τόσην  φιλοφροσύνην  ! 

(προς  εαυτόν) 
Καλά  τα  είπα  | 

ΦΩΝΗ. 

'Απ*  αύτα  τ'  αυτί  μου  δεν  ιδρόνει  1 
ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Με  τέτοιο  κρύο,  βέβαια•   έκτος  δν  δεν  χρυόνγ). 
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Πολύ  κοίλα,  αη  φβύγετε*  αυρ-.ον  Οχ  σα;  οε  'ςω 

ττοιος  είμα•.  ! 

ΠΙΙΙΙΛΗΣ     (τ.ΐί^ς  εαυτόν) 

Να,  και  άπειλαί  !  τα  δόντια  θα  του  τρίξω 
δε»  να  τελε'.όνω;χεν•  πρείτει,  Οαρόώ,  να  μάΟτ,, 
5τ•.  κ*  Ιγώ  τρελλαίνο^λαι,   Ιαν  «6το;  'τρελλάΟη. 


Δεν   απαντάτε  ; 


ΦΩΝΙΙ. 


ΠίΙΙΙΛΠΣ. 


Φ'λε  μου,  Ιαν  τρελλο;  οεν  ε-.σΟε, 
μη  στεκεσΟ'  ε-.;  το  υπαιΟρον,  ο-ότι  άττειλεΤσΟε 
άτΓΟ  καταρρογ,ν  άλλα,   βίν  κατά  δυστυ/ίαν 

εΤσθε  τρελλος,  ά'^ήτέ  [χζ  πάλιν  ε'.ς  ήσαχιαν^ 
δ'.α  να  μ' αποδείξετε  καν  οτ•.  σω'^ρονεΤτε. 

ΦΩΝΗ. 
Πολύ  καλά,  πολύ  καλά,  αυριον  θα  Ιοητε. 

,ΠΙΠΙΛΠΣ. 
α  ιοω  περ'.στοτερα,  παρ  οσ  απόψε  ε'.οα  ; 

φβ>ΊΙ. 

Ά  ν  δίν  σας  3  άλω  το  πρω^  εΐ;  την  Ιφημερίοα  .  .  . 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 
^'.ς   ποίαν   απ  ολα;  ; 

ΦΩΝΗ. 

Τ'  άρθρον  ρ-ου  εις  οπο-.αν    Οίλω  οίοω, 

ΠΙΠΙΛΗΣ. 
Άν  δεν  ααί  βλάπτει,   ηΟελα  να  ^χπώ  εις  την  Ψαλλίδω, 
Έχω  {χεγίστην    εις  αύτο  συμπάΟειαν  το  φύλλον 
ώστε,    αν  τον  συντάκτην  του   τυχόν  έχετε  φίλον  .  .  • 

φβιΜΙ. 
Καλ?>,    καλό!    μόνον    άρκεϊ  να  μάΟ' ή  κοινωνία, 

οτ  εις  τας  πέντε  το  πρωί  ξενίζει  ή  κυρία 
Ζηλείδου  ξένα  πρό:7ωπα,  .  .  και  τότε  αΐ  Αθήναι 
βλέπετε  αν  6'  άνάψω^ι  .  •  • 


ΕΝΕΚΑ  ΒΡΟΧΗΣ 
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ΣΚΗΝΗ  ΙΑ'. 

Προηγού'ΐε'Χ^ι  καΐ  ΣΟΦΙΑ   (ειτερ/οαένη  δεςίόθεν  δρο;ιαίχ 

με  νυχίικήν  έσθητα). 

ΣΟΦΙΑ. 
*Αχ,  κύριε,  τι  εΤνε  ; 
Τί  κάμνετε  ;   τί  θέλετε  αύτοΰ  ;  με  ποιον  μιλείτε  ; 
^Αχ,  προς  θεού,  μη  σιέκεσθε  πλέον  αύτοΰ•  ά'^ήτδ 

10  παραπέτασμα  ! 

ΠΙΠΙΛΙίΣ. 

Ααμπραν  μου  παίζε»,  κωμφδΐίΐν 

Ενας  τρελλος,  που  έχετε  εδω  'ς  την  γειτονίαν• 

ΣΟΦΙΑ. 

Πλην  'ξευρετε  πως  φοβεραν  Ικάμετ'  άφροσυνην  ^ 

Έγώ  σας  άφησα  Ιδω,  σας  έδωκα  και  κλίνην, 

σας  δΧπα  υπνον  ελαφρόν  .  •  . 

ΠΙΠΙΛΙΙΣ  (διακόπτων) 

Δεν  ειχχτε  άφησ« 
την  γραίαν  Κατβρίναν  σας,  για  ν»  μι  ινανουρίστ}, 
και  διναύτο  δεν  'μπόρεσα    να  κοιμηθώ, 

ΣΟΦΙΑ. 

ΛΤ,  τόρα,  [ 
δι*  εύ5>υίας  άκαιρος  εΤνε  αύτη  ή  ώρα  ! 

ι  σας  κατεοη   εςαφνα  ν   ανοιςε.τ  ομι/ι«^ 

μ.'  5ν*  βνΟρωπον  θεότρελλον, 

ΠίΠΙΛΠΣ. 

Έ/εται  αληθείας, 

κυρία,  το  ΙπίΟετον,  . .  .  καΐ  μάλιστ*  αμφιβάλλω, 
εάν  κανεν  χονδρότερον  δεν  του  αρμόζει  άλλο. 

ΣΟΦΙΛ. 
Το  βλέπετε  λοιπόν  ;    αύτο  το   πράγμα  σας  άρέ:ΐ£ΐ; 
τί  Οά  ειπγ|  τόρα  αύτος,  και  τί  θά  υποΟέση 
αφού  τοιαύτην  ά'τοπον  ώραν  εοω  σας  είθε  ; 
—  θεέ  μου  τί  Ικάματε  !  .  .  . 

ΠΙΠΙΛΚΣ 
Κυρία  μου  •  • » 
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Σ0<ί>1  Α      (έξακολσ^θον  σα) 

Τί;,  οΤδβ 

τί  αύριον  το  στο[λΧ  το'α  εξω  6^  φλυβρηση  .  .  • 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Ή  γλωσσά  του,  ώς  φαίνεται,  εΤνε  τήί  τρίλλας    Γση  5 

ΣΟΦΙΑ. 

]ία\  χζπως  μεγαλε(τερη,  —  *Χ  !  "^^  άνοητία 

εΤν•  βύτη  ποΟκά{χατε  Ι 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Παρακαλώ,  χυρ(α, 

μη  βΐάζειθε•  21ς  Γδωμεν  Ιν  πρώτοι;  τίς  ό  πταίοον. 

ΣΟΦΙΑ. 

Και  ποΓο;  πταίει  ; 

ΠίΠίΑΟΣ. 

ΣεΓς! 

ΣΟΦΙΑ. 

ϋγω  ^  αυτό  εινε  ωραιον  : 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Σεις,  ΐτΐί  γειτονεύετε  μ'  ^να  δαιμονισμένον. 
Έγώ  *ξαπλώ6ην  ήσυχος,  ατάραχος,  ιτροσμένων 
τα  βλέφαρα  μου  χρος  στιγμήν  ή  κούρασι;  να  κλειστ; 
καΐ  εΤχον  ηδη  μάλιστα,  με  φαίνεται,  αρχίσει 
να  βλέπω  κάτι  ονε-.ρα,  μαγευτικά,  .  .  ώρια  .  .  • 

Ίτληρη  εκστάσεως  ... 

ΣΟΦΪΑ   (διακότΓτουσα) 

Καλά  .  •  ,  δεν  εΤνε  αναγκαία 
λεπτομερής  περιγραφή  αυτών  σας  τών  ονείρων. 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
"Ας  ηνε  !  —  τί  έλέγομεν  ;  .  . .  ά,  ναί  !  —  αίφνης  έγείρων 
την  κεφαλήν,  Ινόμισα  πώς  έπαυσε  να  βρέχτι, 
Ά,  είπα,  τέλος  ό  καιρός  κατάλληλον  παρέχει 
περίστασιν  σίγα  και  σίγα  και  ήσυχα  να  φύγω. 
Πηγαίνω  *ς  το  παράθυρον  να  Ίδω,  το  ανοίγω,  .  •  • 
κ*  αίφνης  ακούω  μιαν  φωνήν  να  με  καλησπερίζγι• 
(ζ  Καλήν  έσπέραν,  »  απαντώ*  άλλα  εύθυς  αρχίζει 
Ο  άγνωστος  μου  κύριος  να  λεγγ)  αλλ  αντ  άλλων, 
να  μ'  έρωτα,  νδί  μ*  άπειλγ\,  και  με  θυμον  μεγάλον 


•  •  • 
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να  με  υβρίζγι  !  —  Αι'  1  «ύτο  ητο  χονδρΌν  κομμάτι, 

κ'  ήτοιμαζόμην  και  έγώ  να  απαντήσω  κάτι 

παρόμοιον,  οτ*  εςαφνα  Ιφάνητε.  —  Ό  πταίων 

λοιπόν  εΤμαι  έγώ  ; 

ΣΟΦΙΑ      (πρό;  έοιυτήν) 

Άλλα  το  πράγμα  τοΰτο  πλέον 
κατηντησ'  άνυπόφορον  περίγελω;  του  κόσμου 
θα  γίίνω  με  την  πετριαν  αυτήν  του  γείτονός  μου  ! 
Ποτέ  μου  δεν  υπέθετα,  δτ'  ηΟελε  σ;>οδρύνει 
τοσο^ΰτ.ον  ή  πρωτοφανής  αυτή  παραφροσύνη. 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
Άλλα,  κυρία  μου,  ρ»Γ<1οη,  να  σα;  ρωτήσω  κάτι. 
Δια  να  κάθηται  αυτός  να  σας  παραφυλάττη, 
χαΐ  δλην  νύκτα  έξυπνος,  ώσαν  σκοπό;,  να  μένη, 
ποοσένων  εις  το  'σπήτί  <Γας  ποιος    μπαίνει  και  ποιο;  βγαίνει, 
και  ώ;  κατάσκοπο;  κρυφό;  δλα  να  έπιβλέπη, 
οσα  συμβαίνουσιν  εδώ  «  .  •  Αί  .    δεν  ήςεύρω  •  .  .  πρέπει 
συμφέρον  μέγα  δι*  αύτο  ο  κύριο;  να  εχη. 

ΣΟΦΙΑ. 
Αύτο  εν  ή  μεγάλη    μου  βάσανο;  ! 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 


Πώς  τΐ  τρέχει  ; 


ΣΟΦΙΑ, 


*ίδού.  Αύτος  δ  κύριος  μ*  εχ*  εις  πολιορχίαν 
προ  εξ  μηνών  το  κατ'  άρχας  αρκούσαν  εύτυχίαν 
ένόμιζεν,ώς  φαίνεται,  το  να  με  βλέπη  μόνον 
και  πότ€  μεν  μ*  έκύτταζε  τα  μάτια  του  λιγονων, 
άλλοτε  δε  δειλά  δειλά  Ιτόλμα  να  σ-χενάζνι• 
εω;  εδώ  δεν  μ*  εμελε'  ελεγον:  δεν  πειράζει  ! 
Άλλ'  επε<τα  προχώρησε*  μ*  άπέτεινε  τον  λογον, 
μ'  έκαλημέριζεν  ώς  εΙς  αυτών  τών  ανάγωγων 
οΤτινες  δλας  χαιρετούν  γνωστάς  των  κ-αΐ  αγνώστους, 
μ'  έλεγε  λέξεις   φλογέρας,  άλλ^  πολύ  άνοστου;, 
μου  εγραφεν  επιστολών  σωρού;,  μου  εστελλ'  άνθη, 
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καΙ  τέλο;,  όπως  είοδτδ^  άττό-^ε.  έ•ΛωράνΟΐΓ], 
χ'  ν'ρ/',σε  να  παραλαλγί  ! 

-ίΙΐηΐΛίΙΣ 

"Ά,  ά,  καταλαμβάνω  ! 
ζηλ'.άρης  εΤν*  ό  χύρ'.ο;,  5ίαΙ  με  το  ίταραπάνω* 
με  εΤο'  έδύ  κ'  ΐΟύμωσε^  ή  ά?ι>χγ^;άγά7:η 
τ'^ΰ  ταλαίπωροι  έ•.ς  χ^^^'  κ»1  οςος  καΐ  μέτετιϊαττΓ^ 
κ*  εχύΟη  ολη  φοβέρα   κατά  της  κεφαλής  μο•α  Ι  *  .  . 
έννότ^σα  .  .  .  ό  κύρ•.Τ)ς  εΤνε  άντΐραστης  μου. 

Άντερατττ,ς  σα;  ;  να  !    και  σας  εκολλησεν  ή  νόσος  ^ 
?,  μη  σας  Ισκανδάλισεν    ό  έρως  του  ό  τόσος, 
καΐ    θέλετε    να  πα'ξετε  το5  γε?τονοί  το  ^ί^ς ; 

ΠΠίΙΑΗί. 
Τ•!  νά  σας  πώ ;    κολλητικός    με  φαίν&τα'.  ό  έρως• 
μο•3  άνοιξε  την  ^'ρεξιν  .  . .  κ'  εγω  ζηλεύω  τόρά  ! 

20*1  Λ. 
\\φησατε  τα  χωρατά•  εΤνε  κακή  ή  ώρα! 
Κυττάςετε  τί  φοβεραν    συνε7τε•.«ν    Οά  εχτ^ 
αύτη  ή  τρέλλα  .  . , 

ΠΤΠΙΛΪΙΣ. 

Άχ,  Ιαν  5έν  έπαυε  νά  βρϊ'/ν^, 
τά  πράγματα  δ-.άφορα,    κυρία  μου,    Οά  ήσαν• 
κυττάςετε  μία   ^ροχή  τί  κάμνε-.  | 

10ΦΙΛ    (ΐ:ρές  έαυτήν). 

Με  τΐ  λύσσα  ν 
6ά  φλυαρηστ^    Λυριον,  τ?>  πράγμα    μεταβάλλων  ! 
τίς  οΤδε  τΐ  θε  νά  είπτ;  *ς  τον  Ινα  καΐ  *ς  τ^ν  άλλον! 
—  Πολύ  δυσάρεστος  αυτή  Οά  ην*  ή  ίσιορία, 

ΠΙΠΙΛΠΣ. 
Έ/ετε  δίκαιον,  . .  .  αλλά  . .  δεν  εΤνε  Οίραπεία  ^ 

10ΦΙΑ. 
Τ'.  θεραπεία  ;  ευρετε,   σκε'οΟήτβ,.  ,  σοφισΟήτβ  .  ,  ; 

ηπΠΛΗΣ. 
θζο^ω  πώς  κάτι  ημπορεί  νά  γείντι  .  .  • 


, 
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ΧΟΦΙΑ. 
ΠΙΠΙΑΠΣ. 


Τ'  • 
■■■•  > 


ΣταΟήτε, 

σταθήτε  ... 

(σχέπτεται,    προσβλέ-ων   ενίοτε    τρυφερώς   τήν  Σοφίαν). 
ΣΟΦΙΑ    (,3λέ7:ουσα  κλοπίως    τον  Ιΐιπίλην^  καθ'  έαυτήν). 
ΕΓ'>ε  μέσον  εν,  αλλά  εκ  των  εσ/ατων  . .  . 
και  έτσι  εςαφνα  .  .  .    ευθύς  •,    ποτέ !  —  των  αδυνάτων. 

ΠΙΠΙΑΠΣ. 
Ά  !  μ'  έρχεται  μία  καλή  και  οαεινή  ιδία, 

ΣΟΦΙΑ. 
Ε'.πέτε  την  και  γρήγορα. 


ΠΙΠΙΑίίΣ. 


Εν  "'λ     ^  ■<  ' 

ινε  πολύ  ο;ραια, 

άλλα  •  •  . 

(βλέπων  μετί  περιπαθιίις  Λτ,ν  Σοφίαν) 

δεν  ξεύρω  .  .  .   δύσκολον  Οά  σας  φανν;  το  βήμα, 
και    δεν    πιστεύω  • . .    τϊλήν  εάν  ήΟέλατε  .  .  . 

ΣΟΦΙΑ. 

Άχ!   κ^ίμα 

'ς  το    πνεύμα  σας !  Τί  σκεΛτεσΟε  ;  πρέπει  νά    τελδΐόντ^ι 
ούτως  ή  άλλως  το  κακόν. 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 

Έξοδος  μία  μόνη 

υπάρχει*  όμως  δεν  τολμώ  υλ\  νά  σας  τήν  πρ^^σφέρω. 

ΣΟΦΙΑ. 
Και  τί  φοβεΓσΟε  ;  λέγετε  1 

II  ΦΩΝΙΙ    (άττδ  τού  βάθους  της   σκηνή;) 

Κυρία  !    σας  αυγχ^αίρω 

Ο'.α  την  εκλογην  ι 

ΣΟΦΙΑ. 

Ιοου,  αυτός  οωναζει  πάλιν  ! 

ΠΙΠΙΑΗΣ. 
Κυρία  μου,  δεν  εύρηκα,  φευ  |  θεραπείαν  άλλην. 

ΣΟΦΙΑ. 
Πέτε  τήν  πρώττ^ν  σας,  άοού  δεν  εχομεν  ετέραν. 
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ΠΙΠΙΑΠΣ. 

Ακουτ  «\<τος  ο  βΟλιο;  τ-.  Λέγε-.  έκ$ι  τίραν  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
*Α)ΐοΐ»τ5  Ιν  τί)  ηχούσα  5 

ΠΙΠΤΑΙΙΣ. 

Λο'.ττον  —  (χε  συγχωρίΤτΐ  — 
μ5  ς{5$τβ  την  χιφά  92ς  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

Πώ;  5    τόρχ  Ιννοιί-β, 
ί;  δ'.α  πάντοτβ  ^ 

ΠΙΠΙΛΗΣ. 

Αύτο,  κυρία  μου,  δευτέρα 
£(98  υποθ37ΐ;. 

ΣΟΦΙΑ     (τείνο'-σα  αύτφ   τήν  χεΤρ^) 
*1δού. 
ΠΙΠΙΑΗΣ     (λαμβάνει    τήν  χεΤρ»  της.   Άττό  του  ^αρχΟ^ρου) 

Κυρ•. ε,  καλησπέρα 
χαΐ  -κάλιν ! 

Η  ΦΩΝΗ 

Τόρα  λέγουσιν  ό  κόσμο;  καλημέρα, 
δ'.ότς   έςημίρωσε. 

ΠΙΠΙΑΠΣ. 
νί  ΜβΓ€ί  δια  το  νέον. 

*Αλλ'  εΤνε  άδ'.άφορον,  νομίζω•  το  σ~ουδαίον 
Είν'  άλλο,  και  παρακαλώ  ήτύ-/ο»ς  να  μ'  άχούσν] 
το  εύερέθιστόν  σας  ουί.  Ή  γείτων  σας  κυρία 
Ζηλείδου  καΐ  έ  δοΰλός  σας  Πιπίλη;  σας  καλουσι 

τήν  προσεχή  κυρ'.ακήν  *ς  τους  γάμους  των. 

υ  ΦΩΝΗ. 

'Γγεία! 
ΣΟΦΙΑ. 
Πλην,  κύριε,  ... 

ΠΙΠΙΑΠΣ     (προς  τήν  Φωνήν) 

Ευχαριστώ,  και  \  τα  δικά  σας! 

ΣΟΦΙΑ. 

"Ομως . .  • 
ΠΙΠΙΑΠΣ. 

Κυρία  μου,  το  εΐοατε,  δεν  ήτο  ά'λλος  δρόμος, 
(Καταπετάννυται  ή  αυλαία). 


1 
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ΤΗΣ 


εθνοφυλακής, 

ΚΩΜΩΛ1Α     έμμετρος    ΕΙΣ    ΤΡΕΙΣ    ΠΡΑΞΕΙΣ, 


ΒΡΑΒΕΥΘΕΙΣΑ 


ΕΝ    ΤΩ  ΒΟΓΤΖΙΝΑΪΩ    ΠΟΙΗΤΙΚί^  ΑΓΩΝΙ  ΤΟΓ  18««. 


«  ΤμεΤς  τοι  μη  ποτ'  άφή^',  ώ; 
«  χωμψ?ήσει  τλ  ίίχαια.  » 
(ΑΡΙΣΤΟΦ.  ΑΧΑΡΝ.) 


ΠΡΑΞΙΣ     ΠΡΩΤΗ. 


ΠΡΟΣΩΠΑ. 


βΕΣΙΑΣ. 

ΧΛΡΙΤΩ,     σύζυγο;  τον. 

ΜΑΡΙΩΡΙΙ,  άοελφή  τθ'>. 

ΧΓΤ ρινός,  φίλος    της  ο'κίαις. 

ΓΡΩΡΓΠΣ    ξυλεμ^οοος. 

ΧΑΡΧΑΑΙΑΣ. 

ΘΑΝ- 

ΖΩΜΑΤ. 

ΙΊΑΝΝΠΣ,      (    «^ !_«,.  _λΓ  Λ-— ',-.ι 

*     /   υΓτ,οέται  του  Όί^'.^^^ 

ΛΙΙΜΙΙΤΡΠΣ,  ) 
ΠΙΠΡΕΤΡΙΑττ.ς  Χαριτονς. 


ίτ.^;^ *'*'•/;£ . ,  /Η-? 


Βωβζ  ζρόσωται,    έχ  των  τοΰ  λαον. 

Ή  Σχηνή   εν  Αθήναις,  τω  1807, 


κοίιν  γοα': 

των  καλουμένων  ΡέΥΟίιό]. 


ΣΚηΛΠ    Α'. 

ΧΑΡΙΤΩ  μόνη     (κάθητα'.    ταρά  τό  άριστΞρόθεν  τρα-έζ:ον 
κρατούσα  φύλλον  γαλλικής  έφημ£ρί5ος  τοΟ  συρμού) 

Ά/  !  τί  ώρχΓον  σχήμα  δια    φορείλα 
του  περ'.-άτου•  εϊνε  χαριέστατον 
άληΟ'.νά•  κομψόχης  εΙς  το  κόψιμον, 
γρωμάτων  αρμονία,  καΐ  ή  βοΓϋίΙαΓθ 
ωραιότατη  καΐ  ττρωτοφανης. 
(μαχρύνουσα   την  εφημερίδα  άτ,ί  των  οφθαλμών  της) 

Λα[Χ7:ρόν  1 
Άλλα  .  .  • 

(στίνάζει) 
•ποιος  να  σ'  το  κάμγ)  άπαράλλακτον 
Ιοω  !  Θα  σ'  το  χαλάσουν   βεβαιότατα, 
καΐ  θα  νομίζν^ς  οτ'  εΤν'  άλλο  ωορΞ{Αα. 
Ιο  επασατοσακις  .  .  , 

(έγεφομένη) 

Άπελπιστικον, 
ν^  μην  υπάρχτι  μία  ράπτρια  καλή 
εις  τας  Άθηνας,  που  να  ην'  ενήμερος 
εις  τας  προόδους  του  συρυ.ου,  να  εννογι 
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Έην  Ιπ-.στημην  της  ώς  πρέπϊΐ,  χαΐ  ττισχα 

να  έκτελ^  τα  νΙα  υποδείγματα 

των  Παρισίων  .  .  •  —  *Απελπ'.στ•.»όν  !  .  • 

(λαμβάνει  τάλιν  την  έχημερίδϊ) 

Άχ!-•ί 

ώραΤον  «ρόρεμα  !  δεν   το  Ιφόρεσδ 
χαμμι^  άχόμη  .  •  • 

(μετά  τίνα  σχέψιν) 

Πώς  να  χάμω  ...  —  Ά  !  λαμπρά  ; 
Ό  Τρωγαλίδης  αυριον  αναχωρεί 
ν.α  το  Παρίσ•.  ...  θα  του  παραγγείλω  ...  —  Πλην 
6α  μου  φωνάζγ)  ό  θεσίας,  χαΐ   έγώ 
βαρύνομα•.  .ν'  άχούω  ταΐς  (^ωναΐς  του  ...  —  *Λχ, 
θ•έ  μου,  τί  μεγάλη  βάσανο;  αύτη 
με  των  συζύγων  τας  φωνάς  Ι  Επάνω  μας 
Οίλουν  να  δείξουν  την  οίχονομίαν  των 
μισήν  πήχην  χορδέλλαν  αν  ΐδοΰν,  ευθύς 
αρχίζουν  και  φωνάζουν    α  πάλιν  έξοδα, 
πάλιν  χουρελλια  !  »  —  άποτρόπαιον  Ι    ξεχνούν 
τί  έξοδεύουν  μόνοι  των  χωρίς  σκοπον, 
καΐ  πώς  πετούνε  του  κάκου  τα  χρήματα. 
Να  εΤχα  μόνον  ήθελα  το  δέκατον 
αφ*  δσα  ό  θεσίας  τόρα  προ  μηνών 
ξοδεύ'  εις  κουμπαριαίς  και  στεφανώματα. 
Μανία  που  του   ήλθε.  !  .  . 

(ττλησιάζει  χαΐ  ζάλιν  εις  τ6  τραπέζιο»ν) 
Άχ,  τί  φόρεμα  Ι 
(χύπτει  έπΙ  του  τραπεζίου,   στηρίζουσα  έπ'  βύτοΰ  τας  '/εΤρας) 

ΛαμπρόνΙ  —  θα  παραγγείλω  χωρνς  άλλο  εν 
εις  το  Παρίσι  1  Γσως  τριακόσια 
φράγκα  θα  μοΰ  κοστίστι  με  τα  έξοδα  .  •  • 
Άλλα,  ,  .  .  φαντάσου  ζήλια  .  . . 


|γί   « 


/ 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΑΑΚΗΣ, 


ΣΚΗΝΗ  Β'. 
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ΧΑΡΙΤβ  χαΐ  ΧΓΤΡΙΝΟΣ      (εισερχόμενος    δ-.ά  τής  θύρας  του   βάθους 

χαΐ  βλέπων  χύπτουσαν  τήν  Χαριτώ,  τροχωρεΤ  ήσύχως.  'Εχείνη 

ίδονσα  αΓ^νης   τήν  μορφήν  του   άνταναχλωμένην    εις  τό 

χάτοπτρον,    επιστρέφεται). 

ΧΑΡΙΤΩ. 

,.      .     ,  ^  .       ,  'Αχ  !  μ*  Ιτρόμαξες 

Λυτρινε  ;  . ,  .  Καλημέρα. 

(τφ  δίδει  τήν  χεΤρα) 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Καλημέρα  σας 
Κυρία  Χαριτώ.  Πώς  έχετε  ;  καλά  ; 

ΧΑΡΙΤΩ 
ΑΓ  !  ^τσι  κ'  έ'τσι  ? 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Πώς  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αισθάνομαι  μικράν 
κεφαλαλγίαν. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (μειδιών) 

Φαίνεται,  εσκύψατε 
πολύ  •  •  , 

(πλησιάζων  εις  τήν  τράπεζαν) 

Προ  πόσης  ώρας  Ιθαυμάζετε 
αύτο  τ'  ο^ραίον  φόρεμα  εις  το  χαοτί  : 

ΧΑΓΙΤΩ. 
Έλα  !  μην  εΤσαι  κακή  γλώσσα  πάντοτε. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Γλώσσα  κακή  •,  και  εΤνε  τάχα  εγκληαα 
το  να  θαυμάζτι  μια  κυρία  καθώς  σας 
τών  Παρισίων  τον  νεώτατον  συρμόν  ; 
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]^α;  πρε-ουν    τα  ώραΐα,  κα•.  ο^/<αίω;λα 
Ι'/ετε  όχι  {χόνον  να  Οαα;λάζ$τε 
άλλα  κα•.  ν   α-οκτατε  τα  καλά. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

'Λχ,  ^ί 

κόλας  του  είσαι  ! 

ΧΓΤΡΙΧΟΣ. 
Τίς  5  εγώ,  κυρ(α  ; 
Αΰτο  συκοφαντία  εΤνε  οοβερά. 
Σα;  βεβαιώ  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Λζ  ηνε  Ι  και  τι  γίνεσαι  •, 
Ποα  τρε/εις  •,  αιωνίως  δίΓαίτέ,  ^^^'-^ρο;, 
άκούρασζος  •,  ή|αίρας  εΤχα  να  σ'  ιδώ  .  .  . 

(κάΟηται) 
ΧΓΤΓΙΧΟΣ. 
Λύτο  με  κολακεύει. 

(χάθηται) 

Πλην  ^ροχΟίς,  θαρρώ, 
σας  εΐοον. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Εχεις  δίκαιον  .  .  και  ση|Αερον 
τί  ε;χαθες  ;    τί  νέα  ;  τί  κακολογεί 
ό  κόσ.χος  ;  συ  τα  'ςεύρεις  δλα,  ως  κακή 
γλώσσα  τ:οΰ  εΤσαι. 

ΧΓΤΡΙιΧΟΣ     (γελών) 

Τ/  ^     >'  » 

ις  με  έκαμε  κακήν 

γλώσσαν  κυρ'α  ;  σεις  αυτή,    μέ  φαίνεται• 
ώστε,  αν  ήμαι  ο,τι  σεις  μ'  Ικάματε, 
μή  με  κατηγορήτε  καν. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αοες  αυτά 
•ίίίρ^Ε,    κ»ι  λέγε  με,   τί  νέα  ; 


2.χεοον, 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
Διόλου,  απολύτως  τίποτε ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Σας  βεβαιόνω .  .  ,  δεν  ήίεύρω  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Έγεινες 

εχέμυθος,  ώς  βλέπω•    εύγε  !  πρόοδος. 

.,,      ,  ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ίί-κτος  .  .  ,     (μειδιΐ) 

ΧΑΡΙΤΩ    (κροτοΰσα  τάς  χεΤρχς) 
Α  Ι  λέγε,  το  λοιπόν  |  μή  χυραννΓ,ς 
τήν  περιέργειάν  μου•  λέγε,  τί  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Έκτος 
οτι  ό  κύριος  θεσίας  .  .  .  —  ^  ρΓοροβ 
εΤνε  καλά ;  πώς  έχει  ;  έλησμόνησα 
να  ερωτήσω  περί  της  υγείας  του• 
μέ  συγχωρείτε  .  .  , 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Ω  !    πολύ  χαλά, 
ευχαριστώ.  Πλην  λέγε  ί 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Έλεγον  λοιπόν, 
δτι  ό  σύζυγος  σας  αρειμάνιος 
χειροτονείται•  λοχαγός,  μου  λέγουσιν 
τής  εθνοφυλακής  μας  πώς  εκλέγεται. 
•Αλτ;θει«  ; 

ΧΑΡΙΤΩ      ( στενοχωρούμε  νη) 
Τό  θέλει,  καθώς  φαίνεται• 
«λλ'  αν  θα  γείνη  .  , ,  τούτο  εΤνε  ζήτημα. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Δεν  εΤνε  τόσον  δύσκολον  το  πράγμα.  Πλην 

(Ο    Α0ΧΑΓ02  ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΑΑΚυΣ). 
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τ.ώς  ή  Ιδεα  του  χιτέβη  έξαφνα , 
ν'  ά'^ητι^ι  την  φ'.λτάτην  του  πολιτιχήν, 
και  σττάθην  να  οορίιτ^  καΐ  χρυσήν  στολήν} 
καΐ  έπωμ.(δας  καΐ  κροσσούς  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

*Λεύρω   χ'  Ιγώ ; 
Μην  έρωτας*  αφότου  η  ιΟε  αυτή 
του  ηλθεν,  άλλος  άνθρωπος  κατήντησι. 
Δεν  τον  αναγνωρίζω  πλέον  σκέπτεται, 
ανησυχεί,  . .  .  τον  βλέπω  μόλις  σπάνια  .  .  . 
Συ  όμως  πόθεν  έμαθες  την  ει^δησιν 
αύτην  ;  τίς  σε  το  είπε  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΓ. 

Χθες  το  ελεγον 
εις  την  οίκίαν  του  κυρίου  Αυκοτή, 
οπού  τυχαίως  εις  το  γεύμα  έμεινα. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
*Α  !    χθες  έχει  εγεύθης  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ 

Ναι,  και  έφαγα 
μιαν  πητταν  —  αχ,  τι  πηττα  | 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Κάλε,  τί  με  λες  Ι 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Σας  βεβαιόνω,  πητταν  'σαν  αυτήν  ποτέ 
δεν  είχα  φάγει•  ή  κυρία  Αυχοτή 
εξεύρετε,  εΤνε  ε'ις  αύτα  τεχνητρια. 
Λοιπόν,  —  ^ς  ήνε*  με  εχράτησαν  έχει. 
"Επειτα  ήλθαν  άλλοι  κύριοι  πολλοί 
καθώς  επίσης  καΐ  κυρίαι  κάμποσαι , 
καΐ  μεταςύ  των  άλλων  είπαν  και  αυτό• 
οτι  ό  σύζυγος  σας  θέλει  δηλαδή 
να  γείντ\  τόρα  λοχαγός.  Το  κατ'  έμε 
ξΤπα  ζύθυς  πώς   δίν  γνωρίζω  τίποτε. 
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Άλλα  το  έβεβαίουν  δλοι,  καΐ  καθείς 

ώς  ήθελε  το  πράγμα  έσχολίαζε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Κ'  ελεγον  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

'Ο,τι  λέγουσιν  α\  άεργοι 

γλώσσα•,  συνήθως  εις  ταςσυναναίτροφάς. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τουτέστιν  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

*Ολα  θέλετε  να  μάθετε  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Όλα,  ναι,  ολα. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ 

Τα  καλά  και  τα  κακά  ; 
ΧΑΡΙΤΩ. 
Άνεςαιρέτως. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Πλην  να  μή  θυμώσετε  ! 
ΧΑΡΙΤΩ 

Παίδι  δεν  εΤμαι*  τουναντίον  μάλιστα 

θα  με  διασχεδάσγ^ς. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Παραδίδομαι 

λοιπόν.   Έμπρώτοις  ή  κυρία  Λυκοτή 
Ι'λεγεν,  οτι  σεις  παρεκινήσατε 
τον  σύζυγόν  σας  να  ζητήστ^  λοχαγός 
να  γείνη,  "να  προσκαλήσΟ'  εΙς  τους  χορούς 
των  ανακτόρων  .  •  , 

ΧΑΡΙΤΩ    (έγειρομένη) 

Τήν  άνόητον  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ιδού ! 

Δεν  σας  το  εΤπα  ^  ΙΟυμώσατε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

*Α,  μπα  | 
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Σε  βεβα'.ω  δοόλου  •  .  —  ττλήν  δεν  άπορο* 
δι'  ο,τι  είπε•  με  τον  πήχύν  της  μετρει 
δλου;  τους  άλλους  ή  χυρία  Λυκοτή  .  .  ♦ 
"Οταν  το  παλαιόν  τη;  τριανταφυλλί 
(χεταζωτον  —  την  ττροίχα  βεβαιότατα 
της  μάμ{χης  της— φορέατγι,  και  εις  τον  χορδν 
υπάγγ^  να  το   δείςτ»,  καΐ  τον  γέλωτα 
Χ'.ντ,  του  κόσμου    δλου  .  ,  . 

(γέλα  βεβιατμένως) 

δτι  μεγαλειτερα  ευτυχι'  αύτης 

δεν  γίνεται•  —  τΐ  κόσμος  !  .  .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ναί !  πραγματικώς» 
Τί  κόσμος !  ,  • . 

ΧΑΡΙΤΩ  (χαθημένη) 

Δεν  κυττάζουν  τα  γελοΤά  των, 

άλλα  τοίτς  άλλους  βλέπουν*  δεν  Ιντρέπονται  1 

ΧϊΤΡΙιΝΟΣ. 
Αλήθεια. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Και  οι  άλλοι  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Των  κυρίων  εΤς  ,  •  , 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Ποίος  ; 

ΧΓΤΡ1Ν0Σ. 

Ά  !  τ*  δνομά  του  εΤνε  μυστικόν, 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  σε  πειράζει  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΓ. 
Τίποτε•  θυμόνετε  Ι 
ΧΑΡΙΤΩ. 
Που  σου  Ιφάνη  •, 

ΧΓΤΡΙΝΟΓ. 
Άφετε•  καλλίτερα  ... 
Έπ£'.τα3  *^*  '*>  Ι^ε^ει  δια  τ'  όνομα  ; 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
ΕΤϋ'  άνοστος  ! 

ΧΓΓΡ1Ν0Σ. 

ΑΠ  τότε  σι«πώ  λοιπόν. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
"Ο'/ι  δά  !   λέγε. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Των  κυρίων  εις,  λοιπόν, 
διεβεβαίου,  δτι  χύριον  σκοπον 
ό  σύζυγος  σας  6χ«,  την  πολιτικην 
Ιπιρροήν  του  να  χαλλιεργησγ} «  .  και 
γνωστός  τοιουτοτρόπως  εις  τους  εκλογείς 
των  *Αθηνών  να  γείνη.   θέσιν  βουλευτού 
ορέγεται,  ώς  λέγουν• 

ΧΑΡΙΤΩ• 

Τί  παράξενον  ; 

Άπο  πολλθί5ς  μΛς  βουλευτας  καλλίτερο; 

θα  ηνί  Ι 

ΧΓΤΡΙΝΟΓ. 

"Ω  !  δεν  εΤνε  ζήτημα  αυτό• 

ή  θεΛ    της  Βουλής  μας  ενθαρρύνει  •  •  ,  Πλην  •  «  • 

εις  άλλος  πάλιν  ελεγεν,  δτι  απλώς 

χαι  μόνον  χάριν  της  υγείας  του  ζητεΓ 

αυτήν  την  θέσιν  ό  θεσίας  • .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Πώς  αυτό  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Φαίνεται,  δτι  κάπως  εΤν*  αδύνατος 
ό  κύριος  Θεσίας•   φαίνεται  ωχρός  .  •  . 

ΧΑΡΙΤΩ     (διακόπτουσα) 
Αλήθεια•  κοπιάζει  και  εργάζεται 

πολύ  Ι 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Αύτα  κ*  εκεΤνοι  ελεγον•  λοιπόν 

να  δυναμώστε  φαίνετ'  απεφάσισε 
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με  τας  ασκήσεις  κ»1  με  τα  γυμνάσια 
της  εθνοφυλακής•  ώς  δίαιταν  καλήν 
εξέλεξε   χοΰ  λοχαγαΰ   την  θέϋΐν  . .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Άχ  ! 

θεέ  μου,  τι  ανοησία  !   δεν  *μπορεΤ 

Ίτερίπατον  να  χάμτι,  δίχως  λοχαγός 

της  εθνοφυλακής  να  ηνε  ;  .  .  .  —  τρομερ6ν  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Έλαχε  δά  !  —  πλην  μη  σας  μέλςι•  ηχούσαν 

οΐ  κύριοι  ΙχςΓνοι  δσ α  έπρεπε 
ατεο  εμε  ,  •  • 

ΧΑΡΙΤβ. 
Ά,  εύγε  ! 

(εγείρεται) 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ   (λαμβάνων  θέσιν  ^ήτορος) 

Είπα  :  Κύριοι  ! 
μεγάλως  άπατασθε,  α^ν  νομίζετε 
Ήως  ό  Θεσίας  χάριν  ιδιοτελών 
σκοπών  την  Οέσιν  λοχαγού  έζήτησε. 
Άν  καταβαίντ^  ώς  εκεί,  και  Βίγεται 
τα  βάρη,   τας  μέριμνας,  την  δυσάρεστον 
άνησυχίαν  θέσεως  καθώς  αυτήν, 
το  κάμνει  μόνΟν  επειδή  είλικρινώς 
ποθεί  τήν  Ιθνικήν  μας  αυτήν  δύναμιν 
να  Ι'δ'  εις  άνωτέραν  πως  ^περιωπήν. 

ΧΑΡΙΤβ. 

Εύγε,  Χυτρΐνε  1 

ΧΓΤΡΙΝ05     (έξαχολουθών) 
Το  καλόν  παράδειγμα 
θέλει  να  δώση  κ  εις  τους  άλλους,  οΐτινες, 
κάλοι  πολϊται,  Ικανοί  και  έντιμοι, 
νομίζουν  δτι  καταβαίνουσι  πολύ, 
δν  βαθμοφόροι  εις  τήν  ΐΟνοφυλακήν 
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γίνουν,  και  όια  τούτο   αποσύρονται, 

άφίνοντες  του  όχλου  τα  καθάρματα, 

του   δρόμου    τους  τραμπούκους,  των  κρασοπωλειών 

τους  φοιτητάς,  και  δλων  των  ζητωκραυγών 

τους  κατ'  άποκοπήν  Ικδότας,  να  φορούν 

τας  επωμίδας  τών  αξιωματικών. 

ΧΑΡ1ΤΩ. 
Λαμπρά,  .  ,  .  ώραΐα  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (έξαχολουθών) 
Ό  θεσίας,  κύριοι, 
αν  λοχαγός  να  γείνγ]  θέλει,  κ'  εύχομαι 
να  θέλτι,  θέλει  τούτο  χάριν  υψηλού 
σκοπού,  και  πρέπει  να   Ιπικροτήστ^  πας 
εις  τον  σκοπόν  του  τούτον  ,  •  •  οχι  να  γέλα, 

(άλλάσσων  ήθος) 
—  Καλά  τα  είπα  ;  αι' ; 

ΧΑΡΙΤΩ    (έγειρομένη) 

X^        »  »         >    /  ι 

αρα    ς  τον  ρητοεα  » 

Που  έγυμνάσθης,  *ς  τον  θεόν  σου,  δεν  με  λες, 
κ'  εγεινε  τόσον  εύστροφος  ή  γλωσσά  σου  5 
Συ  είσαι  ρήτωρ  φοβερός  1 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (μειδιών  αύταρέσχως) 
"Ας  ήν'  καλά 
το  σωματειον  τών  καλών  αβδηριτών, 
που  πληρεξούσιόν  του  'ς  τήν  έΟνοσυνέλευσιν 

με  έστειλε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αλήθεια  !  έχεις  δίκαιον 
το  εΤχα  λησμονήσει*  ά  !  έκεϊ  λοιπόν 
μου  έγυμνάσθης  •, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Εννοείται  !  Ό  τυχών 
άνέβαιν'  εις  το  βήμα,  δ, τι  ήθελε 
έλάλει,  και  ελάλει  δσον   ήθελε  !. 
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Ελευθερία•/  εΓχομεν  άπύλωτον .  .  . 

(έπαναλαμδάνων) 
απόλυτον  να  εΙπω  ήθελα.   *Α9>οΰ 
το  σύστημα  το  φαΰλον  έχρημνίσαμεν, 
ττου  είχε  πνίξει  τας  ελευθερία;  μα;, 
έπροσπαθοΰμεν  έλευθ-'ρων  πολιτών 
να  δώσωμεν  τον  τύπον  εις  τους  Έλληνα;, 
δ'.δάσχοντέ;  του;,   πω;  λαλούν  χαΐ  φέρονται 
Οσοι  Ιλευθερίαν  έχουν  πω;  άσχοΰν 
είς  την  *Απλ(αν  καΐ  ει;  τήν  Άμερ'.χήν 
το  σύνταγμα  ,  .  • 

(άλλάσσων  ήθος) 

^  Πολλάχι;  έοερόμεθα, 

ε•.ν  αληθε;,  ...  »   γ-      7 

ΧΑΡΙΤΩ 

*Αληθ6ΐα,  ται;  Ιπαίζατε 
χαμμια  φορά  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Αύτ^  ί5τον  άστεΥσμο;, 
χυρία  μου,  άΟώο;•  συνταγματιχο; 
άστεϊσμί>;,  όποιοι  γίνονται  σαννα 
^  κ'  ει;  τή;  Αμερική;  τα  κοινοβούλια.  ^ 
Άλλα  παρεξετράπην  τί  Ιλέγομεν  ;  .  . . 
Ά,  ναί  !    6  σύζυγο;  σα;  λοιπόν  γίνεται 
τη;  εθνοφυλακή;  μα;  λοχαγό;  !   Πλην  χω; 
βεν  με  το  εΤπε  ^    μή  το  εχη  μυστικόν  ; 

.,       ,  ,  ΧΑΡΙΤΩ. 

Δεν  το  πιστεύω. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Και  ει;  ποΓον  τάγμα  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

-.1.   /  Μη 

ηςευρω  ; 

ΧΓΤΡΙΝΌ2. 
Καθώ;  βλέπω,  έχει  μυσηχα 
ο  κύρ'.ο;  θεσίχ;  άπο  σα;• 


ΤΗΣ    ΕΘΝΟΦΓΑΑΚΗΣ. 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
'Α,  ναί ! 

πολύ  με  μέλει,  βλέπει;  !    αδιαφορώ 
περί  τοιούτων  μυστικών. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Αληθινά,  .  . . 
ή  δεσποινι;  Μαρία  •  .  .  Ιλησμόνησα 
να  σά;  ρωτήσω,  υγιαίνει  βέβαια  ; 

ΧΑΡΙΤΩ     (μειδιώσα) 
Ευχαριστώ•  πλην  καπω;  Ιβρ αδύνατε 
να  το  ^νθυμήθήτε.  Έννοια  σα;,  κ'έγώ 

α  τη;  το  ειπώ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

"β,  κυρία   μου,  κακή 

το5θν  μην  εΤσΟε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Τίποτε*  θα  το  ειπώ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Άλλα  βεβαιωθήτε  •  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Νά  την  έρχεται• 
τόρα  να  'δήτε  ! 


ΣΚ.Η?ίΗ    Γ, 


Οί  ττροηγούμενοι,  χαΐ  ΜΑΡΙΩΓΙί. 


ΜΑΡΙΩΡΗ      (ζρός  τύν  ΧυτρΤ'/ον) 

Καλημέρα  σα;. 

(τρές  τήν  Χβριτώ) 
Βου]ουΓ 
ά;^απητη  μου. 

(τήν  άσ::άζεται) 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Καλημέραν,  Μαριωρή  ! 
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ΧΓΤΡΙΝΟΙ. 
Πω;  εχιτι,  χυρία  ;  πρό'τ-.νων  στιγμών 


Λ  »..-..  '    ' 


ΊΤδρ^  υμών  ηρωτων  .  .  .  Πάντοτ'  εύχαρις 
«ραιδρα,  ,  ,  ωραία  .  .  , 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 

ΟΙι  !  ο'βδί  τίβϋχ !  αύτα 
αιώνας  τόρα  όλους  με  τα  λέγετε  ! 
δεν  θα  ευρήτε  άλλο  τι  >^ιώτ^ρο^  ; 

^  ΧΓΤΡΙλΟΣ. 

Παμπάλαια  ί^  νέα,  εΤνε  αληθή, 
χυρία  μου•  δεν  τιταίω. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ω  !    τί   ©οβερδς 
χολας  που  είσαι  | 

ΜΑΡΙβΡΠ     {^ειραχθίΤία; 
Κ'  ένταυτώ  άοέςιος. 

ΧΓΤΡΙΝΌΣ. 
Ό  άθλιο;,  Ιχάθην  !  χάριν,  ί'λεο;, 
χυρία  μου  !  άνίσω;  χαΐ  α'ι  δύο  σας 
όμοΰ  μ'  έπιτεθήτε,  παραδίδομαι  ! 

ΧΑΡΙΤ2 
Δεν  αμφιβάλλω,    οτι  παραδίδεσαι, 
χαΐ  ευχαρίστως•  αλλ*  εις  ποίαν ; 

(μειδιώσα) 

«ΐ.'      ^     ϋί  »  Είςέμε, 

η  εις  την  Μαριωρην  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Καχή  που  εΤσΟε  [ 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 


αλήθεια-  σας  πειράζει  .  .  χ'  Ι'χει  άδιχον. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ευχαριστώ,  χυρία  Μαριωρη. 

(πρδς  τήν  Χαριτώ) 

Ιοου, 


"Ω! 
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<Ν> 


χυρια  μου•  ιοετε  πώς  την  γνωμην  σας 
δεν  έχουν  όλοι, 

ΧΑΡΙΤΩ    (είρωνικώς  μειδιώ  σα) 

Το  πιστεύω  .  .  •  βέβαια. 
{τ.γ^ς  τήν  Μαριωρην) 
Άλλα,  φιλτάτη  άνδραδέλφη,  δεν  με  λες 
πώς  δικηγόρος  του  Χυτρίνου  εγεινες  ; 

Τί  τρέχει  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Τ(  κακία  ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ      (ιδία  προς  τήν  Χαριτώ) 
Άφες,  αδελφή,  .  •  . 

Μη  μου  τον  άγριεύης,  σε  παρακαλώ, 
(μεγαλοφώνως) 

Δεν  υποφέρω  ν'  άδικήται  εις  κάλος 

του  αδελφού  μου  φίλος. 

ΧΑΡΙΤΩ    (μειδιώσα) 

"Οχι  όλων  μας  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

ΚαΙ  όλων  μας  βεβαίως. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

"Ω,  ευχαριστώ, 
ευχαριστώ  καΐ  πόι'λιν,  δεσποινίς  .  .  , 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

*Α,    μ~α) 
Ρβδ  ά&  ({Μοϊ.  --  Εντούτοις  .  .  .  κάτι  ήθελα  . .  . 
—  τί  ηϋελα  να  ε'ιπω  *,  .  . .  —  ναί  Ι  π'.στεύω,  πώς 
ό  κύριος  Χυτρϊνος    τήν  παράκλησιν 

δεν   έλησμόνησε  ... 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Πώς  ητο  δυνατόν  ^ 
τΐρώτησα  αμέσως  χθες,  πλην  δυστυχώς 
ό  Βίλπεργ  ουδέ  τόμον  ε'χει  του  ΜπδδβΙ. 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Τί  δυστυχία  !    τόρα  , 
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ΧΠΡΙΝΟΓ. 

,ρ  ,.     ,ν         «  "Ω,  Χυρία  μου! 

Ι^νιο;  ολ'.γων  ήμερων  63ι  έ'χεχε 

ο,τιΙπίθυμεΓτε•  το  παρήγγειλα, 
ζηττίσας  να  μας  έ'λθγ,  ταχυδρομίχώς. 

τ*      .      ,  ,  ,   ,  ΜΑΡίβΡΗ. 

Α,  χ.,  χαλά  !  ώριΐα•  σα;  ευχαριστώ. 

^.   ,     ,       «,  ΧΑΡΙΤβ. 

Κα;  τόση  βία,  άο\λφη'  μου,  ο\ατί  ; 

Μ    .η    '?  '  .       ΜΑΡΙβΡΗ. 

Α,  οεν  η^ευρεις  7Γ($,ην  περιέργειαν 

εχω,  να  αναγνώσω  την  λαμπραν  αυτήν 
μυθιστορίαν  ... 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Δηλαδή  . .  ,  τον  ποιητήν  .  . . 

ΜΑΡΙβΡΗ. 
Ας  ηνε•  ενθυμεΓσαι,  αδελφή,  προχθές 
οτε  ό  χόμης  Κολιχώ  ήτον  εδώ  .  .  , 

ΧΑΡΙΤΩ. 
^Αλήθεια  ,.  , 

(^ίρός  τόν  ΧυτρΤνον) 
Ό  χαϋμένος  έρχεται   συχνά. 
(πρίς  τήν  Μαρκορήν) 
Τι  εύ'^υής  που   εΤνε  ;  αΓ  • 

ΜΑΡΙβΡΗ. 

ΕΓνε  οΗίΓπίβηΐ ; 
Λοιπίν  .  .  .  Ιντράπην,  δτε  με  ήρώτησε 
•εί  με  άρεσχει  του  Μυββθΐ  πλε•.ότερον, 
χ'  εγώ  δεν  είχα  τί  να  εΓπω  .  . . 

ΧΓΤΡ1ΛΌΓ. 

"Επρεπε, 

--  με  συγχωρείτε  —  να  το•3  απαντήσετε, 
πώς  σας  άρεσχει  δλος• 

ΜΑΡΙβΡΗ. 

Α»     ^     »/ 
υτο  εχαμα. 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Λαμπρά,  ώραΐα  «  •  •  συνηντήθημεν   λοιπόν• 
οι  γάλλοι  έχουν  δίχαιον  :    Ιβ3  1>βαυχ  65ρπ(8  .  .  . 

{πρ6ς  τήν  Χαρ-.τώ) 

Πώ;  λέγουσι,   κυρία  ; 

ΧΑΡΙΤβ. 


βθ  Γ6αεοηΐΓ6ηΙ 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΧΑΡΙΤβ. 

*Αλλα  δεν  είσαι  μετριόφρων  παντελώς. 
Τιτλοφορείσαι  1>β1  βδρπΐ  χαΐ  μόνος  σου• 
άφες  οΐ  άλλοι   να  το  λέγουν  τί  οργή  ! 

ΜΑΡΙβΡΗ. 
Ιις  Ο'.οε  χαι  οι  άλλοι  μη  το  λεγωσι• 
ό  κύριος  Χυτρΐνος  δεν  μεγαλαυχεϊ 

βυνήθως. 

ΧΓΤΡΙΝΌΣ. 

"Ω,  και  πάλιν  σας  ευχαριστώ, 
κυρία  μου. 

ΧΑΡΙΤβ. 

*ΩραΓα  συμβιβάζεσθε, 

ώς  βλέπω•  μόνον  πώς  ολίγον  ήλλαξεν 

ή  θέσις  αμφοτέρων,  καΐ  ό  κύριος 

άντΙ  να  κολακεύτ;,  κολακεύεται. 

ΧΓΤΡΙΝΟΧ. 
Με  συγχωρείτε. 

ΜΑΡΙβΤΗ    (συγχρόνως). 

Συγχωρείτε, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Πώποτε 

δεν  έκολάκευσζ. 

ΜΑΡΙΩΡΗ    (συγχρόνως). 

Δεν  Ικολάκευσα. 

ΧΑΡΙΤβ    (γελώσα). 

Χαριτωμένη  αρμονία  αληθώς. 

(γέλα). 


*Α,  ναί ! 


Ι 
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ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

Οί  ιτροηγούμενοι,  χαΐ  ΠΙΠΡΕΤΡΙΛ. 

ΓΠίΙ  ΡΕΤΡΙΑ. 

Κυρία,  μ'α  ράτττρια  μ*  εν  φόρεμα 
εΤν'  εξω'  ηλΟε  λέγει  δια  δοκιμην. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Καλά. 

(ή  υπηρέτρια  φεύγει) 

Πιστεύω,  οτι  μ'  επιτρέπετε 

μίαν  στιγμήν  να  λείψω. 

(μειδιώφα) 

Δεν  θα  οργισΟΤ) 

δ  κύριος  Χυτρίνος,  υποθέτω, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ά! 

χυρία  μου,  τΐ  λόγος...• 

{ή  ΧΑΡΙΤΩ  άναχωρεΤ) 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  καΐ  ΜΑΡΙΩΡΗ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Πώς  αρέσκεται 
να  μας  πειράζττ)  ή  κυρία  ! 

ΜΑΡΙΏΡΠ. 

Δηλαδή 
να  σας  πειράζη,  θέλετι  να  εί'πετε. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Εστω  καΐ  τοΰτο•  πλην  εμέ  πειοάζουσα, 


χα•.  σας  πειράζει,  ο::ως  ειοετε. 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΑΚΗΣ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Έλατε,  τόρα!   τόσον  σας  δυσαρεστεί 
της   τύχης  μου    να  ήσΟε  μέτοχος  ; 

ΜΑΡΙΩΡΙί.ί 

Αύτ^ 
του  προκειμένου    εΤν'  έκτος,  με  φαίνεται. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Κατ'  επι^άνειαν,  πλην  κατά   βάθος  ,  .  . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
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Τί; 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 


ΜΑΡΙΩΡΗ. 


Ποσώς ! 


Νομ  ίζω,οτι  κατά  βάθος  εΤν*  έντος 
του  προκειμένου   και  πολύ. 

ΜΑΡΙΩΡΗ.  •  "^^ 

Περίεργος 
Γΐιΐμαι  να  ιοω  ποΟεν  το  εςαγετε. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  {προσβλέπων  αυτήν,  μετά  τίνα  παΰσιν) 

Κάλος,  ώς  βλέπω,  διπλωμάτης  γίνεσθε* 

διδάσκαλος  σας    ειν*  ό  κόμης  Κολικώ, 

δεν  αμφιβάλλω. 

ΜΑΡΙΩΡΗ  (ζειραχθεΤσα). 

Ευφυία  άνοστος! 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Με  συγχωρείτε•   πλην,  κυρία  Μαριωρή, 
σεις  προ  ολίγου,    δταν  ες  αιτίας  σας 

μ'  έπείραζ'  ή  κυρία  .  .  . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Έξ  αιτίας  μου  ; 

Πώς  τοΰτο^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Έστω•  οχι  ες  αιτίας  σας• 
πλην  τέλος  πάντων   με  υπερασ-ίζεσθε, 
κ'  εγώ  σας  ευχαριστούν  .  .  . 


Ι 
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ΜΑΡΙΩΡίΐ. 

ΚαΙ  με  τουτο  τί ; 
ητο  καθήκον  τή;  άβροφροσύνης•  αν 
?κ2αα  σφάλμα,   σας  ζητώ    συγχώρησιν. 
Ιβ  τοα$  άεπααοίΐβ  ρ3Γ<1οο  .' 

ΧΓΤΡίΓίΟΣ  (χαθ'  εαυτόν). 

θεε  καΐ  Κύριε  ! 
Γί  έρωτοτροττία  \ 

(μεγαλοφώνως). 

Τουναντίον*  σας 
εΤμαι  ευγνώμων•    ομω;  ασυμβίβαστος 
με  φαίνεται  Ικείν*  ή  άγαθότης  σας 
μ'  οσην  κακίαν  τόρα  με  δεικνύετε ! 

ΜΑΡΙβΡϋ. 
Κακίαν  ; 

(γέλα) 

Πόθεν  ;   πώς  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Πλην  δεν  άνέχεσΟε, 
να  μας^ένώστι  ττρος  στιγμήν  ή  νύμφη  σας 
με  τους  πειρακτικούς  της  λόγους,  μέτοχος 
της  ιδικής  μου   τύχης,    Ι'στω  προς  μικρόν, 
να  γίνετε  .  .  . 

ΜΑΡΙβΡΗ. 
Τί  πταίω,   δν  δεν  εννοώ, 
οποίον  εΤχον  μεταξύ  μας    σύνδεσμον 
τής  νύμφης  μου    οΐ  λόγοι  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ώ  !    τιολυ    χλΙλ 
το  εννοείτε  ..  .  άλλοι   το  εννόησαν, 
και  δεν  το  ΙννοεΓτε  σεΐς  \ 

ΜΛΡΙΩΡΗ. 
Παράδοξον  | 
Ίίω;  εκείνων  βλέπουίΐν  ο:  οφθαλμοί, 
Χ  Ιμου  τυφλώττουν  ...    δεν  εΤνε  ά7:ίθ;ίνον. 
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ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Βλέπουν  κ'  οΐ  ιδικοί  σας,  χαΐ  πολύ  καλά  .  • 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 
Σας  βεβαιόνω,  οχι. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  {χαθ'έα-^τόν} 

Ουμ  Ι    έξομολόγησιν, 
ώ  ς  βλέπω,  θέλει  χαθαράν. 

(μεγαλοφώνως) 

Α'ίΙ    θέλετε 
λοιπόν,  να  σας  το  ειπώ  καθαρά  ; 

ΒΙΑΡΙΩΡΗ. 

"Ω,  ναί  ! 

Ειπέτετο•  θα  με  υποχρεώσετε. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Έστω•  άλλ'  όμως  δεν  θα  μου  θυμώσετε  ; 

ΜΑΡΙΩΡϋ. 
Να  σας  θυμώσω  ;  διατί  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ι :  •  •  ςευρω   γω, 
φοβούμαι •  •  • 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 
Μη  φοβήσθε,  έννοια  σας. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Λοιπόν 
ιΟου  Ι  το  λέγω,  άφου  σεις  "δο  θέλετε• 
άλλα  βεβαιωθήτε,  ή  καρδία  μου 
πολύ  λυπεΐται,  οτι  αναγκάζεται 
να  ξεχειλίστ[^  . .  . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Ξεχειλίζει  αληθώς  ^ 
ητο  λοιπόν  γεμάτη  ;  ιίβηβ  !  παράδοξον  \ 
κ  έγώ  Ιφανταζόμην,  δτι  τίποτε 
δεν  εΤχε  μέσα  .  .  δτι   ητο  άδεια  Ι 
(Ο    λοχαγός  ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΔΑΚΗΣ). 
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ΧΓΤΡΙΛΌΣ  (στενάζων  χωμ;χώς) 
"Ω  !   πόσον  ήπαταιθε  ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Ναί;    άλλ^μετί 
ητο  γε^ιάτη  ^   δύναται  να  μάθη  τις  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Με  τί ;  τα  ερωτάτε  ;   δεν  μαντεύετε  ;  • . . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Που  να  μαντευσω  5    τ:οΰ  να  υποθέσω  κ'άν 
οτι  πλημμύρα  άπειλεΓ  το  στήθό;  σας. 

ΧνΤΡΙΝΟΣ. 
Με  τί  Ι    ώ  1   τούτο  εΤνε  το    σκληρότερον  [ 
Με  τί  Ι   να  Ιρωτάτε   σεις  αυτό•   με  τί  ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Έγώ  βεβαίως•   πώς  να  μή  το  Ιρωτώ, 
άφου  δεν  το  ήςεύρω  ^   *π£τε  το  λοιπόν* 
με  τί  ητο  γεμάτη  ή  καρδία  σας  ; 


Έτο  και  εΤνε  ! 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
ΜΑΡΙΩΡΗ. 


«     • 


^       ν 


"Εστω,  ητο  κ*  εΤνε, ,  • .  πλην 
με  τί  ήτο  και  εινε  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  (στενάζων) 

4Χ    ■    •    •    • 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Λοιπόν  • 

ΧΓΤΡΙΛΌΣ  (μετά  τίνα  παΰσιν,  μέ  πάθος) 

Με  σα;  Ι 
ΜΑΡΙΩΡΗ  (τρομάζουσα) 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ναι,  κυρία  Μαριο>ρη,  με  το  γλυκύ 
της  καλλονής  σας  φως,  με  των  βλεμμάτων  σας 
το  πυρ,  με  την  ιίχονβ  την  ωραία  ν  σας, 
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με  το  ανάστημα  σας  το  άμίμητον, 

μέ  της  φωνής  σας  την  ηχώ  την  άργυραν, 

μέ  το  γλυκύ  σας  ήθος,  μέ  .  .  . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Μέ  ολ'  αυτά ; 
Το  μέγεθος  τρομάζω  τής  καρδίας  σας  ! 
δεν  την  υπέθετα  τόσον  εύρύχωρον  .  .  . 

ίγελα) 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
*£ί  ι    μη  γελάτε  !  .  .  μη  Ι    σπουδάζων  σας  λαλώ, 
σας  ομιλώ  έκ  βάθους  τής  καρδία;  μου. 
^Αχ  !    αν  εντός  της  προς  στιγμήν  Ιβλέπετε  ! .  , 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
ϋντος  να  ιοω  ;  και  το  εχετ  ευκολον, 
να  είσχωρήστ)  εις  την  άβυσσον  αυτήν 
την  φοβεραν  άνθρωπου  βλέμμα  ;  —  δύσκολβν 
πολύ  ι 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

12  ι  οχι,  όταν  η  συμπάθεια 
το  βλέμμα  διευθύνγ^ ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 


Χσα  ισα  οα. 


έδώ  εΤνε  ό  κόμβος, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Δεν  τον  λύετε 

αύτον  τον  κόμβον,  τον  κατηραμένον  ;    *Ω  ! 

ακούσατε  με  !    ή  καρδία  μου  λαλεΤ,  • ,  . 

μή  μ'  άπωθήτε  ,  •  • 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

ΑΓ!  πολύ  βιάζεσΟε  1 
Προς  τί  ή  τόση  βία  ; 

(μετά  τ;νβ  παΰί;ν•  μΞτ'  έρωτοτροπίϊς' 


ν:εοιμεινατ£ 


©Λιγον  .  .  • 
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ΧΓΤΡΙΧΟΣ. 
"Ω  !    χυρ{α  Μαρ'.ωρη,  άρχεΤ. 
ΛρκεΤ . .  εΤμαι  εύοαίμων,  άΰοΰ  ούναμα». 
καν  να  ελπίζω  !  σας  ευχαριστώ  ! 

(δράττετα:  της  χεφός  τη;  χαΐ  ζητεΤ  νλ  την  άσ-α^Οη). 
ΜΑΡΙβΡΙΙ    (άζοσύρουσα  αυτήν). 

σταΟήτε  Ι  Πω;  άνάτττουν  ευχολα  αύτοΙ 


.«  >'  > 


οι  άνο'ρες  1  υσχα  εΤνε  ή  καροία  των 
θαρρείς  .  ,  , 

ΧΓΤΡΙΛΌΣ. 
ΡβΓ<3οη  Ι  . . 

ΣΚΗΝΗ   Τ. 

Οί  προηγούμενοι  χαΐ  ΧΑΡΙΤΩ     (εισέρχεται  έξημμένη,  κρατούσα 
φόρεμα,  ό'ζερ  ίίζτει  μετλ  θυμο^/  έζΐ   τό  άνάχλιντρον). 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Είμαι  να  σχάσω. 

ΜΑΡΙΩΡΙΙ. 

Διατ: ; 
τί  τρέχει ; 

ΧΓΤΡΙλΟΣ. 

Τί  συμβαίνει ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Δεν  φαντάζεσαι, 

το  φόρεμα  μου  τί  το  εκαμ'  ή  Λιζιέ  | 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

"Ω! 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 
Ποίον  5 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Το  μαβύ  μου,    το  μεταςωτον,  . .  • 
■ϊτου  είχα  οε'ρει  πέρυσι  το  υ'^α^τμα 
α~  το  Παρίσι  .  .  . 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 
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ΜΑΡΙΩΡΙΙ. 
Τί ;  σου  το  εχάλασε  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Λχ,  οεν  ηςευρεις  πως  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

υτταςε,   κυτταςε  Ι  .  .  • 
ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  δυστυχία  !  μία  καν  της  προκοπής 
να  μην  υπάρχ'  εις  τας  Άθηνας  ράπιρια  ! 
—  Δεν  εΤνε  τρόπος  Ι  .  .  .  Πρέπ*  εις  το  Παρίσι  τ'ς 
να  παραγγέλλγ)  τα  φορέματα  του.  Τί 
καλίι  ποΰ  κάμνει  ή  κυρία  Παπαλή, 
καΐ  φέρει  ολα  άπ'  ΙχεΓ  !  .  .    ΈκεΤ,  κάλε, 
εΤν'  άνθρωποι•  γνωρίζουν,  εξεύρουν,  εννοούν* 
Δεν  έχεις  ούτε  δοκιμάς,  τρεχάματα, 
σκοτούραις,  ούτε  πονοκεφαλτ'ματα• 
πληρόνεις  κάτι  περισσότερον,  άλλα 
ενδύεσαι  ώς  πρέπει.  Δεν  έντρ  έπεσαι 
να  Ι'βγης    εις  τον  8οόμο^  έπειτα  Ι    Έδω  .  .  . 
θα  βλασφημήσεις  χ'.λιάκις  την  στιγμήν 
που  παραγγείλγ^ς  φόρεμα  !  πρέπει  το  πάν 
να  κάμτις  μόνη  ...  να  Ικλέξγις  ύφασμα, 
να  εί^πης  πώς  το  θέλεις  εις  την  ράπτριαν, 
να  παραγγείλης  πώς  θα  σε  το  κόψουν,  και 
τι  ς3ΓηίΐυΓα   θα  σε  βάλουν,  και  το  που, 
και  πώς,  . .  καΐ  τουτο  .  ,  και  εκεΤνο  .  . ,  κ'  εκατόν 
φοραις  να  τρέξης  δια  δοχιμήν,  ώς  που 
να  βαρεθν^ς  .  .  .   και  τέλος,  υστερ'  απ*  αύτα 
τα  βάσανα,  τί  έχεις  5  εν  σακκί  ! 

ΜΑΡΙΩΡΙΙ. 

Πλην  μη 
Ουμονης  τόσον,    νύμφη  μου•    Ίσως  μικρόν 
εινε  το  σφάλμα  • .  ,   Γσως  διορθόνεται• 
βφες  να  'δοΰμεν  .  , . 


214 


Ο  λοχαγός 


εγω  αναλαμβάνω  •  .  . 


ΧΓΤΡ1Ν0Σ. 

ΝβΙ,   κυρία,  ά'^ετε• 

ΜΑΡΙΩΡΙΙ. 


Φί 


ρε  να  ιοώ, 


ιί  λά6ος  ε'χει. 

ΧΑΡ1ΤΩ. 

Κάλε  δεν  βαρύνεσαι ! 
τι  ΛαΟος  έχει  Ι  .  .  οεν  φορηεται,  —  Κ  έπειτα, 
σου  λέγει,  κατοιχοΟμεν  εις  πρωτεύουσαν, 
τρώγομεν  δλα  ακριβά,  σχουπίζθ{ΐεν 
με  τα  φορέματα  μας    τον  κονιορτον 
των  δρόμων  δλων,  και  εν  τούτοις  ράτττριαν 
δεν  εχομεν. —  θεέ  μου,  τί  πρωτεύουσα 
εΤνε  αυτή  [    δεν  φθάνει   που  δεν  εχομεν 
μελοοραμα,    δεν  φθάνει  πώς  στερούμεΟα 
και   την  εσχάτην   διασκέδασιν,  άλλα 
βεν  εχομεν  και  μίαν  μόνην  ράπτριαν 
να  μας  ενδύϊ^•  εΤνε  άνυπόφορον  1 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Μα  τέλος  πάντων  .  .  . 

(πλησιάζει  εις  τό  άνάχλιντρον,  καΐ  ανοίγει  τό  φόοίμ») 

δς  ιδοΰμεν  αδελφή• 
»σως  δεν  είνε  άδιόρθωτον  .  .  • 


ΧΑΡ1ΤΩ. 

Ιοε 


λοιπζ 


ον  και  μονή 


? 


(πλησιάζει  καΐ  αύτη  χαΐ    εκτυλίσσει  τό  φόρεμα) 

Κύτταξε  τι  κόψιμον  •  ,  • 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
ι  έχει ; 

ΧΑΡΙΤβ. 

Πώς  ;   τί  έχει  ;    εΙνε  κόψιμον 
αυτό  ;    ίόε  μανίκια  !   εΤνε    ΐαίΐΐβ  αυτή  ; 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 

καΐ  το  σακκάκι ;    αηδία !  .  .  .  Τί  κομβία 
εΤνε  αυτά ;    του    περασμένου    χρόνου•    ώ  1 
σε  βεβαιόνω,  τρέλλα  μ'  έρχεται*  ίδε 
τι  φράντζα    κακορροιζικη•    ιοε,  ιοε, 
Ιδώ  πώς  εΐνε,  ...   εις  ταις  μύταις•  έπειτα 
με  πάγει  •  . .  'σαν  σακκουλα  | 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Διορθόνεται 
πιστεύω. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

*Ό,τι  θέλετε,  κυρία  μου, 
ειπέτε*   χαΐ  αμέσως  .  •  • 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Κάλε,  άφες  με ! 
χαΐ  που  να  διορθώσγ^ς !  .  .  •   διορθόνεται 
το  κόψιμον  έν  γένει ;  άλλα  ελεγον 
εγώ,  και  άλλα  βλέπω  ...  αχ  1   να  έβλεπες  •  • « 
έδω  τον  έχω,  στάσου  !  . .  . 

(λαμβάνει  έχ  του  τραπεζίου  τήν  εφημερίδα  του  συρμού) 

Κύτταξε  έδώ  ] 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Τι      Ύ    *        »       »  . 
ι  ειν  αυτό ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Ό  νέος   Μοηί(6υΓ  4ββ  Μοάοβ. 
ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Δεν  τον  άναγινώσκω  ,  .  .  τον  λαμβάνεις ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

βέβαια !    χ'  εΤνε  δυνατόν    χωρίς  αύτον 
να  ένδυθνΐ  τις    δπως  πρέπει ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Οδμ! 

ΧΑΡΙΤΩ   {::ειραχθεΤσα) 

Πώς  ουμ; 
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ΜΑΡΙβΡΗ. 

Δηλαδή  . .  •    είπα  •  •  •  πλην,   'άς  τίνε•  ήθελες, 
νομίζω,    χατι  να  με  δείξης  • , , 

ΧΑΡΙΤβ    (δεικνύουσα  εντός  της  εφημερίδος) 

Κύτταξε 
έοω•  το  ρλεπεις ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Ν^  ιαώ,   χυρζα  μου, 
κ'  Ιγώ,  με  συγχωρείτε  ...   ά  !  τΐ  ευμορ^ον• 

ΜΑΡΙβΡΗ. 
είχών  ωραία  .  . . 

ΧΑΡΙΤβ. 

Τοΰτο  εΤνε  φόρεμα^ 
?χι 

(δεικνύουσα  τλ  φό^μχ) 
αύτος  ό  σάχχος. 

ΜΑΡΙβΡΗ. 

Πλην  με  φαίνεται, 
ι;ώς  είμπορει  τις   να  ενδύεται  καλά, 
ΤίαΧ  δμως  να  μην  ί[ν5  ενδυμένη   ώς 
τζ  τυπωμένα  φιγουρίνια  •  • . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ 

Βέβαια! 
ΜΑΡΙβΡΗ 

*ΑρκεΤ  μία  κυρία  να  ενδύεται 


^^Λ, 


κομψω;,  κοσμιως  •  .  • 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Εννοείται. 
ΧΑΡΙΤβ. 


Α»     ~  >%< 
υτου  ολ 


εΤνε  δ  κδμβος  !    ποια  Ινδύετα•.  κομψά, 
χωρίς  την  μόδα  ν  ν2ι  άκολουθγ^  ; 

ΜΑΡΙβΡΗ. 

Πολλαί ! .  • 


κ 


αμμία  ! 


ΤΗΣ   εθνοφυλακής. 

ΧΑΡΙΤβ. 
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ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Πόσας  ξεύρω,  αΐτινες,  χωρίς 

Ιφημβρίδα  του  συρμού  ν*  άνοίςωσ'. 

ενδύονται  ώραΐα  .  .  . 

ΧΑΡΙΤβ. 

Τας  φαντάζομαι ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ    (έξαχολουθοΰσα) 

Ένω  άπ'  εναντίας  αλλαι,  μ*  όλους  των 

τους  ΜοηίίβυΓβ,    με  τας  μοδίστρας,   με  συρμούς, 

γελοΐαι  μόνον  γίνονται• 

ΧΑΡΙΤβ. 

Τί  ΙννοεΓς, 

παρακαλώ : 

ΜΑΡΙβΡΗ. 

"Ότι  γνωρίζω  αρκετές 
κυρίας,  αΙ  έποΐαι  γέλωτα  κινούν 
με  τας  ουράς  των  και  με  τα  εο$Ιιιπΐ69  των 
διότι  ομοιάζουν  με  σαρώματα 
και  με  χωνία  .  .  . 

ΧΑΡΙΤβ      (άρχίζουσα  να  δργίζετα:) 
*Απατασαι,  φίλη  μου  ! 
ΜΑΡΙβΡΗ  (έςαχολουθοΰσα) 
Ένω  άπ*  εναντίας  αλλαι,    με  άπλήν 
ΙνδυμασΙαν,  δίχως  ρΓείεηΐίουδ 
δεν  προκαλοΰσιν  Ίσως  θαυμασμον,  άλλα 
δεν  προκαλουσιν  ούτε  μειδιάματα. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Λαμπρά  !    ώραΐα  !  . .  . 

(καθ*  εαυτόν) 

*Απαράλλακτα  αύτδι 
χ'  ή  Παλιγγενεσία  έγραφε  προχθές. 

ΧΑΡΙΤβ.     (ώργισμένη) 

Τον  εαυτόν  σου  Ισως  εννοείς. 
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ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Έγώ 


δεν  εΤπα  τούτο•  άλλ'  άφοΰ  τό  λέγετε; 
δεν  το  αρνούμαι.  Δεν  ενδύομαι  εγώ 
με  την  εφημερίδα  του  συρμού•  αύτο 
εΓν*  άλη9ές•  καΐ  Ίσως  δεν  θαυμάζεται 
το  φόρεμα  μου•  πλην  βεβαία  ειμί•,  χάν 
τιώς  δεν  γελούν  μαζύ  μου. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Και  γελούν  λοιπόν 
μϊζυ  μου  ^ 

ΜΔΡΙΩΡΗ. 

Τ»      «    «. 
ις  το  είπε  ; 

ΧΑΡΙΤβ. 

Δεν  το  εΤπε?5   πλην 


αύτο  έννόεις  .  • 


ίτολυ  μαντεύεις. 


ΜΛΡΙί2ΡΗ. 
Ω  !  φιλτάτη  νύμφη  μου, 


ΧΑΡΙΤΩ. 
Και  μαντεύω  ασφαλώς, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (ίδί?) 
θύελλα    μου   μυρίζει  .  .  .  και  δεν  ήθελα 
επάνω  μου  να  σπάστι,  —  2^?  το  στρηφτωμεν  ! 

(λαμβάνει  τόν  πΤλόν  του    χαΐ  πλησιάζει  Ι'να  άζοχα-.ρετ: ?/.) 
Με  συγχωρείτε  . .  • 

ΧΑΡΙΤΩ    (μή  προσέχουσα,  προς  την  Μαριωρήν) 
"Αχουσ'  άνδραδέλφη  μου, 
να  σε  ειπώ*  άλλέως  συ  φρονείς,  χ*  έγώ 
αλλέως.  θέλεις  συ  μυθιστορήματα 
ν'  άναγινώσχτ\ς•    τα  τρελλαινεσαι•  πολύ 
καλά  Ι   νομίζεις,  οτι  δσα  γράφουσι 
ττρέπει  να  γείνουν,  χ*  Γσως  οτι  γίνονται* 
εξαίρετα  !  Τίς  οΤδε  ;  μυθιστόρημα 
Οίλεις  να  κάμν^ς  την  ζωην  σου•  άριστα  ί 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΛΑΚΗ] 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Σας  προσκυνώ,  κυρία•  δεν  προστάζετε  ^ . 
ΧΑΡΙΤΩ    (εξακολουθούσα) 
Ώς  βλέπεις  δεν  με  μέλει•  ούτε  πώποτε 
σε  είπα,  πώς  γελοία  ούτω  γίνεσαι, 
χαΐ  πώς  σκιάς  διώκεις•  —  αδιαφορώ. 
Αδιαφορεί  ούτω  δι*  έμ'ε  καί  συ• 
σε  ερωτώ  τί  κάμνεις  ;   δχι•  προσπαθώ 
να  σ*  εμποδίσω  ;  ούτε•  κάμε   το  αύτο, 
2^ν  θέλτις  φίλαι,  άδελφαΐ,  να  τίμεθα• 
εις  τα  φορέματα  μου  μη  έπέμβαινε, 
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οιοτι .  •  • 


ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Κ'  Ιπεμβήκα  •,   μ'  έπροκάλεσες, 

χαί  είπα  μίαν  γνώμην• 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Περισσότερα 

εΤπες  παρ'  ο,τι  ήρωτηθης, 

ΧΓΤΡίΝΟε     (προσπαβών    πάντοτε    να    φύγη) 

Προσκυνώ  •  •  • 

(χαθ'  εαυτόν) 

Κα\  μήπως  με  άκούουν  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Δεν  ένόμιζα, 
δτ  είχες  μέτρον  θέσει  εις  τους  λόγους  μου• 
δν  εΤπα  περιπλέον  κάτι  τί,  αύτο 
ητον  ελευθερία  .  .  • 

ΧΑΡΙΤΩ    (διακόπτουσα    αυτήν  όρμητιχώς) 

"Οχ*,  ητον  αύθάδεια• 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (βήχει,  άλλα  δεν  ακούεται.  Ίδί?} 
Δεν  μεν  άκούουν  και  τα  παραχόνδρυναν  ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ     (πρδς  τήν    Χαριτώ) 
Αύτο  δεν  είνε  του  συρμού  με  φαίνεται• 
εΤνε  χονδρόν  • .  « 
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ΧΓΤΡΙίίΟΣ  (πλησιάζων  άποοασιστ'.χώ;  χαΐ  τιθέμενος 
μεταξύ    των  δύο) 
Κυρίαι  μου,  σας  προσκυνώ  Ι 
ΧΑΡΙΤΩ. 

Ε  τ  ?•%—       »        » 

'.σα•.  εοω  ακόμη  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ.  ,^ 

Προ   καιρού  ζητώ 
την  εύκαφίαν  να  σα;  προσκυνήσω,  πλην  ,  .  . 

ΜΑΡ1ΩΡΗ    (μετά  ττιχρίας) 
Αλήθεια  .  •  •  καιρόν  οεν  σας  έδώκαμεν  .  •  • 

,       ^  ΧΑΡΙΤ2. 

ΚαΙ  που  πηγαίνεις  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Μ'  έχει  δώσει  μερικας 
παραγγελίας  ή  κυρία  Κουκούλα, 
και  πρέπει  να  τάς  τελειώσω  σήμερον• 
ΕΤν'  αύριον,  νομίζω,  συναναστροφή 
εις  του  κυρίου  Μίμη  .  •  . 

ΧΑΡΙΤβ. 
Συναναστροφή  !  . ,  • 
Τί  κόσμος  ! .  .  χαΐ  τας  λέγουν  συναναστρο'νας 
αύτάς.  Μαζεύουν  εις  το  σπήτί  των  δυο  τοεΤς 
της  γειτονιάς  των  πεταλούδας,  προσκαλούν 
καΐ  πετεινάρια  κάμποσα,  άπο  αύτα 
που  τρέχουν  με  την  δανεικην  βελάδα  των 
άπο  σαλόνι  εις  σαλόνι,  για  να  πιουν 
κανεν  φλυτζάνι  κρύο   τζάϊ  .  .  ,  καΐ  αυτήν 
•τήν  κωμωδίαν  με  μεγάλην  έ'μφασιν 
ιήν  ονομάζουν  συναναστροφήν  .  .  , 

(Τ^λα) 

—  Και  η  κυρία  Κουκούλα,  ως  φαίνεται 
«Τνε  προσκικλη{ί.ένη  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Καθώς  φαίνεται. 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΑΑΚΗΣ. 


ΧΑΡΙΤΩ. 
Δεν  την  συγχαίρω*  ^  μήν  απεφάσισε 
να  γείντι  πεταλούδα  και  αυτή  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ     (καθ'  έαυτήν) 
Πω,  πώ, 
θεέ  μου,  τί  κακίαν  ποΰ  τήν  έχει  ! 

ΧΓΤΡ1Ν0Σ. 

Αϊ, 

μήν  ήσθε  κακή  γλώσσα. 

ΧΑΡΙΤβ. 

ΆδιάφορΟν. 

—  Λοιπόν  παραγγελίας  έχεις  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

"Ω !   μικρχ 

πράγματα•  κάτι  μυρωδιαίς,  μιαν  οοΙΓΓογο 


και  τα  τοιαύτα. 


ΜΑΡΙΩΡΗ  (ίδί?} 
Τα  τοιαύτα  φαίνεται 
πώς  εΤνε  απ*  Ικεΐνα  ποΰ  δεν  λέγονται. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (βλέπων  τό  ώρολόγιόν  του) 
Πλην  εΤν*  άργα,  και  πρέπει  να  ταχύνω  .  .  .Ά, 
αλήθεια•  να  σας  στείλω  τήν  μοδίστραν  σας 

δια  το  φόρεμα  σας  •, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Σε  παρακαλώ. 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Κα  σας  παρακαλέσω  κάτι  καί  εγώ  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Εις  τας  διαταγάς   σας. 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Ερωτήσατε 
21ν  του  Χαλέτ— Έφέντη  έτελείωσε 
ύ  πρώτος  τό^ιος. 
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ΧΓΤΡΙΝΌΣ. 

Αυριον  τον  έχετε, 
αν  εςεοοΟη. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

*Ενάχόμη  ήθελα 

να  σά;  παραχαλέσω. 

ΧΓΤΡΙΚΟΓ. 

Διατάξατε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

*Ατ:ο  τοΰ  Καροαμ'τση  αν  περάσετε, 
Ε'.πετε  του  άττοψε  ταΐς  |χπβττ(ναις  μου 
να  στείλγ}  δ•!χω;  άλλο*    ταΐς  -/ρειάζομαι, 

ΧΓΤΡ1Ν0Σ. 
Μείνατε  ήσυχος•  χαΐ  άλλο  τίποτε  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
ΜβΓοί. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αυτά  χαΐ  μόνον, 

ΧΓΤΡΙΝΌΓ. 

Προσκυνώ  λοιπόν, 

(διευθύνεται  προς  τήν  θύραν). 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Λα  ΓβτοίΓ. 

(ή  Μαριωρή   άναχωρεΤ). 

ΧΑΡΙΤΩ    (αφοΰ  προσέχλινε  προς  τ'-ν  ΧυτρΓνον  αναχωροΰντχ, 

μετά  τίνα  παΰσιν). 

Απόψε  δε  που  γεύεσαι  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (επιστρεφόμενος) 
Δ'ΐν  το  ήςευρω  ούτ'  εγώ*  δπου  βρεθή. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τότε  λοιπόν  μβζύ  μα;  ;  Έχω  κάτι  τι 

που   θα  σ'  άρίατ^•  ρβΓιΐ-ρ3ΐβ9    περίφημα, 
χαί  φρυγανιαίς.  —  θα    ελθτ,ς    αΓ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Μετά  χ^ρα;, 

(άνα/ωρεΤ) 
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ΣΚΗΝΗ  Ζ\ 

ΧΑΡΙΤΩ,  ΧΓΤΡΙΝΟΣ  και  ΘΕΣΙΑΣ. 

ΘΕΣΙΑΣ  (εισερχόμενος   όρμητιχώς  καΐ  συγκρουόμενο; 

μετλ  τοΰ  εξερχόμενου  Χυτρίνου). 
ΡαΓ(1οη  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ   (υψών  τόν  ένα  πόδα). 

*Α,  πα,  πα,  πα,  ό  κάλο;  μου  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 


Με  συγχωρείτε  . .  —  α,  Χυτρΐνε  εΤσαι  συ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Καλλίτερα  να  ητον  άλλο;. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Ρι  χαλα, 
που  σε  ευρίσκω. 

(τείνει  τήν  χεΤρα  πρές  τήν  Χαριτώ). 

Χαριτώ,  εΤσαι  καλά  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Ποΰ  ησο  τόσην  ώραν  ; 


ΡαΓάοπ,.• 


ΘΕΣΙΑΣ. 


που  έτρεχα,  που  ημην  ' 


'Ω  1   να  ήξευρε; 


Κ'  Ιγώ. 


ΧυτρΤνε  ! 


ΧΑΡΙΤΩ. 

Το  φαντάζομαι  ! 
[ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (καθ'  εαυτόν) 

(μεγαλοφώνως) 
Λοιπόν  •  .  • 
(διευθύνεται  προς  τήν  θύραν  ΐν  άναχωρήσ/,) 
ΘΕΣΙΑΣ. 
Αι',  στάσου*  σε  χρειάζομαι 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ- 
θίλεις  τίποτε  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Άκοΰς  ^κεΓ, 
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σε  θέλω  ^  ΙννοεΤται  ί  σπουδαιότατοΕ 
ττράγματβ  εχω  να  σε  ειπώ  .  .  .  συνδοομην 
να  σε  ζητήσω  .  •  , 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  (χοθ'  εαυτόν) 

Συμφορά  σου,  δυστυχή 
Χ  υτρΤνε  ? 

ΘΕΣΙΑΣ . 

Χαρ'.τώ  μου,  σε  παρακαλώ, 

βφες  μα;  μόνους  προς  στιγμήν  .  .  , 

ΧΔΡΙΤΩ    (ά'ποσ;;|:ομένη) 

*Ώχ,  μυστιχόν  ! 

ΣΚΗΝΗ    Η'• 

ΘΕΣΙΑΣ,  ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΘΕΣΙΑΣ    (ταζειν^   τ^  φωνίί    προς   τόν  ΧυτρΤνον) 
Έςεύρεις  τι  να  γείνω  απεφάσισα  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ.    (μειδιών) 
Αι  .  .  χαπω;  το  ήξεύρω  !    λοχαγός  θαρρώ 
της  εθνοφυλακής  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ  (έχπλησσόμενος   χαΐ  άναπηδών) 

Π  .  •  π  •  •  πώς  !  πώς  το  έμαθες  5 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Ό  κόσμος  τό'χει  τούμπανο  και  συ  κρυφό 

καμάρι. 

ΘΕΣΙΑΣ    (αύταρέσχως) 

ΑΓ,  δά  !    το  ήξεύρει  αληθώς 

δ  κόσμος  •    και  τί  λέγει  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Άς  καθίσωμε» 
λοιπόν,  να  σε  τα  εΓπω. 

(λαμβάνει  εχαστος  μίαν  εδραν  κβΐ  χάθηνται  αντιμέτωποι) 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Άς  καθίσω  μεν. 
(Καταπίπτει  ή  αυλαία] 


ΠΡΑΞΙ2  ΔΕΥΤΕΡΑ. 

[Σκηνή    ή  της    πρώτης   πράξεως] 

ΣΚΗΝΗ    Α'. 


ΘΕΣΙΑΣ    χαίΧΑΡΙΤΩ. 

ΘΕΣΙΑΣ    (καθήμενος) 

Αυτο  οεν  εινε  ουνατον. 

ΧΑΡΙΤΩ      (όρθία  παρ'  αΰτφ) 
Και  διατί ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΑΊ,  διατί•    διότι  .  ,  εΤνε  άπειροι 
οι  λόγοι, 

ΧΑΡΙΤ£2. 

Ενα  μόνον  λόγον  Ι^  αυτών 
δεν  δύναμαι  να  μάθω  ;    'Πέ  καΐ  εις  έμέ 
να  'δοΰμεν  Ίσως  εχω  λόγους  και  εγώ 
να  σ'  αντιτάξω, 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Αι',  καλά  Ι 

ΧΑΡΙΤΩ     (θωπευτιχώς) 

θεσία  μου  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Ουφ,  αδελφή  .  .  . 

(εγείρεται) 

Σε  εΤπα  χιλιάχις•  εις 
τοιαύτας  υποθέσεις  μήν  ^μπερδεύεσαι• 
δεν  είσαι  αρμοδία•  δεν  τάς  εννοείς. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Το  είπες,  δμως  δεν  το  παραδέχομαι, 
(Ο    λοχαγός  ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΑΔΚΗΣ). 
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ΓΙ'ί 


Τ'  τά/α  είσθε  σεΐ;  ο1  ανδρε;  ;    Έκτακτα, 
-προνομιούχα  οντά,  κ*  εχομεν  ήμεϊς 
•ϊοσουτον  κατωτίραν  την  διάνοι  αν, 
ιόστε  να   σιωπώμεν  μιόνον  •    ω  1  αυτό 
^γωϊσμός  σας  εΤνε  ανυπόφορος. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
"ίΐ  1    ω  !   θυμόνεις  βλέπω•  κ'  έχεις  ά'δικον 
κάμνεις  κακά  εις  μλ'την  να  συγχύζεσαι, 

και  χωρίς  λόγο  ν. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Χωρίς  λόγον  ;    ω,   αύτ^ 
δα  εΤν'  ώραΤον  χωρίς  λόγον  Ι    Σ'  ερωτώ 

«         »      ν  /  ''ο  '  ι  '  * 

να  μ  ειπης  ποιου  ειοους   σκεψις  σε  κρατεί 

ν'  ακούσης  μίαν  συμβουλην  μου*  σιωπάς,  .  .  , 

ζ  μάλλον  οχι•  μ*  αποκρίνεσαι  ξηρά, 

πώς  εΤμ'  άναρμοοία,  πώς  δεν  εννοώ 

τους  λόγους  ...  —  τους  σπουδαίους  λόγους  σου  !  —  Ένώ 

δεν  μου  τους  λέγεις  καν  ,  .  . 

(χάθηται  ^^μωμένη) 
Θ£Σ1ΔΣ   (πλησιάζων  αυτήν) 

Άλλ'  δμως,  9•^^»  Η^ου, 
είσαι  εις  πλάνην  άλλη  εΤν'  ή  θέσις  σου, 
και  άλλ'  ή  Ίδικη  μου•  έμπερδεύομαι  εγώ 
είςίδικάς  σου  υποθέσεις  ]  σ'  ερωτώ 
τί  κάμνεις  τοΰτο,  τι  εκεΓνο  ;  διατί 
φορείς  αύτο,  ^  πόθεν  το  ήγόρασες, 
ίτ,  πόσα  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ    (έγεφομένη  χαΐ   διακόπτουσα  αύτον) 
Ά,  το   πόσα    Ιπερίμενα  Ι 
Δεν  έρωτας  το    πόσα;    δεν  το  έρωτας  ; 
ΕΙλικρινώς  το  λέγεις  ;    βλέπω  λησμονείς  Ι 

ΘΕΣΙΑΣ. 
ΑΓ .  .  .  δίν  σε  λέγω,  ερωτώ  ενίοτε  . .  • 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
Ένίοτ*  ή  πολλάκις  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Έστω,  πλην  θ2(5άώ 
πώς  δικαιουμ*  εις  τοΰτο,  δταν  πρόκειται 
και  να  πληρώσω.   Τί  όργη  Ι    Με  φαίνεται 
πώς  άτοπον  δεν  εΤνε,  όταν  τους  χονδρούς 
λογαριασμούς  της  στέλλει   ή  Μαάαιηβ   Ι.ίζίβΓ, 
να  ερωτήσω  που  πηγαίνουν  όλ    αύτα 
τα  χρήματα  .  .  .  Καπέλλα  και  φορέματα, 
πομάδαις  καΐ  κορδέλλαις  και  χειρόκτια,  .  .  . 
και  χίλια    δύο  άλλα  .  •  —  που  1  τα  λησμονώ,  — 
πολλάκις  με  τρομάζουν,   δεν  το  κρύπτω,  και 
επιθυμώ  να  μάθω  καν,  να  οωτισΟώ  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ     (μετά  πικρίας) 

Να  φωτισθης  .  .  • 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Βεβαίως•  και  φωτίζομαι,  .  .  . 
και  τα  πληρόνω.    "Ομως  ούτε  μ'  έρωτας 
πριν  ί)  τα  κάμ•/)ς,  ουτ'  άνακατόνομα; 
να  ερωτήσω. 


ΧΑΡΙΤΩ. 

Ναι,  άλλ'  εΤνε  κάποια 


διάφορα. 


ΘΕΣΙΑΣ. 
Όποια  ;  δεν  την  εννοώ• 
καθώς  έπί-ης,  —  ο^ς  το  ε'ιπω  καθαρά  — 
δεν  εννοώ  ακόμη,  ποίαν  άφορμην 
εΤχες  να  μοϋ  προτείνης  συνοικέσιον 
δια  την  άδελφην  μου  τόσον  άτοπον. 
—  Με  τον  Χυ-ρΐνον  !  .  .  —  μή  χειρότερα  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 


'Αλλα 


δεν  β) 


Γ)^\' 


•χ         \       >ί 


^ν,  που  το  άτοπον  αυτό  .  ■  • 
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ΘΕΣΙΑΣ. 


Έγώ  να  σε  το  ειπώ  το  λοιπόν,  άφου 
συ  ΟΞν  το  βλέπεις.  Του  θεσίου  άδελ(5η 
τρέπει  να  λάβτ^  σύζυ^Όν    άντάςιον 
τοΰ  άδελφοΰ  της  χαΐ  αυτής. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Τ»   •>       — 
ο  εννοώ, 

και  συμιφωνώ  μαζύ  σου. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Συμφωνείς  !    λαμπρά 
ή  συμφωνία  αληθώς•  και  δι'  αύτο 
προτείνεις  τον  Χυτρϊνον  ,    ωραιότατα  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  έχει  ό  Χυτρΐνος  5 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Ό  Χυτρίνός  σ^υ 

τί  έχει  ;  πλην  νομίζω,  δτι  τίποτε 

οεν  ε/ει. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Αφες    την  κατάστασιν.  Πτωχός 
αν  ηνε,  έχει  άλλα  προτερήματα 

πολλά. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Πολλά  •,  κ*  έγώ  πολλήν  διάθεσιν 

Ι'χω  να  τα  ακούσω. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ίίΐνε  ευουης. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Διότι  εΤνε  κακή  γλώσσα,  κ'  έμαθε 
απ*  εςω  φράσεις  της  Κορίννας  μεριχάς. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
ΕΤνε  καλός. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Διό-:ι  τρέχει  οπού  τίς 
τίν  δ'.ατάςνι  5 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
Ώ!    εΤσαι  αχάριστος  Ι 
ΘΕΣΙΑΣ. 
\\χάριστος  ;   διόλου•  Ιγώ  μάλιστα 
αναγνωρίζω  τας  υπηρεσίας  του. 
Μου  προμηθεύει  ζάχβρίν  καλήν,  καφέν  •  «  • 
χαΐ  τον  χειμώνα  κάρβουνα  εξαίρετα* 

—  πρέπει  να  εΓπω  την  άλήθειαν  —  και  συ 

παντού  τον  στέλλεις  •  •  • 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Κ'  εΤνε  τόσον  πρόθυμος  [ 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Άλλα,  νομίζω,  του  άνταποδίδομεν 
τας  εκδουλεύσεις  του  αύτάς  εις  γεύματα* 
«εν  γευματίζει   τρις  τουλάχιστον  εδώ 
της  εϋοομαοος  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"ΕτΓίΐτα  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

11  έπειτα  ^ 
ΧΑΡΙΤΩ. 
"Εχει  καΐ  θέσιν  ό  Χυτρΐνος. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Λογιστου 
δευτέρας  τάξεως  .'   λαμπρον  υπούργημα 
τγ|  άληθϊία  !    Οέσι;  ζηλευτή  Ι     μισθός, 
που  δεν  τον  φθάνει  εις  καπνον   και  γάντια• 

—  και  όταν  άλλος  ελθτ^  υπουργός  ^  βάίβιι 
ή  θέσις.  Άφες  . .  .  άφες,  Χαριτώ,  αυτήν 
τήν  δμιλίαν,  σε  παρακαλώ  •  •  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Καλά! 

άφοΰ  το  θέλης,   σιωπώ*  άλλα  προτοΰ 
ποέπει  και  κάτι  άλλο  να  σε  ει'πω. 
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ΘΕΣΙΑΣ 


Τί 


ΧΑΓ1ΤΩ. 

ηςευρε'.ς  οτι  αγατζωνι   Οί  ουο  των, 
ή  Μαρ'.ωρή  και  ό  Χυτρΐνος  ;  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ    (γελών  θορυβωδώς) 

Τί  εΤττε;  ;    άγαπώνται ;  .  .  -/α,  /α,  χά  Ι 
Ώραϊα  !    άγατζώνται,  αΓ  •,    λαιχπρα, 
εςα-.ρετα  Ι 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Κύτταξί  τόρα  πώς  γέλα  1 

ΘΕΣΙΑΣ. 
ΕΤνε  να  μή  γελάσω  ; 

ΧΑΡΙΤΩ 

Γέλωτα  λοιπόν 


>•      *    «    ♦•      » 


«ου  ττροςενει  το  οτι  αγαπωνται  •, 

ΘΕΣΙΑΣ. 


Τ( 


άλλο  ;  βεβαίως  γέλωτα. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Και  διατί  ; 

ΘΕΣΙΑΣ     (τλτ,σ-.άζων) 
Διοτ*.  ή  αγάπη,   φίλη,  σήμερον 
εΤνε  εν  μέγα  .  . .  μέγα  κουραχάνιον, 
καΐ  τίποτ'  άλλο.  ΕΓνε  παραμύΟιον, 
καθώς  εκείνα  όπου   εχ'  ή  Χαλ'.μά, 
καΐ  ομοιάζει  με  τα  μεγαθήρια, 
που  εζων,  φαίνεται,προ  του  κατακλυσμού. 
Μαζύ  μ'  εκείνα  επνι^'  ό  κατακλυσμός 
και  την  άγάπην,  ώστε  πλέον  σήμερον, 
καΟως  εκείνα  μόνον  εις  τας  φυσ-.κας 
ύ-άρχουν  ιστορίας,    ούτω  και  αυτή 
Οπάρ/ει  μόνον  εις  μυθιστορήματα  .  .  • 
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άλλα  .  .  ζωγραφισμένη,  ώς  τα  δυστυχή 
προκατακλυσμιαΓα.  —  Εννοείς   λοιπόν 
πώς  είχα  λόγον  να  γελώ  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  άνθρωπος, 

θεέ  μου  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΑΓ,  γυναίκα  !    δεν  πετώ  εγώ 
*ς  τα  σύννεφα*  εΤν*  ί>ψηλά.    Μένω  Ιοώ 
έπΙ  της  γης,    που  μένουν  όλ'  ο!  άνθρωποι, 
και  ^λέπω  τους  ανθρώπους,  δχι  τ'  άστρα. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

χαλά  ι  τί  να  σε  ειπώ  ;  Ήεύρεις,  αγαπώ 

την  Μαριωρήν  μας,  και  την  τύχην  της  πολύ 

ηΟελα  ν'  ασφαλίσω. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΠρόΟεσις  καλή• 

άλλα  κακόν  το  μέσον. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Σκέψαι  το  αυτό• 
ή  ηλικία  της  Μαρής  προύχώρησε  .  .  • 

ΘΕΣΙΑΣ     (ψυχρώς) 
Ο   ςευρω, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Και  θα  ητο  φρόνιμον  θαρρώ  .  .  • 
ΘΕΣΙΑΣ     (διακόπτων) 
Καλά,  καλά  .  .  ό  κόσμος  δεν  εχάΟηκε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Άλλ'  οι  γαμβρ'  εΤν*  ολίγοι,  απαιτητικοί, 
«αι  δύσκολοι,  χαΐ  θέλουν   εκατόν. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Αύτοι 
ας  βάφουν  τα  μαλλιά  των  και  τα  γένειά  των, 
ώς  να  ταις  ευρουν  εΤνε  άλλοι  •  .  • 


ΑΓ, 
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ΧΑΡΙΤΩ. 


ΘΕΣΙΑΣ . 


Ποίοι  ; 


Λ•. 


τα  λέγο'χεν  μιαν  αλλην  ωραν  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ 

,  Δέγεμου, 

να  ζήσης  .  .  . 

(δράττεται  του  βραχίονας  του) 

ΘΕΣΙΑΣ. 

•Ά(ρες,  άοελφη•    β'.άζομα',. 

(βλέπων  είς  το  ώρολόγιόν  το  υ) 
ΕΤνε  ή  ώρα  πέντε,  χαΐ  Ιξάπαντος 
^ρϊπει  άποψε  να  ιδώ  τους  Ικλογείς. 

(λαμβάνει  τόν  τίΤλόν  τ  ου) 
ΧΑΡΙΤβ   (ιδία) 
θεέ  μου  [   ή  ιδέα  ή  αιώνιος. 

(ώσεί  εμπνεόμενη) 
Ά  . . .  ηύρα  ο,τι  με  χρειάζεται. 

(μβγαλοφώνως) 

Λοιτον 
φεύγεις  ;    να  μην   άργησης. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

"Οχι•   ο^ν  κάνεις 
Ι'λθτ^  να  με  ζητήστ\,    τον  παρακαλείς 
να  περιμείνη. 

(αναχωρεί) 

ΣΚΗΝΗ   Β'. 

ΧΑΡΙΤΩ       μόνη. 
(μετά  τινας  στιγμάς  σκέψεως) 
Ωραιότατα,  λαμπρά  [ 
Η  προ  ολίγου  Ι'μπνευσις    ητο  καλή. 
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Δεν  θέλει  τον  Χυτρΐνον  ώς  γαμβρό  ν  του,  "π^ή'^ 

θα  τον  θελησγ)  και  χωρίς  να  θέλτ^,  Ην 

του  γείνγ)  αναγκαίος  εις  την  έκλογήν 

καΐ  κομματάρχης  του  φανγ^.  —  '  Εξαίρετα 

το  ηύρα  !  .  .  . 

(μετά  τίνα  παΰσιν) 

*Α  1    μου  είχε  γείνει  φοβερον 

βάρος   ή  άνδραδέλρη  1    *Ανυπόφορ  οι 

μου  εΤχον  καταντήσει    αΐ    ίδέαι  της. 

Δεν  μ'  άφινε  να  κάμω  ^ήμα•  έβγαινε 

παντού  εμπρός  μου.    Ό,τι  έλεγα  εγώ 

δ,τι  έζητουν,    ο,τι  "ήθελα,  αύτη 

το  έπολέμει.  Τα  μυθιστορήματα 

Ιχάλασαν  βεβαίως  το  κεφάλι  της  ! 

Κα'ι  τούτο  δα  ολίγον  θα  μΐ  εμελε, 
εαν  οεν  είχε  την  αςιωσιν,μ   αυτά 
τον  κόσμον  να  διορθώσγ)  και  έμέ  μαζύ. 
Δεν  ημπορώ  να  βάλω  νέον  φόρεμα 
χωρίς  να  μειδιάστι*  δταν  νίπτωμαι 
μ*  όλίγην  πάσταν  αμυγδάλου,  απορεί, 
μορφάζει,  κ'  Ίσως  Ί'σως  με  εμπαίζει*  αιν 
όλίγην  πούδραν  βάλω,  ,  ,  .  ώς  δροσιστικό  ν, 
((  σκουπίσου,  λέγει,  νύμφη  μου,  κονιορτον 
εΤσαι  γεμάτη  3)  .  .  .  \4.  !  δεν  6ποφέρεται  ! 
Έννοια   σου  δα,  καλγ',  μου  άνδραδέλφη,  κ  αΐ 
θα  τελεκύστ,,  ώς  ελπίζω,  γρηγοοα 
αύτη  ή  άηδία'  εις  τον  ά'νδρα  σου 
εφάρμοσε,  αν  θ£λγ)ς,  τότε  ολας  σου 
αύτας  τας  θεωρίας,   δσας    α  έμαθαν 
ή  Σανδ,  ό  Σύης  ό  Δουμας  και  οΐ  λοιποί. 

(μετά  τίνα  παΰσιν) 

Πλην  πρέπει  τόρα  τον  Χυτρϊνον  να  ιόώ  •  • « 
—  "Ας  του  μηνύσω   δύο  λέξεις. 

(χάθηται  παρά  το  τραπέζιον  χαΐ  γράφει) 


234 


Ο  λοχαγός 


ΣΚΗΝΗ     Γ. 


ΓΙΑΝΝΗΣ,  ΧΑΡ1ΤΩ  χαΐ  (χατόην)    ΓΕΩΡΓΠΣ 


ΓΙΑΝΝΗΣ. 


εΤν*  έςω•  θέλει  τον  αύΟίντην. 

ΓΕΩΡΓΗΣ     (έξωθεν) 

Αϊ;  καλά  ! 
το  Ίΰΐο  κάμνει,  άδελβέ  !   άφοΰ  Ιδώ 


ε•.ν  η  κυρα. 


ΧΑΡΙΤΩ 


Ποιος  είνε  ; 


ενι;  Ρρακαί. 


το  ι^ιο  κάμνει. 


ΓΙΑΧΝΠΣ. 

'3εύρω  και  εγώ  ; 


ΓΕΩΡΓΠΣ    (εισερχόμενο;) 
Ά;  λείπτ^  ό  αύΟέντης  σου• 


Ο^λέττων  τήν  Χαοιτώ) 

Προσκυνώ,  κυρία  μου• 
ό  κύριο;  Θεσ'ας  ;  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ΕΓνε  εςω,  πλην 
αν  θέλετε  ολίγον  να  τροσμείνετε  .  .  , 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 
Άκοΰ;  έκεϊ  2ν    Οελω  ;  άμη  ημπορώ 
καΐ  να  γυρίσω  *7:ίσω  )  εξεψύχησα 
να  έλΟ'  άπ'  το  Γεράνι•  *Ργήκ'  ή  γλωσσά  μου 
—  και  μΐ  συμπάθεια  —  δύο  πιθαμαίς.  Μακρυα 
καθόσαστε,  κυρία  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ναί•  απόκεντρος 
είνε  ολίγον  ή  οικία  μας. 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΛΑΚΗΣ. 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Καλέ, 

"Λ  λες,  κυρία  !  .  .  και  τ^  σκάλαις  σας  πολλαις, 

και  με  συμπάθειο. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ΕΤνε  αληθές,  .  .  .  άλλα 

μή   στέκεσθε,  καθήστε. 

ΓΕΩΡΓΗΣ    (καθήμενος,   ποές  τδν  Γιάννην) 

Παληκάρι  μου, 

*λίγο  νερό  μου  δίνεις  ;  Ιςεράθηκε 

ό  λάρυγγας  μου, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Φέρε  εις  τον  κύριον 

νερόν. 

(ό  Γιάννης  διευθύνεται  πρδς  τήν  θύραν) 

—  ^Α  !    στάσου  1   πήγαινε  το  γράμμ*  αύτο 
ε•.ςτ«ΰ  Χυτρίνου•  *ςεύρεις  τήν  οίκίαν  του  ; 

ΓΙΑΝΝΟΣ. 
Μάλιστ*,  αμέσως. 

(φεύγει) 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Πρώτα  φέρε  το  νερό. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

3Ιε  συγχωρείτε  πλην  δεν  εχω  τήν  τιμήν  .  .  . 

Το  ονομά  σας  ;  •  •  • 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Γεώργης    Καλοπόδοιρος, 

με  το  συμπάθειο.    Ου  1  με  τον  συμβίον  σας 

είμαστε  φίλοι•  μάθαμε  τα  γράμματα 

σ'  ενα  σχολεΤο*  υστέρα  χωρίσαμε• 

αύτος  Ιμπήκε,   βλέπεις,  'ς  τήν  πολιτική, 

Ιγώ  .  . . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Τί  έργον  κάμνετε  •, 
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ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Ευλεμποροί, 
κυρ<α,  με  συμπάθειο.    ΑΓ !    λίγα,   πολλά, 
βγάζομε  το  καρβέλι  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ΑΓ !  έλατε  δά  Ι 
Φαντα'ζομαι  τί  χέρδη  έχετε  ! 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Ουμ,  ουμ  ! 
δ;  εχγ)  δόξαν   ο  μεγαλοδύναμο;, 
τταράπονο  δεν  εχω  ...  —  βλέπεις,  οι  τρανοί 
χτίζουνε  σπήτια•  εΤν'  αλήθεια  πώς  πολλοί 
χρωστούνε  χαΐ  τα  ξύλα  και  τα  σίδερα,  •  •  , 
και  τους  τα  βάζουν,  με  συμπάθειο,  'ς  το  σ^υρί  ί 
μα  για  τ'  εμάς  αύτο  εΤν*  αδιάφορο• 
έν  ττ^  παλάμτι  | 

ΓΙΑΝΝΗΣ    (εισέρχεται  χαΐ   φέρίΐ  νερόν) 
ΓΕΩΡΓΗΣ  (άφοΰ  έπιε) 

Ά! 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Με  ταις  υγείαις  σας  ! 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 
Ευχαριστώ  σας  1  —  Και    θ'  άργήστ^,  λες,  κυρα, 

ό  κυρ  θεσίας  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Δεν  πι-τεύω•  βνάζεσΟε  ; 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Δεν  βιάζομαι  .  .  ,  μα  είχα   κάτι  να  του  *πώ, 

και  μοΟπε  ναρΟω  αυτήν  την  ώρα• 

(βλέπων    τό  ώρολόγιόν  του) 

πέρασε 

και  ενα  κάρτο  .  . — δεν  πιστεύεις  το  λοιπόν 

κυρα  ν'  άργήσνΐ  >  •  •  • 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Οχι,  .  .  πλην   ο^ν  βιάζεσΟε, 
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και  μυστικόν  οεν  εινε  ο,τι  έχετε 
να  του  είπήτε,  ημπορείτε  κ'  εις  έμε 
να  το  έμπιστευθήτε,  έάν  θέλετε. 
Βεβαιωθήτε,  οτι  απαράλλακτα 
καθώς  μου  το  εΙπήτε,  θα  του  το  ειπώ. 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 
Αι  .  ,  .δηλαδή,  με  το  συμπάθειο,  είχαμε 
δυο  υποθέσεις  να  μιλήσουμε*  τυχόν 
κ*  ή  άζρεντειά  σας   να  γνωρίζετε  ,  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 


Λοιπό 


ον 


ας  ιοωμεν  η  μια  ^ 


ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Είπαμε  πολλοί 
εις  το  Γεράνι  —  εχω  συγγενείς  εκεί 
κουμπάρους,  φίλους  .  •  .  όσους  θέλεις  —  λοχαγό 
τον  κυρ  Θεσία  να  έκλέξωμε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 


Ήςεύρω, 


Ά,ά! 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 
Βλέπεις,  τ2ι  παίδια  τον  θέλουνε  ! 
ΧΑΡΙΤΩ. 


"Ετσι  ;    τον  θέλουν  το  λοιπόν  ; 

ΓΕΩΡΓΗΣ 

Άκοΰς  έκει, 

τον  θέλουν  ;   σ'άν  τους  είπα  τί  λογής 

άνθρωπος  εΤν'  ό  κυρ  θεσίας,  δλοι  τους 

φωνάςαν,  με  συμπάθειο,  Ζήτω,  ζήτω  του  ! 

Πέταξαν  'ς  τον  αέρα  τα  καπέλλα  τους, 

—  τόρα  φορούν  καπέλλα   κ'  οι  βρακάδες  μας  — 

και  εΤπαν  όλοι:  τον  θεσία  θέλομε 

γίδι  λοχαγό  μας  .  . .  τον  θεσία  !  »    Το  λοιπόν 

τους  εχω  τόρα  μαζωμένους  δλους  των 
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ζ  τον  χαοΐνε•  —  τριάντα   ένας  κ   ενα;  των 
τους  εΓζα  ττώς  θα  -πάγω  με  τον  λοχαγό 
καΐ  τΐΐρ'.ίχενουν  ,  .  , 

ΧΑΡΙΤί». 

Ά  !   λοιπόν  τον  θέλετε 
να  τιατ'  εκεϊ  μαζύ  του  ; 

ΓΕΩΡΓΟΣ     (μέ  εαφα^ιν) 

Βέβαια  1 

ΧΑΡ1ΤΩ. 

Καλά! 

τόρα  θα  έλΟη  ί 

(xαθ'έ^Γ^τήν) 

*Αχ  !    τί  κωμική  σκηνή 
φαντάζομαι,  θα  ηνε  1 

ΓΕΩΡΠΙΣ 

Λϋ  ττροτήτερα 
ει'/αμε,  με  συμπάΟειο,  άλλη  μία  μικρή 
υτιοΟεσοΰλα  νά  τελειώσωμε. 

(μειδιών) 

θα^ίρώ 

να   ςευρετε  •  •  • 

ΧΛΡ1ΤΩ. 

Δεν'ξεύρω•  τί  ; 

ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Πώς  γίνεται, 
να  μή  σας  εΐπ'  ό  κυρ  θεσίας  τίποτε  , 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Μα  δεν  γνωρίζω•  περί  τίνος  πρόκειται  •, 

ΓΕΩΡΠΙΣ. 
ϋΙνΕ  για  την  κυρία  άνδραδέλ^^-η  σας  .  • . 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 

ΧΑΡΙΤΩ    (ιδία) 
Ιην  Μαριωρην  ;    τι  τρέχει   αρα  γε  ;    εόω 
πρέπει  να   ηνε  μυστικόν  ας  Ίδωμεν. 
(μεγαλοφώνως) 
Α,    ναι   ;    ηξευρω.   Αι,  και  πως  .  .  . 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 
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μαζυ  τον  γυιόν  μου,    θα  είπήτε  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 


—  Δε 


ν  έφερα 


Βέβαια. 


('δία) 
Δεν  εννοώ,  τί  λέγει*    άοιάφορον. 

(μεγαλοφώνω;) 
ως  τον  υιον  σας  οεν  έζρερατε  μαζυ  ; 

ΓΕΩΡΓΗΣ 
Λκομη  0α•  οεν  μοιάζει  Ι    να  μιλητωμε 
πρώτα  κομμάτι•  να  ιδώ  την  νύμφη  μου 
κ  έγω,  ,  .  να  την  ρωτήσω  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ  (ίδία) 

Ά  !    τήν  νύμοην  του  ! 
Τόρα  καταλαμβάνω  Ι    με  προέλαβεν 
ό  σύζυγος  μου  \ 

ΓΕΩΡΠΙΣ    (βλέπων  αυτήν  σιγώσαν) 
Δεν  εΤνί  της  γνώμης  σας, 
κυρία  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Οχι  δα,    άλλα  . :  • 

ΓΕΩΡΠΙΣ. 

εν    ςευρετε 
τον  γυιό  μου,   θα  ε'πήτε•  αΧ\    οίο  γι'  αύτο 
κυρία,  μή  σας  μέλει•   ό  Τηλέμαχος,  — 
0*^1  που  εΤνε  γυιός  μου,  να  το  'παινευθώ,  ,  .  . 
^ωτήστε  οποίον  θέλετε,  είνε  παιοί 
που 'ς  τήν  Άθηνα  εΤνε   λίγα*   γράμματα, 
νςι&νοιο,    κεοάλι  .  .  ,  —  εΤνε  της  δουλείας  παιδί. 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  έργον  έχει  ;  2^ν  μου  έπιτρεττεται 
να  ερωτήσω  . 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Δικηγόρος  φοβερός• 
ττροχθες   έβγήκ'  απ'  το  τιανεπιστηίΑίο, 

ΧΑΡΙΤΩ. 
"Ά,  έτσι  ;  .  .  • 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Ιρεχει  απο  το  ττρωι 
εως  το  βράδυ  εις  τα  δικαστήρια  .  .  . 
να  φάγ)  δ3ν  αδειάζει*  του  φωνάζω  :    ((  βρε 
ταιδί,    μην  κοπιάζτις•  δόςα  τω  Θεω 
δεν  είμαστε  σε  τόσ'   ανάγκη•    κύτταζε 
και  την  υγεία  σου,  »   Του  κάκου  !  α  Έννοια  σο», 
ττατέρα,  λέει, σαν  γεράσω  καΐ  εγώ 
δεν  θα  δουλεύω.  »  —  "Ας  τον  εχν)  ό  θεός 
χαλά  1  — *  Αλήθεια,  εΤνε  'σαν  το  μήλο,  να 
μη  βασκαθΥ!•    Ώς  τόρα  τον  γυρεψανε 
τΐολλαις,  γιατ'  εΤνε,  βλέπεις,  λιγοστοί  γαμτροί 
'σαν  τον  υΐόν  μου•  μα  αυτός  .  .  .  δεν  ήθελε. 
ΑΊ'Ι  τόρα  δα,  που  ήρθε  λόγος  κι*  άκουσε 
για  την  κυρία  .  .  Μαριωρη  —  έτσι  θαρρώ 
δεν  λένε  την  κυρία  νύφη  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Μάλιστα. 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Λοιπόν  νάν  ήρθε  λόγος,  α  αΧ  Ι  πατέρα  μου, 
λέει,  σ'  αύτο  το  μέρος,    πρώτα  ό  θεός, 
θα  κάμω  τον  σταυρόν  μου  !  )) 

ΧΑΡΙΤί2. 

Χαίρω  το  λοιπόν 
τ:ϋ3  θα  σας  χάμω  συγγενή. 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΛΑΚΗΣ. 

ΓΕΩΡΓΗΣ    (ύποκλίνων) 
Ευχαριστώ, 
ευχαριστώ. 

ΧΑΡΙΤΩ  (?δία) 
Πιστεύω,  άνδραδέλφη  μου, 
πώς  δεν  θα  έχουν  πέρασιν  πολλήν  'ς  αύτον 
τον  πενθερόν  σου    τα  μυθιστορήματα, 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 
Θ3ι  σας  τον  φέρω  δα,  να  τον  ιδήτε  .  . . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Ω! 

τον  περιμένω. 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Χωρίς  άλλο.  —  Μα  αργεί 
δ  κυρ  θεσίας,  βλέπω,  και  θα  καρτερούν 
τα   παληκάρ'.α. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

*Ώ  !  το  Ιλησμόνησα• 
«ληθεια  ι 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Τόρα  ;    \Α  !  . .  .  Ισυλλογίσθηκα• 
άντι  εμεΓς  να  πάμε,  δς  έλθουν  αυτοί. 
Πηγαίνω  να  τους  φέρω. 

(εγείρεται) 
ΧΑΡΙΤΩ    (ιδία) 
Μη  χειρότερα  ! 
Θα  μου  γεμίσουν  το  χαλί  μου    λάσπαις  !    πλην 
άφοΰ  ό  σύζυγος  μου  θέλει  λοχαγός 
να  γείντ^ .  .  .  τί  να  γείνγ)  .' 

(μεγαλοφώνως) 

Ναι,  πηγαίνετε. 

ΓΕΩΡΓΗΣ 
Άλλα  να  περιμένγ)  ο  κυρ  λοχαγός  ! 
να  μου  μη  φύγγ)  πάλι  | 

(Ο    λοχαγός  ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΑΛΚΒΣ). 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
"Ο/'.•  έννοια  σα?. 
ΓΕΩΡΓΙ1Σ     (άναχωρών) 
Αο'.πον  σα;  προσκυνώ. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ξαναβλεπόμεθα. 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 


Οί  προηγούμενοι    καΐ  ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (συναντώμενος  με  τόν  Γεώργην  εις  την  Ούραν) 

Κυρ  Γεώργη,  καλημέρα  1 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Καλημέρα  σας  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
ΚαΙ  -πώς  Ιδω  •,    δουλείτσαις  τίποτε  ;  αΓ ; 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Ναί! 
τον  κύρ'.ο  θεσία  ηΟελα  .  . .    Σας  προσκυνώ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Οώς  ;   φεύγεις  κι'  ολα  ; 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Μέ  συμπάΟειο,  βιάζομαι• 
(φεύγίΐ) 

ΣΚΗΝΗ  £'. 

ΧΑΡΙΤΩ    χαΐ  ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    {-αραχολουθων  διλ  τοΰ  βλέμματος  τον 
Γεώργην  βιτα,  χαταβαίνων  την  σκηνήν) 

ΙΙρΙν  σας  ρωτήσω,  διατί  μ*  Ιγράψατε, 
ας  σας  ρωτήσω,  πόθεν  έξεφύτρωσεν 
Ιδω  το'.ούτου  εΓδους  άνθρωπος  ^ 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής 

ΧΑΡΙΤΩ    (μειδιώϊα) 
Έδω 
σε  εχω•  αν  το  ευρτ^ς  ] 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (συλλογιζόμενος) 

Ά,  εννόησα• 

θα  εΤνε  κομματάρχης  Ίσως  καΐ  αύτος 

του  λοχαγού  μας. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ευρηκες  το    εν,  άλλα 
σου  λείπει  τ*  άλλο,  το  και  σπουδαιότερον. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Τί  άλλο  ;  εινε  άλλο  ^    Με  ξυλέμπορον 
τι  κοινον  έχει  ό  θεσίας  ;  Μη  σκοπον 
έχει  να  κτιστή  σπήτι,  και  την  ξυλικήν 
θέλει  να  παζαρεύστι  • 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Μας  'περίσσευσαν, 
βλέπεις  ! . .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Αι,  τότε  τίποτε  δεν  εννοώ, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αύτος  που  είδες  εΤν'  ό  μέλλων  πενθερος 
της  Μαριωρής   σου, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Τί  ;  αυτός ! .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αύτότατος  Ι 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΚαΙ  πώς  ^    και  πόθεν  ; 

ΧΑΡΙΤΩ    (γελϊ) 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Μη  γελάτε•   λέγετε, 
παρακαλώ•  και  το  'δικόν  μας  σχέδιον 
λοιπόν ; 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
θα  μείντ^  σχίδιον,  ώς  φαίνεται• 
ΧΓΤΡΙλΟΣ. 
Ό  κύριος  θεσίας  εχε».  γνώσιν  ; 

ΧΑΡΙΤΩ  (πειραγμένη) 

Γνώσιν  ;    πώς  5 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

"Αν  έχει  γνώσιν  του  σχεοίου  εννοώ. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
"Ω  !    εννοείται•  ττλήν  •  .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Δεν  Οελει,  φαίνεται  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Δηλαδή,  .  .  .  θέλει  να  της  δώση  σύζυγον 

της  αδελφής  του•  και  αύτοΰ  άπόδειςις 

εΤνε,  δτ'  ήλθε  και  ό  ττενθερος  έδώ 

να  'δ^  την  νύ[λφην• 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Πώς  5  αύτος  τον  έστειλε  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Έτσι  με  εΤπε•  και  τον  Ι  περί  μείνε 

μάλιστα  ώραν  άρχετήν. 

ΧΓΤΓΙΝΟΣ    (ττιριπατεΤ  τεταραγμένος) 
*Α  !    εννοώ  ι 
ό  κύριος  θεσίας  θέλει,  φαίνεται, 
\α  άγοράσγ^  τον  βαθμον  του  λοχαγού 
δίδων  την  άδελφην  του  ώς  άντίτιμον. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Την  προίκα  της  τούτέστι, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Άδιάφορον• 
'  ΧΑΡΙΤΩ. 

ι  . .  .  οχι  οα  Ι  δεν  εινε  αοιαφορον 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΪΑΑΚΗΣ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Τορα  ^άς  άφησωμεν 
τας  άστειότητας  .  . .   Και  πώς  του  ηλθ*  αύτη 
ή  φαεινή  ιδέα  του  συζύγου  σας  • 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Μήπως  ήξεύρω  ^  —  πλην  το  είπες  μόνος  σου* 
θέλει  να  γίντ\  λοχαγός•    του  εγεινε 
αυτό  επιθυμία  ακατάσχετος• 
ιάέθ  Πχβ  ;    ώστε  δεν  εΤνε  άπίθανον, 
να  υπεσχέΟη    'ς  τον  ξυλέμπορον  αύτον 
τήν  άδελφην  του  νύμφην,  αν  έπίστευσε 
δτ'  εΤνε  κομματάρχης  ό  κυρ  Γεώργης,    και 
θδι  χατορθώσγ)  τήν  έπιτυχίαν  του. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (περίπατων,  προς  έαυτάν) 

Λοιπόν  δεν  θέλει  τον  Χυτρΐνον  1    προτίμα 
το  δικηγορουδάκι,  τον  Τηλέμαχον, 
δστις  με  άλλους  εκατόν  ξεσχίζεται 
'ς  το  είρηνοδικειον  για  δυο  σοάντζιχαις. 
Καλά  ! 

(προς  τήν  Χαριτώ) 

Νά  ίδοΰμεν  όμως  και  εις  δλ'  αύτα 
τι  λέγει  ή  κυρία  Μαριωρή. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αύτ2> 
εινε  δουλεία  δική  σου  πλέον  κύτταξε 
να  ειπγ}  δ,τι  πρέπει. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

"Οσον  δι'  αύτο, 
δεν  εχω  φόβον  άλλα  τί  μΐ  ωφελεί  ; 
μου  εΤνε  αναγκαία  ή  συναίνεσις 
και  του  θεσίου, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Εννοείται. 


Μί 
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^    <     » 


ρ  \         \      ν 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΚαΙ  καθώς 
ε-.ν  αναμμένος  τορα  με  το  ονε•.ρον 
του  λοχαγού  •  , .  που  παίρνει  λόγ'.α  1 

ΧΑΡΙΤ£2. 

Βέβαια  ! 

ΧΓΊΤΙΝΟΣ    (Ιστάμενος  απέναντι  της  Χαριτοΰς) 

Πλην  ξεύρετε,  πώς  εΤσθε  νόστιμη  ! 

ΧΑΡΙΤΩ    (μετ'  εκπλήξεως) 

Έγώ  ; 
αι  που  σου  ηλθ*  τορα  αίφνης  ορεςις 
οι  α  φιλοοροντ'σεις  ;  .  .  . 

ΧΓΤΡΙΧΟΣ. 

Δεν  εννόησα 


αυτό• 


ΧΑΡΙΤβ. 

*Αλλά  ;  . . . 

ΧΓΤΡΙΝΟΓ. 
η  αοιαφορια  σας 
μου  ςα'νεται  νοστιμωτάτη.    Φαίνεται 
πώς  λησμονείτε  τί  εσυμφωνησαμεν  .  .  . 
καΐ  δι*  αύτο  εγείνατε  τόσον  ψυχρά. 

ΧΑΡΙΤϋ. 
Ψυχρά  ;  που  σου  Ιφάνη  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Έαν  θέλετε 
τα  λησμονοΰμεν•    λέγω  και  εις  την  Ι,ίζίβτ 
να  στείλτ)  τον  μικρόν  σας  λογαριασμόν* 
τρεις  χιλιάδες  εΤνε,  αν  δεν  μ*  άπατα, 


ή  μνήμη  ,  .  . 


ΧΑΡΙΤΩ. 
Μη  φωνάζγ)ς  δά  ! 
ΧΓΤΡ1Χ0Σ. 


Αν  6έλετ§ 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΪΛΑΚΗΣ. 
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εΤπα*  δίν  αποσύρω  την  υποσχεσ'.ν 

του  να  πληρώσω,  άφοΰ  νυμφευθώ,  αύτας 

τας  χιλιάδας  . .  • 

ΧΑΡίΤΩ. 

"Ω  Ι  ώς  να  επρόκειτο 
να  τας  πληρώσΓ,ς  συ*  δς  ην'  καλά  ή  προΐς 
της  άνδραδέλφης. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Συμφωνότατος•  άλλ'  δν 
κυρία  Τηλεμάχου  γίν*  ή  Μαριωρή, 
τότε  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Α>/  ^Ρ     • 

ι,  •  •  •  τοτε  •  .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Τότε  αποστέλλεται 
6  λογαριασμός  σας  εις  τον  κύριον 
θεσίαν  πλέον,  και  .  •  •  δεν  εμπερδεύομαι  Ι 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Μα  στάσου    δά  .  ,  το  πράγμα  δεν  κατηντησε 
εως  εκεί  ακόμη.  —  "Εχω  μιαν  ίδέαν  .  .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Τί; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

"Αν  κατωρθοΰτο  να  του  γείντ^  άχρηστος 

ώς  κομματάρχης  ό  κυρ  Γεώργης  ...  αι ;  τί  λες  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Πώς  δηλαδή  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Πώς  !  να  του  γείνγ)  άχρηστος 
αυτός  .  .  .  και  τουναντίον  συ  να  του  φανγ^ς 
χρήσιμος  .  . .  τότε  Ισως  . .  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

*  Α  . .  .  εννόησα  1 
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ΧΑΡΙΤΩ. 
"Άν  την  Ιπιτυχίαν  Γδτ\  άπο  σε 
Ιξαρτωμένην  ό  θεσία;,  μας  άρχει  ! 
ή  νίκη  [χένει  εΙς  ήμας. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Εξαίρετος 
ιδέα  ι  .   πλην  .  . , 

(ζερϊκατεΤ  συννους) 

Εις  τΐοΓον  λόχον  προσπαθεί 
νλ  τον  Ικλέςουν  ;  *ξεύρετε  •, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Με  φαίνεται 
πώς  εις  τον  τρίτον  λόχον,  εΙς  το  ειχοστον 
δεύτερον  τάγμα. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (μειδιών) 


ΕΙ 


ς  τον  τρίτον  είπατε 


του  εικοστού  δευτέρου  τάγματος  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

αρρω  •  .  φ 
(συλλογιζομένη) 

Ναί,   ναι  !   εΤμαι  βεβαία  [ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (ττεριττατων  άνω  χαΐ  χάτω) 

*Α  !    λαμπρά,   λαμπρά \ 
Έςαίρετα  [  Κυρ  Γεώργη,  τόρα  βλέπομεν. 
Μου  'βγήκες  κομματάρχης•    τα  σανίδια  σου 
και  τα  καρφιά  σου  δεν  σε  φθάνουν  ήθελες 
να  μου  πούλησης  και  βαθμούς,  και  την  τιμήν 
την  ήθελες  εις  προΤκα  για  τον  γυιόκα  σου. 
Έγώ  σε  συγυρίζω  ! 

ΧΑΡΙΤί2     (παρακολουθούσα  αύτδν) 
Λέγε,  λέγε,  να  χαρώ 
κ'  εγώ•   ευρες  το  μέσον  ; 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 
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ΧΓΤΡΙΝΟΣ  (έξαχολουθών) 
*Α  !  ό  κύριος 
θεσίας  που  θα  πάγγ^  τόρα  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Λέγε  με, 
λοιπόν  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (ιστάμενος) 

υ  λόχος  που  με  είπατε  αυτός 

εΤνε  της  συνοικίας  μου,  και  προ  πολλού 

μ'  έτρωγαν   οι  τραμποΰκοι  να  εκλέξωσιν 

Ιμε  ώς  λοχαγόν  των  πλην  δεν  ήθελα. 

-^  ΕΤνε  παιδιά  δικά  μου  δλοι•  πρόπερσι, 

ς  τας  έκλογάς  των  βουλευτών,  εκάμαμεν 

τον  κόσμον  ανω  κάτω,  και  ένος  τρανού 

υποψηφίου,  όστις   κάμνει  σήμερον 

Οτι  δεν  μας  γνωρίζει,  •  ,  .  του  έδώκαμεν 

διακοσίας  ψήφους  *ς  τα  γεμάτα.  —  ΑΓ, 

αίς  ήνε•  δεν  πειράζει  !  —  Τόρα  το  λοιπόν 

που  εΤνε  έτσι,  μ'  εΤνε  εύκολώτατον 

να  τους  κουρδίσω  δπως  θέλω.  — Έννοια  σας, 

και  αυριον  θα  ιδήτε  •  .  • 

ΧΑΡΙΤΩ. 

!Νά  σε  ιδώ  λοιπόν  ! 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Σας  προσκυνώ•  πηγαίνω.  "Ας  μη  χάνωμεν 
ουδέ  στιγμήν, 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Θά  σε  ιδώ  το  βράδυ,  αι'  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Θα  προσπαθήσω, 

ΣΚΗΝΗ  τ. 


ΧΑΡΙΤΩ  μόνη. 

Νά  σου  πώ,    .  .  •  καλλίτερα, 
που  ήλθε   πάλς  έ'τσι•  —  ό  κακόμοιρος 
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Χυτρΐνο;  !  θα  λυττού^χουν   ν'  άπετύγχανε  Γ 
—  *Αλλα   θα  Ιπιτύχτ^  ά'ρα  ;   το  φρονώ  ! 
Δεν  παραδίοετ'  ευχολα  αυτός,   ΚαΙ  που 
δεν  θα  Οπάγγ)  τόρα  ;   ποίον  ησυχον 
θ*  άφηστ^  ;  υποθέτω   τί  Ινεργειαν 
θα  κάατ^  ! 

ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 

ΧΑΡΙΤΩ  χβΐ  ΘΕΣΙΑΣ. 
ΘΕΣΙΑΣ. 


Μόνη  εΤσαι  ; 

(χαταττί^τει  εις  εν  θρονί ον) 
Πώς  χουράσθηχα  Ι 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  τρέχεις  τόσον,  αδελφέ  ;    κουράζεσαι, 
σε  ρλάπτ'  εις  την  6γείαν.  *Αχ  1  πόσαις  φοραις 
σου  είπα  να  μην  'ρέχτ^ς .  .  .   μήπως  με  άκοΰς  ; 
Ποΰ  ήσουν  πάλιν, 

ΘΕΣΙΑΣ    (ασθμαίνων). 

ΕΤχ*  ανάγκην  .  .  .  φίλη  μου  .  . 
και  έπρεπε  ..."    να  τρέ^ω  . .  . 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Κύτταζε  έκεΤ! 
Δεν  ημπορεί    να  πάρ•{)  την  άναπνοην. 
Θέλεις  μ^α  λεμονάδα  να  σε  φε'ρω. 

(πλησιάζουσα,  Οωπϊυτ'.χώς) 


αι 


ΘΕΣΙΑΣ. 

εν  ει  ν   ανάγκη*    άφησε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ΆλλοιμονΟ 

μ'  αυτήν  σου  την  ιδίαν  !    που  σου  εμβηκβ 
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και  δεν  σ'άφίνει  ησυχον  μίαν  στιγμήν  Ι 

Φασκέλωσέ  την    καΐ  την  έθνοφυλακήν 

και  τους  βαθμούς  της,  αδελφέ,   πάρα  αύτο 

το  βάσανο*  ο^ς  λείπτ^  και  αύτη  καΐ  το 

καλόν  της  , ,  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

"Ετσι,  λέγεις,  αι'  ^ 

(έγειρόμενος  χαΐ  άλλάσσων  ήθος) 

θέλεις  λοιπόν, 


\   »' 


6  σύζυγος  σου  άσημος  και  άγνωστος 
να  ζγ|•  το  όνομα  του  να  λησμονηθη, 
κ'  ή  Ικανότης  ολη  κ'  ή  παιδεία  του 
να  δαπανώνται  μόνον  εις  άνάγνωσιν 
της  Παλιγγενεσίας,  και  των   μακρουλών 
παραρτημάτων,   οσα  οΐ  ξυπόλυτοι 
πλην  συνταγματικοί  πολϊταί  μας  πωλούν 
άντΙ  μιας  πεντάρας  εις  τας  αγυιάς  ^ 

ελεις  να  τρέχω  κ  εγω  εις  τας  οοους 
να  ερωτώ  :   τι  νέα  ;   και  να  φαίνωμαι 
τοιουτοτρόπως  άνθρωπος  πολιτικός  ^ 
θέλεις  εις  τα  Χαφτεΐα  να  πηγαίνω,  καΐ 
να  συζητώ  την  τύχην  της  πατρίδος  μας 
χαΐ  της  Ευρώπης  την  πολιτικήν,  καθώς 
οι  παυσανίαι,  ί^  να  επισκέπτωμαι 
το  ΣολωνεΤον,  όπως  οΐ  άμύστακες 
σωτήρες  τής  πατρίδος,  και  να  διορθωθώ 
εκεί  τον  κόσμον  όλον  ;  τοΰτο  θέλεις  ;  αι'  5 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Δεν  εΤπα  τούτο  ,  ,  , 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Τότε  θέλεις  το  λοιπόν, 

να  ζώ  ζωήν  αγνώστου  οντος*  δηλαδή, 

να  τρώγω,  να  κοιμώμαι  και  να  έξυπνώ,  ,  ,  . 

ώς  ήσυχος  πολίτης,  , ,  ,  όπως  φέρ*  είπειν^ 

ό  γαλατάς  μας ',  •  •  . 
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ΧΑΡΙΤί2. 

ϋχι  θα  ι  ούτε  αυτό. 
ΘΕΣ1ΑΣ. 
Το  βλέπει;  ;    δεν  σ*  αρέσει  !    ά^ησε  λοιπόν 
ν3ι  χάμω  ο,τι  πρέπει.   Πρέπει  λο/αγος 
της  Ιθνοίρυλακής  να  γείνω. 

ΧΑΡΙΤΩ 
Α^,  καΐ  τί 
με  τοΰτο ; 

ΘΕΣ1ΑΣ. 
Τ{  με  τοΰτο  ;   δεν  έπίστευα 
τδσον  απλή  να  ητα•.•  καΐ  το  εοωτα; ; 
Δεν  εννοείς,  οτι  τοιούτος  τις  βαθμός 
γνωστόν  με  κάμν'  εις  ολην  την  πρωτεύουσαν  ; 
δτι  γνωρίζω  ούτω  χαΐ  γνωρίζομαι 
με  τον  λαον,  με  δλους  μας  τους  εκλογείς,  •  .  « 
μ*  εκείνους  δηλονότι,  οιτινες  ίσχύν 
και  σημασίαν  δίδουν  εις  τον  άνθρωπον  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Με  τους  τραμπούκους   θέλεις  να  είπτ^ς  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΝαΙ,  ναΙ, 
μ'  αυτούς•  άλλ'  όμως  αύτοι  κάμνουν  βουλευτας 
κυρία  μου,  το  'ξεύρεις  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

*Όχι•  Ιρωτώ 
δια  να  μάθω, 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Μάθετο  λοιπόν  μ*αύτους• 
Καί  δταν  τους  γνωρίσω,  δταν  γνωρισθώ, 
αύτο  με  φθάνει•    'ξεύρω  έπειτα  Ίγώ 
πώς  θα  δπάγω  εμπροστά.  —  Αί' !  φίλη  μου, 
το  πάν  δημοτικότης  εΤνε  σήμερον. 
*Άς  ξεύρη  ένας  οσα  θέλη  γράμματα, 
^«  εχγι  .πνεύμα,  Ικανότητα,  τιμήν, 
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τιαιδείαν  .  .  .  δλα  εΤν*  ανωφελή,  Ιαν 
δεν  τον  γνωρίζτ^    ό  λαός.    Και  ό  λαός 
δεν  έρχεται  να  σ'  ευρτ^  μόνος  του,  παρζ 
οπόταν  εχτι  την  ανάγκην  σου•    εμοΰ 
ανάγκην  ποΓος  έχει  ;  βέβαια,  κανείς  ! 
Δεν  λέγω  ,  .  .  θα  την  έχουν  έπειτα  πολλοί, 
και  θα  γεμίστι  κόσμον  ή  οικία  μας  ...  — 
μην  άμφιβάλλγις  —  τόρα  δμως,  πριν  αύτο 
γίίνγ),  ανάγκην  εχω  του  λαοΰ  εγώ, 
κ'  εγώ  να  τον  ζητήσω  πρέπει.    ΈννοεΓς  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Εξαίρετα,    Πλην  τοΰτο  σε  παρακαλώ 
να  μ'  εξήγησης•    ό  λαός    τών  Αθηνών 
εΤνε  τραμποΰκοι  μόνον  ^  τόσοι  τίμιοι 
οϊκοκυραΤοι,  ήσυχοι,  ειρηνικοί 
και  φρόνιμοι  πολιται  ,  .  •  δεν  εΤνε  λαός  5 

ΘΕΣΙΑΣ. 
ΕΤνε•  άλλ'  εΤν'  ολίγοι•   και  χρειάζονται 
πολλοί. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Αλλ'  δταν  ή  ποιότης  τών  πολλών 
οεν  εΤν*  όμοία  με  τήν  τών  ολίγων  ^ 

ΘΕΣίΑΣ. 

ΑΓ : 

φιλτάτη  !    ή  ποσότης  εΤνε  σήμερον 
το  ουσιώδες•    περί  τής  ποιότητος 
ουδείς  φροντίζει.  —  Μυστική,  καθολική 
ψηφοφορία  'ξεύρεις  τί  σημαίνει  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Τί; 
ΘΕΣΙΑΣ. 

Σημαίνει  οτι  εις  τήν  κάλπην  το  κουκκΐ 
το  ίδικόν  μου  και  το  του  μαγείρου  μας 
εΤν'  δμοια  και  Γσα  και  ισοβαρή  .  .  • 
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ΧΑΡ1ΤΩ. 
Πω;  γίνεται  •, 

ΘΕΣΙΑΙ. 

Δεν  'ξευρω,  .  .  άλλα  εγεινε 

καΐ  εΤνε.  Βλε^τεις  το  λοιπόν,  δτι  μ.'  αύτον 

τον  κόσμον  ζώμεν  και  θα  ζησωμεν  και  μή 

άοημοντ,;,  δν  προσπασΟώ  να  σχετισί3ώ. 

—  Καλλιεργώ   το  μέλλον,  φίλη  ! 

(μετά  τίνα  ταϋσ'.ν) 

Εττε'.τα, 

—  είλικρ'.νώς  ειττέ  με,  Χαριτώ,  να  ζτ^ς  — 
δεν   θα  με  καμαρόντ^ζ,  όταν  λοχαγός 

με  την  στολην  μου,  με  χρυσά  σεφητια, 

με  το  σπαθί  'ς  το  χέρι,  μ'  άρειμάνειον 

το  ήθος,  .  .  .  διαβαίνω  την  κυριακην 

τον  δρόμον  του  Αιόλου,    Ιπι  κεφαλής 

του  λόχου  μου  και  διατάσσω  :    «  Όδηγος 

αριστερά  !  μ  αι',  'τέ  με  1 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ϋσον  Οι  αυτό 


ολ.γον  οα  με  μέλει. 


ειλικρ'.νώς  1 


*Αληθεια  ! 


ΘΕΣΙΑΣ. 
ΑΙ'  1    δεν  ομιλεί; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Αοησε   τ   αυτά  ι 


Έςεύρεις  ττόσας  εΤδ'  άςιο)ματικών 

κυρίας,  όχι  μόνον  να  ακολουθούν 

τους  άνδρας  των  εις  δλα  τα  γυμνάσια, 

άλλα  κ'  ε-.ς  περιπάτους  στρατιωτικούς 

ακόμη  ;  αχ  |    να  ήσουν  πούπετα 

να  έβλεπες  με  ποΤον  ένθουσιασμον, 

με  τί  άλαζονείαν  τους  εκύτταζαν  ! 

—  Σεις  αΐ  γυναίκες  ςΤσθε  κά'πω;  μάταιαι  ! 
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ΧΑΡΙΤΩ. 

ΚαΙ  σεΓς  οΊ  άνδρες  εΤσθε  δλιγώτερον  ^ 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Πολύ! 

ΧΑΡΙΤΩ    (μειδιώσα) 

"Ας  ηνε  !    βλέπεις  δπως  δηποτε 
δτι  ολίγον  συγκινούμαι  άπ*  αυτήν 
τήν  μαγικήν  εικόνα  τής  λοχαγικής 
λαμπρότητός  σου. 

ΘΕΣΙΑΣ     (πλησιάζων) 

Ναι,  άλλα  μεθαύρ.ον 
όταν  σ»  οώσω  τ^ν  βραχίονα  μου,  και 
εις  τους  χορούς  σε  'πάγω  .  ,  .  τότε  βλέπομεν 
αν  συγκινεΐσ'  ή  όχι. 

,ΧΑΡΙΤΩ    (μεταβάλλουσα  ήθος) 

Ας  ιοουμεν  θα, 
εαν  οα  επιτυχτ^ς  .  ,  , 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΕΤμαι  βέβαιος. 
Οι  κομματάρχαι  δλοι  ...  "Ά  1  αλήθεια 
οεν  ηλΟεν,  όταν  έλειπα,  εοω  κάνεις  ^ 

ΧΑΡΙΤΏ. 
'ΉλΟ*  ό  κυρ  Γεώργης  Καλ  .  ,  πα  . .  Κολ  ,  .  δό  .  ,  γύ^ο; 
θαρρώ, .  ,  . 

ΘΕΣΙΑΣ 

Και   δεν  το  λέγεις  τόσην  ώραν  ;   Αι, 
και  τί  σε  εΤπε  ^  τον  ήρώτησες  ^ 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Εις  'τί 

να  τον   ρωτήσω  ;  μήπως  ήςευρα  ^  αύτος 
με  εΤπεν  δλα  μόνος. 

ΘΕΣΙΑΣ  (τρομάζων) 

•Όλα  5 


256  Ο  λοχαγός 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Δηλαδή 
δτι  'ς  το  καφενεΤον  σας  περίμεναν 
οΐ  ΙκλογεΓ;,  καΐ  ότι  άφοΰ  ηργησες  .  .  • 

'  ΘΕΣΙΑΣ     (άδημονών) 
Να  παρ  Τ)  .  .  .  ^  εΤπεν  οη  ήργησα,  α  ι  ; 

ΧΔΡΙΤΩ. 


ΝαΙ, 


και  δια  τούτο,  λέγει,   'πάγει  μόνο;  του, 
έ$ω  να  σοΰ  του;  φέρτι  .  .  , 

ΘΕΣΙΑΣ     (χαίρων) 

'^Α  !   καλλίτερα  ! 
Λαμπρά  Ι    τόρα  θα  ιθί\;,  οίλη  σύζυγε, 
δημοτικότη;  τι  σημαίνει. 

(φωνάζει  εΖς  τήν  θύραν) 

Γιάννη,   αι' ! 
Δημήτρη,    Γιάννη  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Στάσου,  άοελφε  ! 
Και  μη  φωνάζτ;;  Ιτσι. 

ΘΕΣΙΑΣ    (δυνατώτεοα) 

Βρε  Δημήτρη  !    βρε 

Γιάννη  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  θέλει; ; 

ΣΚΗΝΗ     Η'. 

Οί  προηγούμενοι,  ΔΗΜΠΤΡΠΣ  χαΐ  ΓΙΑΝΝΗΣ. 

ΓΙΑΝΝΗΣ  χαΐ  ΔΗΜΗΤΡΗΣ  (τυγ/ρόνως). 

ειν  ,  αφέντη; 

ΘΕΣΙΑΣ  (προς  τάν  Δημήτοην). 

Πήγαινε 
ν2ι  αγοραστή;  τρε?;  οκάδες  'μύγδαλα, 
χ*  εΓκοιι  πορτοχάλλια. 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής 

(Προς   τον  Γ^,άννην) 

Τρεϊ;  χιλιάρ'.και; 
μποτίλιαι;  πάρε  συ,  και  τρέχα  γρήγορα 
να  ται;  γεμίσγ^ς  ρετσινάτο  ...  —  άκουσε;  ; 

(προς  τόν  Δη;Αήτρην) 
Ιΐοω  ε•.σα•.  ακόμη  ; 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 

Μά  .  .  παράδε;  ; 
ΘΕΣΙΑΣ. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ. 
Παράδε;  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ     (μεγαλοπρεπώς) 
*Πέ  του  να  τα  γράψη•    πήγαινε  ! 
ΔΗΜΗΤΡΗΣ    (φεύγων,  ίδί^ι) 
Αύτο  το  γράψε  γράψε  παραψήθηκε  ! 

(οί  ύπηρέται  φεύγουν) 

ΧΚΗΝΗ  Θ'. 
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ΘΕΣΙΑΣ    καΐ    ΧΑΡΙΤΩ. 


ΧΑΡΙΤΩ, 
ιαι  τι  τα  θέλει;  τορ    αυτά  ^ 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Ι-»  \      >  ί   '  ι 

ια  τα  παιοια  ; 

ΧΑΡΙΤΩ. 

θεέ  μου  Ι  ...  μα  θα  χύσουν   κάτω  το  κρασί  .  . 

βα  μου  λερώσουν  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Δεν  πειράζει  τίποτε, 
(σοβαρώς) 

Δεν  σκέπτεσαι  φιλτάτη,  πώ;  το  μέλλον  μου 
πρόκειται  τόρα  ν'  άποφασισθη  5 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Έγώ 

θα  φύγω•  κάμε  μόνο;  σου  χαλά  μ'  αυτού;, 
(Ο  ΑΟΧΑΓΟΣ   ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΛΑΚΗΣ], 


α 
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ΘΕΣίΑΣ. 

Να  φυ"|'7\ς  *,    ν.  Ιδεα  1    πρέπε'.  {χάλιστα 
ν«  μείνης,  καΐ  να  δείςτ^ς    εύχαρίστησιν  .  .  . 

ΣΚΗΝΗ  Γ. 

0•  ττροηγούμενοο,  ΓΕί2ΡΓίΙΣ,  ΧΑΡΧΛΛΙΑΣ,  ΘΛΧΑΣΗΣ,  ΖΩΜΛΤΑΣ, 
χαΐ    άλλοι  άνθρω::οι  τοϋ  λάου. 

ΓΕΩΡΓΠΣ      (έξωθεν) 

•.  1    αφεντάδες  Ι  .  . .  οεν  εινε  εόω  χάνεις  ^ 

ΘΕΣΙΑΣ    (ύποοεχόμΐνος  είς  τήν  Ούοαν    τους  εισερχόμενους 

Όρίστε•  καλώς  ήλθατε  ! 

(5ί5ει  ε.'ς  έ'καστον  τήν  χεΤρα) 

Τ(  κάνετε 

7:α•.ο•.ά  5 

ΧΑΡΧΑΑΙΑΣ. 

Σε  προσκυνούμε  ! 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

^Η  1  αφεντικό, 
^ου  να  μας  ζησ•^  !  τόκα  πάλι  το  λοιπόν, 
(τείνει  τήν  χεΤρα  προς  τδν  θεσίαν) 

και   ζήτω  του  [ 

ΖΏΜΑΤΔΣ     χαΐ    λοιποί 

Και  ζτ^τω  Ι 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Σας  ευχαριστώ, 
παιδιά  !  κχΟίστε  δα,  μη  στέκεσθ'  όρθιοι  ! 

(χάΟηνταί  τίνες '  οί  λοιποί  μένουσι  όρθιοι) 
ΘΕΣΙΑΣ  (φωνάζων  είς  τήν  θύραν) 
Γιάννη  !  καΟηκλαις  φέρε  γρήγορα  Ι    ΙΙαιδ.α, 
(δεικνύων  τήν  Χαριτώ) 

ή  σύζυγος  μου  ! 

ΧΑΡΧΑΑΙΑΣ  χαΐ  άλλοι 

Να  σου  ζήσ'  αφεντικό  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Εΰναοισχώ  σας! 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 
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ΧΑΡΙΤΩ     (ιδία) 

Άυ  !  τί  άνυπόφορος- 
Οεε  μου,  αηοια  Ι 

(μεγαλοφώνως) 

Σας  ευχαριστώ. 
(ό  Γιάννης  εισέρχεται  φέρων  καθίσματα) 
ΚαΟ??τε  ! 

(χάθηνται  καΐ  οί  λοιποί) 
ΘΕΣΙΑΣ. 
Γιάννη,   φέρε   'ς  τα  παιδιά  κρασί  ? 

(ό  Γιάννης  φεύγει) 
Κυρ  Γεώργη,  να  με  συγχωργ^ς,  που  άργησα 
προτήτερα  λιγάκι,  .  .  πλην  .  .  . 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Καλλίτερα. 
Έμεις  με  την  κυρία  τα  μιλήσαμε. 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Βεβαίως•   και  ώραΓα  μάλιστα. 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Λαμπρά, 
Επειτα  εΤπα  τών  παιδιών:    λέω,  παίδια, 
άφου  ό  κυρ  θεσίας  δεν  έ'χει  καιρόν 
νάελθν),  πρέπει,  με  συμπάθεια,  το  λοιπόν 
να  παμ'  ΙμεΓς  ,  .  .  .  καί  .  .  νά  μας  ( 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Καλώς  ήλθατε ! 
(θωπεύων  τους  περικαθημένους,    καΐ  χτυπών  εις  τους  ώ•χο•.-  -ων) 
Αθάνατα  ςεφτερια  Ι 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

εν   ς  το  έλεγα  ;  .  .  , 
Τους  βλέπεις  !    ένας  κ  ένας  όλοι  !    κρατημέ» 
δεν  είχαν  ήταν  κι'  άλλοι  πουθελαν  νάρθοίν, 
μα  λέω,   αΐ'!    παιδιά  μου,    είμαστε  πολλοί, 
και,  με  συμπαθεί  ο,  δεν  χωρεί  το  σπήτ:  ! 
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ΘΕΣΙΑΣ. 


Ά! 


δεν  τοκαμεί  καλδ[,  καΐ  να  με  συγχωργ^ς 

κυρ  Γεώργη  !    Δεν  ήςεύρείί,  πώς  το  χαίρομαι, 

να  ρλέττω  τέτο'.α  τταληκάρια  (χπήτί  μου  ! 

(Γιάννης  καΐ  Δημήτρης    φέρουσι    τρωγάλια    χαΐ  οΤνον.    Άτοθέτουτί'.» 
αύτα  έπΙ  της  τραπέζης,  χαΐ  έξέρ/ονται). 

Όρίιτε,   πάρτε  1    Χαρ'.τώ  μου,  φίλευσε 

τα  παληκάρ'.α  ! 

ΧΔΡΙΤΩ   (ιδία). 

ΑΓΙ  καΐ  μή  χειρότερα  ! 

(λαμβάνει  εν  πινάκ-.ον  χαΐ  το  -^τΐριφέοει  εις  τους  πεοικαθημένους) 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Λοιπόν,  Κυρ  Γεώργη,  πώς  την  βλέπεις  την  οουλειά  Ι 

Καλά  πηγαίνει  ; 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Έννοια  σου,    και  είμαστε 

κολόννα  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΕΓσαι    βέβαιος  λοιπόν  ; 

ΓΕβΡΓυΣ. 
-  ΚαλΙ 

τι  λες  ;    κολόννα  και  κολόννα  1    ρώτησε 

και  τ^  παιδία,  άν  θέλης.   Αι',  παίδια,  και  σεις 

τί  λέτε  ; 

ΧΑΡΧΑΛΙΑΣ     (τρώγων) 

Για  τί  πράμμα  ; 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Για  την  έκλογην ! 
Λεω  πώς  δεν  θα  πιάστ^  χαρτωσ^α  κάνεις 


μπροστά  μας ! 


ΧΑΡΧΑΛΙΑΣ. 
θέλει  ρώτημα  *, 
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ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Το  ξέρουνε 

τ: ου  λες,  αφέντη•  κ'  Ιτρυπώσαν  όλοι  τους. 

ΖΏΜΑΤΑΣ. 

Που  'ξεμΟτίζουν,  οπού  ττίφτει  τζάταλο  ! 

(χειρονομεί  διλ  της  ρά€δου  του) 

ΘΕΣΙΑΣ. 

^Α,  ό/ι^  όχι  ξύλο,  σας  παρακαλώ• 

ΧΑΡΧΑΑΙΑΣ. 

Βρε  ας  τους   να  χαθούν  τα  ορνηα•   χτύπα  τους 

να  βάλουν  γνώσι] 

ΘΕΣΙΑΣ. 

"Οχι,   όχι•  ήσυχα ! 

άφοΰ  την  δύναμίν  μας    εχομεν,^ ,  .    γιατί  ^ 

ΧΑΡΧΑΛΙΑΣ. 

Ό  λόγος  τοχει,  .  .    δηλαδή  ,  .  .  &ν  θέλουνε 

να  'βγάλουν  πλώρη ! 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

*Αμή  τάχουν  όλοι  τους 
χαμένα  ] 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Στάχτη,  κορνιαχτος  να  γίνουνε  1 

ΖΩΜΑΤΑΣ    (πληρών  τδ  ζοτήριόν  του) 
Αφέντη  'ς  την  υγειά  σου  1 

ΓΕΩΡΓΗΣ. 

Στάσου,  Ζωμχτα, 
να  πιούμε  όλοι! 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Εννοείται  1 

(κιρνα  εις  δλους). 
ΧΑΡΧΑΛΙΑΣ  (κρατών  εν  ποτήριον,  καΐ  προσ^έρων  άλλο  ε?ς  την  Χαριτώ) 

Αι  !    κυρα, 
ΕΙς  την  Ογείαν  τ'  άφεντός  1 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ευχαριστώ  [ 
ίΧς  την  υγείαν  όλων  | 
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ΘΕΣΙΑΣ. 
ΕΣί  ύγείαν  σας  ! 
ΓΕΏΡΓΗΣ,    ΧΑΡΧΑΛΙΑΣ    χαΐ  πάντες  οΐ  άλλοι, 
Ε'.ς  την  υγεία  τοΰ  λοχαγού  μας  \    Ζήτω  του  Ι 

(τνγχρούουσι  τα  ποτήρια  χαΐ  πίνουσι) 

ΣΚΗΝΚ  ΙΑ'• 


Όί  προηγούμενοι  καΐ  ΧΓΤΡίλΟΣ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ε'.ς  την  υγειάν  του,  το  λοιπόν    21ς  πιω  κ'  Ιγώ  ! 

ΧΑΡΧΑΑΙΑΣ    (προς  τόν  θανάσην  ίδία) 
Ό  κυρ  Χυτρίνος•   τόρα  ; 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

ι  Ι    και  τΐ  μ  αυτβ  5 

ΧΑΡΧΑΛΙΑΣ. 

'ΐΝτροπής  δεν  εΤνε  ; 

ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Να  ή  ώρα,   να  γε'.ντ,; 
κ'  «ντροπαλός  | 

(αποσύρονται  αμφότεροι  ιίς  τό  βάθος) 

ΘΕΣΙΑΣ 

Χυτρϊνε  !  καλώς  ό>ρισες  Ι 

11  νεα  5 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Νέα  ^    νέα  έχετε   Ιδώ, 

κ'  Ιρωτατε  άπ'  εμε  να  μάθετε  ^ 

ΘΕ^:ΐΑΣ    (Ρρενθ^^όμενος) 
Τα  βλέπεις  ;  δεν  σ'  τα  είπα  χθες  ; 

{λαμβάνων  τόν  κυρ  Γεώργην  ιδιαιτέρως) 

Αι'ί  • .  •  το  λοιπόν 
κυρ  Γεώργη,  ας  τα  *ποΰμεν  μιαν  στιγμήν•  θαρρώ 
ή  έκλογη  είν*  αυριον  ,  •  • 
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ΓΕΩΡΓΗΣ 

Αύρ'.ον,  με 
Ιτυμπάθειο.   Μη  σε  μέλει  δι'  αυτό  !    άλλα 
την  άλλην  μας  δουλείτσα  δεν  τελειώσαμε  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Κ'  εκείνη   θα  τελειώστ). 

' ΓΕΩΡΓΗΣ. 

"Οπως    είπαμε  * 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Βεβαίως•  μή  σε  μέλει, 

(έξακολουβοΰσι  λαλοΰντες  μυστικά) 

ΧΑΡ1ΤΩ  (προς  τόν  ΧυτρΤνον  ιδία) 

"Ακουσε  έδώ, 

κάλε,  τι  κάμνει;  *,  ενεργείς  ;   Με  οαίνετα'., 

ΟΧΙ  εις  μάτην  δλα  μας  τα  σχέδια 

0^  πάγουν. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Μη  σας  μέλει*    ήλθε  μάλιστα 
λαμπρέι  το  πράγμα  έτσι•    Μιαν  στιγμήν,  ραΓ<1οπ, 
να  ερωτήσω  κάτι. 

(διευθύνεται  προς  τ6ν  θανάσην) 
ΓΕΩΡΓΗΣ    (άφίνων  την  μετά  τοϋ  θετίου  μυς-ικήν  όμιλίαν  του) 

Δούλος  σας  λοιπόν 
Σας  προσκυνώ,  κυρά  μου. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

'Σ  το  καλό  ! 

ΓΕΩΡΓΗΣ   (προς  τους  άλλου;) 

Παίδια, 

*Άΐντε  να  πάμε  τόρα  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (•δί^  πρδς  τον  Θανάσην) 

ΊΙ  •    γυρίσαμε 

το  φύλλο  •,    βλέπω,  άλλον  βρήκατε 
για  λοχαγό  σας. 
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ΘΑΝΑΣΗΣ. 

Μη  «ροβασαι,  κ' έννοια  σου  ] 
"Ας  ημαστ'  ε^ω  πέρα  !    τοΰτο;  εΓ*/  άπ'  τα  κουφά  ! 
Κραιάκ'.  δίνει,  ττορτοκάλλια,  μύγδαλα  1 
Χτυπάμε  καΐ  τραμπουκο,  καΐ  φωνάζομε  : 
Ζήτω  τ'  αφέντη  !    "Αφησε•    'ς  την  εκλογή 
Οε  να  ξυπν-σ'  ή  κουρεμένη  καΐ  6ά  ιδή 
τό  πάπλωμα  της  .  .  . 

ΧΓΤΓΙΝΟΣ. 


Ξεύρω  'γώ  !    κυττάξετε 


χαλά  1  •  . . 


ΘΑΝΑΣΗΣ     (χτύπων  εις  τέν  ώμον  του  Χυτοίνου) 

"Αϊντε  κοιμήσου,    λέω,  .  . .  χ'  έννοια  σου  { 

ΓΕΩΡΓΠΣ. 

Λοιπόν,  ακόμη  μία  :    ζήτω,  βρε  παιδιά• 
Ζήτω  του  κυρ  θεσία  ! 

ΟΑΟΙ. 
Ζήτω  του  ! 
ΘΕΣΙΑΣ. 

"Ω  !    σας 
ευχαριστώ  . ;  .  Εις  το  καλό  ,  .  .  και  να  σας  *δώ  ! 
(δίδει  εις  χάντας  απερχομένου;  την  χεΤεα) 
(Καταπίπτει  ή  αυλαία) 


►^?« 


ΠΡΑδΙ2    ΤΡΙΤΗ. 

[Σκηνή    ή  της  πρώτης    πράξεως] 

ΣΚΗΝΗ     Α'. 


ΜΑΡΙβΡΗ  μόνη    (κατ'  άρχλς  έξωθεν) 

Τί  να  σκεφθώ  ; .  .  Έσκέφθην,  εσο  βέβαιος,  .  .  • 
καΐ  δ,τι  ζΤπα  μετά  σκέψιν  ώριμον 
το  εΤπα  ,  .  . 

(εισερχόμενη  καΐ  χαταβαίνουσα  την  σκηνήν) 

Μάτην  να  μαντεύσω  προσπαθώ 
τον  λογον,  δια  τον  δποΤον  ήθελε 
ό  αδελφός  μου  να  με  πείστ)  προ  μικοοΰ 
να  νυμφευθώ  τον  κύριον  Τηλέμαχον. 
Πόθεν  και  που  ;  —  τί  σχέσεις  έχει  με  αύτον 
ό  άοελφος  μ,ου  ;    εΤνε  δικηγόρος  του  ^ 
Οεν  το  πιστεύω  !    εις  δικηγορίδια 
αύτος  δεν  δίδει  δικας•  εΤνε  φρόνιμος 
εις  τούτο  πλην  ...  —  *  Αλήθεια  . .  . 

(γελώσα) 

^«5  7.«5  /Λ  λ«3  Χ^  • 

τί  νόστιμος    ό  κύριος  Τηλέμαχος  ί 
φαίνεται,  του  αρέσω•   α'ι'!    ό  κύριος 
κακόρεκτος  δεν  εΧνε•  τοΰτο  τον  τίμα  ! 
καΐ  αν  δεν  μου  ελάλει  τόσον  προ  μικρού 
περί  δικών,  κ*  εφέσεων,  και  αγωγών, 
και  πινακίων,  δν  ή  όμίλία  του 
δίν  μ'  έπροζένει  πονοκέφαλον  9ρ•Χ"ον, 
αι,  ίσως  ίσως  το  ώραΐον  κόψιμον 
του  έπενόύτου  του  και  ή  κραβάττα  του 
ή  ουρανιά,   και  τά  λιλά  χειρόκτια  του 
Οά  συνεκίνουν  κάπως  την  καρδίαν  μου. 
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(γελώ  σα) 
Χα,  χα,  χα  .  .  .  ιΙ  ώραϊα  εστρογγύλευε 
το  στόιχα  του  |  τί  νάζι  όττοΰ  είχε  !  πωί 
άκίνητον  Ικράτίΐ  το  κεφάλι  του, 
ίια  να  μη  ζαρώση   το  κολλάρο  του, 
καΐ  πώς  Ιπρόσεχε,  μη  του  σγάρου  του 
ή  στάκτη  πέστι    ε'ί;  το  πανταλόνι  του 
και  το  Λερωστ^ ;  —  χα,  χα,  χα  1  —  Και  ολ   αυτά 
γιατί  ;  —  δι  α  έμενα  ;    ο/ 1  βέβαια  ! 
αύτος  με  είδε  τόρα  πρώτον  άγνωστος 
του  ήμην,  κχΐ  άγάπην  εΤν'  αδύνατον 

(άργλ  χαΐ  δραματιχώς) 
να  ηναψ'  εις  τα  στήθη  του  εν  βλέμμα  μου. 
Ποιητικός  τοσούτον  3εν  μου  φαίνεται. 

—  *Αλλά  ...  ή  προίξ  μου  ;    Δεν   πιστεύω  αγνωττβς 
κ*  εκείνη  να  του  ηνε*  κ'  εις  αυτήν  θαρρώ 

071    6  φίλος   χόρτε    έκαμνε. 

(μελαγχολιχώς) 

Άχ !  πώς 
χατηντησεν  ό  γάμος  σήμερον.    Πωλούν 
καΐ  αγοράζουν  σήμερον  την    τύχην  μας, 
την  εύτυχίαν  της  ζωής,  το  μέλλον  μας 
με  χιλιάδας.  —  Πόσα  έχει  ;    έρωτα 
Ιδώ  ό  εΙς.  —  Τί  προίκα  παίρνει  •,    έρωτα 
Ικεί  ό  ά'λλος.  —  Ά  Ι  .  .    τους  αποκρίνεται 
αυτός•  εκείνη  ;    έχει  προίκα  στρογγυλήν 
κ*  εΤνε  και  κληρονόμος•    νύμφη    (ροβερή  1 

—  Έκείν*  ή  άλλη  •,  —  Οΰμ  1  .  .  ουμ  Ι  .  .  φαίνεται  κα  λο 
κορίτζι•    δμως  τί  κατάλαβες  ;    πτωχή, 

λεπτον  δεν  έχει.  —  Σε  ζητεϊ  ό  κύριος 
τάδε,  άκούεις  και  σου  λέγουν,  πλην  ζητεΓ 
μεγάλην  προίκα*  θέλει  εκατόν.  Αυχ?>ς 
ό  άλλος  τάδε  θέλει  όλιγώτερα• 
ΙκιΓνος  πλην,  ό  τρίτος  τάδε,  δεν  ζητεί 
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διόλου  προίκα  ...  —  Δηλαδή,  αύτος  θαρρώ 
ακόμη  δεν  ευρέθη  .  .  • 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 


ΜΑΡ1ΩΡΗ  χο-Ι  ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΧΓΤΡ1Ν0Σ      (άχούσας    τάς    τελευταίας    λέξεις) 

Που  το  ξεύρετε  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
ηκουσατε  ;  ω,  εύγε  .' 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Κ'  έπειράχθητε  ; 
θαρρώ,  πώς  μάλλον  να  χαρήτε  έπρεπε, 
άφοΰ  ευρέθη  κ'  εΤν'  εμπρός  σας  ό  θνητός 
ό  ευτυχής,  δστις  εύδαιμονίαν  του 
ύπάτην  θα  νομίσγ),  ^ν  τήν  χεΐρά  σας 
να  άποκτηστ^  κατορΟώστ^,  και  μαζυ 

μ'  αύτην  .  .  . 

ΜΑΡΙΩΡΙΪ     (οιαχόπτουσα) 

Μαζυ  μ'  αύτην  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΚαΙ  της  καρδίας  σβς 

τους  θησαυρούς   και  της  θερμής  αγάπης  σας 
τα  πλούτη  τ*  ανεκτίμητα  ,  .  . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 


Μόνον  αυτά  ^ 


«ληθεια  ; 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Δεν  πιστεύετε  ; 

ΜΑΡΙ£2ΡίΙ. 

απως  αργά 
εΤνε  να  μή  πιστεύσω,  αφού  ξεύρετε, 
οτ'  ήδη  σας  έπίστευσχ, 
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ΧΓΤΡΙλΟΣ. 

Ευχαριστώ, 
εύχαρ'. 7-ώ.  Την  εύχυχιαν  μου  αύτην  ,  .  « 

ΜΑΡΙϋΡΠ. 
Καττως  νομ(ζω  βιάζεσθε,  την  νίκην  σα^ 
να  ψάλετε  •  • . 

ΧΓΤΡ1Ν0Σ. 

Τι  εΤνε  ; 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 

Πώς  ;    δεν  ξεύρετε 
οτι  6  άοελφός  μου  .  .  .  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ιΐννο'.α  σας  οι   «υτον  » 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 
Πώς  έννοια  μου  •,  άφου  δεν    θέλε•,  τίτιοτδ 
ν*  άκούσγ) .  ,  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

θα  ακουστή  υστερώτερα• 
(βλέτων  τό  ώρολόγιόν  του) 
αλήθεια  .  .  εΤνε  ώρα  ,  ,  .  καΐ  ούδε  στιγμήν 
τερέπει  να  χάνω  .  . 

(λαμβάνει  τ6ν  πΤλόν  του) 
ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Δ'.α  που  ; 
ΧΓΤΡΙΝΟΓ. 

ι  !    κάτι  τι 
Ο'  ακούσετε  κατόπιν*  εΤνε  μυστικόν. 
Αϋ  ΓβγοίΓ  !    κ'  Ιπιμονήν  μόνον  αύτο 

αας  ^.κετεύω  .  • . 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 

Μη  σε  μέλει  δι'  αυτό. 
(ό  Χυτ^Τνος  φεύγει) 


ΣΚΗΝΗ   Γ. 

ΜΑΡΙΩΡΠ    μόνη. 

Δεν  εννοώ  διόλου  τί  συμβαίνει.  'Σαν 
χαρούμενος  μ'  έφάνη  ό  Χυτρΐνος•  πλην 
τον  λόγον  να  μαντεύσω  εΤν*  αδύνατον. 

χάΟηται) 
Αύτος  γνωρίζει,  οτι  ενάντιος  του 
ό  αδελφός  μου  εΤνε  .  .  .  και  εντούτοις  ...  —  ας 
Ίδουμεν  ί  .  .  . 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

ΜΑΡΙΩΡΠ  χαΐ    ΘΕΣίΑΣ. 
ΘΕΣΙΑΣ    (εισερχόμενος  χωρίς  να  τόν  Γδγι  ή  Μαριωρή} 

Αι'  •,    εσκέφθης  αδελφή,  λοιπόν  *, 
ΜΑΡΙΩΡΠ     (τρομάζουσα) 
"Ά  !  —  συ  εΤσαι,  θεσία  ^  πώς  ετρόμαζα ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 
ϋγω  σ  ετρομαςα  η  η  ερο3τησις  ; 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 
α  .  .  .  και  τα  ουο. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

^Απεφάσισες,  λοιπόν  ; 

ΜΑΡΙΩΡΠ. 

Ν'  αποφασίσω  5   τί  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Α"  ι      5,>  \        ν 

ι  Ι   οεν  τα  ειπαμεν 

τόρα  ;    το  ςεύρεις  και  το  ξεύρω.    Έξ  αρχής 

πάλιν  τα  ι'δια  ;  θέλω  την  όριστικήν 

άπόφασίν  σου  να  ακούσω*  δέχεσαι 

(*>  ς  σύζυγόν  σου  τον  Τηλέμαχον  'γ^  ου  5 
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ΜΑΡΙΩΡΗ. 
*Αχ  !  τα  αυτά  καΐ  πάλιν  |    σε  τταρακχλώ, 
ά'λλαξε,  αδελφέ  μου,  ό|χνλίαν. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

άπόκρ'.ίΐι;  ώρα'α•  άλλο  σ'  ερωιώ, 

χαΐ  ρ.'  άποκρ'.νεσ'  άλλο  ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Τί  νά  σου  ειπώ  ^ 
εΤδε;  άπο  την  πρώτην  ό»λΐλίαν  μα;, 
οτ•.  δεν  συ;ιφωνουσιν  αΐ  Ιδέαι  μα;. 
Έγώ  περί  του  γάμου  _άλλα  σκέπτομαι 

και  άλλα  συ  νομίζεις. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

^   έχει;  αοικον. 
ΜΑΡΤΏΡΠ. 
Πλην  .  . .  τέλο;  πάντων   πρόκειται  περί  Ιμου, 
χαι  άδικον  'άν  εχ,ω,    αδικώ  έμέ. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
ΤΝαί•  άλν  εγώ  δεν  θέλω  πάλιν  ν'  άδικης 
τον  εαυτόν  σου•  εΤμαι  αδελφός  σου,  και 
καθήκον  εχω  να  ένδιαφίρωμαι 
πεοί  του  μέλλοντος  σου. 

ΜΑΡΙΩΡΗ     (μετά    πικρίας) 
5 ε  ευχαριστώ  Ι 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Αεν  φθάνει  τοΰτο*  πρέπει  νά  παραδεχΟη; 

δ,τι  σοΟ  λέγω,  πρέπει  την  πεποίθησιν 

νά  απόκτηση;,  δτι  .  . . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Ουφ  !    βαρύνομαι 
σε  ^εβαιόνω,  την  συζήτησιν  αυτήν. 

(τα/έως,  χαΐ  εφαπτομένη  όλονέν) 
Γε  εΤπα,  δτι  μόνην  την  καρδίαν  μυο 
Οά  ερωτήσω  πλην  έχλέςω  σύζυγο»^ . 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 

δτι  τα;  συζυγία;  του  συρμού  έγώ 

δεν  τα;  καταλαμβάνω,  ούτε  δυστυχής 

νά  γείνω   θέλω,  επειδή  δεν  εννοώ, 

πώς  ημπορώ  νά  ζήσω  μ*  ένα  άνθρωπον, 

που  δεν  γνωρίζω,  που  του  εΤμαι  άγνωστος• 

έκτος   ?χν  έννοής  νά  γείνω  δυστυχής 

ε•.;  δλην  τήν  ζωήν  μου.  Δεν  άλλάσσει  τις 

τον  σύζυγόν  του,  ώς  άλλάσσ'  ή  Χαριτώ, 

φορέιχατα,  καπελλα  και  τραχηλιαίς  .  , . 

Διά  νά  γείνω  ευτυχής  μ'  εν'  άνθρωπον, 

πρέπει  νά  τον  έκλέξη  ή  καρδία  μου, 

νά  τον  γνωρίζω,  νά  τον  συμπαθώ,  καθώς 

επίσης  και  εκείνος  . .  .  είδε  μή  προς  τί 

νά  νυμφευθώ  ^    δεν  βλέπω  τήν  ανάγκην.    "Αν 

με  εβαρύνθης,  αδελφέ,  πλησίον  σου 

νά  μ'  εχΐ(^ς,  *πέτο,  μή  συστέλλεσαι  ποσώς, 

και  οεύγω,  σε  άφίνω  .  .  . 

(λυπηρώς) 

παίρνω    τα  βουνά, 
και  θά  βρεΟη  καμμία  εύσπλαγχνος  ψυχή 
νά  δώσ'  εις  μίαν  όρφανήν  περίθαλψιν 

χαι  προστασίαν  •  •  . 

(κλαίει) 

ΘΕΣΙΑΣ 

Ου  ι  πώς   εΤσ'  ανόητη  Σ 
(πλησιάζων,  θωπευτικώς) 
Σιώπα  τόρα•  ελα  .  .  τί  άνόηταις 
Ιδέαις  εΤν'  αύταίς  !  που  σου  κατέβηκαν  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ       (κλαυΟμηοίζουσα) 
Άφου  ό  αδελφός  μου  θέλει  δυστυχής 

νά  γείνω  . .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Τουναντίον,  θέλει  ευτυχής 
νά  γείνης. 
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Ο  λοχαγός 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
*Α<;  μου  λείπτ^    ευτυχία  ώι? 


αυτή. 


ΘΕΣΙΑΣ. 

"Ας  λείπγ)  το  λο'.πόν,  ΤπεΟετα, 
οτ'.  ώρίμως  κάπως  αν  έσκέπτεατο 
ήθελες  συμφωντ^σει  |χε  την  γνώμην   μου, .  • 
πλην  δεν  το  θέλεις*  έστω  ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ    (χαίρουσα  καΐ  θωπεύουαα  αυτόν) 

"Ω  !  σ'  ευχαριστώ, 
σ'  ευχαριστώ  .  .  νά  1    τόρα  μ'  αγαπάς, 

ΘΕΣ  Ι  ΑΣ. 

Έγώ  .  .  , 
ΜΑΡΙΩΡίΙ    (τόν  διακόπτει,    φιλούσα  αυτόν  εις  τίι  στόμα) 

*Αχ  1    τί  κάλος  που  εΤσαι  ί    τί  καλός  .  • 

ΘΕΣ1ΑΣ. 


Έγώ  .  . 


ΜΑΡΙΩΡΗ   (τόν  διακόπτει  ώς  ανω) 

Χρυσέ  μου  αδελφούλη,  πόσον   σ'  αγαπώ  | 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Έγώ  σου  εΤχα  ευρει  σύζυγον  καλόν  •  .  . 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
ΑΠ   τόρα  που  Ιχάθη,  ά'φες  τον  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ     (εξακολουθώ  ν) 

Ααμπρον, 
πεπαιοευμίνον  νέον  .  .  με  κατάστασιν  .  . 
κ'  έκτος  τών  άλλων  δ'λων,    με  έπΐ(5ροην 
εις  τον  λαον,  με  σχέσεις  εις  τους  ΙκλογεΤς 
της  επαρχίας  . .  .    όστις  Ισως  με  καιρόν 
και  βουλευτής  θα  ητο,  και  .  .  και  υπουργός, 
—  τις  οΓδε  ;  —  "Ημην  βέβαιος,  πώς  ήθελε 
σε  κολακεύσει  ή  ιδέα  να  γενής 
μίαν  ήμέραν  βουλευτίνα  .  .  "Ελεγα 
φιλοδοξίαν  οτ;  ε^χες,  άλλα  συ 


•  •  • 


ΤΗΣ  εθνοφγλακη: 
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ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Έγώ  δεν  θέλω  δόξαν,  άδελ(»έ•    ποθώ 
εύδαιμονίαν  μόνον,  ησυχον  ζωήν,  .  ,  ^ 
εγγύς  συζύγου,  Οστις  να  με  άγαπα, 
και  τον  όποιον  να  λατρεύω*    τίποτε 
άλλο  δεν  θέλω. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Τί  ίδέαι  ταπειναί ! 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 
Έστω•  τοιαύτας  εχω. 

ΘΕΣΙΑΣ. 


3μω: 


υχι  και  εγω 


(κα6'  εαυτόν) 

Ώς  βλέπω,  /άνω  τό  παιγνίδι  μου, 
και  δεν  συμφέρει.  Πρέπει  να  της  τα  ειπώ 
ολα,  και   θα  τήν  πείσω  Γτως. 

(μεγαλοφώνως) 

Έπειτα 
να  σε  ειπώ  και  τ'  άλλο  ; 

ΜΑΡΙΩΡΗ. 

Ποιον,  άδελοέ  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Σε  εΤπα  προ  ολίγου  τήν  Ιπιρροήν 
του  Τηλεμάχου,  —  Ό  πατήρ  του  μάλιστα 
με  τους  ανθρώπους  αιωνίως  του  λαοΰ 
ε'χει  να  κάμγ),  κ*  εξασκεί  έπιρόοήν 
επάνω  των  μεγάλην*  ο,τι  τους  είπή 
Ικεΐνο  κάμνουν,  ΕΓχα  το  λοιπόν  σκοπον 
να  συνδεθώ  μαζύ  του,  και  πολιτικώς 
να  έργασθώμεν  έκ  συμφώνου.  Σύνδεσμος 
τοιούτος  ητον  εις  έμε  πολύτιμος, 
και  ηθ»λε  τον  δέσει  άδιάρρηκτον 
το  συνοικέσιόν  σου•   και  αρχή  αύτου 
(Ο    λοχαγός  ΤΗΣ  ΕΘΓίΟΦΓΔΑΚΗΣ], 
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Ο  λοχαγός 

μάλ'.στα  εΤχε  γίνει•  την  υζοσχεσ'.ν 
μου  εΤνον  δώσει  ό  υ:ος  χαΐ  ό  τζατηρ, 
να  με  υποστηρίξουν  εις  τας  εκλογάς 
των  βαθμοφόρων  εΙς  την  έθνοφυλακήν, 
δ'.α  να  γείνω  λοχαγός  . .  , 

(περιλύπως) 

Άγ  !    έννοεΤς 
τόρα,  οποίαν  έφερε  καταστροφήν 
ή  άρνησίς  σου  ^ 

ΜΑΡΙΩΡΗ    (θεωρίΤ  αυτόν  άτενώς,  εΤτα  καγχάζει) 
Χα,  χα,  χά  !   Αύτος  λοιπόν 
ητον   ό  λόγος  δλης  της  επιμονής 
καΐ  των  προσπαθειών  σου  ;    δεν  το  έλεγες 
αμέσως,  αδελφέ  μΟυ,  Ιξ  άρχήί  5  —  Λαμπρά, 
ωραία,  ...  σε  συγχαίρω  !  ήθελες  λοιπόν 
να  άγοράσγ^ς  δΓ  εμοΰ  κοινωνικήν 
Οέσ-.ν  και  δόξαν  1  χα,  χα,  χά  !    εξαίρετα  ! 
Άλλα,  αγαπητέ  μου  αδελφέ,  κακά 
εσυλλογίσΟης  και  απέτυχες  ,  .  .  Βοη]οηΓ, 
Βοη]ουΓ  ! 
(τδν  αποχαιρετά  δια  της  χειρός  χαΐ  φεύγει  δρομαία  άριστεροΟεν) 

ΣΚΗΝΗ  £'. 

ΘΕΣΙΑΣ      μόνος. 

(ηραχολουθεΤ  επί  τινας  στιγμάς  την  Μαριωρήν  δια  του  βλέμματος) 

Όρίστε  |  .  .  .  —  τοΐίτο  δεν  το  πρόσμενα  ι 
Χαρά  'ς  την  τέχνην !  τί  6πόκρΐ5ΐς  λαμπρά  ! 
άντέστη  πρώτα,  έπειτα  μου  έκλαυσε, 
κατόπιν  με  εΟώπευσε,  και  υστέρα  .  .  • 
έξεκαρδίσΟη  κ'  έφυγε  !  . .  .    Την   επαθα' 
το  εξομολογούμαι  |    με  εγέλασε  ! 
—  *Άς  ηνε•   τόρα  πλέον  δεν  χρειάζονται 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 

συλλογισμοί  και  σκέψεις.    'Ας  κυττάξωμεν, 

αν  γίνεται,  το  πράγμα  νά  διορΟωΟη. 

(σκέπτεται) 
—  Βέβαια,  έτσι•  δ,τι  Ι'παθα  Ιγώ 

ας  πάθουν  καΐ  εκείνοι•    με  εγέλασχν, 

ας  τους  γελάσω.  *Η  πολιτική  αυτά 

τα  επιτρέπει  άξιολογώτατα. 

(φεύγει  δρομαΤος  άριστερόθεν) 
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ΣΚΗΝΗ   Τ. 


ΧΓΤΡίΝΟΣ    (εισέρχεται  έρμητικώς  διά  της  θύρας  του  βάθους) 


ν= 


-ας  προσκυνώ  ! 

(περιβλέπων) 

Που  εΤνε !  δεν  εΤνε  χάνεις 
εοω  ^  —  ας  ηνε  Ι 

(κάβηται  εις  τό  άνάχλιντρον) 
ΈκουράσΟηκα  φρικτά  ! 
τρέξε  Ιπάνω,  κάτω,  αφανίσθηκα  ! 

λην  οεν  πειράζει  !    ο,τι  επρεπ  εγεινε•         • 
Ό  κύριος  Χυτρϊνος  εΤνε  λοχαγός 
τρανός  του  τρίτου  λόχου,  εις  το  είκοσιον 
δεύτερον  τάγμα  !  —  ΑΊ' !    και  μή  χειρότερα  ! 
Πλην  τί  νά  γείνη  ί  έπρεπε  νά  δείξωμεν 
του  μπάρμπα  Γεώργη  πώς  δεν  χωρατεύομεν, 
Προσπάθησ'  ό  καυμένος  όσον  'μπόρεσε, 
αλλά  οι  ψηφοφόροι  .  .  που  |  —  'Ας  ήνε  δά  ! 
Τον  κυρ  θεσίαν  εχω  εις  το  χέρι  μου 
τόρα.  'Α,ς  χάμγ)  όπως  θέλει•  τον  κρατώ  ! 

Μ^'  ^         '     γ         '  .      ^     νΛ  Λ  (εγείρεται) 

Αλλ  η  κυρία  Ααριτω  ;    την  ήθελα 

νά  της  ειπώ  τά  νέα  .  .  —  πώς  νά  χάμωμεν  ; 

Θα  εΤνε  εις  εκείνο  το  δωμάτιον• 

δς  κάμ'  δλ'γην  ταραχήν. 

(ανακινεί  τάς  καθέδρας) 
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ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     χαΐ  ΧΑΡ1ΤΩ     (δεξιόθεν) 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Σαί  ττροσκυνώ  ! 

ΧΑΡ1ΤΩ. 
"Ω  !    συ,  Χυτρΐνε,  ησο  μόνος,  κ'  έκαμνες 
όλον  αύτον  τον  θόρυβον  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Άφοΰ  κανείς 

Οϊν  [Λ   ηκουε,  οεν  ητο  άλλη  [χεΟοοος 

να  ακουσθώ,  πάρα  να  κάμω  Οόρυβον 

κ'  Ιττέτυγα. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Αλήθεια. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
,  ΕΓνε  μέθοδος 

ελληνική  ννησία,    -τζάντοτ'  ασφαλής. 
Εις  την  Ελλάδα  όσοι  κάμνουν  θόρυβον 
επιτυγχάνουν,  όσοι  σιοιπουν  .  ,  .  ψοφούν  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 
ΠανάΟεμά  σε  κακή  γλώσσα  !  —  "Αφησε 
τορα  αύτα,    καΐ  λέγε,  τ(  άπέγεινε  ; 
Ύί  νέα  ;    έξελέχθη  ό  θεσίας,  ί^ 
επήγαν  μάτην  και  κρασί  και  μύγδαλα 
και  το  χαλί  μου  του  κάκου  έγέμίσε 
με  χώματα  και  λάσπαις  • 

ΧΓΤΡΙΧΟΣ     (στενάζων  κωμιχώς) 
Ά  !    απέτυχε, 
κυρ•α  μου  !    λυπούμαι  δτι  άγγελος 
?ας  γίνομαι   κακών  !  .  .  .  πλην  μ'  ερωτήσατε  .  ,  . 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 
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Απέτυχε  ;   τί  λέγεις  ; 


ΧΑΡΙΤΩ. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Δυστυχώς  1 

ΧΑΡΙΤΩ. 


Και  πώς  ; 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Οι  ψηφοφόροι   βλέπετ'  επροτίμησαν 
τον  ταπεινόν  σας  δουλον. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Καλέ  χί  με  λες  ; 

Συ  εξελέχθης  λοχαγός,  Χυτρϊνε  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΝαΙ, 
με  το  συμπάθειο,  όπως  λέγει  ό  */ονορος 
κυρ  Γεώργης. 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ό  Θεσίας  ;  .  .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Μόνον  τεσσάρας 
ψήφους  επήρε  δλας  ολας. 

ΧΑΡΙΤΩ. 


το  έκαμες   καυμένε  ! 


"^Ω  !    κακά 


.  . το  παρακαμες 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Διόλου  ! 

ΧΑΡΙΤΩ. 

Ναι,  διόλου•  τόρχ  να  ιδγ^ς• 
οταν  το  μάθη  ο  ϋεσ-.ας,  οτι  συ 
τον  άντεπολιτεύΟης,  ετελε(ο)σε• 
ούδε  Ιμπρός  του  κ'άν  να  σ'  ιοτ)  του  λοιπού 
δεν  Οά  θεληστ(^,  , .  ό/ι  να  σε  κάμη  και 
γαμβρόν  του. 
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χ  ΠΡΙΝΟΣ, 
ή  σας  μέλει,  οσονον  αυτό, 
Ό  κύρ'.ος  θεσία;  θα  το  έμαθε 
ττως  εςελεχΟην,  ίσως  οε  κα-.  εμαΟε 
ότι  ενηργουν  δ'.'  έμε  τον  Ίδιον 
καΐ    αν  ΟΞν  το  γνωρ'ζτι,   6α  του  το  ειπώ 
εγω•  αλλ  υα  υα  τούτο  μ   ωφίλει  Ι 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Δεν  το  καταλαμβάνω,    -πώς  •, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (μειδιών) 

Αν  ι  Μ 
ι  Ι  υττερα 

θα  το  ίδήτε*  εχω  μέσον    μυστικόν, 

να  του  αλλάξω  'ς  την  στιγμήν  την  γνώμην  του. 

ΧΑΡ1ΤΩ. 

Λέγε  Χυτρϊνε,  ^ς  τον  θεόν  σου  ! 

ΧΓΤΡΙλΟΣ. 

Α,  αυτό 
δεν  γίνεται•  εν  μόνον  σας  παρακαλώ• 

ΧΑΡΙΤΩ. 
Τί  πράγμα  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Να  Ίδήτε  σεΤς  προττίτερα 
την  προσφιλή  μου   Μαριωρήν,  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΩ     (ε-ρωνικώς) 

Την  προσφιλή  |  .  • 
*Α  !  κατεργάρη  1 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (τοβαρευόμενος) 

Ά  ι    ά  1    οχι  ώς  εκεί  ! 
οσιεϊσμοι  ας  λείπουν  1 

ΧΑΡ1ΤΩ. 

ΑΙ' !  καλά,  καλά* 
λέγε  τί  θέλεις  , 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΛΑΚΗΣι 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Να  την  ιδετε  λοιπόν, 
και,  σεις  γνωρίζετε  το  πώς,  να  δώσετε 
να  Ιννοήστϊ,  οτι  δεν  εΤνε  άπίθανον 
να  την  ρωτήστ)  δ  θεσίας  σήμερον 
περί  εμοΰ•  τα  άλλα  εΤνε  Ι'ργον  μου. 

ΧΑΓ1Τ£2. 
Καλά•    Μα  πώς  . .  •  ; 

(ακούεται  κρότος  βημάτων  έξωθίν) 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
*Ακούω  κρότον   κάποιος 
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ερχε 


:αι. 


ΧΑΡΙΤΩ. 
ΕΤνε  ό  θεσίας•  φαίνεται 
από  το  βάδισμα  του,  Οτι  έρχεται 
παρωργισμένος.    Φύγε  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Σεις  να  φύγετε 

απ*  Ιναντίας•  αφετε  εμε  εδώ, 

και  θα  ίδήτε.  Φύγετε,    παρακαλώ  . .  . 

(ή  Χαριτώ  άναχωρεΓάριστερόΟεν) 
Ένθυμηθήτε,  τί  σας  παρεκάλεσα  ! 


ΣΚΗΝΗ  Η'. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    καΐ    ΘΕΣΙΑΣ    (εισέρχεται  όρμητιχώς,    κρατών  'έν 
φύλλον  εφημερίδος•  ρίπτει  τόν  πΐλόν  του  έπΙ  μιας  τραπέζης 
'  καΐ  καταβαίνει  την  σχηνήν,  χωρίς  νάΐ'δη  τδν  ΧυτρΤνον) 

ΘΕΣΙΑΣ 

*Α  !    τους  αθλίους,   τους  ελεεινούς  !  κουτός 
που  ήμην  να  πιστεύσω  εις  τους  λόγους  των  ! 
να  μ  απατήσουν  τόσον  άναιδώς  Ι  —  Έδώ, 
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έοω,  .  .  ,  ζΐς  τούτο  το  δωμάτιον  προχθές 

νά  μοα  φωνάζουν  ϊ    ζ•/,τω  !    ζήτω  !    χ  έπειτα 

να  με  ά(ρησθϋν  εις  τα  κρύα  του  λουτρού  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (ιδία) 
Άρ/άριος  που  εΤσα:  ] 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Δεν  επίστίυα, 
Ο'Λ  υπήρχε  τόση  άχρειότης  εις 
τον  κόσμον  .  .  και  το  έμαθα  'ς  την  ράχην  μου  ! 
—  Άκοΰς  Ικεϊ  \    να  προτιμήσουν  άπ'  Ιμέ, 
που  —  οχι  να  το  καυχηθώ,  τ•  διάβολο  !  — 
άςίζω  κάτι  τι,  να  προτιμήσουν  . .  ποιόν  ; 
τον  κύριον  ΧυτρΤνον  .  ,  . 

(γελών  βϊβι ασμένως) 

χα,  χα,  χά!  εν' αθλιον, 
κοινον,  ζευζέκην  άνΟρωπον,  .  .  ένίκανον  ,  .  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (ιδία) 

Ευχαριστώ  σας•  με  υπεχρεώσατε  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Που  δεν  τον  θέλω  ούτε  υπηρετην  μου. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  (ίδια) 
θα  τον  θελησγις  ώς  γαμβρόν  σου,  κ'  έννοια  σου  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Κάλο,   Χυτρίνε,  και  λογαριαζόμεΟα  | 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ     (ίδια) 
"Ας  ηνε ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Μου  έντ'ργεις  εναντίον  μου 
λοιπόν,  .  .  και  όταν  σ*  άνεκοίνωσα  εγώ 
την  πρόΟεσίν  μου,  δεν  με  είπες  τίποτε  Ι 
μου  ύπεσχΙΟης  συνδρομην  ,  .  μ'  έγέλασες  ! 
ηθέλησες  να  μου  φωνάξουν  :  του,  του,  του  1 .  . 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 

με  τά  χούνια  'ς  το  στόμα  οΐ  μπακάλιδες  !  •  •  • 
Καλό  Ι    δεν  θα  μου  πέσ/^ς  εις  τα  νύχια  μου 
ποτέ  !  θα  σε  μαδήσω  '^ρ'-χ»)  "^Ρ^Χ.*  Ι 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (ιδία) 

"Ω ! 

κακομοιριά  σου,  δυστυχή  Χυτρίνε  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Πλην)  .  .  • 
του  κάκου  τόρα  τα  παράπονα. 

(ζοφερώς) 

Έγώ 
εΤμαι  κατεστραμμένος  πλέον  άνθρωπος  ! 
ύστερον  άπο  τόσους  κόπους,  βάσανα, .  .  . 
ύστερον  από  τόσας  προσπάθειας  μου  ,  .  . 
"Ω  !  μ'  έρχεται  να  σκάσω. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ  (ιδία) 

Μη  συγχύζεσαι  ! 

ΘΕΣΙΑΣ. 

^Εμεινα  πάλιν  ό,τι  η  μην  και  προτού  ! 

θεσίας•   άλλο  τίποτε  1    Κ'  έκτος  αύτου, 
εκτός  ότι  δεν  εχω  πλέον  τίποτε 
να  περιμένω,  καΐ  θα  εΤμαι  πάντοτε 
άσήμαντόν  τι  ό'ν,    ΰπαρξις  άγνωστος,  .  .  • 
εκτός  αύτου,  μέποΓοντόρα  πρόσωπον 
α  εογω  εις  τον  κοσμον  •,    τι  ΰε  να  ε-.πω 
εις  τους  ανθρώπους  ;  —  τους  εντρέπομαι  !   Παντού 
τό  ξεύρουν    μήπως  έ'μεινε  κρυφόν  ;  αύταις 
αι   πατζαβαύραις 

(σείει  τό  φύλλον  της  εφημερίδος,  ην  κρατεΤ) 
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να  πέσγ)  κάτω•  να,  τι  έγραψαν  ευθύς  : 

(άναγινώσκει  ταχέως) 
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«  Σήμερον  έλαβε  χώραν  ή  έχλογή  του  λοχαγού  τοΰ  τρίτου  λόχου  του  ει-* 
χοστοΰ  δευτέρου  τάγματος,  ε?ς  την  όττοίαν  ζολλαΐ  ραδιουργίαι  κατεβλήθη- 
σαν, χαβώς  μας  έπληροφόρησαν,  ττρός  έζιτυχίαν  χυρίου  τινός,  όστις  μεγα- 
λοπιάνεται*  ό  κύριος  αυτός,  άγνωστος,  ασήμαντος,  στερούμενος  των  καταλ- 
λήλων προσόντων,  ονομάζεται,  καθώς  μας  ?Τζαν,  θεσίας*  χαΐ  θα  έκαμνε 
καλλίτερα  να  μην  έχτεθή  ουδόλως,  διλ  νά  μην  μασχαρευθη.  Πιστεύομεν 
όθεν,  ό'τι  ή  αποτυχία  του  άφ'  ενός  χαΐ  άφ'  έτερου  ή  θριαμβευτική  έζιτυχία 
του  δημοτικού  καΐ  αγαπητού  είς  τόν  λαόν  κυρίου  Χυτρίνου  θα  του  γείνουν  εν 
χαλόν  μάθημα,  καΐ  θα  ήνε  προσεκτιχώτε ρος  είς  τό  μέλλον,  δια  νά  μην  βά- 
ζτ(1    την  μύτην  του  παντού.  » 

(τυμπτύσσει  την  εφημερίδα  μετ'  οργής) 

Δεν  θα  την  βάλω  βέβαια  εις  ρυπαρα 

χαρτιά  ώςτοΰιο  1  —  Κύτταςε  αύθάδειαν, 

κύτταξε  υ^ος !    Κ'  έχουν  την  άς{ωσ•.ν 

όλα  τα  μουντζωμέν*  αυτά  τταλτιόχαρτα 

νά  αντιπροσωπεύουν  το  δημόσιον 

τνεΰμα  !  —  Χαρά  \  το  ;  Βρε,  που  καταντησαμεν  1 

τετέλεσται  [  εις  πλήρη  άποσύνΟεσιν 

εΐνε  ό  κόσμος•  των  ανθρώπων  ή  τιμή 

εΤνε  εις  χείρας  σήμερον  παντός  κοινού 

ανθρώπου,  όστις,  φθάνει  το  άλφάβητον 

να  ξευρτ^  .  .  , 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ   (ιδία) 

Αν  το  ςευργ^  και  αυτό  καλά  ! 

ΘΕΣΙΑΣ     (έξακολουθών) 

*Γβρίζει  δλους  καΐ  συνάζει  χρήματα• 

—  δ  κόσμος  βλέπεις  αγοράζει  ταις  'βρυσιαις 

και  ταις  καλοπληρόνει  ! 

(μετά  τίνα  παυσιν) 

Άχ  !  ο^ς-ηςευρα 
ποίος  νά  έχει  γράψει  το  διάφορον 
αύτο  !  .  .  νομ(ζω  το  χεράκι  του  έδω 
6ά  έχει  ό  Χυτρΐνος  ,  .  .  —  Αι'  Ι    κι'  δν  ησαι  σ!» 

Χυτρίνε  .  .  . 


ΤΗΣ  εθνοφυλακής. 
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(ταΰτχ  λέγων' επιστρέφεται,  διευθυνόμενος  προς  τό  άνάκλιντρον  παρ' φ 
ισταται  ό  ΧυτρΤνος.  Βλέπων  αυτόν,  έκπληκτος  καΐ  έργίλος) 

"Ησουν  συ  έδω  λοιπόν; 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ε'.ς  τάς 

οιαταγας  σας  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ    (προχωρεί  όρμητικώς  προς  τόν  ΧυτρΤνον* 
είτα,   καταστελλέμενος) 

Μ*  ήκουες  ; 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ενίοτε• 

ηκουσα  .  .  .  μόνον  οσα  μου  εψάλατε. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Αν !  .  .  .  δηλαδή  .  .  . 

(έξαπτόμενος) 

Άλλ'  εΤχα  δίκαιον,  θαρ^ώ. 
Αύτος  δεν  ητο  τρόπος,  κύριε  1    άφοΰ 
σ*  έκμυστηρεύθην  τον  σκοπόν  μου,    έπρεπε 
Ϋ]  νά  με  βοηθήστις,  ?ϊ  τουλάχιστον 
νά  μη  μου  άντιπράξτ^ς•  —  ήσουν  φίλος  μου  .  .  • 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (με  κωμικήν  θωπείαν) 

Δεν  είμαι  πλέον  ^ 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Εννοείται   όχι  ! 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Έλα  δά  ! 

ΘΕΣΙΑΣ 

*Άν  τα  γωνεύουν  άλλοι,  Ιγώ,  κύριε, 

αυτά  δεν  τά  χωνεύω.  Έτελείωσε  1 

—  Άκοΰς  έκεΐ !    νά  μάθτ^ς    ως  οΊκεΐός  μοι> 

•εήν  πρόθεσίν  μου,    και  νά  έπωφεληθγις 

το  μυστικόν  μου,  διά  νά  με  πολεμης,  .  •  • 

νά  με  ραδιουργης  1    Και  ενω  ήξευρες, 

^όσον  σπουδαίαν  την  ένόμιζον  εγώ 
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αυτήν  την  θεσιν,  ενω  ηξευρε;  καλά 

προ  πόσου  χρόνου  Ικοπίαζον  εγώ 

δια  να  επιτύχω,  .  .  .  ενω  ηςευρες  .  .  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (διακόπτων) 
Άλλ'  εΤνε  τρόπος  .  .  • 

ΘΕΣΙΑΣ    (εξακολουθεί,  έξαπτόμενος  όλονέν,  χαΐ  περίπατων 

άνω  κάτω) 

Ένω   ηξευρε;  καλά, 
δτ».  επιτυγχάνων  Ι'μελλον  γνωστός 
να  γείνω,  ν'  αποκτήσω  σημασίαν,  και 
να  ωφελήσω  καΐ  τους  φίλους  μου,  και  σε 

αυτόν  ,  .  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (παραχολουθών  αυτόν) 

Άλλ'  εΤνε  τρόπος  .  .  • 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Ιίνω  ηςευρες, 

δτ'  ή  επιτυχία  ητο  δι'  εμε  το  πάν, 

το  τέρμα  τόσων  κόπων  μου,  ό  θρίαμβος 

των  ιδεών  μου,  ,  •  .  των  άρχων  μο«,  κ'  ή  αρχή 

νέου  σταδίου,   νέας  φτ,μης  δι'  έμε,  ένω  .  •  . 

ΧΓΤΡΙχΧΟΣ. 
Άλλ'  εΤνε  τρόπος  .  . . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ηςευρες  πολύ  καλά, 
δτ*  ή  αποτυχία  με  κατέστρεφε,  — 
καθώς  με  καταστρέζρει  τόρα,  —  σούνουσχ 
το  όνομα  μου,  καΟιστώσά  με  μηδέν  .  .  • 

ΧΓΤΡΙλΟΣ. 
'Λλλ'  εΤνε  τρόπο;  .  .  . 


ΘΕΣΙΑΣ 


ίν. 


και  καταοικαςουσα 
ττ,ν  ικανότητα  μου,    την  παιδείαν  μου, 
την  ενεργητικότητα,  το  πνεύμα  μου, 
εις  μαρασμον  και  νάρκην  ...  —  Ένω  ηςευρες 


όλα 


αυτά  ■  *  « 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΤΔΑΚΗΣ. 
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ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Άλλ'  εΤνε  τρόπος,   εΤπα  .  •  . 

ΘΕΣΙΑΣ   (επιστρεφόμενος,    καΐ  ίστάμενος  αντιμέτωπος  του 

Χυτρίνου) 


2^υ. 


τί  έκαμες  ; 

(μετ'  άγανακτήσεως) 

Ά  !  κρίμα  .  .  .  δτι  φίλον  μου 

σε  εΤχα  ονομάσει*    συ,  , .  εζητησες 

να  μΐ  υποσκελίσγ^ς   κρύφα,  ταπεινά, 

προδοτικά  .  . . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Πλην  στάσου,  μην  εξάπτεσαι, 
και  εΤνε  τρόπος  δλα  να  διορθωθούν. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Τι  πράγμα  εΤπες  ^    να  διορθωθούν  ;    εγώ 

παίδι  δεν  εΤμαι  Ι  .  .  τόσον  μόνον  σε  άρκεΐ* 
άστεϊσμούς  δεν  παίρνω.  Πήγαινε  λοιπόν 
να  παραγγείλης  την  στολην  σου,  κ*  ησυχον 
να  με  άφησης, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΑΊ'  Ι  πολύ  καλά  [  εγώ 
δεν  φεύγω•  θέλω  να  σταθώ,  να  σε  ειπώ 
δυο  λέςεις,  και  ο^ν  θέλτις  άκουσε  τας. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Τί 

περίεργος   που  εΤνε  !  —  Λέγε  το  λοιπόν, 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

2-ε  είπα,  οτι  εινε  τρόπος  ολ   αυτά 
να  ξαναγίνουν,    να  διορθωθούν.   Αύτο 
σου  λέγω  πάλιν  κ'  επιμένω.    Σου  λαλώ 
σπουδαίως,  όχι  δι'  άστεϊσμόν. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Και  πώς 
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θα  ξαναγίνουν  ;    εκλογή    δεν  εγεινε; 

δίν  έξελεχθης  σύ  •, 

ΧΓΤΡΙΚΟΣ. 

Άλλ'  ?^ν  παραιτηθώ  ;  •  •  • 
ΘΕΣ1ΑΣ. 
Αι  !    φθάνει,    φθάνει  !  —  να  τταραιτηθγ^ς  ;  ττρος  τι 
λο'.ζον  να   γείνγ^ς  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    {τ,ε^ιτ.ατζϊ  έζΐ  της  σκηνής) 
ΑΊ' !    είχα  τον  λόγον  μου  Ι 
Και  οττως  εΤχα  λόγον,  δταν  εγεινα 
κ*  εζητησα  να  γείνω,  εΤνε  ττιΟανον 
να  εχω  τόρα  λόγον  να  παραιτηθώ. 

ΘΕΣΙΑΣ  (χαίριύν,  χαραχολουθεΤ  αυτόν) 
Αλήθεια,  έχεις  λόγον  ; 

ΧΓΤΡΙΝΌΣ   (ως  ανω) 

ϋπως  οε  εγω 

κατώρΟωσα  να  γε'.νω  λοχαγός,  ττολυ 
ά-ίΟανον  δεν  εΤνε,  αν  θελήσω,  να 
γείνη  εΤς  άλλος  άντ'  έμου  . .  . 

ΘΕΣΙΑΣ    (ως  άνω) 

Εις  άλλος;    τις; 
ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Εκείνος,  τον  όττοΐον  θα  συστήσω. 

(ιστάμενος) 
ΚαΙ 
Οαδ&ώ,  επείσθης,  οτι  κάπως  δυναμαι 
να  διαθέσω  μερικά  κεφάλαια, 
δταν  και  όπως  θέλω,  δταν  πρόκειται 
να  γείνη  εκλογή  τις,  ί^  τοιούτον  τι. 

ΘΕΣΙΑΣ. 
*Ακους  εαν  Ιπείίθην  ;  .  .  .  περισσότερον 
μάλιστ'  αφ*  δ,τι  Ιπρεπε  .  .  , 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓΛχ\ΚΚΣ. 
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ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

*Α  !  .  •  ΙννοεΤς 
λοιπόν,  πώς  εΤχα  δίκαιον,  δτε  προτού 
σου  ^εγα  πώς  ολα  διορθόνονται. 

ΘΕΣΙΑΣ    (συγχεχινημένος) 
"Ω,  ναί  !  το  βλέπω  καί  σ'  ευχαριστώ• 

(λαμβάνει  δια  των  δύο  του  χειρών  καΐ  σφίγγει  την  χεΤρα  του  Χυτρίνου). 

πολύ 
σ'  ευχαριστώ,  ΧυτρΓνε  1 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Με  ευχαριστείς  ^  •  •  • 
και  διατί  ; 

ΘΕΣΙΑΣ    (χομβόνων) 

*Αλλ'  εΤπα  .  .  .  μου  έφάνη,  πώς  ... 
χάριν  εμού  του  φίλου   σου.  .  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (μέ  χωμιχήν  άπορίαν) 

Του   φίλου  μου  5 
με  Ι'χεις  φίλον  ^    άλλα  προ  μικρού,  θαρρώ, 
μ'  ήρνηθης  τούτο  τ*  δνομα. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

ΡαΓίΙοη,  ιηοα  οΙιβΓ, 

αν  παρεφέρθην  προ  μικρού•  λησμόνησε 
τους  λόγους  μου*  ημην  εις  ώραν  φοβερού 
θυμοΰ  .  .  δεν  Ισκεπτόμην,  οτι  πιθανόν 
να  είχες  λόγους,  ινα  πράξης  ούτω,  .  . ,  ώς 
το  έλεγες  και  μόνος  .  ,  .  εΤχες,  βέβαια, 
πρέπει  να  είχες  λόγους   ισχυρούς,   καθώς 
και  τόρα  πάλιν  δια  να  παραιτηθης, 
έχεις  τον  λόγον  της  φιλίας,  φίλε  μου 
Χυτρϊνε*  αι',  δεν  είνε  έτσι  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

2^τασου  θα, 
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τ.ώζ  λησμονεΤ;  εύκόλω;  !     Φίλο;  σου  Ιγώ 
κο'.νος,  ζευζέκης  .  .  . 

(τονίζων  έχάστην  λέξιν) 

άνθρωπος  ανίκανο;  .  •  • 

ΘΕΣΙΑΣ     >τενοχωρούμενος) 

*Ω  ι  ελα  τόρα,  μη  με  τυρανντ,ς  .  . .  αύτα 

ήσαν  ανοησία».  .  .  . 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ΕΓνε  δυνατόν 

εν'  ανΟρωπον  το-.οΰτον,  ενα  αθλιον, 

ώ;  τρο  ολίγου  με  έκάλεις,    φίλον  σοϋ 

να  όνομάστις  ,  .  .  • 

ΘΕΣΙΑΣ. 

"Άοζς  τόρα,  άφες  τα, .  .  . 

φθάνει,  Χυτρΐνε*  με  στενοχωρεί;  φρ-.κτα, 

Σε  εΤ-π',  άνοησία'.  ήσαν  .  ..  καΐ  π-.κρα 

μετανοώ  δι'  όσα  εΤπα'  μη  ζη'η? 

εΐ;  στιγμιαίαν  εςαψιν  την  εκφρασιν 

των  αληθών  μου  αισθημάτων    προ  πολλού 

συ  με  γνωρίζει;•  μ  έδοκίμασε;,  θαρρώ, 

άρκούντω;  .  .  , 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Ναι,  δεν  λέγω*    πλην  και  συ 
με  είχε;  δοκιμάσει,  .  .  .  και  εντούτοι;  .  .  . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

"Ω  ι 

καϋμένε  !  .  .  τόρα  έχει;  αδικον•    άοου 
συγγνώμην,  καΟώ;  βλέπει;,  σου  ζητώ,  .  .  προ;  τί 

να  έπιμένη;  ;  •  •  • 

ΧΓΤΡΙΛΌΣ. 


Έστω•    είμαι  φίλο;  σου 


λοιπόν  •, 


τιΐΣ  εθνοφυλακής 
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ΘΕΣΙΑΣ. 
Άκου;,    αν  εΤσαι   φίλο;  μου  ;  Και  τί 
φίλο;  1  εγκάρδιο;,  πιστό;  ,  .  , 

(σφίγγει  -ας  χεΤράς  του) 

στενότατο;  .  •  . 
αφοΰ  Ουσίαν  τόσην  κάμνεις  χάριν  μου. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 
Α!    0^1  οα  Ι    ακόμη•     η  ϋυσι   αυτή 

θα  γείνη,  όταν  όμω;  πριν  βεβαιωθώ 
άναμφιβόλω;,  άσφαλώ;,  βεβαίω;  και 
Ιμπράκτω;,  οτι  μ'  ε/εις  φίλον. 

ΘΕΣ  ι  Λ  Σ. 

Άλλα  πώ;  ^ 

λέγε,  τί  Οελει;  ; 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Μ'  έχει;,  εΤπε;,  φίλον  σου  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 
Τί  λόγο;  ! 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Με  νομίζει;  τή;  φιλία;  σου 

αςιον; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Εννοείται. 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

ηιμαι  αςιο; 

τη;  υποληψεώ;  σου  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

"Ω,  ^εβαίω;  ! 


ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 


ΚαΙ 


όσον  στενά  μαζύ  σου  και  αν  συνδεθώ, 
θα  σε  ευχαρίστηση  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

θέλει   ριότημα  ; 

(Ο  λοχαγός  τυΣ  εθνοψγλλκπς;. 
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ΧΓΤΡ1Ν0Σ. 
ΚαΙ  συγγενή;  σου  αν  να  γε''νω  τροκε'.ται, 

το  δί/εσαι,  το  θέλεις  ; 


ΘΕΣΙΛΣ. 
ΧνΤΡΙΧΟΣ. 


(σχέτττίτχι) 


Δεν  {χοΰ  άπαντα;. 
Το  βλέπεις  ;  θέλει;  να  σου   ημ-αι  φίλος,  τλην 
δεν  θέλεις  συ  να  τίσαι  φίλος  μου.  Λοιπόν  .  . . 

(λαμβάν»  τόν  πΐλόν  του    χαΐ  διευθύνεται  να  άναχωρήστ.) 


ΘΕΣ1ΑΣ. 


Στάσου,  ΧυτρΤνε  !  στάσου•  ολα  δέχομαι 

τα  οεχομ   ολα  Ι 

(χαΒ'  έαυτδν) 

Τί  να  κάμω  ! 

(μεγαλοφώνως) 

Μάλιστα 


ν  ^  «  » 


τιμτ,  μου  εινε  να  σε  χάμω  συγγενή. 

ΧΓΤΡ1ΝΌΣ    (επιστρεφόμενος) 

\\  Ι   τέλος  πάντων. 

(ιδία) 

Λ   εκαταφερα  . 

(μεγαλο'^ώνως) 

Λοιπόν  .  .  . 
(επισήμως) 

να  σας  ζητ^,^ω  της  κυρίας  Μαριωρής 
την   γείρα  επιτρέψατε  1 

ΘΕΣΙΑΣ     (ιτενάζων,    ιδία) 

Μετά  '/,Ο'Ρ*^  • 

Αλλα  .  .  • 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

Άλλα  ;  τί,  πάλιν  εχομεν  αλλά  ; 

ΘΕΣΪΑΣ. 

Ό/ 1  ι    πλην  πρέπει  να  την  ερωτησωμεν 

χαΐ  την  ίδίαν  δεν  επιθυμώ  ποσώς 

να  την  καταναγκάσω  .  «  . 


ΤΗΣ  ΕΘΝΟΦΓχνΑΚΗΣ 

χ  ΠΡΙΝΟΣ    (^δία) 

"Αλλα  έλεγες 

αγαπητέ,    όταν  γαμβρόν  σου  ήθελες 

το  δικηγορουδάχι .  ,  . 

(μεγαλοφώνως) 

υσον  οι   αυτό, 
βεβαίως  πρέπει  να  την  ερωτήσετε. 

ΘΕΣΙΑΣ    (διευθυνόμενος  προς  την  δεξιά  Ουραν) 
Τόρα  ευθύς  Ι 

(επιστρεφόμενος) 

Ά  !  στάσου  όμως  ,  .  ,  σύμφωνοι, 
είμεθα,   δεν  εΤν*  Ι'τσι  ;  θα  παραιτηθ/ίς 
και  θα  με  κάμης  λοχαγόν  .  .  ^ 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ. 

α  ειπαμεν 
οα  1   εννοείται. 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Ά !   καλά  ! 

(φωνάζει  ε?ς  την  θύραν] 

Μίαν  στιγμήν 
οεν  ερχεσ  εςω,   Ααριτω  :    η  Μαριωρη 
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εΤνε  αύτου : 


ΧΔΡΙΤ2    (εσωθεν) 

Την  θέλεις  ; 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Ναί. 
ΧΑΡ1ΤΩ    (εσωθεν) 

Έρχόμεθα. 

ΣΚΗΝΗ  Θ'. 


Οί  προηγούμενοι,    ΧΑΡΙΤΩ,    ΜΑΡΙΩΡΗ. 

ΘΕΣΙΑΣ     (λαμβάνων  την  Μαριωρήν  της  χειρός) 

Ό  κύριος  ΧυτρΓνος,   φίλος  μου  στενός,  ζητεΤ 
την  χεΐρά  σου•    τί  λέγεις  ^ 
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ΧΑΡΙΤΩ    (ζρδς  τδν  ΧυτρΤνον  ιοί  α) 

Τα  κατάφερες, 

πανάΟεμά  σε  Ι 

ΧΓΤΡΙΝΟΣ    (Γ?δ;  την  Χαριτώ  Σδί^) 

Δεν  σας  το  ττροεΤπα  5 
ΘΕΣΙΑΣ    (τΓρύς  τήν  Μαοιωρτ.ν) 

Αϊ; 

τον  θέλεις ; 

ΜΑΡΙΩΡΙΙ. 

Αδελφέ  μύυ,   όπως  θέλεις  σύ  Ι 

ΘΕΣΙΑΣ    (ιδία  χ?6;  τήν  Μαριωρην) 

Ά/,  πονηρή!   τόρα  μου  ά-αντας  αύτα, 

καΐ  ττρο  ολίγου  .  .  . 

ΜΑΡ1ΩΡΗ. 

Λεν  εΤν*  ολα'.  δμοναι 

α\  τΐεριστάσεις  .  . . 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Το  λοιπόν 

(εναγκαλίζεται  τόν  ΧυτοΤνον) 

να  σ'  ασπασθώ 

ΎαμΖαί  αου  ! 

*  ΧΓΤΡΙΝΟΣ 

Λοναγέ  μου,  να  σε  ασπασθώ  !  •  • 
(εναγκαλίζονται) 
ΘΕΣΙΑΣ  (λαμ-βάνων  τδν  Χυτοΐνον  από  της  χειρδς  καΐ  καταβαίνων 

μετ'  αυτοΰ  την  σκηνήν; 
Και    της  εοημερίδος  το  διάφορον  ^ 

ΘΕΣΙΑΣ. 

Της  Παλιγγενεσίας  •, 

(περιφρονητικώς) 

Ά  !    μίαν  δραχμην 
ιής  δίδομεν,    και  γράφει  αυριον  εύθυς 
οτ'  δΤσαι'  μέγας  άνθρωπος.  —  Το  γράφω  'γώ. 

(καταπίζτδΐ  ή  αυλαία) 


Η  ΕΟΡΤΗ 


ΤΗΣ 


Μ  Α  Μ  Μ  Η  Σ» 

ΚΩΜΩΔΙΑ    ΕΙΣ    ΜΙΑΝ     ΠΡΑΗΙΝ, 


ΔΙΔΑΧΘΕΙΣΑ  ΤΟ  ΠΡΩΤΟΝ  ΕΝ  ΤΩ  ΑΡΣΑΚΕΙΩ  ΠΑΡΘΕΝΑΓΩΓΕΙΩ, 


τ^  4  Φεβρουαρίου  1871 


ΠΡΟΣΩΠΑ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ,    γραία,     65  περίπον  ετών. 
ΑΝΝΑ,   εγγονή  της,    13  ετών. 

ΜΑΡΙΑ,         »  15    ), 

1ΌΦΙΑ,    ανεψιά  της,  <8     » 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ,  μικρά  ανεψιά  της,  16  ετών. 

ΕΛΕΝΗ,  »         ,)  14    )) 

ΑΣΗΜΩ,   γραΐζ  μαγείρισσχ  της  Βαρβάρας,     55  ετών. 

ΓΑΡΟΓΦΑΛΙΑ,     υπηρέτρια  της  Βαρβάρας,   13  ετών. 

ΦΩΤΕΙΝ  Η,  40  Ιτών. 

ΧΡΓΣΟΓΛΑ,35έτών. 


Ή  Σκηνή  εν  Αθήναις  τη  4  Δεχεαβρίου,  1870, 


Η 


ΕΟΡΤΗ  ΤΗΣ  ΜΑΜΜΗΣ. 


[Ή  σκηνή  ταοιστα  μιχοαν  αιθουσαν  ιταρα  τγ,  Βαρβάρα,  θύρα  εις  το  βά- 
θος* έτερα  θύρα  δίξιόΟϊν  (των  θεατών),  φέρουσα  είς  τα  δωμάτια  των  εγγο- 
νών της  Βαρβάρας,  χαΐ  άλλη  άριστερόθεν,  φέρουσα  εις  τον  κοιτώνα  της 
γραίας•  τράπεζα  έν  τω  μέιψ  '^^'-  παρ'  αύτη  χλιντήρ  (Γβαΐβϋΐΐ;.  {Δεξιά  είς 
τό  βάθος  μιχρόν  τραπέζιον]. 


ΣΚΗΝΗ     Α'. 


ΒΑΡΒΑΡΑ  μόνη     (καθήμενη  είς  τον  χλιντήρα). 

*Ως  τόσον,  2ιν  πηγαίντι    έτσι    το  πράγμα,    θα  καταντήση  να  μήν 

ήμπορΫι  κάνεις   πλέον  να  ζήσγ^  εις  τας  Αθήνας.    Φωτιά  και  λαύρα 

10  κάθε  πράγμα,  ..και  το  παρζμικρόν.    Το  καθημερινό  του   μόνον 

δια  ναεχη  κανείς  πρέπει  να  έξοδεύη  αλύπητα*  αν  Οελήση  δα  νά  πά- 

γτ^  χαΐ  παραπέρα,  ,  .  085  και  Κύριε  !  —  Κάλε  το  τίποτε  νά  χρεια- 

σθτ,ς,    πρέπει  νά  στέκεσαι  με  τά  χρήματα  είς  το  χέρι.  —  Και  όσον 

διά   την  φορεσιά  του, .  .  αΐ',  ημπορεί  κάνεις  νά  κάμη  κάπως  ο'.κονο- 

μίαν...  αλλά    εις   το  φαγί  οικονομία    γίνεται;    ημπορείς  νά  μη 

φας  ;    *Αλλην  φοράν  ετρώγαμεν    χριστιανικά,  μίαν  φοράν  την  ήμέ- 

ράν,   κάθε  μεσημέρι•   και  το  βράδυ,  αν   πεινούσε   κάνεις,  τζιμπουσε 

τίποτε  . .  .    λιγάκι  ψωμί    μ  ενα   δάκτυλο  κρασί•  —  τόρα,  που  ;  τ^ 

Ι'γγοναις  μου    τ^  προκομμέναις    τρώγουν    τρεις  φοραις  την  ήμέραν^ 

<πρω%  μεσημέρι  και  βράδυ• . .  .  αιωνίως  κάτι  μασουλίζουν  .  .  .  καΐ 

-πάλιν τά  μουτρά  των   εινε  'σάν  κολοκύθια  σποριασμένα  .  .  .  "Αχ! 

πεντάρα    πεντάρα    τά  μαζεύω,   και    τά  σκορπούμε    έπειτα  με  ταΐ| 

φούκταις  !    (με'ά  τίνα  παΰτιν)    Αλήθεια  ...    για   νά    ιδοΰμεν  .  .  . 

•πάγει  Δεκέμβριος,  κ  εκείνος  ό  Γεώργης   ό  προκομμένος  δεν  εφερϊ 

ακόμη   το  υπόλοιπον.    (Λαμβάνει    άπ6   του  τραπεζίου  τήν   θηχην    τώ 
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διΟΓτρωνίης  χαΐ  εξάγει  ες  αυτής  μ-.χρόν  χαοτίον  συνεπτ-,-γμένον  ε'ς 
τέσσαρα.)  Πόσον  να  ε•.νΞ  ; .  .  .  θαρρώ  πεντακόσ-.αις  δραχααίς  .  .  . 
(φορίΤ  τα;  διόπτρας  της  καΐ  άναγ'.νώσκει  εντός  του  χαρτί  ου).  "Ά  ά 
ττεντακόσ'.αις  εΓχοσι  πέντε !  Πίρασαν  ς£χα  ή;χεραις  και  ακόμη 
δεν  έφερε  τ'-οτε,  ΠοΕπει  να  στείλω  τα  χαρτιά  του  δικηγόοου  μου 
. . .  —  κ'  εκείνος  Οά  μου  ζήτηση  ττάλΐν  χρήματα  . .  .  θεέ'μου,  τι 
ζωη !  (Άναγινώσχει  πάλιν  έντος  του  μιχροΰ  χβρτίου.)  Να  ]  είδες  • 
κόντευα  να  το  λησμονήσω•  ή  κυ.οα  Χρυσούλα  ακόμη  να  φεργί  τον 
τόκονί  χαρά  'ς  την  δια'κρ-.σιν  1  λησμόνησε  χα  κλάμματα  που  έ- 
καμε, δ•.ά  να  πάρτ•»  ταΐς  διακόσ•.αις  δραχμαίς  ...  —  χ/  Ιχείνο  το  ε- 
νέχυρο  ποα  μοΟ  άφησε,  ν'  άξ'ζε•.  αρά  γε  τόσα  ;  .  .  να  μη  μ'  Ιγέλα- 
σ-ν  ό  χρυσοχόος  που  το  έδειξα  ;  —  ίίρΞπει  να  της  κάμω  άγωγήν 
και  αυτής.  (Μετά  τινχ  παΰσιν,  άναγινώσκουσα  πάλιν)  Νά  |  εινε  καΐ 
10  συνάλλαγμα  .  .  ,  (ακούεται  κρότος  βημάτων)  — "Α  !  ποίος  να  εΤνε  • 
.  .  .  (κρύπτει  ταχέως  χαΐ  μέ  τρέμουσας  τας  χεΤρας  τό  χορτίον  εντός  της 
βήχης  τών  διόπτρων). 

ΣΚΗΝΗ     Β'. 

ΒΑΡΒΑΡΑ  καΐ  ΨΩΤΙ-ΙΜί    (κρατούσα  μανδύλιον  δεδεμένον  από  τών  τεσσά- 
ρων άκρων,  έντδς  τοΰ  οποίου  ύπάρχουσιν  ολίγα  χρήματα). 

Φ£2τΕΐΧΙί. 

Καλημέρα  σας,  κυρία  μου  . .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Τί  αγαπάς  κορά  •  Ποια  είσαι  του  λόγου  σου  ^ 

ΦΩΤΕΙλϋ. 
Ό  θεός  να  σας  πολυχρονάη  . . . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Καλα,εύχαριστώ,  .  .  τί  εΤνε;  (βλέπουσα  τό  μανδύλιον)  τί  εβερε;  ; 

ΦΩΤΕΙΝΠ. 
Δεν  έφερα  τίποτε,  κυρία  μου  ... 

ΒΑΡΒΑΡΑ     (άλλάσσουσα  ήθος) 
*Λ  !    δεν  έφερες    τίποτε  !  .  .   τί  θέλεις  το  λοιπόν  ; 


ΤΗΣ   ΜΑΜΜΗΣ. 


297 


ΦΩΤΕΙΝΗ. 
Μία  πτωχή  κόρη  πανδρεύεται,  κυρία  μου  .  .  • 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Χαίρομαι  ,  .  •   να  ζηστ^,  να  γεράστ^.  .  ,  καλορρίζικα• 

ΦΩΤΕ1ΝΙΙ. 
Ευχαριστώ,  κυρία  μου,    αλλά  .  .  .  ξευρετε  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Δεν  ήξεύρω•  τί  πράγμα  ; 

ΦΩΤΕΙΝΗ. 
'Σαν  πτωχή  που  εΤνε  •  .  • 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

*Α!  εΤνε  πτωχν  —  κατάλαβα,  κατάλαβα  •  .  • 

ΦΩΤΕΙΝΗ. 
Πολύ  πτωχή,  κυρία  μου,   και  δεν  έχει  τα  χρειαζούμενα. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Δεν  τα  έχει  , .  .  — διατί  λοιπόν  πανδρεύεται,  άοοΰ  δεν  τα  έχει ; 

ΦΩΤΕΙΝΗ. 
Αι!  ευρέθη,  βλέπετε,  κυρία  μου,  ενα  κάλο  και  τίμιο  παλληκάρι, 
να  την  πάρη,    και  'σαν  αδύνατο  μέλος  που  εΤνε  πάντοτε  το  κορίτσι, 
είπε    νά  πάρτι  έναν  άνδρα,  νά  σκεπαστή  το  κεφάλι  του. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
*Ας  τον  πάργ)  !  με  'γειά  της^  με  χαρά  της,  νά  ζήσουνε. 

ΦΩΤΕΙΝΗ. 
Ευχαριστώ,    κυρία  μου,   ευχαριστώ.  —  Άλλα   διά  νά  της  οι- 
κονομησωμε   κάπως    τα   χρειαζούμενα    τοΰ    σπητιοΰ,    είπαμε    νά 
'βγοΰμε    έτσι  λιγάκι    ενα  γύρο    'ς  ταις  νοικοκυράδαις,    νά  κάμουνε 
μιά  βοήθεια,  ο,τι  επιθυμούνε  ,  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
"Ο,τι  επιθυμούνε  ...  —  μά  .  .  και  ο,τι  ημπορούνε,  κυρά  μου. 

ΦΩΤΕΙΝΗ. 
"Ο,τι  ημπορούνε,  κυρία  μου,   βέβαια  .  .  .  Ιμεις    δεν  ει'παμε    νά 
βιάσωμε  κανένα•  ο,τι  προαιρείσΟε  και  εΤνε  ή  εύχαρίστησίς  σας  .  •  • 


29δ 


Η  ΕΟΡΤΗ 


ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Εύχαρίστησις  ,  . .  ιύχαρίττησις  Ι  πάλιν  τον  ίοιον  ψαλμό.  Μα, 
χυρα,  αύτο  δεν  είνε  χραγμα•  ο  έ'νας  φεύγει,  ό  άλλος  έρχεται•  δεν 
Ι'χω  έγώ  χαμμια  χάασα  γεμάτη,  ποΰ  να  μην  τελειόνη  .  .  , 
(εν  συντριβή)  ό  θεός  ήξεύρει  το  πώς  οικονομώ  το  καθημερινό  μου.  .  • 

ΦΩΤΕΙΝΗ. 

"Οχι  δα,  χυρ',α•  χαι  να  με  συμπαθήσετε•  εΤνε  άδιχον  άπο  τον 
Θεο  να  παραπονή σθε  τούλόγου  σας  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 


Έ 


τσι,  αι ; 


ΦΩΤΕΙΝΗ. 
Βίβαια. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Έγώ  όμως  θαρρώ  πώς  εΤνε  πλειο  άδικον  άπο  τον  θεον  να  μΙ 
"Κονοκεφαλας  τόσην  ώραν.  Κάμε  μου  την  χάριν,  σε  παρακαλώ  . .  . 

ΦΩΤΕΙΝΗ,     (απερχόμενη) 

Μην  πειράζεσΟε,  κυρία  μου•  δεν  εΤνε  τίποτε  .  .  .  Προσκυνώ 
σας  .  •  • 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

'Σ  το  καλό  !   να  ζτ>ουνε,  .  .  να  γεράσουνε,  . .  χαλθ(5ρ(ζικοι. 

(ή  Φωτεινή  εξέρχεται). 

ΣΚΗΝΗ   Γ. 

ΒΑΡΒΑΡΑ,  μόνη,  χατόην  ΔΣΗΜΩ. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Κάλε  πώς  κατηντησεν  ό  κόσμος  μ*  αύτην  την  ζητιανειά  |  τι 
άο'.ακρ'.σ'α  και  κακό  1  Πάμε  τρελλοι  να  φάμε  του  γνωστικού  το 
βιός  Ι    Χαρά  'ς  το  Ι 

ΑΣΗΜΩ   (εισέρχεται  κρατούσα  χαλάθιον] 
Κοκκώνα  ! 


ΤΗΣ  ΜΑΜΜΗΣ, 
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ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τ{  εΐνε  πάλιν  •,  (άναγνωρίζουσα  την  Άσήμω)    "Α  !    συ  ε-.σαι    Αση- 

μω  •,  τί  θέλεις  ; 

ΑΣΗΜΩ. 

Να  μου  δώσετε  χρήματα  να  ψωνίσω•  θα  πάγω  *ς  την  άγοράν. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Πάλιν  χρήματα,  αιωνίως  χρήματα  •, 

ΑΣΗΜΩ. 

Τί  να  γε(νγ),   κοκκώνα,   άφοΰ   δεν    μας   δίδουνε    ψωμί   χωρίς 

χρήματα  .  . . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Έλα,  ελα,  φθί^νει.  Δεν  σου  έμειναν  άπο  χθες,  που  Ιχάλασες 
ενα  δεκάρικο  ; 

ΑΣΗΜΩ. 

Δεν  μου  έμειναν,    κοκκώνα•    δεν  θυμάστε    χθες    το  βράδυ  που 

Ικυττάξετε  το  κατάστιχο  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Το  λησμόνησα,  καϋμένη,  το  λησμόνησα  !  (άναστενάζουσα  θέ- 
τει την  χεΤρα  εις  τό  θυλάχιόν  της)  Νά  1  (τη  δίδει  εν  τάλληρον)  πάρε 
χαι  ψών)«ε    δ,τι  χρειάζεται  •  •  • 

ΑΣΗΜΩ    (λαμβάνουσα    τδ  τάλληρΟν) 
Ένα  τάλλαρο,   κοκκώνα  ;  και  τί  θα  πάρω  με  ενα  τάλλαρο  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Πώς,  τί  θα  πάρτης  5    ο,τι  χρειάζεται  θα  πάρης ! 

ΑΣΗΜΩ. 

Μα  για    να    πάρω  δ,τι    χρειάζεται,     χρειάζονται     και    αλλ* 

χρήματα ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Έχεις  τον  νου  σου,   πες  μου  ; 

ΑΣΗΜΩ. 

Μα  κάθε  μέρα,  κοκκώνα 


•  • « 
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ΒΑΡΒΑΡΑ. 

ΚάΟί  [λέρα  ι ,  .    κίίΟε    μερχ    κάνει;   άσωτεία•   το    κατάλαβες  ; 
Πάρε  ολίγον  κρέα;,  οσο  χρειάζεται  . .  .  ό/ι   να  το  'πετθΰ{ΐ.ε,    Άσή- 

μω  μου  ! 

ΑΣϋΜΩ    (ί5ία) 

Το    πολυ  Ίτοΰ  'πετά^αμε,  ώί  τορα, 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Τί  ιτραγμα  , 

ΑΣΙΙΜΩ. 

"ϊίτΓοπε,  κυρ'α•  οσο  χρ«•.άζεται,   οσο  χρειάζεται. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Βέβαια•  πάρε  και  ψωμί,  το  τακτικό  μας  ,,  .  ττάρε  και  ρύζι, χα 

δ,τι  όιλλο  αναγκαίοι,    ξευρεις  εσυ  , .  .  μα  με  οικονομία,     *Ασημω 

μου,  με  οικονομία  , .  .γιατί  που  θα  'βγή  άλληώτικα,  μ*  αυτήν  τήν 

ακρίβεια  .  .  • 

Α1ΙΙΜΩ. 

Κάλο,  κοκκώνα  .  .  .  (Έςέρχετα:)• 

ΣΚΗΝΗ   Δ'. 

ΒΑΡΒΑΡΑ,  ΜΑΡΙΑ  καΐ  ΑΝΝΑ  (είσερχόμεναι  φβιδραΐ  δεξιόΟεν}, 

ΑΝΝΑ. 

Καλημέρα,  γιαγιά. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Κάλο  \  τα  κορίτσια. 

ΜΑΡΙΑ. 

Και  εις  ετη  πολλά,  γιαγιά  μου,  να  ζήστ^ς  ! 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Πώς,  εις  ετη  πολλά  •, 

ΑΝΝΑ. 

Δεν  έχει  τεσσάρας  ό  μήνας  σήμερον  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τεσσάρας  θα^ρώ  •  .  .  (ιδία)  πονηραις  που  εΤνε  Ι  Έγώ  έλεγα  πώς 
το  ελησμόνησαν. 


ΤΗΣ  ΜΛΜΜΗΣ. 
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ΜΑΡΙΑ. 
Αν,  λο'.πον  γιαγίουλα,  τι  εορτή  εΤνε  σημερ ϊ  •, 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Δεν  θυμούμαι,  κόραις  μου  ,  .  .  δεν  Ικύτταξα  τήν  σύνοφι. 

ΜΑΡΙΑ,   ΑΝΝΑ,  (συγχρόνως) 
Μπα,  Μπα  !  (γελώσαι)  χα,  χα,  χά  ! 

ΒΑΡΒΑΡΑ     (ιδία) 

Πονηραις  που  εΤνε  !   (μεγαλοφώνως)  αι,  τί  γελάτε  ; 

ΑΝΝΑ. 

Κάλε,  το  έλησμόνησες,  γιαγιά,  πώς  εΤνε  σήμερον  τ*  όνο- 
μα σου  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Της  αγίας  Βαρβάρας ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Κύτταξε,  κύτταξε  !  .  .  αλήθεια,  κορίτσια  μου,  το  εΤχα  λησμο- 
νήσει• (ιδία)  πονηραις  που  εΤνε  ! 

ΜΑΡΙΑ. 

Λοιπόν,  γιαγιά,  Ιγώ  κ*  ή  "Αννα  σου  έκεντήσαμεν  αύταΐς  ταΐς 
παντούφλα• ς,  (εξάγει  έχ  του  Ουλϊχίου  του  φορέματος  της  εν  ζεύγος)  δια 
τήν    έορτήν  σου,    και  σου  εύχομεθα  να  ταις  οορέσ7)ς  με  υγείαν  .  .  • 

ΑΝΝΑ. 

Ναι,  γιαγιά  μου  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ 

Ευχαριστώ  ...  μα  διατί  να  έςοδευΟήτε  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Αι  5  .  .  τΐ  εςοδον  εΤνε  αύτο,  γιαγιά  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Πώς,  τΐ  εξοδον  ',  αύτδι  τα  χρήματα  έπρεπε  ν^  τα  φυλάξετε,  καΐ 
με  ταις  δύο  δραχμαις  ποί  σας  δίδω  κάθε  μήνα  να  κάμετε  σ-.γα 
αιγά  ενα  μικρό  κομπόδεμα,   να  σας  εΟρεθή  μίαν  ήμέραν. 
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ΑΙ',  γΐϊγΐ*  'όρα,  δια  ούο  δραχ[λα1ς,  χ*  εττδίτα,  (θωπεύουσα  αυτήν) 
δια  να  κάαωμεν   ενα  μ'.κρον  δώρον  της  καλής  μας  τής  γιαγιάς  .  .  . 

ΜΑΡΙΑ    (θωζεύουσα   αυτήν) 

Της  χρυσής  μας  τής  γιαγιάς  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (ίδία) 
ϋονηραίς  τΓοα  εΤνε !    (μεγαλοφώνως)     Καλά,   τό  λοιπόν,  άς  εΤνε  ! 
•Ιλατε  να'σας  φ'-λη^ω  (τάς  άα-άζεται  είς   τό  μέτωζον)  εύχαριστώ,Άν- 
νέτα  μου,  να  ζήσης,  Μαρή  μου. 

ΑΝΝΑ    (νεύει  τρ^ζ  τήν    Μαρίαν  να  όμιλήστ^  εις  τήν  μάμμην) 

ΜΑΡΙΑ    (νεύει  ττρός  τήν  "Ανναν) 

ΑΝΝΑ  (χαΟημένη  ^αρα  τήν  μάμμην  έζΐ  μικρού  σχίμζοδος) 

ΓιαγιοΟλα  •  .  • 
'  ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τι  εΤνε,  Άννετα  μου  ; 

ΜΑΓΙΑ. 

Κάτι  είχαμε  να  σε  παρακαλέσωμεν, 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τι  τραγμα  ; 

ΑΝΝΑ. 

Σήμερον  του  εΤνε  το  ονομά  σου,  δεν  θα  μας  κάμγ^ς  τίποτε; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τί  να  σας  κάμω  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Κατιτί   ξεχωριστόν. 

ΑΝΝΑ. 

Κα  διασκεδάσωμεν  λιγάκι. 

ΜΑΡΙΑ. 

Που  θαλθη  χα••  "Π  ^ε'^*  ^  ^ο?^*  "  •  * 

ΑΝΝΑ. 

.     Και  ή  Ελένη, .  .  . 

ΜΑΡΙΑ. 

ΚαΙ  ή  Χρηστίνα 


... 


ΤΗΣ  ΜΑΜΜΗΣ. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Καλά,  .  • .  καλώς  να  κοπιάσουν  (ιδία)  πονηραις  ποΰ  εινε  ! 

ΜΑΡΙΑ. 
Να  ταις  κρατησωμε  το  βράδυ,  γιαγιά. 

ΑΝΝΑ. 
Να  παίξωμε  κανένα  παιχνιδάκι. 

ΜΑΡΙΑ. 
Να  περάσ>^  ή  ώρα  μας  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Μά  ...  δεν  θα  νυστάξετε  ^ 

ΜΑΡΙΑ,  ΑΝΝΑ,    (συγχρόνως) 
"Οχι,  δχι,  δεν  θα  νυστάξωμεν. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Καλά,  το  λοιπόν  ! 

ΜΑΡΙΑ 
Μά  .  •  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τί  πράγμα  ;  (ιδία)  πονηραις  που  εΙνε  ! 
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Έτσι,  χωρίς  τίποτε  ; 


ΜΑΡΙΑ. 


ΒΑΡΒΑΡΑ. 


*  .  • 


ΙΙώς,  χωρίς  τίποτε  ; 

ΑΝΝΑ     (νεύει  εις  τήν  Μαρίαν  να  έςηγηθ?ί  σαφέστερον) 

ΜΑΡΙΑ. 
Χωρίς  τίποτε  ξεχωριστόν, .  .  •  εις  τό  τραπέζι 

ΑΝΝΑ. 
Κανένα  γλύκυσμα  γιαγιά. 

ΜΑΡΙΑ. 

Να  φιλεύσωμε  τήν  θεια,  τα  κορίτσια  .  . . 

ΑΝΝΑ. 

Να  σου  ευχηθούν  εις  ετη  πολλά.  .  • 
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ΑΤ.  γίαγιά  *,  .  •  . 
ΑΊ',  γ'.αγιοΰλα  ^ 

Ά : . . . 


Η    ΕΟΡΤΗ 

ΜΑΡΙΑ    (θωττεύουσχ  αυτήν) 
ΑΝΝΑ  (φ-.λοΰίΡα  αυτήν) 
ΒΑΡΒΑΡΑ     (αυστηρώς) 

ΑΝΝΑ,  ΜΑΡίΑ,  (μετά  λύ-ης) 


ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Αύτα,  χοραι;  μου,  εΤνε  άσωτείαι;  τζερ'.ττα'ί, 

ΜΑΡΙΑ. 
*Αλλα  δια  την  θε'αν,  γιαγιά  .  .  • 

ΑΝΝΑ. 
Δ. α  τα  κορίτσια  ... 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Άς  καθίσουν  ζΐζ  το  τραζεζι,  να  φάγουν  άπο  ο,τ».  βρεΟτ. 

ΜΑΡΙΑ. 

Μα  δεν  εΤνε  Ι  ντροπή,    γιαγιά  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

ΑΙ',  Μαρή,    ξεύρω   Ιγώ   τ'.  εΤνε    'ντροπη  καΐ   τί  δεν  εΤνε,  μόνΟν 

ολίγα  λόγια. 

ΑΝΝΑ. 

Χρυσή  μου  γιαγιά,  δεν  εΤνε  τί-οτε  το  έξοδο  ,  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Βίβαια !  ςεύρεις  συ,  ανόητο  πράγμα,  με  τ(  κό-ον   'βναίνουν  τοί 

χρήματα  ;  .  . 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

Προηγούμεναι  καΐ  ΓΑΡΟΓΦΑΛΙΑ. 
ΓΑΡ0ΓΦΑΑΑ1Α. 

Κυρα,  ό  Γεώργηί    είνε  Ι'ςω*  ήλθε,  λέγει,  να  σου  ς-ερτ-,  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ     (οιαχό-τουσα  αυτήν) 
Αι,  καλά,  καλά  !    ξεύρω.   Πί;του    να   περαστή  εις  την  κάμ^ράν 
μου,  κ«•.  τόρα  -πηγαίνω.    (Εγείρεται)• 


ΤΗΣ  ΜΑΜΜΗΣ. 
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(ή  Γαρουφαλιά  εξέρχεται). 
ΑΝΝΑ    (σιγά  προς  την  Μαρ(αν) 
Πάλιν  χρήματα  της  έφεραν. 

ΜΑΡΙΑ   (σιγά  χρός  την  "Ανναν) 
Και  δεν  μας  κάμνει  τίποτε  .  . . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Τί  μουρμουρίζετε  σεΤς   αύτου  ;    Μαζεύατε  τον  νουν  σας  καΐ  κά- 
μετε φρόνιμα.  (Εξερχόμενη  οριστερόθεν,   ίδιοι)  Πονηραις    που  εΤνε  Ι 

ΣΚΗΝΗ  Τ. 


ΜΑΡΙΑ  καΐ  ΑΝΝΑ. 
ΑΝΝΑ. 

ΜΑΡΙΑ. 


ΑΝΝΑ. 


Τόρα  .  •  • 
Τόρα  .  .  • 

Τί  να  κάμωμεν  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Ξεύρω  κ*  εγώ  τί  να  κάμωμεν  ! 

ΑΝΝΑ. 
Και  ή  θεια  ή  Σοφία  που  τ'  άγαπα  τόσον  τα  γλυκά  | 

ΜΑΡΙΑ. 

Άμ'  ή  Χρηστίνα  ; 

ΑΝΝΑ. 

*Αμή  το  Έλενάκι   το  καϋμένο,  που  τα  τρελλαίνεται  ! 

ΜΑΡΙΑ    (περίλυπος) 

Κ'  Ιγώ  έλεγα  απόψε  να  διασκεδάσωμεν  •  .  , 

ΑΝΝΑ  (περίλυπος) 
Να  παίξωμεν  .  .  . 

ΜΑΡΙΑ. 

Διασκέδασις  χωρίς  γλυκά  γίνεται  ; 

(Η  ΕΟΡΤΗ  ΤΗ2  ΜΑΜΜΗΣ).  20 
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ΑΝΝΑ. 

Χωρίς  τουλάχιστον  μίαν  τούρτα  ! 

ΜΑΡΙΑ. 

Πώς  να  κάμω[ΐεν  ;  (νεύε;  χάτω  τήν  χεφαλήν) 

ΑΝΝΑ. 
Ά/,  -πως  να  χάμωμεν  ,  (ομοίως). 

ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 

Προηγβύμεναι  χαΐ  ΣΟΦΙΑ. 

ΣΟΦΙΑ    (ε?<ϊ6?χομένη  έχ  τής  θύρας  του  βάθους  χαΐ  βλέπουν» 
χβτηφεΤς  τήν  "Ανναν  χαΐ  τήν  Μαρίαν) 

Τί  έχετε,  κορίτσια  καΐ  εΤσθε    έτσι  λυπημέναί  ; 

ΑΝΝΑ   (πενθίμως) 

Καλώς  τήν   θείαν  ! 

ΣΟΦΙΑ. 

Τί  πένΟιμον  ήθος  εΤνε  αύτδ  •,  τΐ  ?χετε  ;  σήμερον  τ.οΖ  εΤνε  ή 
εορτή  τής  γιαγιάς  σας  ιτρέττει  νδε  ησθε  φαιδρα(,  ...  εύθυμοι  ..• 
(εξάγει  τόνπέτ«όν  της  χαΐ  τ6ν  αποθέτει  έπΙ  του  τραπεζίου) 

ΜΑΡΙΑ. 

Αυτή  δα  ή  έορτη  τής  γιαγίας  εΤνε  άφ^ΡΙ^'Π  •  •  • 

ΣΟΦΙΑ. 

Πώς  •,  μήπως  εΤνε  άρρωστη  ή  θεία  •, 

ΑΝΝΑ. 
*Α,  μτ?»  !  αχούσες  «οτε  V  άρόωστηστι  ή  γιαγιά  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
Μήπως  ήλθε  νδι  τής  παίξγ)  μουσική  καΐ  Ιθύμωσε  ; 

ΜΑΡΙΑ  (είρωνιχώς) 
Μάλιστα•  άλλην  δρεξιν  δεν  είχε,  να  θυμώστ^  δι'  αυτό.    Ήλθεν  ή 

μουσική  και  τήν  έδιωξε.  ^ 

~  ΑΝΝΑ. 

Ξεύριις,  μάλιστα,  θεία,  τ(  ιΤτιε  ν^  είπουν  ιΐς  τοί»ς  μουσικούς  ; 


Ι 


Τί 
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ΑΝΝΑ  (μιμούμενη  τήν  φωνήν  τής  μάμμης  της) 
σ  Πέστε  τους  πώς  πέθανα»• 


Χ«5  χ^>  χά ! 


ΣΟΦΙΑ  (γελώσα) 
ΜΑΡΙΑ. 


Βλέπεις,  θεία  μου,  πώς  δεν  χαλά  ή  διάΟεσίς  τη;  δι3ι  τύσον  μικρίι 
πράγματα. 


Τότβ  λοιπόν,  τί  τρέχει  ; 


:0ΦΙΑ. 


ΜΑΡΙΑ. 


"Αχ,  θεία,  δεν  ήξεύρεις  .  , , 

ΑΝΝΑ. 
Να  ηξευρες  Ι 

ΣΟΦΙΑ. 

Μα,  είπέτε  μου  λοιπόν,  να  μάθω. 

ΑΝΝΑ. 

Δεν  θέλει  να  μας  πάρτ^  μίαν  τούρταν. 

ΣΟΦΙΑ. 
ι,  και  αυτό  εινε  όλον  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

^     Πώς,  αύτο  εΤνε  δλον,   θεία  ;  ήμεΓς  Ιλέγαμεν  ν3ι  διασζεδάσωμεν 
απόψε,  να  παίςωμεν  ρβΐίΐδ  ^βυx  .  .  . 

ΣΟΦΙΑ. 
Και  δεν  γίνεται  αύτο  χωρίς  γλύκυσμα  ; 

ΑΝΝΑ. 

'Α,  θείτσα,  πώς  εΤνε  δυνατόν  5    χωρίς   γλύκυσμα  5    Λ  μή  σα; 
φιλεύσωμεν  τίποτε  ; 

ΣΟΦΙΑ. 


Κάπως,  φαίνεται,  το  δρέγεσθε  καΙ  σεις .  , .  «Γ ; 


αύτο  εΓνί, 


«υτο  •  •  • 
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ΜΑΡΙΑ. 

Όχι,  δα,  θεία,  σεΤς  που  τ'  αγαπάτε  τόσον  τα  γλυχά  .  •  • 

ΑΝΝΑ. 

Έπειτα,  θα  ελΟτ^  και  ή  Ελένη,  ή  Χρηστινα  .  .  « 

ΜΑΡΙΑ. 

Να  μη  τας  φιλεύσωίΑεν  τίποτε  , 

ΑΝΝΑ. 

ίίΐν   εντροπη  . .  • 

ΣΚΗΝΗ  Η'. 

Προηγούμεναι,    ΕΛΕΝΗ,    ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
ΕΛΕΝΗ    (πρδς   την  θύοαν) 

>'α  ελθτ\ς  το  βράδυ  να  μας  πάρτι;. 

ΑΝΝΑ. 

Νά  ταις,  ήλθαν  κτ^όλα  1 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Καλημεραν,  θεία,   τι  κάμνετε  κορίτσια  5 

(ασπάζονται  πασαι  άλληλα;) 

ΣΟΦΙΑ. 

Τί  κάμνεις,    Έλενάκι  •,  μεγαλόνεις,    εύμορίραίνει;  .  .  .    εύγε  ! 

Χρηστίνα,  καλά  εΤσαι  ; 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Ευχαριστώ,    θεία  μου. 

ΕΛΕΝΗ  (πρύς  την  Μαρίαν) 
Τί  κάμνει  ή  γιαγιά  μας  •,  ποΰ  εΤνε  ; 

ΜΑΡΙΑ     (κατηφής) 
ΈκεΤ  μέσα•  μέτρα  χρήματα. 

ΕΛΕΝΗ. 
Α",  κ^ν  κακόν  πράγμα   είνε  αυτό,  ποΰ  το  λέγεις  έτσι  ; 
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ΣΟΦΙΑ, 
ΐ'^»         ν      . » ^  »       ^^     Λ  »>         »    » 


'Σαν  κάπως  φαίνεται,  διδτι  δεν  θέλει  ν'  άγοράσγ)  άπ'  αύτα  μίαν 

τούρταν. 


ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 


*Α !  Ιγώ  θέλω  τούρταν  ! 
Κ'  έγώ ! 


ΕΛΕΝΗ. 

ΜΑΡΙΑ. 
Κ'  ήμεις  Οέλομεν,    άλλα  ποΰ  εΤνέ  την  ; 

ΑΝΝΑ     (προς  την  Σοφίαν) 

Βλέττεις,   θεία,  βλέπεις  ; 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

ΚαΙ  πώς  γίνεται,  θεία  ;  .  .  .  ή  Ιορτη  της  γιαγιάς    σήμερον    καΐ 
να  μείνωμεν  χωρίς  γλύκυσμα  .  . . 

ΕΛΕΝΗ. 

Αΰτο  δεν  γίνεται  ! 

ΣΟΦΙΑ, 

Και  λοιπόν  ή  κυρα  Βαρβάρα  δεν  δίδει  χρήματα  δια  τούρταν,  αι'; 

ΜΑΡΙΑ. 

Αύτα,  λέγει,   εΤνε  άσωτείαις  περιτταίς. 

ΣΟΦΙΑ. 
Την  παρεκαλέσατε. 

ΑΝΝΑ. 

ΚαΙ  πολύ. 

ΕΛΕΝΗ. 

Την  |χαδ«ύσατε  •,  έτσι  εύμορφα,  ευμορφα  ;  (Οωπεύει  τήν  Μαοίαν) 

ΜΑΡΙΑ. 
"Αλλο  τίποτε. 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ 

Την  έφιλήσατε  ; 

ΑΝΝΑ. 

Ώς  και  εις  την  μύτην  της  ακόμη  .  .  » 

ΕΛΕΝΗ. 

Ουφ!    καΰμένη,   και  εΤνε  γεμάτη  ταμβάκους  ! 
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ΜΛΡΙΑ. 


ΚαΙ  όμως  τίποτε,  τίποτε  ! 

ΣΟΦΙΑ  (έμπιστευτιχώς) 
Εκλαύσατε  ^ 

ΑΝΝΑ. 

"Οχι,  .  .  .  δεν  Ιπροφθα'σαμεν,  δ'.ότι  μας  άφησε  κ  Ιμβήχεν  εις  το 
δωμάτιόν  της^ 

ΣΟΦΙΑ. 

Έπειτα,  •  .  .  εΤσΟε  χαΐ  μιχραΐ  άχόμη  χαΐ  δεν  ήζεύρετε  να  κλαί- 
ετε  δτχν  πρέπει  . . 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Έγώ  ήξευρω,  θεία  .  .  . 

ΕΑΕΝΗ. 
Κ*  έγώ  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 

Έσυχία !     Τόρα    πρέπει    να  σχεφθοΰμεν    πώς   να    βγάλωμεν 
χρήματα  άπο  την  γραίαν. 

ΜΑΓΙΑ. 

Αύτο  μή  το  σκέπτεσαι,  θεία  μου,  εΤνε  αδύνατον  ! 

ΑΝΝΑ. 
Γλύκυσμα  να  εχωμεν  χαι  ΰΐς  λείπουν  τα  χρήματα• 

ΕΑΕΝΗ. 

Βέβαια,  γλύκυσμα. 

ΧΡΠΣΤΙΝΑ, 
Γλύκυσμα  !  , .  . 

ΣΟΦΙΑ. 

Άλλ',    ανόητα    πράγματα,     γλύκυσμα  χωρίς  *χρττ,ματα  ευρί- 
σκεται ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Συ,  θεία,  που  είσαι  τόσον  έξυπνη,  σκέψου  λιγάκι• 

ΑΝΝΑ. 

Ναι,   σκέψου,  θεία, 

ΕΑΕΝΗ. 

Σκέψου  .  ,  •  (τήν  χυχλοΰσιν  απασαι) 
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ΣΟΦΙΑ. 

*Αν  δμως  ευρω  τρόπον,  τί  θδι  μου  χάμετε  και  σειβ  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Εις  τους  γάμους  σου  θ^  δουλεύσ<*  ενα  μην»,  θεία  •  . « 

ΟΑΑα. 
Κ*  εγώ,  θεία,  κ*  Ιγώ  .  .  • 
'  ΣΟΦΙΑ. 

Καλά,  καλά  !    ησυχία   δμως,   μη  φωνάζετε  και  μας  άκούση  ή 
κυρα  Βαρβάρα  .  .  .   (μετά  τίνα  σχέψιν)   θαρρώ  πώς  κάτι  ηύρα. 

ΛΝΝΛ. 

Ά,  τί  καλά  1 

ΟΑΑΙ. 

Τί  καλά!  (χροτοΰσι   τλς  χείρας) 

ΣΟΦΙΑ. 
Έσυχία,  εΤπα•  μην  είσθε  τρελλαί  ! 

ΜΑΡΙΑ. 
Λοιπόν  θα  εχωμεν  γλύκυσμα,  θεία  ; 

ΔΝΝΑ. 

Χωρίς  χρήματα  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

Σχεδόν  χωρίς  χρήματα,  άφου  δεν  θα  το  πληρώσωμεν  ημείς. 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Λέγε,  θείτσα,  λέγε  !  . . 

ΣΟΦΙΑ. 

θα  Ουμώστ^  ίσως  λιγάκι  ή  θεία,   άλλα  την  ξεθυμόνομεν. 

ΕΑΕΝΗ. 
Ου  !  την  ξεθυμόνομεν ! 

ΣΟΦΙΑ. 

*Η  Άσήμω,  μου  φαίνεται,  δεν  βλέπει  τόσον  καλά,  αι  ; 

ΑΝΝΑ. 

Ου !  εΤνε  τρομεροί  κοντόφωτη. 
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ΣΟΦΙΑ. 

Καλά  !    Ημπορεί   χαμ[χία  άπο   σα;  να  κάμτ^  την  γιαγιά  σας  ^ 

ΜΑΡΙΑ. 
Πωί,  να  χάμτ;  την  γιαγιάν  μας  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

Να  οορέστ^  τα  φορέματα  της,  να  ττροσποιηθίί  το  μέρος  της,  την 
δμιλίαν  της,  καΐ  τα  λο'.πά, 

ΑΝΝΑ. 

"Ω  !    αύτο  εΤνε  δύσκολον  θεια  !    ττώς  να  γείνωμεν  γρηαίς  5 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
Ή  γρηαΐς  γίνονται  ευχολα  νέαις,    θεία,   άλλα  ή  νεαις  τζώς    να 
γείνουν  γρηαίς  ^ 

ΕΝΕΝΗ. 

Το•>  λόγου  σου,  θεία,  που  είσαι  πλέον  έξυπνη,  ήμπορεΤς  καλλί- 
τερα •  •  • 

ΣΟΦΙΑ. 

Πάλιν  έγώ ;  "Ας  τ[νε  λοιπόν.  Πηγαίνωμεν,  Μαρία,  να  μου 
δώσης  οορέματα  της  θείας  νδι  αλλάξω  .  .  ,  {προς  τας  άλλας)  σεις 
μείνατε  έδω,  ώς  που  να  έπιστρέψωμεν. 

(*Η  Σοφία  χαΐ  ή  Μαρία  εξέρχονται  δίξιόθεν) 

ΣΚΗΝΗ  θ'. 

Αί  προηγούμεναι,  πλην  της  ΣΟΦΙΑΣ  χαι  της  ΜΑΡΙΑΣ. 

ΑΝΝΑ. 

""Εξυπνη  που  εΤνε  ή  θεία   ή  Σοφία,  αΓ; 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Άλλαείνε  και  μεγαλείτερη  άπο  'μας  δμως,  κυρία  μου. 

ΕΑΕΝΗ. 
Πώς  την  αγαπώ  την  θεια,  που  θα  μας  ευρτ^  γλύχυσμα    δια   τίΙ 

βράδυ. 
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ΑΝΝΑ. 

Την  βραδυα  τών  γάμων  της  κ*  έγώθά  χορεύσω    οκτώ  ώραις  α- 
διάκοπα, δια  το  χατήρί  της  .  .  . 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
Δια  το  χατήρί  της,  ίιδιά  το  χατήρί  σου,  πονηρά,  αι  ; 

ΑΝΝΑ. 

Τάχα  εσένα  δεν  σοΰ  αρέσει  6  χορός. 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
Δεν  λέγω  δχι,   άλλα  δι!  αύτο  Ισα   ισα  δεν  λέγω,    δτι    χορεύο? 

δ'.ά  το  νατήρι  άλλου, 

ΑΝΝΑ. 

Άλλα  πάλιν  να  χορεύγ)  κάνεις  δκτώ  ώραις  δεν  είνε  διασκέδασις• 

ΕΑΕΝΗ. 

Όκτώ  ώραις  !  .  . .  Έγώ  δεν  ημπορώ    να   χορεύσω    ούτε    δύο, 

νωρίς  να  πιασθγι  ή  αναπνοή  μου• 

ΑΝΝΑ. 

Βλέπεις,  κυρία  μου  5 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

"Ας  τίνε,  δεν  μας  μέλει.  —  Άλλ'  αύται  αργούν  τρομερά,   και  &ν 
ελθν)  έξαφνα  ή  γ.αγιά  μέσα  ;  .  .  . 

ΑΝΝΑ. 
Τότε  ετελείωσε  ! 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Πήγαινε  καϋμένη  Άννέτα  μέσα  εις  την  γιαγιά  σου ,  κ»1  κράτη- 


σε την  εις  το   δωμάτιόν  της. 


ΑΝΝΑ. 


Ν^  ιδώ  πρώτα,  μη  μέτρα  ακόμη  χρήματα,    διότι  τότε   θυμόνει 
τρομερά  να  εμβτι  κάνεις  εις  την  κάμαρα  της. 

(βλέπει  δια  της  οπής  τού  χλείθρον) 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Α*<^5  λοιπόν  ; 

ΑΝΝΑ. 

Ετελείωσε•  διαβάζει  την  σύνοψί  της•  πηγαίνω. 

(εισέρχεται  άριστερόθεν  ε?ς  τόν  χοιτώνα  της  Βαρβάρας) 
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ΣΚΗΝΗ  Γ. 

ΧΡΗΣΤΙιΝΑ,    ΕΑΕΝΗ,    εΤτ»    ΜΑΡΙΑ   χαΐ  ΣΟΦΙΑ 
(ένδεδ^μένη  ως  ΒΑΡΒΑΡΑ). 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Πήγαινε  να  ίοτίς  συ,  Ελένη,  τί  κάμνουν  ή  θεία  με  την  Μαρίαν 

τόσην  ώραν  ^ 

ΕΑΕΝΗ  (διευθύνεται  τρδς  τήν  δεξι^  θύραν) 

Να  ή  Μαρία  . .    (τρομάζουσα  χαΐ  σττεύδουσα   χρδς    την    Χρηστίναν) 

*Αχ,  και  ή  γιαγιά  μαζύ  !  . .  τόρα  ; 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ  (γελώσα) 

Χα,  χα,  χά  !  ανόητη!    εΤνε  ή  θεία  ή  Σοφία. 

ΣΟΦΙΑ. 
Καλή  είμαι ;    (ΰποχρινομένη  τήν  φωνήν  της  Βαρβάρας)    Τί  καμνετ* 
χορίτσια  ^  (χάθητα*  είς  τ6ν  χλιντήρα) 

ΜΑΡΙΑ, 
Λαμ^ρα^  λαμπρά! 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ,  ΕΑΕΝΗ,  ΜΑΡΙΑ,  (γελώσαι). 

ΣΟΦΙΑ. 

Μη  γελάτε•  ησυχία  !  Πήγαινε  συ,  Μαρία,και  είπε  τήςΆστ^μως 
να  ελθτι  ποΰ  την  θέλω  .  .  (ή  Μαρία  διευθύνεται  προς  τήν  θύραν  του  βάθους) 
—  που  τήν  θέλει,  δηλαδή,  ή  γιαγιά  σου,  εννοείς  ;  (ή  Μαρία  εξέρχεται) 

ΕΑΕΝΗ  (πρδς  τήν  Χρηστίναν  ίδία) 
Τι  έξυπνη   που  εινε  ή  θεία,  αι  ^ 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
*Αλλα  εΤνε  και  μεγαλειτερη  άπο  >α;,  κυρία  μου. 

ΣΟΦΙΑ. 
ΣεΤς  πηγαίνετε   εις  το  δωμάτιον    των  κοριτσιών  καΐ   άφήτέ  με 
μόνην. 

,(ή  Ελένη  χαΐ  ή  Χρηστίνα  εξέρχονται.) 
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ΣΚΗΝΗ  ΙΑ'• 

ΣΟΦΙΑ,  εΤτα  ΑΣΗΜΩ  και  ΜΑΡΙΑ. 
ΣΟΦΙΑ. 


•  •  • 


"Αν  τ2ι  καταφέρωμεν,  πάγει  καλά  είδε  μη 

ΑΣΗΜ£2    (είσερχομένη    μετά  της  Μαρίας) 
Τί  αγαπάτε,  κυρία  ; 

ΣΟΦΙΑ  (προσποιούμενη  καθ'  δλην  τήν  σχηνήν   τήν 
φωνήν  της  Βαρβάρας.) 

Κα•>μένη   *Ασημω,    να  μη  μου  ένθυμίσγ;;,   πώς  εΤνε  σήμερον  ή 

εορτή  μου  \  •  •• 

ΑΣΗΜΩ. 

Και  καλδί,   του  λόγου  σας  διαβάζετε  δλ*  ήμερα  τήν  σύνοψι  ,  •  • 
'Έπειτα,  να,  που  το  θυμηθήκατε  μονάχη  σας. 

ΣΟΦΙΑ. 
Όλα  Ιγώ  θα  τα  θυμούμαι  ;    *Ας  ηνε ! 

ΜΑΡΙΑ    (γελ^   χρυφίως). 
ΣΟΦΙΑ  (βλέπουσα  αυτήν  γελώσαν) 
Πήγαινε  Μαρία  μου  μέσα,  να  κάμγ\ς    συντροφιά  τών  κοριτσιών• 

(ή  Μαρία  εξέρχεται) 

ΣΚΗΝΗ  ΙΒ\ 

ΣΟΦΙΑ    χαΐ    ΑΣΗΜΩ. 
ΑΣΗΜΩ. 

Και  πώς  το  θυμηθήκατε,  κοκκώνα,  τόρα  δα  το  ονομά  σας  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
Μα  δεν  εΤδες,  κα'ύμίνη  Άσήμω,    πώς   εχομεν  συντροφιαν   σή- 
μερον ; 


Πώς,  συντροφιάν ; 


ΑΣΗΜΩ. 
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ΛΣΒΜΩ. 


ΣΟΦΙΑ. 
Βεβαία•   ήλθε  ή  ανεψιά  μου  ή  Σοφία  ...  τα  κορίτσια  τή;  άλλης 
μου  άνεψ'.α;,  της  κυρίας  *Αρνακίδου,  ή  Ελένη,   ή  Χρηστίνα  •  •  • 

ΑΣΟΜΩ. 
"Ά,  έτσι  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
Βέβαια,  .  •  εΤνε  μέσα. 

ΑΣΗΜβ. 

Καλώς  έκόπιασαν  το  λοιπόν  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
Το  λοιπόν,  να  ταις  κρατησωμεν  απόψε,  να  φάγωμε  μαζ^, 

ΑΣΗΜΩ  (σταυροχόπουμένη,  ίδια) 
Χρίστε  και  Παναγία,  πώς  το  επαΟε  ; 

ΣΟΦΙΑ. 
Τί  λέγεις  ; 

Τίποτε,  κοκχώνα  ! 

ΣΟΦΙΑ. 

Πρέπει  λοιπόν  να   κάμης  κάη  παραπάνω    εις    το    τραπέζι,•  4 

μα  .  . .  εννοείς  5    με  οικονομία    και  με  φρονιμάοα. 

ΑΣΗΜΩ. 
Οικονομία,  καΐ  κάτι  παραπάνω,   πώς  γίνεται,  κοκκώνα  ; 

ΣΟΦΙΑ. 

Γίνεται,  γίνεται  !  —  Ά,  αλήθεια,  να  πας    εις   του   Σόλωνος, 

να  πάρης  μίαν  τούρταν. 

^  ΑΣΗΜΩ     (ιδία) 

Τούρταν  !     (σταυροκοπουμένη)      Χρίστε    καΐ    Παναγία  !    χωρίς 
ά'λλο  θα  ψοφηση  ή  γάτα  μας  απόψε  Ι 

ΣΟΦΙΑ. 
"Οχι  πολύ    μεγάλην, .  .  'ξεύρεις  ;  .  .    δια    εξ'  ανθρώπους,    οχι. 

παραπάνω. 

ΑΣΗΜΩ. 

Να  μη  9άγΐ[\   κ  ή  καϋμένη  ή  *Ασήμω  κανένα  κομματάκι  | 
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ΣΟΦΙΑ. 
Κάτι  θα  περισσεύσγ^  και  δ•.α  σένα. 

ΑΣΗΜΩ. 
Δός  μου  χρήματα,  τ2>  λοιπόν,   κοκκώνα  ! 

ΣΟΦΙΑ. 
Χρήματα  •,   δεν  εΤν*  ανάγκη*    πες  του  να  την  περαστή  εις  λογα- 
ριασμόν  μου,  καΐ  την  πληρόνομεν  αυριον, 

ΑΣΗΜΩ. 

Μα  κοκκώνα  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 

"Ελα  πήγαινε,  και  κάμε  γρήγορα. 

(Ή  Άσημα)  εξέρχεται) 

ΣΚΗΝΗ    ΙΓ. 

Σ0<1>ΙΑ,    χαΐ  ΜΑΡΙΑ,   ΧΡΗΣΤΙΝΑ,  ΕΑΕΝΗ    (είσορμώσαί 
δεςιόθεν,    μόλις  έξελθούσης  τής'Ασήμως). 

ΜΑΡΙΑ. 

Εύγε,    θεία  !    (γελ^)    χ2ι,  χα,  χά  ! 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 

Λαμπρά    (γέλα) 


ΕΑΕΝΗ. 


Χ«,  χ*5  Χ*  ! 


ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 


Είσαι  περίφημη  ! 

Τόρα  'έχομε  δυο  γιαγιάδες 


ΜΑΡΙΑ. 

ΪΟΦΙΑ. 
Σιωπή,  σιωπή  Ι    (Έγειρομένη)  κάμετε  φρόνιμα•  μή  μας  άκούσ•/) 
ή  θεία  και  μας  έ'βγγι  ή  τούρτα  ξυνή. 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
"Ας  ελθτι  ή  τούρτα  μια  οορα, .  .  και  ήμεΤς  την  τρώγομεν  χωρΐ^ 
να  το  πάρη  μυρωδιά. 
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ΕΑΕΝΗ. 
Βέβαια  .  .  .  Ιγώ  μόνη  μου  τρώγω  την  μ•.σην. 

ΣΟΦΙΑ. 
*Αλλ'  δ  σκοπός  εΤνε  να  ελΟτ;  ή  τούρτα,  χωρίς  να  το  πάργ)  μυρω• 
διάν  .  .  .  Ησυχία  λοιπόν,  χαι  μη  οωνάζετε. 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
Ακούω  βήματα  .  .  κάποιος  εΤνε  .  .  . 

ΕΑΕΝΗ. 
Τόρα,  θεία  ; 


Σιωπή•    μην  ομιλήτε. 


ΣΟΦΙΑ. 


(χάθητιι  εις  τάν  χλιντήοα) 


ΣΚΗΝΗ  ΙΔ'. 


ΛΙ  προηγούμεναι  χαΐ  ΧΡΓΣΟΓΑΑ  (χρατοΰτα  έν  πινάχιον 
πλήρες  γλυχυσμάτων   εντός  μανδυλίου). 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (διευθυνομένη  προς  ττ.ν  Σοφίαν) 

ΚαλημΙρα  σας,    χυρια,  •  .  .  καΐ  εις  ετη  πολλά,    να  ζήσετε  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 
Ευχαριστώ,  τί  αγαπάτε  ^ 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ. 

Σας  έφερα  ενα  ΐίαραμικρον  πράγμα    απο    τα  χίριβ  μου,    να  το 
φάγετε  με  υγείαν  δια  την  έορτήν  σας  ,  . . 

ΣΟΦΙΑ. 
Μά  ,  .  .  οιατί  να  πειράζεσαι ;  .  .  . 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ. 
Τίποτε,    τίποτε  . . .  και  να  με  συμπαθήσετε,  2^ν  δεν  έφερα    τΙ»ν 
τόχον  ακόμη  ,  .  .  δεν  ευκολύνθηκα  .  . 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ    (ιδία  προς  την  Έλένην) 
Τν  Χ«λ4 1  τόρα  εχομεν  και  άλλα  γλυκά  Ι 
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ΕΑΕΝΗ    (?δία  προς  την  Χρηστίναν) 

Σιώπα,  ν^  άκούσωμεν• 

ΣΟΦΙΑ. 

"Ας  ήνε•  δεν  πειράζει   δια  τον  τόχον   δταν  εύκολυνθτ,ς  .  ,  .  σε 

περιμένω, 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (ίδία) 

Εις  τα  καλά  της    εΤνε  σήμερον  ϊ    (μεγαλοφώνως)  Ευχαριστώ,  κυ- 
ρία μου,    ευχαριστώ. 

ΣΟΦΙΑ. 

Δός  τα  αύτα  έκεΐ  (δεικνύουσα  τήν  Μαρίαν,    Χρηστίναν  χαΐ  Έλένην). 
Πάρετε  τα,  κορίτσια  ! 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (διευθύνεται  προς  τήν  Μαρίαν  κ.  λ.,  α'ιτινες  αθροίζονται 

μετ'  αυτής  περί  το  μικρόν  τραπέζιον    και    καταγίνονται 

ν'  άποκαλύψωσι  τα  γλυκύσματα). 

ΣΟΦΙΑ     (άκούσασα   αίφνης  κρότον  άριστερόθεν,    στρέφει  καΐ    βλέπει 
διαφαινομένην  δια  τής  άνοιγομένης  θύρας  τήν  κεφαλήντής  Βαρβά- 
ρας* εγείρεται  τότε  ταχεΤα  καΐ  φεύγει  δρομαία  δια  τής  δεξιό- 
θεν  θύρας,   χωρίς    να    τήν  έννοήσωσιν    ή  Χρυσούλα,    ή 
Μαρία,    κ. λ.    λέγουσα) 

Τόρα  τήν  τϊάθαμεν,  μου  φαίνεται. 


ΣΚΗΝΗ   ΙΕ'. 

ΒΑΡΒΑΡΑ,    ΧΡΓΣΟΓΑΑ,    ΜΑΡΙΑ,  ΧΡΗΣΤΙΝΑ, 
χαΐ    ΕΛΕΝΗ. 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (είσερχομένη,    ιδία) 

Τί  σούσουρο  εΤνε  αύτο  |    (κάθηται  εΖς  κλιντήρά  της) 
ΧΡΓΣΟΓΑΑ  (προς    τήν    Χρηστίναν  κ.  λ.) 

Προσκυνώ  σας. 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (?δία) 

Ποια  εΤνε  αυτή  πάλιν  ; 

ΧΡΗΣΤΙΝΑ. 
'Σ  το  κάλο,  κυρά  ! 
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ΜΑΡΙΑ. 

Εύχαριστοΰμ.εν.  (Είσέρχονται  πασαι  δεξιά) 

ΒΑΡΒΑΡΑ     (ιδία) 
Τί  εύχαρΐ€τοαν  αύτα  τα  τρελλοκύριτσα  ;  τ(  τρέχει  ; 
ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (πλησιάζουσα    χρδς  την  Βαρβάραν) 
Λο'.πΌν  κυρα,  προσκυνώ,  εΙς  ετη  πολλά  .  .  καΐ  να  με  περιμένετε 
αας  παρακαλώ,  .  .  δεν  θ'  αργήσω. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τί  πράγμα  ;  .  .  Ά !  Ισυ  είσαι,  κυρα  Χρυσούλα  ; 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (ιδία) 

ΊΙ  θα  ειπτί,  εγώ  εΤμαι  !  τόρα  μ  Ιγνώρίσε  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Κ'  εκείνον  τον  τοκον,  κυρα  Χρυσούλα,  ακόμη  ; 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ. 
Άλλα  τα  ε^^παμεν  δα,    κυρία-  θα  με  περιμείνετε  ολίγον. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Να  περιμένω  ;    δεν  ημπορώ  πλέον  να  περιμένω. 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ. 

Μά,  άφοΰ  το  είπατε  μια  φορά,  κυρία  . .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Είπα  •,   έγώ  ;   τί  σου  εΤπα  ; 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ. 

Δεν  μοα  είπατε  προτήτερα  πω;  θα  με  περιμείνετε  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Έγύ)  σου  είπα  προττϊτερα  ;    καΐ  πότε  ;   έγώ  'εχω   τρεις  μήνας 


να  σε  ΐοώ• 


ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (ιδία) 

Ξαναμωράθη  ή  καημένη. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Κάλο  όνειρο  εΤδες,  κυρ5ι  Χρυσούλα,  άλλα  δεν  ζτον  κυριακάτικο, 

ρέπεις,  καΐ  δεν  άλήθευσε.  -  Να  φερτές  τον  τόκο,   καΐ  γρήγορα,  .  . 

γιατί  θόίχωμεν  δικαστήρια,  .  .  νά  Ι 
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ΧΡΓΣΟΓΑΑ     (Ιοία.) 

*Α;  φεύγω,  .  .  αύτη  δεν  ήξεύρει  σήμερον  τ(  λέγει.  (Μεγαλοφώνως 

Κάλο,  κυρία  μου,    καλό  .  .  αύριο  που  ΟαλΟω  να  πάρω  το  πιάτο,  τα 

μεταλέγομεν. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

θαλΟης  να  πάρης  το  πιάτο  ;  ποιο  πιάτο  ; 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ    (ιδία) 

Εαναμωράθη,    τελείωσε  Ι  .  .    (μεγαλοφώνως)   το  πιάτο    άπο    τα 

•γλυκά  που  σας  έφερα  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Έφερε;  γλυκά  ;    και  ποιανού  ταδωκε;,    χωρι;  να  τα  Ιδώ  Ιγώ  ; 

ΧΡΓΣΟΓΑΑ  (ιδία,  σείουσα  εξ  οΓχτου  τήν  κεφαλήν) 

Έ  καϋμένη  !  (μεγαλοφώνως)   Δεν  πειράζει,  κυρία  ...    με  υγεία 

να  τα  οάγετε,  και  ό  θεο;  να  σα;  εχτ^  καλά  !  προσκυνώ !  αύριο  πο'-* 

θα  πάρω  το  πιάτο  τα  μεταλέγομεν. 

(εξέρχεται  δια  του  βάθους) 

ΣΚΗΝΗ  ΙΤ'. 

ΒΑΡΒΑΡΑ  μόνη 


γλυκά  άπο  τα  γλυκά 
(βλέπουσα  τχ  γλυχύσματα  άποτεθειμένα  έττΐ  του  τραπεζίου)  'Ά,  νά 
τα  1  (Έγειρομένη)  "Α;  τα  πάρω  να  τα  φυλάξω,  .  .  .  νά  μη  τα  ευοουν 
Ικείναι;  τ^  τρελλοεγγθναί;μου.και  τα  φάγουν  και  κακοστομαχιάσουν, 
(Ταύτα  λέγουσα  διευθύνεται  προς  τό  τραπέζιον,  λαμβάνει  τα  γλυχΰσματα 
χαΐ  τρέπεται  πρδς  τον  χοιτώνά  της,  λέγουσα)  Τί  βαρυστόμαχα  γλυκά  ! 
(Είσέοχεται  αριστερά) 

ΣΚΗΝΗ  ΙΖ'. 


ΜΑΡΙΑ,    χατόπιν  αυτής  ΕΑΕΝΙΙ,  ΧΡΙΙΣΤΙΝΑ,    ΑΝΝΑ  χαΐ  ΣΟΦίΑ 

(ένδεδυμένη    πάντοτε  ώς  Βαρβάρα) 

ΜΑΡΙΑ    (προβάλλουσα  τήν  κεφαλήν  δεξιόθεν) 
Έουγε  !   ελάτε  !    (εισέρχονται  καΐ  αι  λοιπαΐ) 

(II    ΕΟΡΤΗ  ΤΗΣ  ΜΑΜΜΗΣ)  21 
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ΧΡΙ11Τ1ΝΑ. 
ΊΙ  νά  είπαν  αρά  γε  [λ*  έκείνην  την  γυνζΓκζ  ; 

ΕΛΕΜΙ. 
*Άν  έςηγηΟησαν,  την  ςπάΟαμεν  .  .  • 

ΑΝΝΑ. 
Πώ;  ήλθε    το  πράγμα  έτσι  ανάποδα  ! 

ΣΟΦΙΑ. 
Τόρα  δμως,  που  εχομεν  γλυκά,  κορίτσια,  ή|ΐποροΰμεν  να  στε?- 
λωμεν  πίσω  την  τούρταν,  .  .  .  αΐ' ;    να  [λή  θυ^λώίτ^   ή  καϋ{λένη    ή 

«ε.ά. 

ΕΛΕΝΠ. 

"Ο/ι,  . .  οχι,  .  .  .  καΐ  τ^  δύο ! 

ΧΓΙΙΣΤΓΧΑ. 

Βέβαια*    καΐ  την  τούρταν,  καΙ  τα  γλυκά. 

ΜΑΡΙΑ    (πλησιάζουσα    εις  τό  τοα-έζιον  καΐ  βλέπουσα  ότι 
λείζουσι   τλ  γλυχύσ[ΐατβ) 

Μάλιστα,  τα  γλυκά  ?    ποΰ  εινέ  τα  ^ 

ΣΟΦΙΑ. 
Πώ;  ;    δεν  εΤνε  αύτου  ; 

ΜΑΡΙΑ. 
Κοπιάστε  να  τα  *βρήτε. 

ΑΝΝΑ. 

Τί  έγίνηκαν  ^ 

ΣΟΦΙΑ. 

θα  τα  επήρε,  φαίνϊται,  ή  κυρα  θεια,  να  τα  φυλαςτ,. 

ΕΛΕΝΙΙ. 
Κύτταξε,  κύτταςε  !  .  .  • 

ΧΓΙΙΣΤΙΝΑ. 
\\  !   τόρα  5  .  .  • 

ΣΟΦΙΑ. 

ΑυτΌ  δεν  υποφέρεται  !  .  .  .  μεγάλα  μα;  τα  κάμνει  ή  κυρα  Βαρ- 
ζάρα  1  ,  ,  .  Τότε  λοιπόν  χρατουμεν  καν  ήμεί;  ιήν  τούρταν  1 
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Βέβαια,  βέβαια  1 


ΣΟΦΙΑ. 


Ήσυχα,  ήσυχα  !  .  .  .    θα^ρώ   κάποιο;    έρχεται*   κύτταξε  Ά»- 


νετα. 


ΑΝΝΑ  (βλέπουσα  έχ  τνί;  θύρας  του  βάθους,  μετά  χαράς) 
'Η  κυρα  Άσήμω  με  την  τούρταν. 

ΣΟΦΙΑ. 

Πηγαίνετε,  σεί;  ,  .  • 

(εξέρχονται  τασαι  ττλήν  της  Σοφίας) 

ΣΚΗΝΗ     ΙΗ'. 

ΣΟΦΙΑ  χαΐ  ΑΣΙΙΜΩ. 
ΑΣΗΜΩ  (εισερχόμενη) 

Όρίστε,    κυρία•    καλή  εΙνε  ;    κάμνει  δέκα  δραχμαίς. 

ΣΟΦΙΑ. 
ΚαλΌ,  καλό  !    άφησε  την   αύτοΰ  και  πήγαινε. 

(εισέρχεται  δεςια) 


ΣΚΗΝΗ  Ιβ'. 

ΑΣΗΜΩ  καΐ    ΒΑΡΒΑΡΑ   (εξερχόμενη  άριστερόθεν,  άμα 
εισελθούσης  δεξιά  της  Σοφίας). 

ΑΣΙίΜΩ  (άποτιθεΐσα  την  τούρταν  έπΙ  της  τραπέζης) 

Περίεργον    πράγμα,  . . .  τούρταν  ή  κυρά  μου  .  .  . 
ΑΣΗΜΩ  (εμφανιζόμενη  ένώίτιόν  της) 

Τί  εΙνε  αύτο,  Άσήμω  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ  (έκπληκτος  σταυροχοπεΐται  χαΐ  βλέπει 
δεξιά  και   αριστερά) 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τί  έχεις  και  σταυ^οκοπιέσαι  •, 
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ΑΣΠΜΩ. 
Τίποτε,  κυρία•    (ιδία  )   τούτο  πάλι  εΤν*  αΛΛονώτ'.κο, 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τ•  εΤνε  αυτό  ; 

ΑΣΠΜΩ. 

'Ο,τι  Ίταραγγε-λλατε. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Έγώ; 

ΑΣΙΙΜΩ. 
Και  καλά  .  •  δεν  εΤνε  ή  .  .  .  ; 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Τ'.  -ραγμα  •  .  .  .  —  που  εινε  τα  γυαλιά  μου  ;   (έρευνώσα  έφ'  εαυ- 
τής καΐ  -Γ:£ρι6λέ-ουσα)    Στάσου    να    πάρω    μιαν    στιγμήν    τα  γυαλιά 
μου  .  .  .    (ιδία,  διευθυνομένη  εις  τόν  κοιτώνα  της)     κ'  εχω  μέσα    *ς  την 

Οηκην  δλα  μου  τα  κατάστιχα  1 

{εισέρχεται  αριστερά) 

ΣΚΗΝΗ  Κ'. 


ΑΣΠΜΩ  χαΐ  ΣΟΦΙΑ    (έξερ/ομένη  πάραυτα  δεςίόθεν) 

ΣΟΦΙΑ. 

Φερ'  την  εδώ  την  τούρταν,  'Λσημω. 

ΑΣΠΜΩ    (κατάπληκτος  καΐ  σταυροκοπουμένη) 
Πώ     πω  1    Χριστούλη  μου  !    τούτο    εΤνε    διαβολικό    .  .  . 
εινε  στοιχειά  1  .  .  .  (φεύγει  περίτρομος) 

ΣΟΦΙΑ  (λαμβάνει  την  τούρταν  καΐ  ετοιμάζεται  ν'  άπέλθτ, 
δεςιόθϊν,    οτε  εισέρχεται    ή  Βαρβάρα   άριστερόθεν) 


εοο^ 


ΣΟΦΙΑ     καΐ    ΒΑΡΒΑΡΑ. 
ΣΟΦΙΑ    (διευθυνομένη  πρ6ς  την  δίςια  θύραν) 

Τόρα  μπλέζαμεν  ! 

^^  ΒΑΡΒΑΡΑ  (ιδία) 

Ποια  εΤνε  πάλιν  τούτη   ή  γργ^ά  ;    (Μεγαλοφώνως  )  τί  άγαπας  κ> 
ρά  •  ,  .  .  —  ί]τάσου•  ποϋ  πηγαίνει;  ; 


ΤΗΣ    ΜΑΜΜΗΣ. 
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ΣΟΦΙΑ    (Ιστάμενη,  διά  προσποιητής  φωνής) 

Ήθελα,    κυρία  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Ποιάν  ήθελες  •,    την  οίκοκυράν  ;    (πλησιάζουσα)    εγώ  είμαι  ! 

ΣΟΦΙΑ, 

"Οχι  .  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Πώς  ό'νι  ;  δεν  εΤμ'  έγώ  ή  οικοκυρά  •,    αύτο  έλειπε  . 

ΣΟΦΙΑ. 

Δεν  λέγω  αυτό  .  . .  άλλα  .  .  • 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (ίδια) 

Κάπου  άκουσα,   μου  φαίνεται,  αυτήν  τήν  οωνην  •  .  • 


ί:ΚΗΝΗ    ΚΒ'. 

Αί    προηγούμεναι,    ΑΣΠΜΩ    (έκ  της  θύρας),    είτα  ΜΑΡΙΑ, 

ΑΝΝΑ,  ΧΡΠΣ1ΊΝΑ  καΙ  ΕΑΕΝΠ. 
ΑΣΠΜΩ    (παρεισάγουσα   δειλή  τήν  κεφαλήν    αυτής  δια  της  θύρας 

του  βάθους  άνακράζει  μετά  τρόμου) 
*Α  !    τόρα  εΤνε  δύο  τα  στοιχειά  .  .  .    (και  άτιοσύρεται  περίτρομος). 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Τί  εΤνε ; 

ΜΑΡΙΑ,    ΑΝΝΑ,  ΧΡΗΣΤΙΚΑ,    ΕΑΕΝΠ,  (είσορμώσαι  δεξιόθεν) 

Τί  τρέχει  ; 

ΣΟΦΙΑ    (αποθέτει  τήν  τούρταν  έπι  τής  τραπέζης) 

ΜΑΡΙΑ  (βλέπουσα  τήν  Σοφίαν  καΐ  τήν  Βαρβάραν  στάματα) 

"Α! 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Μά  τί  λοιπόν    εΤνε  αύτο  το  σούσουρο,    αυτή  ή  ταραχή  •,    Ποιος 

έζεορώνιτεν  ^τσι  *, 

ΜΑΡΙΑ    (προς  τήν  Σοφίαν  σιγά) 

Πώ;  έμεινε;  εδώ  και  σ'  έπιασε  ; 

ΣΟΦΙΑ    (σιγά  προς  τήν  Μαρίαν) 
Μήν  έρωτας  ! 

ΒΑΡΒΑΡΑ     (πλησιάζουσα  προς  τήν  Σοφίαν) 
Κάλε,  'σάν  να  γνωρίζω  εγώ  τήν  οωνήν  σου...  (φορούσα  τάς  διόπτρας 
της)    Χα,  χα,  χά  Ι  ,ή  ανεψιά  μου  ή  Σοφία  !  .  .  .  —  και  διατί  έμα- 
σκαρεύθη;  έ'τσι  δά,    κόρη  μου,  μέσα  \  τήν  σαρακοστή/  •, 
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ΣΟΦΙΑ   (στενοχοίρημένη) 
Με  συγχωρεί;,  θείτσα,  ητον  μ(α  αθώα  διβσχίδασ'.ς  •  •  • 


ΜΑΡΙΑ. 


ΝαΙ,   γίβγια,    άΟώχ  οιασκέοασις  •  •  • 

ΧΡΙΙΣΤ1ΝΑ. 
Λθωα  Ο'.ασκεοασις. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Σιωπάτε,   σεΐ;,   πατταγάλλοι  1    (τρές  τήν  Σοφίαν)    Διασκεοασις  ; 

καΐ  τ{  διασκέδασιςητον  αύτη  ;  (Βλέπουσα   τήν  τούρταν)  τί  ίΤν*  αύτο  ; 

τούρτα  .  .  .  ποιος  τήν  ε'^ερε  ; 

ΜΑΡΙΑ. 

Έ  Άστ,ιχω,  γιαγιά  μου,  ή  *Ασημω  •  • 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Ή  Άσημω  ;    καΐ  ποιος    της  είπε   ^  (Κροτοΰσα  τας  πβλάμας)   *Α- 

σημω !    Άσημω  ! 

ΣΚΗΝΗ  ΚΓ'. 

Προηγούμενχι  κβΐ  ΑΣΙΙΜ£2. 

ΑΣΙΙΜβ  (ΙγΙ  της  θύρας) 

Φοβούμαι,  κυρία  •  •  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ     (τροχωροΰσα  τρδς    τήν  θύραν) 

Ποιος  σου  παράγγειλε  να  πάρτης  τούρταν  ; 

ΑΣΗΜΩ    (εισερχόμενη) 

Μά  .  ,  .  του  λόγου  σου,    κυρία  ,  .  . 

ΒΑΡΒΑΡΑ  (χαταβαίνουσα  τήν  σχηνήν) 

Έγώ  ^    ετρελλάθης• 

ΑΣΠΜΩ. 

Μα  τήν  άληθειαν,  κοντεύω. 

ΣΟΦΙΑ   (πλησιάζουσα  ε ?;  τήν  *Ασήαω  άρ-στερόΟεν 
χαΐ    μιμούμενη  τήν  φωνήν  της  Βαρβάρας) 

Σου  παράγγειλε  ή  κυρία  σου,  Άσήμω,  αΓ^ 

ΑΣΗΜΩ  (στρεφόμενη  έ'κζληχτος  τρός  τήν  Σοφίαν) 

Βίβαια,  του  λόγ  .  .  .  (σταυροχοττουμένη)  Έλα  Χρίστε  χαι  Πανα- 

ία,   καλέ  τόρα  *ς  τα  γεράματα  να  τρελλαθώ  ^ 
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3'2Τ 


ΒΑΡΒΑΡΑ. 
Μα  ποτέ  σου  εΤπα  Ιγώ  να  πάρης  τούρτα  ^ 

ΑΣΙΙΜΩ    (στρεφόμενη) 
Σύρε,   πίσω    μου  !  .  •  —   Μα  προτήτερα,   κυρία  . .  .  δεν   εΤνε 
|χια  ώρα  .  •  • 

ΕΑΕΝΗ,    ΑΝΝΑ,  ΜΑΡΙΑ,  ΧΡΗΣΤΙΝΑ    (μή  δυνάμεναι 
πλέον  να  χρατηθώσι,  διαρρήγνυνται  είς  γέλωτα). 

α,   να,  να  ί 
'   '•       '^  ΒΑΡΒΑΡΑ. 

^Α,  τόρα  εννόησα  !  . .  .  "Ετσι  λοιπόν,  χοκκώνα  Σοφίτσα,  περι- 
παίζομεν  τήν  θεια  μας,  αι'•,  .  .  .  μπράβο  μας  Ι 

ΑΣΙΙΜΩ   (πλησιάζουσα  χαΐ  άναγνωρίζουσα   τήν  Σοφίαν) 
Κάλε  ή  κυρία  Σοφία   ητον  5   (γελώσα)  χα,  χα,  χά  Ι    Δόξα  σοι   ο 
θεός,  που  έστάθη  το  μυαλό  μου  εις  τον  τόπο  του. 

ΣΟΦΙΑ  (προς  τήν  Βαρβάραν) 
Συγχώρησιν,  θεία  μου,  συγχώρησιν  .  •  δεν  το  έκαμα  με  χακον 
σκοπόν  .  .  .  ητον  δια  να  έχουν  τα  κορίτσια  μίαν  τούρταν   το  βράδυ. 

ΜΑΡΙΑ    (προς  τήν  Χρηστίναν) 
Τα  κορίτσια !  και  αυτή  ή  καϋμένη,  που  δεν  της  αρέσουν  διόλου 

Τί  τούρταις  . .  • 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Βέβαια,  . .  .  βέβαια  !  και  δι'  αύτο  κόντευσες  να  τρελλάντις  τήν 
καυμένη  τήν^Ασημω  σήμερον,  και  εΤπες  και  της  κυρα  Χρυσούλας 
πώς  τήν  περιμένω  δια  τον  τόκον  . .  • 

ΣΟΦΙΑ. 
Αύτο  διορΟόνεται,   θείτσα,   δεν  εΤνε  τίποτε•   της  μηνάτε  αυριον 
χαι  σας  τον  φέρνει .  .  .  άλλα  να  μας  συγχωρήσγ^ς  τόρα  χ'  έμας  και 
ν'  άΰ-ήστις  να  φάγωμεν  τήν  τούρταν  εις  υγείαν  σου. 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Άμή  δεν  θα  τήν  φάτε  !  •  • 

ΧΡΙΙΣΤΙΝΑ. 

*Ελα,  γιαγιά  μου,  τόρα  !  •  • 

ΕΑΕΝΗ, 
Λ'αι,  γιαγιά  μου. 
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..1 


ΑΝΝΑ. 

ΜΑΡΙΑ 
Καλή  μου  γιαγ^ούλα  | 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (μαλασσομένη  χατως) 
Σεις  σουσουράδες    μου  τα  ώργανίσατε  ολ'  αύτα,    αΓ  • 

ΜΑΡΙΑ. 
"Οχ•.,  γιαγιά  μου,  ...  ή  Σοφία. 

ΣΟΦΙΑ. 
Εύγε  Ι  αύτο  εΤνε  το  ευχαριστώ  ... 

ΧΡΙΙΣΤΙΝΑ. 
Λο'.τιον,    γιαγιά  •,  .  .  . 

ΕΛΕΝϋ. 
Λοιπόν,    γιαγιά  !  .  .  , 

ΑΣΗΜΩ    (ίδ(α) 
Πολύ  τηνεσφιγξαν  την  γρηα,  καΐ  θα  την  καταφέρουν,  μου  φαί- 
νεται, ώς  τα  υστέρα  1 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (ιδία) 

Πώς    να    κάμω    τόρα  ;    .  . .  εΤνε    και   *ντροπή    πλέον  ...  να 

στείλω  την  τούρταν  *πίσω  •  .  . 

ΜΑΡΙΑ. 
Έλα  τόρα,  γιαγιά  μου  .  .  . 

ΑΝΝΑ  (θωπεύουσα  αυτήν) 
Γΐαγιοΰλα  ,  . . 

ΒΑΡΒΑΡΑ    (μετά  τίνα  σιγτιν) 
Ας  ηνε  λοιπόν  ... 

ΟΛΑΙ. 
Ζήτω  ή  γιαγιά  .  . . 

ΒΑΡΒΑΡΑ. 

Αι',  ησυχία  !  (πρδς  την  Σοφίαν)    Πήγαινε  συ,  προκομμένη  ανεψιά, 
να  ξεμασκαρευθΫ^ς  .  .  . 

ΑΣΗΜΩ    ίίδίί^ί) 

Δεν  τη;  αρέσει  ούδΐ  της  Ίοιας  να  βλέπΐ[^  το  κάδρο  της.  (προς  την 
Βαρβάραν)  θέλωντας  μη  θέλωντας,  κυρα  Βαρβάρα,  φάγε  και  του  λο-: 


γου  σου  τούρτα  !  .  • . 


(Καταπετάννυται  ή  αυλαία). 
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Γτ}  10   Νοειιβρίου  1870.. 


ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ,  σύζυγος  ^ο'^. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΕΑΕΝΗ,  σύζυγος  του. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ,  υίός  το^  Χαριτοττούλου. 

ΙΟΓΑΙΑ,  θυγάτηο  του  Κοκοράχη. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

ΑΝΝΕΖΑ,  μαγείρισσα  τοΰ  Κοχοράχη. 

ΑΝΘΙί,  ύπηρέτρ'.χ  του  Κοχοράχη. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ,       »      τοΰΧαριτοπούλου. 

ΓΠΗΡΕΤΗΣ,    ένστολη. 

♦^ΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ    (ΙαρίδδίβΓ). 

μάγειρος  ξενοδοχείου. 


ΓΠΟΚΡΙΤΑΙ 

χατα  τήν  τρώτην  ταράστασιν. 

ΣΠΓΡ.   ΤΑΒΟΓΑΑΡΗΣ. 
ηΟΑΓΕΕίνΠ    ΣΰΓΤΣΑ. 
Π.    ΣΟΓΤΣΑΣ. 
ΕΑΕΝΙί    ΧΕΛΜΙΙ. 
ΔΙΟΝ.    ΤΑΒΟΓΑΑΡΙΙΣ. 
ΣΟΦΙΑ     ΤΑΒΟΓΑΑΡΗ. 
ΑΘΑΝ.    ΣΙΣΓΦΟΣ. 
ΟΑΓΜΠΙΑΣ  ΓΕΝΟΒΕΖΟΓ. 
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟ    ΚΓΡΙΑΚ'ΟΓ. 
Ν.  Ν. 

Αθ.  ΜΑΝΩΑΑΚΗΣ. 
ΑΝΔΡ.     ΝΙΚΟΑΑΡΑΣ. 
ΜΚ.   ΚΓΡΙΑΚΟΣ. 


Έ    Σκηνή   εν  Αθήναις,    τω   1870• 


ΠΡΑΞΙ2  ΠΡΩΤΗ. 


[Αϊθουσα  κοινή  τ«ρα  τώ  Κοκοράκγ;•  χλειδοκύμβαλον  δεξιόίεν, 
γραφεΐον  άριστερόθεν,   έν  τφ  μέσω  τραττέζιον]. 


;ΚΗΝΗ  Α'. 


ΑΣΠΑΣΙΑ    καΐ    ΑΝΝΕΖΑ  (κρατούσα  χαλάΟιον) 

ΑΝΝΕΖΑ. 

Λοιπόν,  κυρία,  να  μην  αγοράσω  ψάρι  ^ 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (εργαζομένη  ζαρά  τω  μιχρφ  τραζεζίφ) 

"Οχι•  ητον  κακό;  καιρό;  δλην  την  έβοομάδα,  καΐ  φαντάζομαι  τΐ 
άκρίβειαν  Οά  έ'/τι  1    Κύτταξε  να  πάρτης  βωδινο  καλό. 

ΑΝΝΕΖΑ. 
Και  χορταρικό  •,  Βγήκανε  μτηζέλια, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τα  ττρώϊμα  εΤν'  άνοστα.  Κάμε  μας  ένα  λάχανο  ντολμάδες. 

ΑΝΝΕΖΑ. 
Καθώς  το  έκαμα  προχθές  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ναί.  Όταν  γυριστές  άπο  τήν  άγοραν,  να  μου  οέρης  το  κατάστι- 
χο ν  σου. 

ΑΝΝΕΖΑ. 
Πολύ  καλά,  κυρ'α. 

(εξέρχεται) 


332  ΠΡΟΣ  ΤΟ 

ΣΚ.ΗΝΗ   Β'. 

ΑΣΠΑΣΙΑ  χαΐ  ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Έγώ  εΤμα•..   Καλη;Αέρα,   γυναίκα  1 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μτια  !    ήσουν  έςω  ;    Και  τόθεν  ερχεσα•.  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚϋΣ. 
'Λπο  τους  άτθενείς  μου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αύτο  μας  ελειψεν  |  'Α^ΟενεΓς  σου  !  ασθενείς  σου  εΤνε  όσοι  τσα- 
κίζουν τοκε-^άλι  των  ειςτον  δρό|χον,  όσοι  βγάζουν  το  πόδι  των, 
οίους  πατεΓτο  άρ,άςι.  —  "Αν  τυ/ον  ττερνας,  σε  φωνάζουν. 

ΚΟΚΟΡΑ κυ Σ. 

ΚαΙ  όμως  στ'μερον  το  ττρωί,  εις  τας  ες,  με  έζητησαν.  —  "Εχω 
ενα  άσ9ενή, 

ΑΣΠΑΣΙ^. 

Θα  είνε  κανείς  ξένος  λοιπόν  ^ 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Όχι•   εντόπιος. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Πρώτην  φοραν  τόρα,  πρί)  δύο  χρόνων,   σ'  ένΟυμηΟησαν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ     (εύθύμως) 
Αι'  ι   βλέπεις,  αρχίζω  τέλος  πάντων. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Καιρός  ητον,  μου  (ραίνεται,  ε'.ς  την  ήλικίαν  σου!  Άλλα,  .  .  . 
θέλεις  να  σε  το  ειπώ  καθαρά  ;  σου  λείπει  εκεΤνο  το  κάτι  τ(  του 
ιατρού.  Κάμνεις  κωμικώτατα  τον  ίατρόν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Πώς] 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Οταν,  παραδείγματος  χάριν,  ή  θεία  πρόνοια  σου  στείλη  κανένα 
ασθενή,    τον  καθησυχάζεις  αμέσως*  του  λέγεις  :  (ΐ  Αύτο  δεν  εΤνε  τί- 
ποτε•   εις  ολίγας  ημέρας  Οά  περάστι•  » 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Και  διατι  να  φοβίζω  τους  ασθενείς  μου  5 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μ*  αύτο  το  σύστημα  σου,  νομίζουν  οτι  ίατρεύεις  κανένα  σπυρά- 
κι, ή  καμμιά  χιονίστρα  !  Γνωρίζω  πολλούς  συναδέλφους  σου,  ια- 
τρούς καθώς  πρέπει,  οΐ  όποΓοι  δταν  επισκέπτωνται  ασθενή,  δεν  τε- 
λειόνουν  εις  δύο  ημέρας,  άλλ*  αμέσως  τους  άκούεις  και  λέγουν  : 
((  Ά  !  αύτο  εΤνε  σπουδαιον  !  θα  διαρκέση  |  μ  Και  αμέσως  συγ- 
καλούν καΐ  συμβούλιον, 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
ιαι  προς  τι  αυτό  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αύτο  εινε  ευγένεια,  την  οποίαν  ό  συνάδελφος  σου  σου  άνταπο- 
οίδει  την  άλλην  εβδομάδα.  Τοιουτοτρόπως  κάανει  κάνεις  πελα- 
τείαν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    (έγειρόμενος) 

Έγώ  όμως  δεν  θα  το  κάμω  ποτέ  | 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Συ  με  την  συνειθισμένην  σου  απλότητα  έχασες  σίγα  σίγα  όλους 
σου  τους   πελάτας.   ΕΙς  μόνος  σου  έμεινε,    ό  τελευταίος•    εις    κάλ- 
λιστος άνθρωπος  ... 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Ό  κύριος  Πολίτης,   ό  γείτων  μας  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΕΓχε  καταπιεί  μίαν  βελόνην  χωρίς  να  το  εννοηστ,.   Τον  επισκέ- 
πτεσαι  δέκα  πέντε  ημέρας  ...  ή  υπόθεσις  πηγαίνει  λαμπρά,  εξαίρε- 
τα ..  .  ε'ςαφνα  ενα  πρω'ί  σου    έρχεται    ή   ανοησία    να    του    είπής . 
«Αγαπητέ  μου  κύριε  Πολίτη,  δεν  εννοώ  διόλου  την  άτΟενειάν  σου.» 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Μά  .  ,  .  δταν  κάνεις  δίν  έννογ)  ; 
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ιατρός  ' 


ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Όταν    οεν    εννογ),    λέγει  :   εΐνε  νευρικά  .  .  .  Άχ  !    αν    ηαουν 


(εγείρεται] 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Τι  αγύρτη;  θα  ήσουν !  . .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ευτυχώς  εχομεν  το  μικρόν  ε'σόδημά  μα;    και   δεν  ττροσμε'νομε'/ 
άπο  τήν  τελατείαν  σου.   Ποιο;   ητον  εκείνο;  που  ηλΟε  και  σε  εζή- 
τησε  σήμερον  το  ττρωι ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    (ολίγον  στενοχωρημένος) 
η^ον  .  .  ,   ητον   ενα;  νεο;  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Άττο  οίκογενειαν ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ   (λαμβάνων  χαρτονομίσματα  άζό  τάν  σύρτην 

.  του  γραφείου) 

Ναί  .  .  .  ναί  . .  .  έχει  οίκογενειαν  .  .  ,  —  Πάρε  αύτα  τα  χαρτο- 
νομίσματα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τ^    *     <      / 
ι  να  τα  κάμω  ^ 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Θα  ελΟη  σήμερον   δταττετσιερη;    να  πληρωθη    δια  τα 
Ι'πΓλα  τή;  α'.Οούση;  μα;. 

ΑΣΠΑΣΙΑ   (λαμβάνουσα  τα  χαρτονομίσματα) 

Ά  !    αλήθεια  ...  —  Άλλα  δεν  με  εΤπ*;,  ποίο;    ητον    εκείνο; 
δ  ττελάτη;  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

•Αχ  !    τί  ττερ'εργη  τιου  εΤσαι  !   ΕΤνε  ένας  άμαςά;,    εδώ  του  σπη- 
τιοΰ,  τον  όττοϊον  «κλώτσησε  το  άλογον. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ένα;  άμαξα;  ;   Σε  συγχαίρω  !  ΑύριΟν,  στοιχηματίζω,  Οά  έλθουν 
να  σε  ζητήσουν  δια  το  άλογον. 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Αστείζοϋ  δσον  θέλει;  !   εγώ   ομω;  είμαι  πολύ   ευχαριστημένο; 
οτ:  έπεσκεφθην    αύτο   το  ■παλληκάρι,    Συνομιλών  μαζύ  του    εμαΟα 
μερικά  πράγματα  .  •  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τί  πράγματα  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Ό  κόσμο;  φλυαρεί  περί  ημών  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Περί  ημών  ;    Και  τί  έχουν  να  ειπούν  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Όμιλοΰν  δια  τον  νέον,    οστι;  έρχεται    καΟημερινώ;  και  κάμνει 
μουσικήν  με  τήν  κόρην  μα;. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δια  τον  κύριον   'Αριστείδην  ;  με  τον  όποιον  εγνωρ'σθημεν    τ^ 
τελευταΐον   καλοκαίρι  ει;  τα  λουτρά  τή;  Κύθνου  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Μάλιστα.   Λέγουν   οτι  εΤνε  άρραβωνίστικο;  τή; 'Ιουλίχ;.  ΧΟε; 
το  εσπέρα;  μάλιστα  έπροσοιώριζαν  και  τήν  ήμέραν  του  γάμου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Άχ  !    θεέ  μου  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Βλέπει;  λοιπόν,  οτι  άςίζει  κάποτε  τον  κόπον  να  Οεραπεύτ;  κάνει; 
και  άμαςάδε;. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τί  να  κάμωμεν  λοιπόν  ;  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Πρέπει  να  το  ζεκόψωμεν.    Δεν  λέγω    ..»   ό  κύριο;  Αριστείδη; 
εΤνε  κομψό;  και  καθώ;  πρέπει  νέο;  .  .  , 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
*Α  1  εΙνε  χαρ'-ίωμένο;  ! 
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ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ. 
ΚαΙ  εΤνε   μεγάλη  του   ευγένεια    να  ερχε-α'-    νδι  χτυπά    τ?)  ττΐάνο 
μ«ς  ετ.ζάχις  της  εβδομάδος.   Άλλα  πρέπει  να  Ιξηγηθν;•    εΤνε  πλέον 
χαι  ρός. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Άλλα  πώς  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ. 

Ή  Ιουλία  εΤνε  μελαγχολική,  δεν  τρώγει  πλέον  .  .  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Κα  εμηνοΰσα  του  ίατροΰ  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Του  ιατρού  ;    Και  εγώ  λοιπόν  τί  είμαι  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ά  !    ναι,    έχεις  δίκα'.ον.    (ιδία)  Χωρίς  να  το  θέλω,  .  .  .  Άλλδί 
οίν  εχω  καμμίαν  έμπιστοσύνην  εις  την  ίατριχην  του  .  .  , 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Χθες,  ενώ  ό  κύριος  Αριστείδης  ετραγωδοΰσε  με  την  κορην  μας, 
άνεκάλυψα  κάτι  βλέμματα  . .  .  πολύ  λυρικά  | 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Σου  εξομολογούμαι,   οτι  τον  εΤχα  συλλογισΟή  δια  την  Ίουλίαν, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

εριεργον  ι  Και  εγω  το  ιοιον.  Μ  αρέσει  πολύ  αυτός  ο  νέος  .  .  • 
και  αν  ηνε  άπο  οίκογένειαν  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Αλλα  οεν  εςηγειται  •  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Ησύχασε*  πλησιάζει   ή  ώρα  του.    "Οπου  και    αν    ηνδ,    θα   τον 
^δής  να  ποοβάλτ^  με  το  μουσικόν  του  τετράδιον. 

(Βλέπων  είσερχόμενον  τδν  'Αρι^τΐίοην) 
Νάτος  ι 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


337 


ΣΚΗΝΗ  Ρ. 

Οί  προηγούμενοι  χαΐ  ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ,  κατόπιν  ΙΟΓΑΙΑ. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  (κρατών  ύπό  μάλης  τετράδιον  μουσικής-  /αιρετών) 

Κυρία  μου  !  .  .  .    Κύριε  Κοκρράκη  !  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Κύριε   Αριστείδη  !  .  .  . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Πώς  έχετε  σήμερον  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πολύ  καλά, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Εξαίρετα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (σιγά  τρ6ς  τ&ν  σύζυγόν  της) 
Όμίλησέ  του• 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (σίγα) 

Καλά.    Άφ*";**  ν*  "^0  φ^ρω  με  τρόπον. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Δεν  ρλέπω  την  κυρίαν  *Ιουλιαν  .  . .   Μήπως  εΤνε  ασθενής  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
"Οχι,  άλλα  .  .  , 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ    (άνοίγων    τετράδιον  μουσικής) 

Της  φέρω  εν  νέον  κομμάτι.  Όνομάζεται  ό  πρώτος  στε- 
ναγμός. 

^,      .  ΑΣΠΑΣΙΑ    (βήχουσα) 

υυμ  !  .  ,  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (προς  τήν  σύζυγόν  του) 

Καλά,  καλά.  (μεγαλοφώνως)  Κύριε  Αριστείδη,  είσθε  πολύ  κάλος 
νέος  .  .  .  και  δεν  θ«  πειραχθήτε,  &ν  Ιγώ  και  ή  σύζυγος  μου  σας  τα^- 
ρακαλέσωμεν  να  συνομιλησητε  μαζύ  μας  πέντε  λεπτά, 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Έγώ  ;  .  .  . 

(Νεύοντος  του  Κοκοράκη  κάθηντβι) 
(ΠΡΟΣ    ΤΟ    ΘΕΑΘΗΝΑΙ).  .^^ 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Κύρ'.ε  Άρ'.ίϊΓε'δη,  εχετδ  άρχετον  ττνεΰμα  ο•.α  να  εννοη^εΐδ,    δί; 
αι  συνενεϊ;  επισκέψεις  ία;  δις  μίαν  οΐκίαν,    οπού  .  .  • 

Ι0ΓΛ1Λ    (ίίσεοχομένη) 

Καληαέρ»,   -κατέρα  ! 

(6  Άδΐίτείδης   εγίίοετΟίΟ 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Σ'.ωπη  !  .  .  .  ή  κόρη  (χου  Ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μα;  ελίγατε  λοιπόν,    Κύρ•.ε,  οτι  το  κο;χ;ι.ά-;  αύτο  κά[χνίΐ  κρο- 
τον  ;  .  .  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
ΚαΙ  ποίο;  ίο  ίϋύνΟεσίν  } 

ΑΡΙΣΤΕΙΑΙΙΣ.  ' 
ΕΤ;  Κερκυραίο;. 

10ΓΑΙΑ. 

Πώ;  Ιπ'.γρά^δτα'.  το  κομμάτι  ; 

ΑΡΙΣΪΕΙΛΠΣ. 

Ό  πρώτο;  σ;ενα*•μό;  .  .  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ   (άμέίωςέξχχολουθών) 
Μ'.α;  μητρός  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (ίυμπλη&οΰ7Χ    αμέσως) 

Δια  το  τεκνον  της. 

Ι0ΓΛ1Α 

'ϋ  !    τί  μακρά  επιγραφή  1 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ίουλ(α,   ελησμ  όνησα  το  κέντημα  μου    μέσα    εις  το  τραπεζάκι» 

γέρε  με  το  μ'αν  στιγμγ^ν, 

ΙΟΓΛΙΑ. 
Ά  μέσω;,  μητέρα.  > 

(έξέρχε•3ΐι*    6  Άοιττείδη;   ν.άθηταΐ  πάλιν) 
ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ     (::6λς  τον  Άριστείδην) 
-ας  ελεγον  λοιπόν,  ότι  αι  συνε•/εϊς  επισκέψεις  σας  εις  οΤκον  οπού 
ΰπάρ/ε'.  νέα  κόρη,  δύνανται  να  παρεςηγηΟώσιν.  Ακόμη  σήμερον  το 
πρωί  ιΊς  των  πελατών  μου  •  .  •  εις  .  .  . 


ΑΣΠΑΣΙΑ    (συμπληρουσα  αμέσως) 
Μεγαλέμπορος  .  .  . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Άλλα  νομίζω,  κύριε,    οτι  ή  διαγωγή  μου    υπήρςε  πάντοτε  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
'Αμεμπτος!    το  ομολογώ.   Άλλα,  γνωρίζετε,    ό  κόσμος  τταρε- 
ςηγϊΓ  τόσον  εύκολα  . .  . 

ΙΟΓΛΙΑ    (εισερχόμενη] 
Μητέρα,  ϊδου  το  κέντημα  σας. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    [άλλάσσων    ηΟος) 
Ώραΐον  άντχκείμενον  δια  μουσικην  σύνθεσιν  !     Μία  μήτηρ  πλη- 
σίον της  κοιτίδος  της  κόρης  της  .  .  ,  στενάζουσα, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Έξαίσιον  Ι 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Ή  υπόΟεσις  αύτη  γίνεται  και  εικών  λαμπρά  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ιουλία,   μου  εσπασεν  ή  βελόνη  μου•  οέρε  μου  μ'αν  άλλην. 

ΙΟΓΑΙΑ. 

Μάλιστα,   μητέρα,   (ιδία)    Δύο  τροραΐς  τύρα   με  στέλλει    έξω. 
κάτι  πρέπει  να  τρέχη. 

(ίξψ/εταχ) 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Ι^ας  έλεγον  λοιπόν,    δη  ό  κόσμος  παρεξηγεί  εύκολώτατα  τα  ου. 
σικωτερα,  τα  άΟωότερα  πράγματα•  ό  φρόνιμος  πατήρ    όμως  όνείλι, 
να  διαλύτ,  τας  υπόκωφους  αύτάς  διαδόσεις,    δι'  έςηγήτεως  καόα,οας 
χαΐ  ειλικρινούς, 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (ζριος  τ6ν  σύζυγο  ν  της) 
Πολύ  καλά  τα  είπες. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

'Ο,τι  δε  περιμένομεν  από  σας,  εΤνε  ειλιχκνής  άπάντησις. 
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ΑΓΙΣΤΕΙΔΠΣ  (έγειρόμενος) 
Προ  τζαντος,  κυρ.ε  Κοκοράκη,  ά-^ησατέ  με  νά  σά;  εύχαρ•.στη:Γω, 
διότ'.  εθίσατε  το  ζήτημα  οπού  έγώ  έφοβούμην  να  τζίψιάσω,  Τόρα 
δεν  δυσκολεύομαι  ποσώ;  να  σα;  ομολογήσω,  οτι  άγαττώ  την  κυρίαν 
Ίουλ'αν,  καΐ  οτι  το  γλυκύτερον  των  ονείρων  μου  είνε  να  την  απο- 
κτήσω σύζυγο ν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (χατ'  (δίαν) 
Το  ΰτιώπτευον. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    (εγείρεται  ώ;  χαΐ  ή  σύζυγος  του) 
Τόρα  μάλιστα•   το  πράγμα    εΤνε  σιοε;  !  .  .  .  Μοΰ   συγχωρείτε 
τόρα  να   σα;  ζητήσω  μερικά;  πληροφορία;  .  .  . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Περί  τή;  ο•κογενε'α;  μου  •,  .  .  .  του    επαγγέλματος  μου  ;  .  .  . 
Ευχαριστώ;.    Είμαι  ...  δικηγόρος. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Μπα  !   Συγχωρήσατε  την  εκπληξίν  μου   ...  άλλα    δύο    μήνα; 
τόρα,  άφ'  δτου  σα;  γνωρίζω,  δεν  σα;  εΤδα  άλλου  πάρα   κοντά  εις  το 
πιάνΟ  μου. 


"Ω  !   είμαι  δικηγόρο; 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Με  δίκα;  ; 

ΑΡί: 

Αι !  . .  .  τόρα    αρχίζω  .  .  •  Λεν  ^χω  πολλού;    πελάτα;  άκόμη^ 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Ήςεύοω  .  .  .  αυτό  συμβαίνει  καΐ  ει;  αλλ  ου;.  Δεν  πειράζει. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
*Λλλω;  τε  δε  ή  θεσις  μου  εΤνε  ανεξάρτητο;.    Ό  πατήρ  μου  απε- 
σύρθη πρότινο;  του  Ιμπορίου  με  Ικανήν    περιουσίαν,    Ιντίμω;  άπο- 
κτηΟεΙσαν  .  .  .  ΕΤμαι   μονογενή;  υΙό;  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Προ;  τούτοι;  δε  ενομισα  καθήκον  μου  να  ανακοινώσω  ει;  του; 
γονείς  μου  τα  προ;  τήν  κυρίαν  'Ιουλίαν  αισθήματα  μου,  καΐ  ελπίζω 
Ιντος  ολίγου  ό  πατήρ  μου  και  ή  μήτηρ  μου  να  σας  κάμωσι  τήν 
πρότασιν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (σιγά  πρδς  τύν  σύζυγόν  της) 


Τί  ωραία  που  εκφράζεται 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (ιδία  προς  τήν  Ά<τ7:ασίαν) 
Αι' .  .  .  Δικηγόρο;    βλέπει;  !    (προς  τον  Άριστείδην)    Κύριε    Αρι- 
στείδη,  ή  κυρία  Κοκοράκη  και  εγώ  θα  έκτιμήσωμεν  πολύ,    βεβαιω- 
Οήτε,   το  διάβημα  των  κυρίων   γονέων  σας. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Ά  !    Κύριε  .  .  , 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Άλλ'  εω;  τότε,   σα;  ζητοΰμεν  ώ;  χάριν  ...    να  διακόψητε  τα; 
επισκέψεις  σας  .  .  . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Διατί  5 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δια  τον  κόσμον,  κύριε   Αριστείδη,   δια  τον  κόσμον. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Δια  τον  κόσμον,    Μετ*  ολίγας    ημέρας    έπανέρχεσθε  επισήμως. 

Πάρετε  και  τήν  μουσικήν  σας. 

(τψ  δίδει  τό  μουσιχόν  τετράδιον,  λαμβάνων  αυτό  από 
τοΰ    χλειδοχυμβάλου) 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Άφοΰ  επιμένετε  ...  —  Άλλα  τί  να  κάμω  εγώ  τόρα  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Πηγαίνετε  ολίγον  εις  το  δικαστήριον,  να  περάσετε  τήνώραν  σας. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
"Ω  !    εις    το  δικαστήριον  .  .  .  βαρύνομαι  !    θα  υπάγω    ε:ς    τήν 
Λγιαν  Ιριαοανα  ιοω  τας  ανασκαφας. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ   (χατ' ιδίαν) 
Χαρά  'ς  τον  δικηγόρο  ν  ! 
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ΑΡΙΣΤΕίΛΠΣ  (/αιρετών.) 

Κυα^α  !  .  .  Κύρΐί  .  .  .  ,  (•?ί•;  τ^ν  Κοχοεάχην,  εξερχόμενος)  Κά|ΐδ• 
τέ  μου  την  '/βρ'.ν,  σας  παρακαλώ,  να  ειπήτε  εις  την  χυρίαν  Ίουλίαν 
οχ:  την  αγαπώ,  οτι  την  λατρεύω,   καΐ  ότι  εν03ω  υπάρχει  εντός  μοα 

πνοή  ζωής  •  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    {συνοδεύων  βύτον) 

Καλά,    καλά  .  . .  Αργότερα  !  .  .  .  και  σιγώτερα  .  ,  • 

(έξέρ/οντβι    αμφότεροι) 

ΣΚΕΛΗ  Δ'. 

ΑΣΠΑΣΙΑ,    ΙΟΪΑΙΑ,  κατόπιν     ΚΟ ΚΟΡΑΚΙ! Σ,  χατόπιν  ΑΝΘΙΙ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΕΤνε  πολΰ  καλός  νέος. 

ΙΰΓΑΙΑ  (είσεβ/ομένη) 
ΆληΟεια,  αλήθεια,  ;ιητερα,   ίΐνε  καλό;  νέος•    χαΐ  εΤμα•.  βεβαία 
ότι  θα  ευτυχήσω  μαζύ  του. 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (έχπίπληγμένη) 

Πώς  ;  .  .  ,  τ!  ;  τί  εΤνδ  ;   τί  είπες  ;  .  .  .  ΠβΟ  ήςεύρεις  συ  .  .  ; 

ΙΟΓΑΙΑ     (αίίουμένη) 

"Ηκουσα  κάτι  •  .  .  χωρίς  να  Οίλω  .  • .  ενώ  εζητοΰσα  την  βελο- 
νην  σου  .  . «  είχε  πεσίΐ  εκεί,   πλησίον  της  θύρας. 

ΑΣΠΑΣΙΑ  (μιμούμενη  αυτήν] 

Ένώ  εζητοΰσα  την  βελόνην  ..  —  Εινε  πολύ  κακόν  πραγ;ια  \χ 
βα'ζη;  το  αυτί  σου  ε'.ς  τήν  θύραν  .  .  . 

ΙΟΓΑΪΑ. 

Μη  με  (χαλόνΤίς,  να  σου  εΤπώ  εν  μυστικόν  .  .  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μυσ-.ικόν  ; 


ΙΟΓΑΙΑ. 
Χθες  όταν  υπήγεςν*  άνοιξης  τό  παράΟυρον,    δ  κύριος  Αριστεί- 
δης μου  εΤπε   μυστικά,    Οτι   ή   μητέρα  του   θα    έλθη   σήμερον   τό 
πρωί .  .  • 


ΑΣΠΑΣΙΑ. 


Γήμερον  ; 


ΓΟΓΛΤΑ. 

Ναί  ...  να  όμιλήσττ^  δήθεν  δια  τό  κάτω  πάτωμα,  τό  όποιον 
ενοικιάζεται,   θέλει  να  μας  γνωρίστε,    πριν  κάμη  τήν  πρότασιν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Καλά   που  εΤνε  ή  σάλα  μας  έτοιμη, 

ΙΟΓΑΙΑ. 
Και  6  κύριος  Χαριτόπουλος,    ό  πατήρ  του.   θα  ελθτι    επίσης  δια 
να  συμβουλευθτ]  δήθεν  τόν  πατέρα.   Μην  τό  ειπ•^ς    εις   κανένα  .  . 
είνε  μυστικόν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Καλά. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΖ   (ε?αερχόμενο<) 

Εξαίρετος  νέος  !  γεμάτος  καρδιά  Ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (σιγά  προς  τόν  σύζυγόν  της) 
Κοκοράκη  ! 

ΚΟΚΟ ΡΑΚΗΣ, 
ι  εινε  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (ιδία) 

Μήν  τό  ειπνίί  κανενός  ,  .  .  εΤνε  μυστικόν  .  .  •  *Η  κυρία  Χ^ριτο- 
πούλου  θα  ελθτι  σήμερον  δια  να  μας  όμιλήστι  δήθεν  περί  ενοικιά- 
σεως του  κάτίι)  πατώματος. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Έτσι  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Και  ό  σύζυγος  της,    θα  ελθη  επίσης  δια  να  σε  συμβουλευθή. 

ΚοΚΟΡΑΚϋΣ. 
Σωστή  άνάκρισις  λοιπόν  ; 
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ΔΣΠΑΣΙΔ. 

Έτ:•.6υμου>ί   να  μας  γνωρίσουν    πρΙν    κάιιουν  χανεν    περαιτέρω 
βήμα.    ΕΤνε  πολΰ  φυσ-.κον,    με  φαίνεται. 

ΑΝΘΗ  (εισερχόμενη) 
Μία  κυρία  ζητεϊ  να  όμιληστ^  δια  το  χάτω  -πάτωμα• 

ΚΟΚΟΡΔΚΗΣ,    ΑΣΠΑΣΙΑ,    ΙΟΓΑΙΑ. 

Αυτή  εΤνε  1 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (ζωηρώς  τρδς  την  Άνθήν) 

Στάσου.    Φέρε  μου  γρήγορα  το  μ  π  ο  ν  έ  μου    με  τα  άνθη  .  .  . 
εκείνο  -που  φορώ  εΙς  τα;  συναναστροφάς. 

ΑΝΘΗ. 

Αμέσως. 

(έξέρ/εται) 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (-ρ6ς  την  Ίουλίαν) 
Βγάλε  αυτήν    τήν  ποδιάν  !  .  . .    Παναγία  μου,  τί  άσχημα    του 
5^σα•.  χτενισμένη  !  "Ελα  έ8ώ  νά'σοΰ  διορθώσω  ολίγον  τα  μαλλιά  σου. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  (ίχπληχτος  χατ'  ίδίαν) 

Τί  της  ήλθε  ; 

ΑΝΘΗ  (εισερχόμενη) 

Ιδού  χυρία  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (χαθημένη) 

Βάλε  μέ  το  !  δεν  βλέττεις  δτι  εχω  δουλειάν  ; 

(ή  Άνθη  θέτει  τ6  μ  π  ο  ν  έ   έπΙ  της  χεφβλής  τη;  χυρίας  της, 
ένφ  αίίτη  διευθετεί  τήν  χόμην  της  Ιουλίας. 
Πρδς  τήν  Άνθήν) 
Πλέον   οπίσω   ολίγον !    Κοχοράχη,    δός  μου  μίαν  χαρφίτσαν 

ΙΟΓΑΙΑ. 

Μίαν  καρφίτσαν,  πάτερα  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Έλα,   κάμε  γρήγορα. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Ιδού  Ι   (χατ^  ίδίαν)  Τί  διάβολο    έπαθαν  ; 
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Τόρα  καλά  1  —  ας  όρίστ,. 

(ή  Ανθή  έξέρχετα-..  —  Πρδς  τον  σύζυγόν  της    σιγά) 
Προπάντων  μή  μο•3  ό  μίλτος   εις  τον  ένικον    αριθμόν,    ενώπιον 

αυτής  τής  κυρίας. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Διατί ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΕΤνε  κοινον,  ...  το  συνειθ'.ζουν  οι  μικροί  άνθρωποι. 

(προς  τήν  Μουλίαν) 

Συ  κάθισε    εΙς    το    πιάνο•    οπίσω    το    κεφάλι  !  —  καΐ    κάμνε 

τκάλαις  .  •  . 

ΙΟΓΑΙΑ    (χαθημένη  είς  τόν  χλειδοχύμβαλον) 

Ικαλαις  ;  . .  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

"Αρ'/'.σε  λοιπόν. 

(Ή  'Γουλία  γυμνάζεται.     Ή  χυρία  Κοχοράχη  χάθηται  εις  εν 
θρονίον     χαΐ  άσχολεΤται  εις  χέντηαα) 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 


Οί  προηγούμενοι,    ΕΛΕΝΗ,    ΑΝΘΗ. 
ΑΣΠΑΣΙΑ   (προς  τήν  Ιουλία  ν) 
Φθάνει,  παιδί  μου,  ήλθαν  ξένοι  .  .  . 


(εγείρεται) 


ΕΛΕΝΗ. 


Σας  ζητώ   μυριάκις  συγγνώμην  .  .   Ήλθα  εΙς  άκατάλληλον  ώ. 
ραν  .  .  .  εχω  τήν  τιμήν  να  ομιλώ  με  τον  κύριον  Κοκοράκην  ; 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Μάλιστα  κυρία  μου. 


ΕΑΕΝΗ. 


^  '  '. 


Είδα  το  χατω  πάτωμα. 
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ΑΣΠΑΧίΑ. 
Καθίσατε  ϊταραχαλώ. 

ΕΛΕΝΗ  (χάΟηται,ώς  χαΐ  ^  »Α»7:ασία) 
^  Ευχαριστώ   χυρ.:α  μου  .  .  .  άλλ^  ^,ζ,^  ή    ,^    .^     .  , 

οιεκοψατηνχυρίαν  ...  ^' 

ΙΟΓΑΙΛ. 
""β  !    χυρία  μου  !  .  .  , 

Ε^νε  ή  χυρίβ  Ουγάτηρ  σα;  ;  .  ,  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μάλιστα,  χυρια, 

ΕΛΕλϋ    ίχατ'ίίίαν) 

-^ουοαζει  μουσ'.χήν  ή  χυρία  Ουγάτηρ  σα;  ;  '       ^     ^^ 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
3ίάλ'.σ:α  ί  . . .  ^χομεν  τον   χύρ'.ον  Πβρ-ζίνην. 

Ε  Α  ΕΛΗ. 
"Λ  Ι  ...  ό  χ^ρ.,ο;  Παρ'.ζίνη;  είνε  ί;5άσχαλός  της  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ, 
3ίετ•  ολίγον  θα  Ι'λβγ;. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ^  (χαθ'  έα•^τόν) 
Τ'!  εΤνε  βύτα  που  λέγε•.  | 

ΕΛΕΧΗ     (χατ'  Ιοίχ^ή 
Κρατούν  πολυτελές  σπήτι,  καλλίτερον  άτζο  το  ίο\χόν  μας. 

ΑΣΠΑΣΙΑ.  • 

^      "Ε/ω  σύστημα  να  ο\ευθύνωμαι  πάντοτε  εΙς  τους  καλλιτιρους  ο^. 
οισχάλους  .  .  Όταν  ή  Ιουλία  ίρχ.σε  τήν  ζωγραφ.κην  .  .  . 

ΕΑΕΜΙ    (ζρός  τον  Κοχοράκην) 
"Α  !    ή  θυγάτηρ  σας  είνε  χαΐ  ζωγράφος  ; 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (ατενοχωδούαενος) 
Μάλ-.στα  .  .  .  κάπως  . .  .  ερωτήσατε  την  γυναικά  μα'^. 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (δεικνύουσα  εικόνα     χξ^εμαμένην  εΙς  τόν  τοΤχον) 
Πώς  σας  οαίΊζτα'.  αύτη  ή  εΐκών  •, 

ΕΛΕΝΗ    (έγείδομένη) 

*Ώ  !  ελαιογραφία  1 

ΑΣΠΑΣΙΑ  (έγεί^^εται) 

Δια  να  περάση  μερικας  ώρας  .  .  .  εξεύρετε  ,  .  • 

ΚΰΚΟΡΑΚΗΣ   (χατ'  ιδίαν) 
"Ω  !    αύτη  ^λέπω  'πήρε  τον  κατ^/^ορον  Ι 

ΙΟΓΑΙΑ      (χατ'  ιδίαν) 
Τ•  της  ηλΟε    της  μητέρας  ; 

ΕΛΕΝΗ    (θεωρούσα  τήν  εικόνα) 
ΕΤνε  ωραιότατη  .  .  •  φαίνεται  τεχνίτου  έργον. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (χβτ'  ιδίαν) 
Το  ή;εύρω  χ  Ιγώ  .  .  .  δΤνε  του  Λύτρα  .  .  .  καΐ  έχει   πεντακό- 

α•.ΐ•.ς  δρα•/μούλαις. 

ΕΛΕΝΗ     (χατ'  ιδίαν) 

Ωραία,  εξαίρετος  ανατροφή  1 

(μεγαλοφώνως,  χαΟτ.μένη) 

ΚαΙ  λοιπόν  το  κάτω  πάτωμα  ενοικιάζεται  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Άπο    Α'.  ίΐεπτεμβρίου.    Ό  σύζυγος  μου    έχει    σκοπον    να    το 

Ιπισκευάστ;.   Δεν  εΤνε  αλήθεια,  Κοκοράκη  •, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Εξεύρεις  .  .  .  (έπαναλαμβάνων)  ήξεύρετε  οτ•.  σήμερον  θα  ίοώ  το>^ 

άο/ιτεκτονα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Φοοντίσατε  δια  τον  προθάλαμον  εΤνε  εις  κακήν  χατάστασιν• 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Να  με  είπήτε  και  σεις  τήν  γνώμην  σας  ! 
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ΙϋΓΛΙΑ    (Ιχζεπληγμένη,    ίδία) 
Εί-ητε    .  .  .    γνώμην  σας...    Μηπω;  εΓνε  μαλωμένοι  ό  πα- 
τέρα; με  την  μητέρα  ! 

ΕΑΕΝΙΙ. 
ΚαΙ  ποίον  εΤνε  το  Ινοίχ'.ον  -παρακαλώ  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Διακόσια»,   δραχμαΐ    τον  μήνα  | 

ΑλθΙΙ    (ε•σέρ/ετα;  λίαν  έχττεπληγμένη) 
Κύριε,    ενα;  ττελάτης  σα;  ζητεί. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ,    ΑΣΠΑΣΙΑ,    10ΓΛΙΑ,    (χατ'  ίδίαν) 
Ό   πάτερα;  | 

(εγείρονται) 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πελάτη;  !  .  .  ,  ΚαΙ  τί  παράδοςον  ;  .  .  . 

ΑΝΘΗ. 
Παναγία  μου !  .  .  .  εΤνε  πρώτη    ψορά  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ       (ζωηρώς) 
Που  αύτος   ό  κύριος    έρχεται  εις  το  σπήτι  ;  .  .  .   πολύ    καλά  ! 
"Ας  λάβτ[ΐ  την  σειράν  του  . .  .    Δεν  ήμπορεΤ  να  άρητη    οπίσω    τους 
άλλους,  οΐ  όποιοι  περιμένουν. 

(γράφουσα  είς  εν  τεμάχιον  χάρτου) 
Δ^'σε  του  αυτόν  τον  αριθμόν  .  .  .  αριθμό;  16. 

(ή  Ανθή  εξέρχεται) 
ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (χβτ'  ίδίαν) 
Σου  έχει  μίαν  άπάθειαν   καΐ  μίαν  τόλμην  ή  γυναικά  μου  Ι 

ΕΑΕΝΗ    (ίδί?) 
Αριθμός  16  !   Τί  πελατείαν  που  ε/ ει  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Δεν  ημπορεί  να  ήσυχάστ;  ούδε  στιγμήν  ...  Το  πρωί  έχει  τόσην 
υπηρεσίανε'.ς  το  ΝοσοκομεΓον  !    Τό  μεσημέρι  επιστρέφει  και  μόλις 
προφθάνει  να  προγευθ?1  ορθνο;.   Αρχίζουν  έπειτα  α\  επισκέψεις  έως 

τας  τρεις. 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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Μα,   ϋίλη  μου 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


ΑΣΠΑΣΙΑ. 


Σας  είπα  χιλιάκις,  οτι  θα  πάθετε  !  —Έπειτα  αρχίζουν  αι  επι- 
σκέψεις εις  τας  τέσσαοας  άκρας  της  πόλεως  .  .  .  τέλος  πάντων  τό 
εσπέρας  επιστρέφει  καταβεβλημένος,  κατακουρασμένος  ..  .  Και  νο- 
μίζετε οτι  αναπαύεται ;  Διόλου•  εργάζεται  εις  τό  εκτεταμένον  σύγ- 
γραμμα του,  ίτό  όποΤον  θ'  άναγνώσί^  εις  την  ιατρικήν  έταιρίαν.  Το 
περιαένουν  δα  ο\  συνάδελοοί  του  πώς  και  πώς  | 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (διαμαρτυρόμενος) 

Άλλα,  γυναικά  μου  .  •  .  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ  (ζωηρώς) 

"Ας  περιαένουν  δσον  θέλουν  1  Τί  διάβολον  !  δεν  εςαρτασαι  απ* 
αυτούς  τους  κυρίους  |  (έμπιστευτιχώς  προς  την  χυρίαν  Χαριτοπούλου) 
ΕΙνε  σπουδαία  μονογραφία  περί  τών  νοσημάτων  του  θώρακος  .  .  . 
Ώραιότατον  ζήτημα  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (χιτ'  ιδίαν) 

Αύτη  έπρεπε  να  νυμφευθτ^  κανένα  όδοντοϊατρόν,  άπ'  εκείνους  οι 
όποΤοι  δημοσιεύουν  τα  θαύματα  των  εις  τάς  εφημερίδας. 

ΕΑΕΝΠ. 

Τί  ζωη  1  (προς  τον  Κοχοράχην)  Και  δεν  διασκεδάζετε  διόλου  ; 
διόλου  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

"Ω  Ι  ή  σύζυγος  μου  εΤνε  κάπως  υπερβολική  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ  (διαχόπτουσα) 

Δις  της  εβδομάδος  .  .  .  τόν  χειμώνα  .  .  .  δεχόμεθα  μερικούς 
φίλους  ... 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  (χατ'  ιδίαν) 

"Ά  !  α  !  πιάσαμεν  τόρα  κ  ι•.  τας  συναναττροφά;  ί 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ττ,ν  τρίτην    χαΐ  το  σάββατον  .  .  .  χάμνομεν    ολίγην   μουδίκτ,ν 
.  • .  μα;  έρχονται    οΙ  καλλίτεροι    μουί'.κοί    των  Αθηνών  .  .  .  ό  σύ- 
ζυγο; μου  του;  ε"^ε•.  7:ελάτα;  .  . .  χάριν  φιλία;,  εννοείται, 

ΕΛΕΝΙΙ. 

Πω; !  άμισΟί  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

*Ω  . . .  01  καλλιτΙ/ναι,  'ξεύρετε  .  .  .  έπειτα,  δλοι  αύτοι  οι  Κύ- 
ριοι το  έχουν  εύχαρ(7τησ•.ν,  το  θεωρούν  καθήκον  μάλιστα,  να  συχνά- 
ζουν ει;  την  οϊκίαν  μα;•  εΤνε  τόσον  εύγενεί;  .  . .  ώ  !    τιολύ    εύγενεΐ;• 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ  (κβτ'  ('β-βν) 

Πω,  τ:ώ,  τ:ώ  !  ττώ,  τιώ,  πω  1 

ΕΑΕΝΜ  (κατ'  ίοίαν) 

ι  ευτυχή;  οικογένεια  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Έλτ'ζω,  Κυρία  μου,  οτι  θα  μά;  κάμετε  την  τιμήν  να  παρευρί- 
σκεστε εν;  τα;  μικρά;  μα;  συναναστρο^ιά;,  εαν  Ι'χωμίν  την  ευτυ^^ίαν 
να  σα;  κάμωμεν  σύνοικον, 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ  (χατ'  ιοί«ν) 

Την  -προσκαλεί  κηόλα  ! 

ΕΛΕΛΠ. 

Ά  !  Κυρία  μου,  ή  καλωσύνη  σα;  δεν  έχει  όρια  Ι  (κατ'  ιδίαν) 
Εΐνε  ολω;  διόλου  τή;  υψηλή;  περιωπή;,  (έγείδετα;) 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
"Αναχωρείτε,  Κυρία  ; 

ΕΛΕΝΗ. 

Μάλΐ3τα•  ελπίζω  να  επανέλθω  εντο;  ολίγου,  θα  νομισθώ  εΰτυ- 
)Τη;,  πιστεύσατέ  το,  να  (Τυνδέσω  στενότερα;  σχέσει;  με  οίχογένειαν 
τόσον  διακεκριμένην  και  άςιότιμον  ,  ,  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (χαιρέτα) 
Κυρία  μου  Ι  .  ,  .  (οωνάζουιχ)    Δημήτρη  ί    Δημήτρη  ! 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    (κατ'  ίδιαν) 
Δημήτρη  !  .  .  .    Που  τον  ευρήκε  τον  Δημητρην  !  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (π^ός  τον  Κοχοράχην) 
Μηπω;   έστειλε;  τον  υπηρετην  πουπετα  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Τον  υπηρετην  ί  ,  .  .  ε'γώ  ;  .  .  .  ά,   μπα  !    (χατ'  ίίίαν)   Και  ποί 
•ίον  ηίίραμεν  ήμει;  τον  υπηρετην  Ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Λύτοι  οΊ  ύπηρεται  δεν  ευρίσκονται  ποτέ,  όταν  κάνει;  του;  χρει- 
άζεται. (9α)νάζ-.)  Άνθγ;  !  Άνθτί  Ι  (πρδ;  τήν  χυρίαν  Χαριτοπούλου)  Σί; 
ζητώ  μυριάκι;  συγγνώμην,  κυρία  μου  ...  (ή  Ανθή  ε• ^έρχετα:)  Ι^υ- 
νόδευσ•  την  κυρίαν  Ι  .  .  . 

ΕΛΕλΠ    (κατ'Ζβίχν) 

Τι  μεγαλοπρέπεια  ει;  αύτο  το  σπήτι  !    θα  θελήσουν  άρα  γε  τον 
^Αριστείδην    μου  •,     (μεγαλοφώνως)     Κυρία  μον  . .  .    Κύριε  μΟυ  .  .  . 
Κυρία  μου  .  .  . 

(εξέρχεται  μετά  πολλάς  υποκλίσεις) 


*ι: 


ΣΚΗΛΗ   ς-. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ,   ΑΣΠΑΣΙΑ,  ΙΟΓΛΙΑ  κατόπιν  ΑλθΠ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Εφυγε,   τέλο;  πν/των  .  . . 

ΙϋΓΛΙΑ. 
Μητέρα,    έξηγησέ  μου  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Βάλε  τόρα  την  :ίοδιάν  σου,  χαΐ    πήγαινε   να  ^ροντίση;    δι 
Πρόγευμα.    Πήγαινε  τίαιδί  μου. 

ΙΟΓΛΙΑ. 

*Αμέσω;,    μητέρα,    (κατ^  ίοίαν,  εξερχόμενη)  Έγώ  ποτέ  μου    δέ^ 
ίωγρά'^ισα• 


α   το 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Ά !    ε'ττέ  μου  κ'  εμένα  τόρα  !    εγώ  δεν  εχω  ττρόγευμα  να  ετοι- 
μάσω•    θα  μου  έξηγτ,σγ)ς  έλ-πίζω  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τ'  • 

{ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Τί  ;  Τας  ψευοολογίας  σου  !  ΔιατΙ  να  ε'πϊΐςεϊς  αύτην  την  κυ- 
ρ• αν,  οτι  εχε'.ςδιδάσκαλον  της  κόρης  σου  τον  Παριζίνην  ^  Ήμεΐς  ουδέ 
τον   γνωρίζομεν, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

"Ηθελες  λοιπόν  να  ειπώ,  ότι  εχομεν  διδάσκαλον  τον  κουρδιστην 
των  τΓΐάνων  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Δεν  ητον  ανάγκη  να  είττν^ς  τί-οτε  !  Το  ι'διον  καΐ  με  την  εικόνα  ! 
Διατί  είττες  ότι  εΤνε  της  Ιουλίας  ^ 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Αι  Ι    και  τι  μ  αυτό  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Άοοΰ  εινε  του  Λύτρα  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μηττως  έχει  υττογραοήν  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Ωραίος  λόγος  !  Και  όταν  δύο  μήνας  μετά  τον  γάμον  ειπούν  εις 
την  κόρην  σου,  ή  οποία  δεν  έσυρε  ποτέ  της  μ(αν  γραμμην  .  ,  •  ζω- 
γράφισε μας  έκείνην  την  ώραίαν  τοποθεσίαν,  όπου  φαίνετ'  εκεΤκάτω, 
με  αγελάδας,   με  άνεμόμυλον,   με  καλυβάκια  .  .  .  τί  Ο'  απαντήστε  •, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Άπλούστατον.  Γενικός  κανών  εΤνε,  αμα  μία  νέα  υπανορευθή, 
να  παραμελ/)  τας  ωραίας  τέχνας.  Έ  ^Ιουλία  θά  ε'.πγ)  ότι  ή  μυρωδιά 
των  -/ρωμάτων  την  πειράζει  εις  τα  νεΰρα,  και  δι'  αύτο  δεν  ζωγρα- 
φίζει πλέον.   *Ιδού  1 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Ιοού  !   Άμή  εμένα  τό  μεγάλο  μου    σύγγραμμα  περί  των  νοση- 
μάτων του  θώρακος  | 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Λέγομεν,  ότι  εΤνε  υπο  τα  πιεστήρια,  και  αμα  καγ^  κανεν  τυ- 
πογραοείον  .  ,  , 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Και    ή  μεγάλη    πελατεία  την  οποίαν  μου  κατεσκεύασες  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Έσφαλα,  με  συγχωρεΓς  !  Πρώτην  φοράν  που  επανέλΟτ^  αυτή 
ή  κυρία,  της  λέγω  και  εγώ  τα  πράγματα  Οπως  εΤνε  :  —  α  Κυΰ'α 
μου,  σας  παρουσιάζω  τον  ιατρον  κύριον  Κοκοράκην,  διδάκτορα 
πάσης  ξηροκαμπίας  .  .  .  ώς  άσΟενεΓς  ε-/ει  μόνον  αμαξάδες,  και  αυ- 
τούς τους  επισκέπτεται  νάοισμα.  —  Ή  κυρία  Ιουλία  Κοκοοάκη• 
γνωρίζει  άνάγνωσιν,  γραφήν,  και  άριθμητικην.  Ή  κυρί  α  Κοκοοάκη* 
ράπτει  μόνη  της  τα  οορέματά  της,  και  μπαλόνει  με  τουφεοαν 
συζυγικήν  στοργήν  ταις  κάλτσαις  του  συζύγου  της• 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
ΕΤνε  περιττον  να  εμβης  εις  αύτας  τας  λεπτομέρειας,  άλλα  ητον 
πολύ  πλέον  περιττον  να  σώρευσης    Ολα  εκείνα  τα  ψεύδη  .  .  .  θέλεις 
να  σέ  ειπώ  την  άληθειαν  ;    αύτο  εΤνε  αλαζονεία  •  .  .  ματαιότης  !  .  . 
Το  κάμνεις  προς  το  θεαθήναι, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αυτό  εΤνε  αλήθεια  .  .  •  τό  παραδέχομαι, 

•    ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
*Α  !    ίτσι  5 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Άλλα  κατά  τούτο  ακολουθώ  τό  παράδειγμα  των  ανθρώπων  τής 
εποχής  μας.  "Ολα  γίνονται  σήμερον  προς  τό  θεαθήναι,  "Ολοι  δίν 
κάμνουν  άλλο  τίποτε  σήμερον,  ειμή  να  ρίπτουν  όλίγην  στάκτην  εις 
τα  μάτια  του  γείτονός  των.  Αιατί  στολίζονται  ^  Διατί  έ'^/ουν  δια- 
μάντια, οχήματα,  υπηρέτα;  με  στολάς  •,  Δια  τα  μάτια  τού  κ:σΆου. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Δεν  βαρύνεσαι  ! 
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Α£ΜΛΣ1Α. 

ΚαΙ  σ\^  ό  Γδιο;,  χ^Ρ'•"^  ^*  "^^  έννοί),-,    άκολουθιΤς  το  ρ»-ίμα. 

ΚΟΚΟΓΑΚΗΣ. 
Έγώ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΈνΟυμιΐσαι  την  μικριν  έχείνην  χρυτήν  αλυσίδα  του  ωρολο- 
γίου σου  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Μάλ'.βτα  . .  .  αΓ,   τι  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ήτον  τόσον  μικρά  .  . ,  μ•.χρά  . . .  ώστι  έντρέπβσο  να  την  φορΫ^ς, 
χαΐ  την  εσκέπαζε;  με  το  φόριμά  σου, 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Δ'.ζ  να  μή  μου  την  πάργ)  χανείί. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ά  !  μ-πά  1  την  Ισκέπαζε;  δια  να  μη  οαίνετα•.•  χαΐ  δι'  αυτό 
έζήρε;  έπειτα  μίαν  άλλην,  χονδρην  .  .  ,  μεγάλην  ,  .  ,  Αυτήν  την 
χαδεύιις  τόρα,    την  επιδεικνύει;,   την  καμαρόνεις  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Τί  ανοησία  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Θεός  «ρυλάςη  ομω;  να  βίπης  ότι  ιΓνε  ψεύτικη  Ι 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (ζωηρώ;) 

Έλα,  έλα  .  .  .  σ•.ώπα  τόρα  Ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Κβ'  αυτό  προ;  τό  θεαθήναι.  Κάμνεις  ο,τι  κάμνουν  δλο•..  ΑΓ! 
λοιπόν,  ή  κόρη  σου  εΤνε  ή  μιχρα  Ικϊίνη  αλυσίδα,  μικρά,  απλούστα- 
τη, μβτρία  •  .  •  άλλ'  όμως  αληθινή  !  .  .  .  Πλην  δ•.'  αυτό  δεν  την  προ- 
<τέ/ει κανείς !  Δεν  εΧνε  όλος  ό  κόσμος  χρυσοχόοι!  "Αφησε  με  να  την 
στολίσω  ολίγον,  και  βλέπεις  πώς  θα  την  θ«υμάσ(\  όλος  ό  κόσμο 
(δεικνύουσα  τήν  άλιαίδα)  καθώς  τήν  ψεύτικην  αλυσίδα  σου. 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (χατ*  {δίαν) 
ΕΤνε  κάπως  αληθινά  όσα  λέγει. 

ΑΝΘΗ  (εισερχόμενη) 
Αύθέντη  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Τί  εΤνε  ; 

ΑΝΘΗ. 

Ό  κύριος  εκείνος  ...  δ  αριθμός  16  .  .  .  βιάζεται, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

"Ω  Ι    αλήθεια  .  .  .   τον    ελησμόνησα    τον    καϋμένον  .  .  .    "Ας 
όρίση. 

ΑΣΜΑ  ΣΙΑ   (ζωηρώς) 

Όχι  ακόμη•    έχει  τον  αριθμόν  16  .  .  .    (π?ός  τήν  Άνθήν)    ΕΊπέ 
του,  ότι  εΤνε  μέσα  ακόμη  ό  αριθμός  14. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
"Α  ι    έτσι  ;  .  .  .    ό  αριθμός    14  !  .  .  .    (πράς  τήν  Άνθήν)    Καλά 
λοιπόν  Ι    Είπε  του  ότι  εΤνε  μέσα  ό  αριθμός  14. 

(ή  'Ανθή  εξέρχεται) 
ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Δός  μου  τό  σακκοΰλί  σου  1 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Τό  σακκοΰλί  μου  •,    τί  τό  θέλεις  •, 

(τη  τό  δίδέΐ) 
ΑΣΠΑΣΙΑ  (τοποθετούσα  μερικά  νομίτμίτα) 

Πϊντε    τάλληρα    εδώ,  εις  τό  γραβεΓον  .  .  .    τρία    επάνω    εις  το 
τ^ΐάνο  !  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  (έχπεπληγμένος) 

Τί  κάμνεις  αυτού  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ετσι  γίνιται  εις  όλους  τους  μεγάλους  ιατρούς, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

'Αλήθίΐα  !    χαΐ  αυτό  προς  τό  θεαθήναι. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τώρα   κάθ'.ιε    ε•;    το   γρα-^είόν  σου  1     Σ'^βαρότητα  !  .  .  .    ολΣ- 
γα  λόγια.       Λεΐςε  οτι  εΤσα•.    βιαστικός  !  , .  .    Πηγαίνω•    κράςε    τον 
άρ'.Οαον   15.   (έζ2ν-ν/ομ£ν-η)  Μη  λησμοντ;;  οτι  εΓνε  καλά  .  .  .  Πρό- 
σεξε αήν  χάμηί  λάθος. 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ  (καθήαενοςεις  το  γοα-^εΤόν  του) 
Έννοια  σου  !    έννοια  σου  ί 

/)    Ασπασία  εςερ/ίτα:) 

ΣΚΠΝΠ   Ζ'. 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ,     ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΛ0Σ,    χατόττιν  εΤς 
ΓΠΙΙΡΕΤυΣ  έν  στολβ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ  (μόνος) 

Διαβολεαμενη  γυναίκα  !   (φωνάζει)    Άς  ελΟη  ό  άρ•ΟμΌ;  16. 

ΑΝΘΙΙ    (άνοίγο•-σα    τήν  θύραν  χαΐ  κοάζουσ») 
Όάριθμοςίϋ  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (εισερχόμενος,    κατ'  -οίαν) 
Γ-καλοττερασα  !  . . .  τρία  τέταρτα  τής  ιόρας  να  ττεοιμενη  κανείς  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ    ίμή  ττβρατηρών     αυτόν  και  γοάφων) 
Καθ:σατε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Σας  ευχαριστώ,  κύριε  μου  !  ,  .  .  (κάθηται•  χατ'  ίοίαν)  Θα  γράφει 
καμμίαν  συνταγτ,ν  !  .  .  .   Τί  εύμορ^α  ττου  εΓνε  συγυρισμένα  έοω  1  . . 
ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ  (γράφων  -Γτάντοτε  καΐ  μή  βλέττων  αύτδν) 

Καθίσατε  Ι 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

ΈκάΟισα,  αας  ευχαριστώ  !    (κατ'  ίοίαν)  Έγώ  εΤμαι  λαμττρα  εις 
τήν  ΰγείαν  μου,    τί  να  του  ειπώ  ττώς  εχω  •, 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ    (ά φίνων  τον  κάλομον    και  στοΐΰόαενος 
τρές   τον  Χαριτόζουλον) 

.  οιζον,    ας  '.οουμεν,  τι  εχετΐ. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Κυριέ  μου,    ^ρο  οκτώ  τερί-ου  ημερών  .  .  . 
(ακούεται  κρουομενη  έξωθεν  κατ'  έττα^άληύιν  ή  άριστερόθεν  θύρα] 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    (φωνάζων) 
Πολυ  καλά,    περιμείνατε !    (κατ'  ιδίαν)    Αναμφιβόλως    εΤνε     ή 
γυναικά  μου,    και  κτυττα    δια  να  ύττοΟέσουν     οτι  περιμένει    κόσμος 
εςω  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ  (χατ'  '»!»>) 

Ο  αριθμός  Μ  ηονισε  να  Βαρύνεται  ! 

4  1  •4    /^  4  1 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Λέγετε,   λέγετε  !  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Κύριε  μου,  ττρο  οκτώ  ήμεοών  .  .  .  Όκτώ  εΤττα,  άλλα  βάλλετε 
εννέα•  επήγα  είς  τήν  Κηφισσιαν  με  το  άμάςι  .  .  .  και  εγύρισα 
τιάλιν  με  το  αμάξι.  "Οταν  εμβήκα  εις  το  σπήτι,  ή  γυναικά  μου 
με  λέγει  :  α  Πώς  εΤσαι  •,  Μήπως  εΤσαι  όί^/οωιζο;  ;  »  Δεν  εΤμαι 
καθαυτό  άρρωστος,  απαντώ,  άλλ'  αισθάνομσι  έ'τσι  .  ,  .  κάτι  τι  .  .  . 
Έκαμα  ενα  -ποδόλουτρον    νά  !  .  .  .  έτσι  μου  ήλθε  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ      (χατ'  ίζίαν) 
Φαίνεται  κάλλιστος  άνθρωπο;  !    (έγειρόμενος,    μεγαλοφώνως)    Και 
τί  αίσΟάνεσΟε ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ     (σ  τενοχωρούμενος) 

Τί  να  σας  πώ  :  ττολλα  ττράγματα*  μικρά  .  .  .  έτσι  .  ,  .  πότε 
απ  εοω  .  .  .  7:οτε  απ  εκεί  .  .  . 


Κεφαλόπονον  ; 

'Οχ.. 

Ό  στόμαχος  •, 

Λαμπρά  ! 

Ή  κοιλία  ; 


ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 


ι 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟμ 

Έςα'ρετα  ! 

ΚΟΚΟΡΔΚΗΣ. 
Το  χερ'.  σι  ς  ! 

(έςΐτάζει  τ6ν  σφυγμόν  του) 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (χατ'  ιδίαν) 
Ά  !  τι    ώρα(αν    άλ«σίδχ  ττοΰ    έχει  !    Ποτέ  μου  δεν  εΤδα  τόσον 


χονορην  Ι 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (χατ'  ίδίαν) 

Παρατηρεί  την  αλυσίδα  μου  !  • .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (χατ'  ιδίαν) 

Πώς  φα'.νετα•.  αμέσως,  πώ;  δίν  εχε•.  κανείς  να  κάμτ^  με  χάνενα 
γΐβτρουδάκι ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (θέτων  τό  ους  του  έζΐ  του  στήθους 
τοΟ  ΧαριτοτΓούλου) 

Πάρετε  την  άναζνοην  σας  .  .  ,  βαθειά  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ  (ίδία,  έγεφόμενος) 
ΕΤμαι  ττερίεργος  να  ιδώ  τί  άσθένε•.αν  θα  μου  ενίρτι, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

ΆρκεΓ•    εννόησα  τΐ  τρέχε•.. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Ά  !   (  χατ*  ιδίαν )    θα  μου    βάλτ^  φοβούμαι    καμμια  πενηντά- 
ρια βδέλλαις  !  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Αγαπητέ  μου  κύριε,  δεν  εχιτε  τίποτε  απολύτως. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Έτσι  ;    (χατ'   ίδ(αν)   *Α  !    τούτος  είνε  ιατρός  μια  φορά  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (καθήμενος  είς  τό  γραφεΤόν  του    χαΐ  γράφων) 

Θα  σας  διορίσω  κάτι  τι  διαιτητικόν  .  ,  . 

ΓΠΗΡΕΤΗΣ  (μέ  στολήν  εισέρχεται) 
Κύριι  ί 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Τί  τρέχει  ;   (χατ'  ίδίαν)    Πόθεν  Ιςεφύτρωσεν  πάλιν  αυτός  •, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (χατ'  ίδίαν) 
Έχει  και  υπηρέτην  με  στολην. 

ΓΠΗΡΕΤΗΣ    (προσφέρων  έπΙ  δίσχου  έπιστολήν) 
Επιστολή  άπο  την  κυρίαν  του  πρέσβεως  του  Μεξικού• 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (έχπεπληγμένος  λαμβάνει  την  έπιστολήν) 
Δι*  Ιμέ  ;    (χατ'    ίδίαν)    Δεν  την  γνωρίζω  [ 

(εγείρεται) 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ      (χατ'  ιδίαν) 
Τον  έχουν  καΐ  εις  πρεσβείας  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (παρατηρών  τήν  έπιστολήν,  χατ'  ιδίαν) 

Μπα  Ι  το  γράψιμον  της  γυναικός  μου  ! .  .(προς  τδν Χαριτόπουλον) 
Επιτρέπετε  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Ελευθέρως,   παρακαλώ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (χατ'  ίδίαν,  άναγινώσχων) 
«  *Ανάγνωσε  δυνατά    αυτήν  τήν  έπιστολήν.  »    Ά  !    πρέπει  να 
τήν  διαβάσω   μιγαλοφώνως.   (άναγινώ?χει)    ((  ^Αγαπητέ  μου    ιατρέ, 
σας  χρεωστώ  τήν  ζωήν  .  .  .  » 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ     (κ?ιτ'  {δίαν) 
ΕΤνε  να  μην  εχτ^  κάνεις  Ιμπιστοσύνην  εις  αύτον  τον  ανθρωπον  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (άναγινώσχει) 
(;  Ουδέποτε  θέλω  δυνηθή  να  σας  ανταποδώσω    τήν    εύεργεσ'αν, 
σας.    Συγχωρήσατε  με    εντούτοις  να  σας  στείλω    τας  χιλίας  αύτας 
δρανμας,  ώς  μικρόν  δείγμα  της  αναλλοίωτου  ευγνωμοσύνης  μου,  » 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (χατ'  ίδίαν) 

Χιλίας  δραχμας  δια  μι$ς  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (θέτων  τα  χρήματα    είς  τδν  κόλπον  του* 

χατ'  ιδίαν) 

Τα  χρήματα  που  της  ϊδωχα  δια  τον  ταπεταιέρην. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ       (κατ'  ιδίαν] 
Μέ  τΙ  άττάθειαν  τα  βάζε•,    ε'ι;;    την    τζέπην  του  !     Στοιχημ2':ίζω 
οτι  δλα•,ς  του  τ^  τσέπαι;     είνε  γεμάταις  χαρτονο;Αίσματα  ί    Τν  λαμ- 
τρον  συνο'.κέσιον   δια  τον  *Αρυτείδην  .* 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Ά  !  εχε•.  χαΐ  υστερόγραφον.  (άναγινώσκει)  α  Δύστροπε  ιατρέ, 
οιατί  δεν  δέχεσαι  να  διορυθτ,ς  καθηγητής  εις  το  7:ανε-ιστη;χιον  ; 
Μία  μόνη  λέξις  σου  θα  ηρχε•.  )) 

ΧΑΡΙΤΟΙΙΟΓΛΟΣ      ΐΟανμάζων) 

ΐ!.ΐ7:έτε  την,   είττέτε  την,  .  ,  ,  αυτήν  τήν  λεςιν, 

ΚΟΚΟΡΑ  ΚΙΙΣ. 

Ά  !  Δεν  είμαι  φιλόδοξος  [  (ακούεται  χτύ-ος  εις  τήν  θύραν)  Μίαν 
σ-.ιγμήν  [    ΕύΟύς. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (κατ'  ιδίαν) 

ΪΙ  κόσμος  να  εΤνε  άπ'  εκεί  Ι    (δυνατά)  Λοιπόν  άποσύεομαι. 

ΚΟΚΟΡΑΚϋΣ    (λαμβάνων  τεμά/ιον  χάρτου  άτ.ί  τό  γραφεΤόν  του) 

Ίδοΰ    ή  συνταγή  σας.   (άναγ-.νώσκει)  α  Ζουμί  καλόν,  ψητονκαΐ 

κρασί  μαΰρον.  » 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Σαν  ζΐς  τον  χατάλογον  τοΰ  ξενοδο'/είου  1 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ   (τψ  δίδει  τήν  συνταγήν  και  τόν  /αι^ιετα) 
Κύριε  μου  !  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ  (κατ'  ιδίαν,  έξάγων  τό  βαλάντιόν  του) 
ΕΓχα  σχοπον  να  τοΰ  δώσω  δέκα  δραχμας,  άλλα  θα  είνε 
τολύ  ολίγον  υστέρα  άπό  ταίς  -/ίλιαις.  Ύί  λαμπρον,  συνοιχέ- 
σιον  δια  τον  Αριστείδης  !  .  .  .  "Ας  βάλω  μίαν  λίραν.  (τήν  άζοΟέ- 
^  τει  κρυφίως  έττΐ  τοΰ  δίσκου  τοΰ  ευρισκομένου  έττΊ της  στρογγυλής  τραπέζης) 
Γιομίζω  ότι  δεν  με  εΤδε,  (λαμβάνει  τήν  λίραν  καΐ  τήν  χτυζα  έτ:1  τοΰ 
δίσκου-  ό  Κοκοράκης  /αφετα)    Μέ  εΤδε  ! 

(αναβαίνει  τήν  σχηνήν) 
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Οίαύτοι,είς  ΘΑΛΑΜΟΣΤΟΛΟΣ. 


ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΛΟΣ    (εισέρχεται  αιφνιδίως) 

Τέλος  ττάντων  το  κατώρθωσα  1 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Ποίος  εισΟε  •,   τί  θέλετε  ; 

ΘΑΛΑΜΟΣΤΟΛΟΣ. 

ΕΓνε  ή  σε.ρά  μου•    εχω  τον  αριθμόν  17. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (έκ-πεπληγμένος,  κατ'  ιδίαν) 
^Α!     πελάτης  αληθινός  τέλος  πάντων  !  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ     (κατ'  {δίαν) 
Έδώ  μαλόνουν  ποίος  να  πρωτοέμβτ,  ! 

ΘΑΛΑΜΟΣΤΟΛΟΣ. 
Τποφέρω  τόρα  πολΰν  καιρόν  από  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Με  συγχωρείτε•    μίαν   στιγμήν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Ίατρε,  σας  ά^ίνω  •  •  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Σας  ζητώ  συγγνώμην  ,  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Τί  θα  είπγί  1  Κάμετε  τήν  δουλειάν  σας.  (έςερχόμενος,  κατ'  ίδίαν 
Τί  ώραΓον  συνοιχέσιον  δια  τον  Άριστείδην  Ι  Λαμπρόν  |  πάρα  πολύ 
λαμπρόν  1  .  .  Δεν  θα  Οελ'/,σουν,  φοβούμαι,  να  συγγενεύσουν  με  αν- 
θρώπους κατωτέρας  τάξεως,  ώςήμάς.'  (δυνατά)  Ίατρε,  σας  προσκυνώ | 
(ανοίγει  τήν  θύραν  χαΐ  φαίνεται  ό  φέρων  στολήν  υπηρέτης  όστις  τον  συνο- 
δεύει. Προς  τόν  ύπηρέτην  ευγενώς)  Ευχαριστώ,  μήν  λαμβάνετε  τον 
κόπον, 

(ή  θύρα  κλείδται) 
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ΣΚΗΝΗ    Θ'. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ   χαΐ  ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Τόρα  εΤμαι  εις  τας  διαταγάς  ας,  Έλεγετε  λο^ττον    οτι  τζαυχετί 
ττρο  χαιροΰ  .  .  . 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

Τόρα    εΤ|χαι  καλλίτερα  !    (παρουσιάζων    αΰτω    τεμάχιον    χαοτίον) 
α  Ένα  μικρόν  λογαριασμον  διάτα  έπιπλα  της  σάλας  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Τί  ;    τα  έπιπλα  της  σάλας  ; 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 
ΕΤμα'.  ό  ταπετσιε'ρης, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Πώς  ] 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

Έ  κυρία  σας  με  παρεχάλεσε   να  λάβω    τον  αριθμόν    17.  Έευ- 
ρετε,  •  .  .  αύτο  είνε  με  πολλην  εξυπνάδα  χα|λωμένον• 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

2-ε  ρεοα'.ονω,  οτι  οεν  το  ηςευρα  .  .  • 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

*Α  !    δεν  πειράζει    τίποτε.    Μήπως    κάθε   τέχνη    δεν  Ιχει  ταΐς 
πονηριαις  της  ;    κ  εγω  ο  ιΟιος  .  .  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Φίλε    μου,    σε  παρακαλώ    να    πιστεύστ^ς .  .  .   (χαθ'  εαυτόν)  Ή 
γυναικά  μου  με  εκθέτει  φοβερά. 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 
'Ιδου  ό  λογαριασμός  σας.    Χίλιχι  δρχχμαΐ  ιΤνε  .  •  ; 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Δός  μου  ν^  ιδώ.    "Ω  !  εν  θρονίον  150  δραχμάς  ! 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 
Τόσον    στοιχίζει,  βεβαιωθήτε. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
ΚαΙ    α\  καθέκλαι    άπο  80  δραχμάς  .  .  .  ΕΤνε  τρομερά  ακριβά  ! 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

"Ω,  κύριε,  συμφωνίας  θα  μοδ  κάμετε  ;  .  . .  ύστερον  μάλιστα 
άπο  την  χάριν,  όπου  σας  έκαμα   προ  ολίγου  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Τί  χάριν  ^ 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

Και  καλά,  ό  αριθμός  Μ  ;  Έλησμονήσβτε  τον  αριθμόν  17  ; 
είμαι  ό    δεκαεπτά    σας  { 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (ανυπόμονων) 

Καλά,   καλά  |    εξόφλησε  τον  λογαριασμόν  σου. 

(τφ  προσφέρει  χάλαμον) 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

ΆμΙσως  ! 

(υπογράφε*) 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  (δίδων  αύτψ  τα  χαρτονομίσματα) 

Λάβε  ι 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

Ευχαριστώ  1  (μιετρών  τά  χαρτονομίσματα)  *Αληθεια,  ίατρε,  αν  ε- 
'/ετε  πάλιν  ανάγκην  καμμίαν  αλλην  φοράν,  σας  συνιστώ  τον  άδελ- 
φόν  μου*    ενα  όκνηρόν  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Τί  νά  τον  κάμω  ; 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΑΟΣ. 

Αι,  .  . .  τί  νά  τον  κάμετε  .  ,  .  —  ο,τι  Ικάμετε   κ'  εμένα•  αύτ' 
μάλιστα   εχιι  και  φράκον•    δεν  θά  σας  ζήτηση  πολλά. 


364 


ΠΡΟΣ  ΤΟ 


ΚΟΚΟΡΑΚυΣ. 
Φθάνει,  ρθάνει  Ι    ΈπληρώΟης  .  .  ,  ττηγαινε  ! 

ΘΑΑΑΜΟΣΤΟΛΟΣ     (εξερχόμενος,    κατ'  ίοίαν) 

Άν.άοορον  !    δ•.αβολε{ΐ{Αένοί    ανθρωττος  .  .  ομω;. 

εςερχεται) 

ΣΚΗΝΗ    Γ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ,  ΑΣΠΑΣΙΑ,  χατόττ-ν  10ΓΑΙ1. 
ΚΟΚϋΡΑΚίΙΣ  (μόνο:) 

*Α  !    ή  γυναικά  μου  ομω;  με  ταττε-.νόνε'. ,    μ:  χαΟ•.σ;α  γελ'-ίΤον  [ 

ΑΣΠΑΣΙΑ   (ε-σέρ/ετα:) 
Λο'.τΓον  ε~λγ'ρωσες  τον   ταπετσιέρην; 

ΚΟΚΟΡΛΚΠΣ. 
Μάλΐ7τζ  .  .  ,  τον  αριθμόν  17. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Δ'ίν  ηιον  λαμπρά  ιδία  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Σε  συγχαίρω  1      Έκαμες    αύτον    τον    άνΟρωπον    να  με  νομ(σγ) 
άγυρτην. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ά  !    ένας  ταπετσιέρηςί 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
ΚαΙ  εκείνος  ό  άλλος  ό  κρεμαν χαλάς  (χέ  την  στολην  , 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δεν  τον  εγνώρ'.σες  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΕΙνε  ό  υ-τ,ρετης  της  πρεσβείας  εδώ  εις  το  τιλάγι. 


■>     ι 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ     (λη7μονούμενος) 
ΕΤνε  Οαυμάσιος^    (άλλάσσων  ήθος)    Άλλα    'ςεύρε-    ττώς    θα  με 
καταντησης  παραμυΟ'.  του  κόσμου  •,    Αύτος  θα  'πάγτ,  να  τα  κενοίση 
Ολα  εςω  ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Έχρειάζε-ο  κάποιος  να  οερτ)  το  γράμμα. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ 
Ώς  προς  την  επιστολην    όμως  της  συζύγου  του  πρεσβεως,    δεν 
^-/ω  να  ειπώ  τίποτε.  "Ήτον  εύ^υεστατον,  λαμπρον,  και  προ  πάντων 
το  τέλος,  το   υστερόγοαφον, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
((  Δύστροπε  ιατρέ  .  •  .  )) 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
((  Διατί  δεν  δέχεσαι  να  διορ-σΟης  .  . .  )) 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

α  Εις  το  πανεπιστημιον;  )3  . .  .  Πώς  του  εφάνη  του  χ'^αιο'^  Χα- 
ριτοπούλου  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

^^  Τα  έχασε  κα^.  απόμεινε.   Δεν  ήςεύρεις,  δά  ;    Ικύττα^ε  την  άλυ- 
σ'δα  μου, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τί  τα  θέλεις,  .  ,  .  ε'ίρυγαν  και   οι  δύο  Οαμβωμενοι,    μαγευ•Α£νοι. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Αέγεις  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αύριον  .  .  •  αυριον  εύθυς  Ο'  ακούσης. 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ  (βλέπων  εισερχομένην  τήν  β^γατερα  του) 
Σουτ  1    ή  Ιουλία  | 

ΙΟΓΑΙΑ. 

Μητέρα,   ή  ζάχαρι  ετελε'ωσε. 

ΑΣΠΑΣΙΑ   (τή  οίοει  τό  χλειδίον) 

Νά  ,  .  .  Πάρε  το  κλςίδ;  καΐ  'βγάλε. 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ     (προς    την  θυγατέρα  του  αναχωρούσαν) 
Α(^,    δέν  με  (ρ'λεΤς  ;    (άσπαζόμενο;  αυτήν)    Αγαπητή  μου  κόρη, 
να  ηςευοΕ;  τί  υπέφερεν    ό  πάτερα;  σου  δια  σε. 


Τ?,  κάλε    πάτερα  ; 


ΙΟΓΑΙΑ. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Δεν  ήμ-οοώ    άχόαη  να  σου  το  'ττώ  .  .  .    μην  το   π^ς    .  .  .    ε.νε 

μυστικόν. 

ΙΟΓΑΙΑ. 

Μείνε  ήσυ7θ;.  (κατ'  ίδίαν)  Πρόκενται  περί  του  γάμου  μου.  (δυνατά) 
Δεν  ζητώ  να  το  μάθω.     Στάσου,    ε/ει;    ενα    κουμβί  .  .  .  ττοΰ    θα 

τζεστ,. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

'Ράψε  μου  το    μίαν  στ-.γμην. 

ΙΟΓΑΙΑ. 
Φεοε  το,    ευθύ;•    εχω  μάλιστα  καΐ  μαύρην  κλωστην. 

(ό  Κοχοράκης  έκδΰετα-,  τλν  έιτενδύτην  του     χαΐ  τόν  δίδει  εις 
την  Ίουλίαν,    ήτις  χάθηται  ζ'Λ  νλ  ράψχ;  το  κομβίον) 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ    (κατ'  ιδίαν,  θεωρών  την  Ίουλίαν    ράτττουσαν) 

Τί  κομψή  που  εΤνε !    "Αν  ήμην  εγώ  μητέρα  τη;,  έτσι  δα  θα  μου 
ί^οεσε  καλλίτερα. 

ΣΚΗΝΗ  ΙΑ.'. 

Οί  αΰτοΙ,  ΑΝΝΕΖΔ,  κατόττιν  ΑΝΘΗ. 
ΑΝΝΕΖΑ    (κρατοΰαα  κ^λάθιον) 

"Ερχομαι  άπο  την  άγοράν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
"Εκαμε;  τόσην  ωρχν  ! 

ΑΝΝΕΖΑ. 
Θίλΐτε  να  κάμετε  τον  λογαοιατμόν  ^ 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ναί,  φέρε  το  κατάστιχόν  σου. 

ΑΝΝΕΖΑ. 

Ίοου,   κυρία. 

(δίδει  τό  χατάστιχόν  της  εις  ιρήν  'Ασπασίαν  και  άποθίτει 
χαμαΐ    τό  καλάθιον,    εξ  όύ  διαφαίνεται  εν  λά/ανον) 
ΑΣΠΑΣΙΑ  (κάΟηται  ε^ς  τό  γραφεΤον  καΐ  κάμνει  λογαρ-.ασαόν) 
(ί  Ει;  τα;  15,   γάλα,  10  λεπτά.  Ένα  κοτόπουλον,  1     δρανμήν 
Χαι  60  λεπτά.  »   τί  ακρίβεια  ! 

ΑΝΝΕΖΑ. 

Κυρία,    τα  κοτοπούλια  τα  έπιασε   τόρα    τόρα  μια  ασθένεια  κα•. 
άκοίβηναν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (κρατών  έ'^ηαερίδα,    έν  ^  άναγινώσκει) 

Ασθένεια  ^  ♦  .  . 

ΑΝΝΕΖΑ. 

Μάλιστα,   αύθέντη. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Και  πώ;  δεν  ήκουσα  Ιγώ  τίποτε  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (έξακολουθεΓ) 
«  Δια  το  ίίπόδηματου  αύθέντη,  25  λεπτά.  )»    Τί  υπόδημα  ■ 

ΑΝΝΕΖΑ. 
*Ητον  ολίγον  ξηλωμένον  και  το  έδωκα  να  το  ράψουν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (κατ'  ^δίαν) 

Τί  θα  ελεγεν  ή  σύζυγο;    του  πρέσβεω;,  ο^ν  εολεπε  τόοα  τήν  ο•- 
κογενειακην  αύτην  σκηνήν  1 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (έξαχολουθεΤ) 

((  Ε•;    τα;  16,  «να  λάχανον,    80    λεπτά  ,.,))(  ά/χχράζί  )  80 

λεπτά  1 

ΑΝΝΕΖΑ. 

ΕΤνε  μεγάλο  κυρία  .  .  • 

ΑΝΘΗ     (εισέρχεται  βιαίως) 
Κυρία,    μία   Ιπίσκεψι;  ! 

ΠΑΝΤΕΣ  (εγειρόμενοι) 

Έπίσκεψι;  ! 
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ΛΧΘίΙ. 
Ό  κύρ'.ος  χαΐ  ή  κυ:'α  Χαρ'.τοπούλου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ν'      » 
υτοι  •, 

ΚΟΚΟΡΑΚΙΙΣ. 

Άπο  τόρα  •, 

ΙΟΓΑΪΑ    (χατ' ιδίαν) 

1  •.  ευτυχία  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ   {τ.^ίς  τήν  Ανθή  ν) 

"Α;  ορ'.σουν  !  ['(\''\Άί\ϊΙί'^γζτΛ'.'  τοος  τήν'Αννέζαν,  ά^οδίοουσχ  αυτ/ϊ 
το  -/ατάστιχον)    Έλα,  φύγε  γρήγορα. 

(ή  Άννέζα  εξέρχεται) 
ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Το  σουρτοΰχό  μου  ! 

(λαμβάνει  καΐ  φορΐΤ  εν  βία  τλν  έτΐνδύτην  του) 

ΑΣΠΑΣΙΑ  {-ούς  τήν  Ίουλίαν) 

Συ  κάθισε  εις  το  7:•.άνο•    όττ'σω    το    κεφάλ•.  κα•.  κά[χνε    σκάλα•ς. 
"Αχ  ι    Παναγία  μου  !    καΐ  το  καλα'Ο•.  ; 

(το  λαμβάνει,  διατρέχει  τήν  σχηνήν  "να  τό  κρύψττ),  χαΐ  τέλος 
τό  νώνει  υ-ό  τό  χλειδοκύμβαλον.  Ή  Ιουλία  γυμνά- 
ζεται. Ό  κύριος  χαΐ  ή  χυρία  Χαριτοττούλου 
εΐϊέρχονται) 

ΣΚΗΝΗ     ΙΒ'. 

Οί  προηγούμενοι,    ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ  καΐ  χυρία  ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΓ. 

(ή  χυρία  Χαριτο^ούλου  λαμ-ρώς     ένδεδυμένη,     ό  χύριος 
Χαριτόζουλος  μέ  φράκον,    λευχόν  λαιμοδέτην 
καΐ  χειρόχτια  λευχα) 

ΕΑΕΝΠ. 


Κυρία  μου ! 
Ίατοέ  μου  ! 


»    > 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ    (ΐΓρ6ς  τήν  Έλένην) 

Τί  εοτίίχιι  !   Άπεφααίσατε   λοιπόν   να   ενοικιάσετε   ι^    κάτω 
ττάτωμα  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Καθαυτό  ή  έπίσχεψίς  μας  δεν  αποβλέπει  εις  τοΰτο  . . .  (χατ'  ίδίαν) 
θεέ  μου,  εχω  μίαν  συγκίνησιν  .  ,  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (προς   τόν  Χαριτόττουλον) 
Μήπως  ή  άοιαΟε^ία  σας  ηυξησε  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ευχαριστώ,  εΤμβι  καλά  [ 

ΕΛΕΝΗ. 
Έρχόμεθα  δι*  άλλην   υπόθεσιν  •  •  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  και  ΑΣΠΑΣΙΑ  ('ίτροσποιούμενοι  εκζληξιν) 
Δν'  άλλην  υπόθεσιν  ;  .  .  . 

ΙΟΓΑΙΑ    (χατ'  Ζδίαν) 

Ό  πατήρ  φορεΤ  λευκον  λαιμοδέτην  ...  θα  κάμη  τήν  πρόταοιν 
ώς  φαίνεται  Ι 

(χάθηνται  πάντες,  τλήν    της  Ιουλίας,    ίσταμένης  όρθία; 
πλησίον  του  κλειδοκυμβάλου) 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (λίαν  συγκεκινημένος)) 

"Εχομεν    να  σας  διακοινώσωμεν   κάτι  τί  . .  .  μίαν   διακοίνωσαν 
•  •  ,  άπο  τας  διακοινώσεις  .  .  .  (προς  τήν  Έλένην)    Είπε  το  συ. 


ΕΑΕΝΗ. 


Ιοιαιτέραν  και  ιμπιστευτικήν  διακοίνωσιν  .  .  ; 

ΙΟΓΑΙΑ. 
Μητέρα,  ό  διδάσκαλος  της  ζωγραφικής  με  περιμένει. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πήγαινε,  παιδί  μου.  » 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (χατ*  ιδίαν) 
.Έξυπνη  που  εΤνε  | 
(ΠΡΟΣ    ΤΟ   ΘΕΑΘΗΝΑΙ).  2ϊ 
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ΙΟΓΑΙΑ     (χβιρετωβΌί) 
Κυρία  •  .  .  Κύριε  !  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    χ«1    ΕΑΕΝΗ. 

Κυρία  , ,  , 

(ή  Ιουλία  εξέρχεται) 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
*Ιδου  χου  είμεθα  μόνοι  ! 

ΕΛΕΝΗ   (πρ6ς  τ4ν  Χίοιτόπουλον) 
Όμίλησδ  !    εμπρός  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (ιδία  πρύς  την  Έλένην) 
ΕΓνε   τοΰ  κάκου  Οαάόώ  . . .  δεν  θα  θελήσουν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Περιμένομεν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (μετά   πολλής  συγχινήσεω;) 
Κυρία  μου  .  .  .  Ιατρέ  μου    .  .  •    Έ/ω    υ'.ον  μονογενή  .  .  .  -.ν. 
Άρ'.στείδην  .  ,  , 


Τ^ν  γνωρ'ζομεν. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
ΑΣΠΑΣΙΑ. 


\  —      » 


'Αξ'.όλογος  νέος•  μα;  κάμνει  εν.οτε  την  ευχαριστησιν  να  τίμα  την 
ανθούσαν  μας  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (ίδία  προς  τήν  Έλένην) 
Την  ανθούσαν    μας  !  .  .  .  εννοείς,    αιθουσών    μας    τίθά 
είπτ;  1    πηγα(νωμεν,  πηγα-νωμεν  1 

ΕΛΕΝΗ    (ίδία  προς  τόν  Χαρ•.τόπο•^λον) 
Ποοχώρει,  .  .  .  τελειονε. 

ΧΑΡίΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ό  νέος  αύτος  εΤνε  δικηγόρος  .  .  .  "Αμα  εΤδε  τίν^  θυγατέρα  σας 
.  .  .  τήν  άξιότιμον  θυγατέρα  σας  .  .  .  έσυλλογίαθη  εύθυς  να  συγ- 
γενβύση  με  ο-κογένειαν  άς-.ότιμον  ...  ή  οποία  θ^  του  έκαμνε  μιγά- 
λην  τιμήν  .  .  .  καθώς  επίσης  καΐ  είς  ημάς  θα  έκαμνε  τιμήν,  δν  ητο 
δυνατόν  ,  .  •  καθώς  καΐ  6  κόσμος   δλος   τίμα  καί  υπολήπτεται  .  .  . 


Πώς! 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (προσποιούμενη  εχπληξιν) 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (επίσης) 
ΕΤνε  δυνατόν  !  .  ,  , 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (ίδί?  πρδς  τήν  'Ελένην) 
Γ^ά  . .  .  βλέπεις  ^  .  • .  Πηγαίνωμεν,  σου  λέγω  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Κύριε  μου,   σας  ομολογώ,    δτι  τοιαύτη  τις  πρότασις,     γινομένη 
τόσον  άπροσδοκήτως,    μας  εκπλήττει  κάπως• 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (ιδία  προς   τήν  'Ελένην) 
Πηγαίνωμεν,  γυναίκα  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
^Το  συνοικέσιον  εΐνε  πράγμα  πολί)  άκροσφαλές  .  .  .  και  πβρακα- 
λοΟμεν  νά  μας  έπιτρέψητε  να  το  σκεφθώμεν  ολίγον  ...  να  το  συλ- 
λογισθώμεν, 

ΕΛΕΝΗ. 
Τί  λέγετε  !  .  . .  εΐνε  πολλά  ουσικόν  1 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Μετ'  ολίγας  ημέρας  θα    σας    γνωστοποιήσωμβν   τήν    άπάντη- 
σίν  μας. 

(εγείρονται) 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (ίδί?) 

Δεν  μας  ήρνήΟησαν.  (μεγαλοφώνως)  "Α !    Κυρία  μου  !    "Α  »  Ία- 
τρε  Ι     Α  !   γυναίκα  μου  Ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (ιδία  προς  τόν  Κοχοράχην) 
Βλέπεις  λοιπόν,  ή  στάχτη  'ς  τα  μα'τια   τί  κάμνει  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (ίδια  πράς  τήν  Άσπασίαν) 
^   ΕΤνε  πράγμα  θαυμάσιον !    (μεγαλοφώνως,  μετ'  επιδείξεως)   Άκρι- 
5ή  μου,  είπε  είς  τήν  ύπηρέτριαν    να  φωνάξει    τί>ν  6πηρέτην,  δια  νά 
είπή  τοα  άμαξα  να  ζεύξτ;»   το  όχημα  . .  .  εΤμαι  προσκικλημένος  είς 
γεύμα  ...   είς  του  πρέίβεως• 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ   χβΐ    ΕΑΕΝΗ    (αετέ  θαυμασμοΟ) 
Εις  ζο\ί  ττρενβεως  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  (ίδίοΕ,  χβταββίνων  την  αχηνήν) 

Γτάχτη,  καΐ  ττάλιν  στάχτη  . .  . 

(χατοΓΤτετάννυτβι  ή  αΰλαΐ») 


ΠΡΑΞΙΣ    ΔΕϊΤΕΡΑ. 

[ΑΓθουσ»  Γαρλ  τφ  Χαριτοιιούλφ.  Εστία  χαΐ  τράτεζα  άρ'.στερόθεν, 
δεξιόθεν   τταράθορον     χαΐ  στρογγυλή  τράπεζα] 

ΣΚΗΝΗ  Α'. 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ,    ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ,   χαΐ     ΕΑΕΝΗ 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (ί^ρθιος) 

Να  σας  εΐηω  χαΐ  έγώ  την  ιδέαν  μου  ;  Αύτο  το  συνοικέσιον 
Ε/άλασε  1 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  (χαθήμενος  πζρα  τ6  τραπέζιον  χαΐ  γράφων) 

"Α  !    μτΐΛ  !  .  .  .    Τ{  εΤν'  αυτά  που  λέγετε  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (προς  τόν  Αριστείδη/) 

Γράφε  τους  λογαριασμούς  μου  συ,  χαΐ  μην  ταράττεσα:  . ,  .  Ή 
εργασία  αύτη  θέλει  προσοχήν  και  άπάθειαν• 

ΕΑΕΝΗ  (χαβημένη  έχ  δεξιών  χαΐ  πλέχουσ») 

Πολύ  φοβούμαι   δτι  ό  πατέρας  σου  ε^ει  δίκαιον, 

ΧΑΡΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΕΓνε  τόρα  δεκαπέντε  ήαέραι,  που  έχάμαμεν  την  πρότασιν  .  .  « 
καΐ  ακόμη  άπάντησιν  δεν  εχομεν, 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Τι  σημαίνει  αυτό  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Αύτ^  σημαίνει,  οτι  ο\  άνθρωποι  αύτοι  εΤνε  ανωτέρας  τάξεως 
Λπο  την  ίδικήν  μ«Η•.  ΚρχτοΟν  ενα  σπήτι  .  •  ,  με  μιαν  πολυτέ- 
λιιαν  •  , . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Άλλα  3Ν  παρετηρητα  τίτοτε  ... 
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ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 
Το  *{ιύρω  χαι  έγώ  •  •  •  ερωτευμένος   άνΟρωττος,   τί  θα  τιαρατη- 
ρήστ)  \    Συ  το  χορίτν.    μόνΟν  ιΤδες,    Έγώ  όμως    εΤδα  ύπηρέτην   με 
στολην  .  • .  έναν  γίγαντα,  ώς  έχει  επάνω. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
"Α  !    μπα  !  .  .  - 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 

Ώς  έχει   επάνω,    μάλιστα*   τίποτε  δεν  όιαφεύγει  το  οξυοερχες 

πατριχ^ν  βλέμμα. 

ΕΑΕΝΗ. 

ΚαΙ  ή  χόρη  . .  ,  μουσιχή  περίφημη  .  . .  με  ζωγραφιχην  .  .  • 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 

Έχει  τα  μέσα,  . ,  .  έχει   τα  μέσα  !   "Οταν  κανείς   ϊγτ^   πατέρα 

όστις  εισπράττει  δια  μιας    χιλίας  δραχμάς  —  τας  έμέτρησα  —  και 

τάς  βάζει  εις  την  τσέπην  του,    ήσυχα,  ησ^χ*)    ^^^  ^*   έπινε    εν 

ποτήρι  νερόν  . .  • 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Άλλ'  αύτο  δεν  θα  είπτ^  .  .  • 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 

Έιύρεις  τί  ά'νθρωπος    είνε  αυτός, .  •  .  του  οποίου    ώρέχθης  την 

χόρην  ; 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

*Ιατρος  βΤνε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

*Ιατρος,  μάλιστα  !  *Αλλά  ίατρδς  .  .  .  δστις  μίαν  λέξιν  μόνον 
ν3ι  •ίπγ),  γίνεται  καθηγητής  εις  το  πανεπιστημιον  .  .  .  Μίαν  λέξιν 
νλ  ειπή,  έκατάλαβες  ;  αμέσως,  χράχ  ! .  .  .  διορίζεται  Ι  .  . .  ΚαΙ  ή 
αλυσίδα  του  .  . ,  έκύτταξες  την  αλυσίδα  του  ; 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Όχι  !  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τίποτε  δίν  έχύτταξε  !  . .  .  Οδμ  ί  .  .  .  ΚαΙ  θέλεις  το  λοιπόν 
τόρα,  ίν  τοιούτον  υποχείμενον  ν2ί  συγγβνευστι  με  Ινα  πρώην  ζαχαρο- 
πλάσ:ην  ;  \* 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΕΑΕΑΗ    (έγειρομένη) 

Τί  μανίαν  έχεις  να  λέγτ^ς  πάντοτε    οτι  ι^σο'^ν    αλλοτί    ζαχαρο- 
•«λάστης  ,  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Δεν  έντρέπομαι  !  .  . .  Δεν  το  λέγω  κανενός  .  .  .  άλλα  δεν  εν- 
τρέπομαι, 

ΕΑΕΝΗ    (προς  τόν  Άριστβίδην) 

Τί  να  σου  ειπώ,  παιδάκι  μου  Ι  θα/δ^ώ  πώς  πρέπει  να  μη  το 
συλλογισθώμεν  πλέον  αύτ(>  το  συνοιχέσιον. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Άλλα,    μητέρα,  δεν  μας  ήρνηθησαν*    ή  σιωπή  των  .  .  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Έ  σιωπή  τών  μεγάλων  εΤνε  μάθημα  δια  τους  μικρούς. 

(χλλάσσων  ήθος) 
Κοντεύεις  να  τελειώσγ^ς  ; 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Οταν  τήν  έπιοΰσαν  της  προτάσεως  επήγα  να  τους  ίοώ,  ό  κύριος 
Κοκοράκης  με  εδέχθη  ευμενέστατα•  μου  έδωκε  συμβουλας  δια  τ?) 
στάδιόν  μου  ...  Με  έσυμβούλευσε    να  δοθώ  εις  τα  ποινικά  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Κάλος  κλάδος  ,  ,  .  και  έτιικερδης  ! 

ΕΑΕΝΗ. 

Έ  κυρία  Κοκοράκη  όμως  σου  εΤπκ.  α  Παράδοξον  !  ή  κυρία 
μητέρα  σας  δεν  πηγαίνει  ποτέ  εις  το  θέατρον  ;  .  .  .  Δεν  τήν  είδα 
ακόμη  !  » 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΚαΙ  έγώ  επήγα  εύθυς  και  ενοικίασα  θεωρεΐον  δ•.'  ολας  τας  πα- 
ραστάσεις .  .  •  άλμυρον  λιγάκι,  αλλά  . .  . 

ΕΑΕΝΗ. 
Προσωρινή  θυσία ! 

(χάθηται  πάλιν) 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
ΑΠ  ...  κ*  εγω  αύτο  είπα  .  .  .  δταν    έ'χη  κανείς  την  φιλοδοςίαν 
να  συγγενεύστι  μέτοιαύτην  οίχογένειαν,  ττρέπει  να  τα  κάμνη  δλα  ά- 
ξιοπρεπώ;.    Δι'  αύτο,  όταν  μου    έκαμες    την  παρατήρησιν  οτι   δεν 
στέκει  να  ι:ηγαίνΐ[ΐ  κανείς  πεζός    είς  το  θεατρον  .  .  .  ενοικίασα  αμέ- 
σως όχημα  με  τον  μήνα  . .  .  άλμυρον  καΐ  αύτ^  λιγάκι,  αλλά  .  .  - 

ΕΛΕΝΗ. 

Άφου  εΤνε  συνήθεια  !  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΑΓ !  δεν  λέγω  .  .  .  ττρέπει  κανείς  να  τα  κάμνν)  δλα  αξιοπρεπώς. 
Το  κατ*  έμε  δμως  τί  να  σα;  ειπώ  5  .  .  .  θέατρα  .  .  .  όπερα,  ...  δε  ν 
εΓνε  τόσον  της  ορέξεως  μοϋ 


Διατί  ; 


ΕΑΕΝΠ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 


Ξεφωνητό  φοβερΌν  δλην  την  βραδϋά  !  .  .  .  θόρυβος  .  .  .  Ι'πειτί 
ομιλούν  και  ιταλικά,  που  δεν  καταλαμβάνει  κάνεις  τίποτε  ί 

ΕΑΕΝΠ. 
Συ  δεν  [καταλαμβάνεις  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ  (ειρων-χώς) 
ΚαΙ  καταλαμβάνεις  συ !    Χειροκροτείς  μόνον  δταν  -/ειροκροτουν 
καΐ  οί  άλλοι,  φωνάζεις  μπράβο!    μπράβο!    μόνον  και  μό- 
νον διά  να  φανης,  προς  το  θεαθήναι !    άλλα  βάζω  στοίχημα,  δτι  δεν 
καταλαμβάνεις  κουκούτσι  τί  γίνεται  επάνω  εις  την  σκηνην. 

ΕΑΕΝΠ. 
Χειροκροτώ  την  μουσικην. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Καλέ  δεν  βαρύνεσαι  Ι    την    μουσικην  !   Άρχίζβις  και   χασμου- 
ριέσαι άπο  την  δευτέραν  πρα;ιν• 

ΕΑΕΝΠ  (ζωηρώς) 

Χασμουριοΰμαι  !    αύτο  είνε  νιυρικόν'    είνβ  που  ή  μουσική  μο•Ι 
φε(»6ΐ  Μβυρικήν  συγκίνησιν• 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Άμή  δεν  σου  φέρει  νευρικήν  συγκίνησιν  !  σου  φέρει  νύσταν  και 
τίποτε  άλλο. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Άλλα,  *πατέρα,  εχομεν  την  ιύχαρίστησιν  να  βλέπωμεν  τον  κύ- 
ριο ν  και  την  κυρίαν  Κοκοράκη,  ...  με  την  κόρην  των. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΩραΤα  !  τους  χαιρετοΰμεν  άπο  το  θεωρεΐόν  μας,  μας  χαιρετούν 
άπο  το  Ίδικόν  των,  και  αύτο  εΤνε  δλον  !  Αύτο  ημπορεί  να  τραβήξ•^ 
έτσι  ενα  μήνα.  —  'Αληθεια,  Ιλησμόνησα  .  . .  εχω  να  κάμω  μίαν 
διαμαρτύρησιν. 

ΕΑΕΝΗ. 
Τί  πράγμα  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ   (έγειρόμενος) 

Δια  να  κάμης  την  οΊκογένειαν  Κοκοράκη  νά  ύποθέσττ,,δτι  εχομεν 
πολλάς  και  μεγάλας  σχέσεις,  με  αναγκάζεις  να  χαιρετώ  δεξνα  και 
αριστερά  2να  σωρον  κόσμον,  που  δεν  τους  βίδα  ποτέ  μου. 

ΕΑΕΝΗ    (έγειρομέντ) 
Τί  πειράζει,  αφού   σε  άντιχαιρετούν  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Μάλιστα,  με  άντιχαρεστούν  !  Προχθές  έπεσα  επάνω  εις  ενα  πρε- 
σβυν  . .  .  του  κάμνω  έτσι  μέ  το  χέρι  .  . . 

ΕΑΕΝΗ. 

ΑΓ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Αι  !  .  .  .  έβαλε  το  γυαλί  εις  το  μάτι  του,  και  μ*  εκύτταξεν  άπ^ 
την  κεφαλήν  εως  'ς  τα  νύχια  μ*  έ'να  κάποιον  τρόπον,  πού  δεν  μου 
άρεσε  διόλου. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ    (έγεφόμενος  χαΐ  ',δίίων  τους  λογαριασμούς) 

Πατέρα,  έτελείωσα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (θέτων  «ύτούζ   βίς  τό  θ-ϋλάχιόν  του) 
Ευχαριστώ,   παιδί  μου  Ι 
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ΕΑΕΝΗ  {^ρός  τόν  Άρίατιίδην,  λαμβάνοντα   τλν  ττΤλόν  του) 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

αι,  έχωνα  παγωχαπου. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Δεν  ττβίρνει;  το  όχημα  ;  .  .  .  άφοΰ  το  ^χοιχεν  με  τον  μήνα,  ?:ρέ- 
^11  τουλάχιστον  να  το  μιταχειριζώμεΟα. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
"Αν  δεν  τό  θέλετε  •  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Έγώ  ;    δεν  το  μεταχειρίζομαι  ποτέ.    Όλην  την  ήμέραν  έμττρο; 
εκ  την  Ουραν  αυτά  τα  δύο  βρωμοάλογα  . .  .  χοντεύουν  να  μου  -/αλά- 
βουν  το  λιθόστρωμα. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Μετ*  ολίγον  Ιττιστρέφω.    (χατ'  ίδίαν)  Ή  Ιουλία  ητο  χΟε;  εί;  τα 
Πατήσια,  Ίσως  θα  Οπάγη  χαΐ  σήμερον. 

(εξέρχετα:) 
ΓΑΕΝΗ. 
Πηγαίνω  κ*  έγώ  να  γράψω  εις  την  ραπτριάν  μου, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Δια  τί  πράγμα  ; 

ΕΛΕΝΗ. 
Έχω  να  της  παραγγείλω  χάτι  οορέματα. 

(εξέρχεται  άριστερόθεν) 

ΣΚΗΝΗ    Β'. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ,  χατόπιν  ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (μόνος) 

Βέβαια,  φορέματα  .  .  .  δι3τ    το  Οέατρον  . . ,    πουχαμισάχια  .  .  . 
ςευρω  κ*  έγώ  ...  —  Αλμυρά  !  .  .  .  ιις  το  τέλος    του  μηνός  θά  ί- 
ίουμίν  τους  λογαριασμού  ς• 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ      (είσερχόμενος) 
Καλημέρα,    Χαριτόπουλε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Μπα  !    θ  μπάρμπα  Μπουμπουρας  ! 

(τείνει  αυτφ  τήν  χεΤρβ) 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
ΕΤσθε  δλοι  καλά  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Καλά*  6  ^Αριστείδης  τόρα  έβγήκε. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Ή  ανεψιά  μου  ^ 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Έδώ  εΤνε*  στάσου  να  της  φωνάζω. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Δεν  πειράζει  .  . .  άφησε  την!  Ιπερνοΰσα  άπ*  εδώ  και  έμβήχα . .  ^ 
Δεν  Θ2ι  μείνω  πολύ  . .  .  έ'χω  δουλειά  !  . . .  Πρέπει  νδε  είμαι  εις  το* 
Πειραιά  εις  τάς  τρεις  ...  Περιμένω  ενα  καράβι  κάρβουνα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΑΓ,  καλότυχε  !    αιωνίως    δουλειαίς  !    Δεν  αναπαύεσαι    καΐ    ου 

λιγάκι ; 

ΜΠΟΓ»ίΠΟΓΡΑΣ. 

Έχω  καιρόν  ν'  αναπαυθώ  . . .  δταν   πέσουν    τα  δόντια  μου  |  — 

ΑΊ',  Χαρίτο  μου,  δταν  ήλθε  κζνεις  εις  τας  *Αθηνας  με  δύο  δεκάραις 

χαι  «ρχισε  άπδ  το  τίποτε  !  •  .  •  Ξεύρεις  πώς  άρχισα  μέ  το  τίποτε. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Πώς  δεν  το  'ξεύρω  Ι    (χατ'  Ζδίον)    Περίεργον  πράγμα,    άφ'  δτου 
«υχνάζω    τον    μεγάλον    κοσμον,    μου  φαίνεται  πρόστυχος    6  θείος 
Μπούμπουρας. 

ΜΠΟΓΜΠΟΪΡΑΣ. 

Δι*  αύτδ  δμως  δεν  το  παίρνω  επάνω  μου, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

*Ιϋ ν  φρόνιμος   άνθρωπος,   (χατ'ίδίαν)    ΆχΙ  «ύτλ  τ^  σκ^λιρ-.- 
χάχι  του  ιινι  άνυπόφορον  Ι 


3^ 


ΠΡΟΣ  ΤΟ 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


381 


ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
'2βύρ£ΐς  τι'  λέγω  εγώ  ;   Ό  άνθρωπος    άξίζί'.  ΙχεΓνο  ποϊ  άξ{ζδΐ, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Δεν  με  λες,  θεΪ8•    αυτό  •  .  ,  δεν  σε  στίνογωρεί  : 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Ποίον  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ  (δεικνύων  τό  ένώτ.όν  του) 
Αυτό  το  κρεμαστάρι, 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ    (σε(ων  τήν  χεφ•λήν) 

Μπα  !  ...  αφ  δτου  έγεννηθηκα    το    οορώ    .  .  .    Πώς  :    δεν  σ' 

αρέσει  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Δεν  λέγω  αύτο,  άλλα,  δηλαδή,   δν  σε  στενοχωργ^,  ημπορείς  να 
,το  'Ργάλτις,  αν  Οελης  ... 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ     (αφελώς) 
Ευχαριστώ  ,  ,  ,  δεν  με  πειράζει. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ  (χατ'  ίδίαν) 
Το  θέλει  καΙ  καλά  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Γοΰ  έλεγα  το  λοιπόν,  δτι  ό  άνθρωπος  άςίζει  ΙκεΤνο  'που  άξίζε•.... 
Συ  ήσουν  ζαχαροπλάστης  ,  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

-ώουτ  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Έγώ  εΤμαι  ςυλεμπορος. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Σουτ ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Πώς  •,  . . . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τ(ς  ή  χρεία,  να  λέγτις  δτι  ^μαυν  ζαχαροπλάστης,  χαΐ  να  ίενω- 
νίζης  δτι  εΤσαι  ξυλέμπορος  [ 


ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Δεν  εχω  να  έντραπώ  δια  το  έπάγγιλμά  μου  .  ,  .  ^Ξεύρεις  συ 
κανένα  ^αλλο  καλλίτερο  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ά,  μπα  !    ΕΤνε  λαμπρ2)ν,    λαμπρόν  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Λοιπόν  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΝαΙ,  άλλα  δεν  ημπορεί  δλος  δ  κόσμος,  θιίε  μου,  να  ηνε  ξυλέμ- 
ποροι. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Εννοείται  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΑΓ,  λοιπόν  δταν  φωνάζτ,ς  αεΤμαι  ξυλέμπορος!» 
ΕΤνε  το  ίδιον  *σαν  να  λέγης  εις  τους  άλλους :  -«•*Ανόητοι  1  σεις 
δεν  είσθε  ξυλέμποροι  κ*  έγώ  είμαι  ί  »  .  . .  Αύτο  εΤνί  υπερηφάνεια, 
θειε  μου,    εΤνε  ματαιότης, 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
"Α  Ι  ο^ν  ηνε  έτσι,  σιωπώ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Έτσι  εΤνε  βέβαια.  *Αμή  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ    (έξάγων  τό  ώρολόγιόν  του) 

Δύο  ήμισυ  ή  ώρα  ...  Σε  προσκυνώ  ,  •  .  Θ3ι  γυρίσω    πάλιν    ίίς 

δλίγον. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (έκπεπληγμένος) 
Έτσι  ; 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Βέβαια  .  .  .   Σήμερον  εΤνε  ή  εορτή  της  γυναικός  σου  .  .  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
^Αλήθεια  !  .  .  .  έχεις  δίκαιον  ...  το  εΤχα  λησμονήσει, 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Εις  τον  γυρισμον  Ολ  περάσω  ίπο  '(οΰ  Φασουλή  ν'  αγοράσω 
μίαν  χαμέλλιαν• 
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•  *  • 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Να(  •  •  .  ςβυρω  !   το  συνειθισμένον  $ώρόν  9ου 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Είνΐ  το  χχλλίτιρον,    μου  φζίνίται. 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 
Γδ«μβτ(ζιις  μαζύ  μας ;  .  .  .   Δεν  63ι  ηνε  χάνε?ς  .  . . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
"Ας  ηνε*   άλλ3ι  δεν  θέλω  τίποτε  ξεχωριστόν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Αί'  καλά•  μηπω;  εΤσιι  ξένο;  ;  .  .  .  Λοιπόν  εις  τας  2ς . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Σύμφωνος  !  .  ,  ,  Αλήθεια,  ό  Αριστείδης  τί  γίνεται  ;  .  .  Δεν  Θ3ι 
το  'πανδρεύστις  αυτί»  το  παιδί  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Κάτι  τρέχει. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Τίποτε  καλόν  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

*Ω  !    μία  νύμφη  λαμπρά  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Κανενός  ξυλβμπόρου  κόρη,  πιστεύω  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Όχι,    καθαυτό  1  Δυστυχώς   όμως,  φαίνεται  κάπως  Ισχάλ  ωσεν 
ή  όπόθεσις  ,  .  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Μην  άφησΐ[^ς    να  χρυώσγ)  ή  δουλειά,   θέλεις  ν^ι  υπάγω    να    ιδώ 
την  οΐχογένειαν  ^ 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (έντρομος) 

"Οχι,    ευχαριστώ  !   (χβτ'  ίδίβν)    Ν^   *πάγη    ν'  άπανττστ)    την 
γυναίχα  του  πρέσβεως  ! 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
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*2βύρεις  ...  σου  τ^  είπα  πολλαις  φοραίς  :  παιδιίε  δεν  έχω, 
σκυλιά  δεν  εχω,  παράδες  ίχω•  την  ήμέραν  του  γάμου,  θα  κάμ<# 
ένα  χάρισμα  που  να  σου  λέγτι  :    άιντε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (τρυοερώς) 

Ό  χαυμένος  ό  θειόκας  !   Χρυσός  άνθρωπος  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Λοιπόν,  εις  ολίγον  επιστρέφω  . .  .  άλλα  κύτταξε,  μτ/^  είπτ^ς 
τίποτε  δια  την  κααέλλιαν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Έννοια  σου,   έννοια  σου. 

(ό  Μπούμπονρας  εξέρχεται) 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ,  κατόπιν   ΚΑΤΕΡΙΝΑ,    κα:ό^ιν  ΕΛΕΝΠ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (μόνος) 

Τί  χρυσός  άνθρωπος  !  τόν  λατρεύει  τον  Άριατείδην    είνε  άξιος 
να  του  χαρίση  όλον  το  άσημικόν•    Το  χαΙ>μένθν  το  παιδί  |  ό  γάμος 
του  θα  μείνη  .  , .  μου  φαίνεται.    Έθελησαμεν  ν3ί    πιασθοΰμεν    από 
πολύ  υψηλά  .  .  .  κρΓμα  1 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ    (εισερχόμενη) 
Ένας  κύριος  και  μία  κυρία  σας  ζητούν, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Σου  εΤπαν  πώς  ονομάζονται  ; 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
Ό  κύριος  χαι  ή  χυρ(χ  Κοχοράχη. 
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ΧΑΡΙΤ0Π0ΓΑ02    («νβχηδών) 
Δύτο*!  ;  •  •  •    Ά !    διάβολε  !  .  .  .   χ6ρ2  ;  .  .    Στάσου  !  .  .  .  Που 
εΤνε  ή  γυναίκα  μου  ;  (τρός  τήν  Καττε^ίναν)  Πρόσμενβ  !  . .  •  πρόσμενε  Ι 
,  ,  .  (φωνάζων)  Ελέγχω  !     Ελέγχω  !  (προς  τήν  Κατερίναν)    Στάσου  ! 
.  .  .    Στάσου  Ι  .  .  .   Μη    τους  (ρί^τ^ζ    άχόμη    μέσα  •  .  «    (φωνάζων) 
Ελέγχω  ι    Ελέγχω! 

ΕΑΕΝΗ  (εισέρχεται  β;α1ως) 
"Α  !    Παναγία  μου  !    τί  τρέχει  ; 

ΧΑΡΙΤ0Π0ΓΑ02. 
Ήλθαν  .  .  . 

ΕΛΕΝΗ. 
ΠοΓο'.  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Αυτοί  !  .  •  • 

ΕΑΕΝΗ. 
ΠοΓοι    αυτοί  ; 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ02. 

01  συμττέθερον ...  Ι    Τί  να  χάμωαεν  ; 

ΕΑΕΝΗ. 
Νά  τους  δεχθώμεν    ήλθαν  να  μας  φέρουν  τήν  άπάντησιν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Μόνοι  των  ...  το  πιστεύεις  •, 

ΕΑΕΝΗ. 
Χωρίς  άλλο.   (ι?ρδς  τήν  Κατερίναν)     Ας  ορίσουν  .  .  .  *Άς  ορίσουν 
'•  . .  "Αχ  ι   θεέ  μου  Ι    τα  χαΟίσαατα,    ττοΰ  εΐνε    σκεπασμένα  5  •  •  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Αλήθεια  ...  τα  σκεπάσματα  !  .  .  .  &ς  τα  βγάλωμεν  μίαν 
στιγμήν,  (πρδς  τήν  Κατερίνβν)  Δόσε  χαΐ  συ  ε  να  χέρι  .  .  .  (Ασχο- 
λούνται χαΐ  οί  τρεις  είς  άποκάλυψιν  των  καθισμάτων)  Τί  συμβάντα  ϊ  θεέ 
μοο  Ι    τί  σπουδαία  ήμέρχ  ! 

ΕΑΕΝΗ. 

Έμπρος  λοιπον,  άπάθειαν  καΐ  θά^6ος  Ι  Πρ^  πάντων  δμως  μη, 
μου  6μιλτ|ς  ιϊς  ΈΟν  ένίχον  αριθμόν• 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
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Διατί 


ι  ; 


ΕΑΕΝΗ. 

Δεν  ΙνθυμεΙσαι  αύτοΙ  πώς  έκαμναν  ;   (χρος    τήν  Κατερίναν,    ήτις 
ερόιψε  τά  σχεττάσματα  είς  εν  πλησίον  δωμάτιον)  Τόρα  ας  ορίσουν. 

(ή  Κατερίνα  εξέρχεται) 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (προς    τήν  γυναΤκά  του) 
Συ  κάθισε  είς  το  πιάνο  και  κάμνε  γυμνάσια  !  .  .  .  (παρατηρών  εν 
κάθισμα  είς  τδ  βάθος,  ούτινος  έλησμονήθη  το  σκέπασμα)    "Αχ  !  κύτταξε  ! 
έλησμονήσαμεν  εν  σκέπασμα  { 

(τρέχει  εν  σπουδή  Ί'να  τό  άφαιρέστ,) 

ΣΚΗΝΗ   Δ'. 


Οί   αυτοί,    ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ,    ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΕΑΕΝΗ    (πρδς  τήν  Άσπασίαν) 

"Αχ  Ι    ακριβή  μου  κυρία,    πόσον  ευτυχής  εΤμα•.  όπου  σα;  ξανα- 
βλέπω. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

ΒεβαιωΟήτε  μας  τύπτει  ή  συνείδησις  .  .  .   Σας  έχρεωστούσαμεν 

μίαν  έπίσκεψιν  .  .  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Άλλ*  6  ιατρός  εΤνε  τόσον  ασχολημένος  Ι 

ΕΑΕΝΗ. 

Αάβετε  τον  χόπον  ν&  καθίσετε  •  •  • 

(κάθηνται  πάντες) 
ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

εν  βα  εχωμεν  την  ευχαριστησιν  να  ιΟωμεν  τον  κυριον  Λαριτο- 
ττουλον  5 

(6  Χαριτόπουλος,   δστις  εΤχε  μείνει  εις  τό  βάθος  Ί'να  κρύψτ,  τό 
σκέπασμα,    χατορθοΤ  τέλος  νά  τό  ^ίψη   είς  τ6 
χιβώτιον  των  ξύλων) 

(ΠΡΟΣ    ΤΟ    ΘΕΑΘΗΝΑΙ.)  "ΙΗ 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
*1δού  με  !  Ιδού  με  Ι    (ό  Κοχοράχης  έγείρετας)    "Ημτ,ν  εις  το  γρα• 
φεΤόν  μου.    (χαιρέτα)  Ιατρέ  Ι  •  .  .    Κυρία  μου,    δύναμαι  να  ερωτή- 
σω ττερί  της  πολυτίμου  ί>γείας  σας  ^ 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Έτσι  κ'  έτσι  .  .  •   Έκτος  μιας  έλαρρας  ημικρανίας  .  .  , 

ΕΑΕΝΗ. 

ΚαΙ  εις  Ιμε  το  ι'διον  .  .  .  Αύται  α\  ήμικρανίαι  .  . . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Κ  εγω  το  ιοιον  ...  αχ  Ι    αύται  αΐ  ήμικρανίαι  τ 
(χάθηται,  ώς  καΐ  ό  Κοχοράχης) 
ΑΣΠΑΣΙΑ, 
θα  ησθε  αύριον  εις  την  οπεραν  ; 

ΕΑΕΝΗ. 

"Ω  !    χωρίς  άλλο  .  .  •  χωρίς  άλλο  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τί  όπερ  αν  δίδουν  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

ϊόν    Τιγολλέτο! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

^Α  Ι    λαμττρά  ,  .  .  ωραία  !  .  .  ,  πώς  μ'  αρέσει  | 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΕΙνε  μουσική,  την  οποίαν  κάνεις  ποτέ  δεν  βαρύνεται. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΆληΟεια,  αλήθεια  Ι 

ΕΑΕΝΗ. 

Εκείνο  το  φ  ι  ν  ά  λ  ε    προ  πάντων  .  ,  . 

ΟΛΟΙ. 
"Α  Ι    τιερίΰημον  !  θαυμα'σιον  Ι 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


387 


ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Και  το  ά  ν  τ  ά  ν  τ  ε,    τί  σας  λέγει  ^ 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Χαριτωμένον  !    χαριτωμένον  | 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (χατ'ίδίαν) 

Ό  συμπέθερος  εΤνε  φανατικός  φαίνεται  !   Έγώ  είμαι    'σαν  την 
γυναικά  μου•   δεν  καταλαμβάνω  άπο  μουσικήν  γρύ  ! 

ίμιχρά  παΰσις) 
ΑΣΠΑΣΙΑ  (προς  τήν  σύζυγόν  της) 

Φίλε  μου,  καταχρώμεθα  τας  στιγμας  του  κυρίου  καΐ  της  κυρίας 
Χαριτόπούλου. 

ΕΑΕΝΗ. 
Κάλε,  τί  λέγετε  Ι 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Δεν    έ'χω  κάμμίαν  έργασίαν  άφήκα,  ξεύρετε,   προ    πολλού    το 
Ιμπόριον  ,  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Ά  !    ήσθε  έμπορος  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Μάλιστα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
αι  τι  ειοους  εμποριον  •  .  .  -$ 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (στενοχωρούμενος) 
Είχα  .  .  .  ήμουν  .  ,  • 

ΕΑΕΝΗ  (ζωηρώς) 

Ζαχαρέμπορος  ...    Ό  σύζυγος  μου    ήτο  μεγαλέμπορο;    ζα/ά- 
ρεως. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

*Α  !    ά  1    λάμπρος   κλάδος  εμπορίου. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (χατ'ίδίαν) 

Ζαχαροττλάστης  .  ,  .ζαχαρέμπορος.  .  .  ί:άντοτε  ζάχαρι  εΓνε. 
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ΑΣ0ΑΕ1Α  [χζΐχ'  Σδίαν) 

'Ολο'.  α•!);οΙ  οΐ  μεγ*>έμπορο*ΕΤνε  παρ«γε(Λΐσμένοι  λίρα.  ;νέ«9ςω::ή) 

' Ιατρέ,  ληίαον<νΤτ6  δτι  οφείλομίν  μίαν  άπάντησιν  ;  .  •  • 

Κ0ΚΟΡΛΚΗ2    (έγηρέμενος  χαΐ  στηρίζων  τάς  χβΤρα; 
έιιί  ^οϋ  ;έρεί?ματος  της  καθέδρας  του) 

ΆληΟβι*.  (Μβτ'  ήβςυς:  Κυρία  μου  .  .  .  καΐ  υμεις  κύριε  μου  .  .  • 
εΤ^ατβ'ϊην  ιε-χ-λ  ωΟ'ί^ην  να  μας  κάμετε  ιτρΌ  δεκαπέντε  ήμερων  μίαν 
-ρότααιν,  ήτις  μας  κολακεύει  καΐ  μας  τίμα  υπείβαλλοντως. 

ΧΑΡΙΤαΠΟΓΛΟΣ  χαΐ  ΕΑΕΝΠ. 

Ιατρέ  !  . .  .  Κυρία  μου  Ι 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

ΑΙ  πληροοορία'.,  τας  οποίας  ένομίσαμεν  καθήκον  μας  να  Γητη- 
σωμεν  περί  του  υΐοϋ  σας,  καθώς  καΐ  περί  τής  οικογενείας  εις  την 
οποίαν  έχει  την  τιμήν  να  άνήχγ)  .  .  .  αΐ  πληροφορίαι  αύται,  α•  ό- 
ποϊαι,  βεβαιωθήτε,  ούτε  εΤχον,  ούτε  ήτο  δυνατόν  να  έχουν  άνακρι- 
τ-κον  ^/αρακτήρα  .  .  ,  αι  πληροφορίαι  αύται,  λέγω,  μας  κατέδειξαν, 
οτι  έπρεπε  να  λάβωμεν  Οπο  σπουδαίαν  σκέψιν  τήν  κολακευτικήν 
7-οότασιν,  τήν  οποίαν  ^ϊν^τε  τήν  καλωσύνην  να  μας  κάμετε  ! 

(χάθηται) 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ    (έγΕ-.ρόμενος  και  μιμούμενος  τδν  Κοκοράχην) 

Ιατρέ  !  νομίζω,  ότι  εκΦοάζω  πιστώς  τα  αισθήματα  τής  κυρίας 
Χαριτοπούλου,  καθώς  καί  τα  Ιδικά  μου,  καθώς  και  τοΟ  υίοΟ  μου 
Αριστείδου...  δικηγόρου...  λέγων  προς  ύμας•  μετά  συγκινή- 
σεως ..  .  -τήν  οποίαν    εννοείτε    πολύ    καλά  . . .  διότι  εΤνε    συγκίνη- 


...  ή  όποΐα  .  . .  -ϊήν  οποίαν  ...  τής  οποίας, ...  —  προδΟέτω  ακο- 
μη  . . .  μια;  οικογενείας  ...  ή  οποία  .  . .  της  οποίας  .  .  .  την  ο- 
'ποίαν  .  . .  τήν  .  .  .  (μ-'.:  διαχύσεως)  Έν  συντομία,  δέχεσΟε  να  γ-'^- 
ματίσωμεν   μαζύ  ; 


(εγείρονται) 
ΚΟΚΟΡ^ΑΚΗΣ.   (-κπληκτος) 


ΤΙ; 


Πώς  . .  •  σήμερον  *, 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


ΑΣΠΑΣΙΑ. 


ΕΑΕΝΗ. 


090 


"Ω  !    6α  ήνε  λαμπρά  | 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Μίαν  αλλην  ήμέραν  .  • .  αργότερα  .  . , 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Τοιαύτη  τιμή  ,  . .  θα  ήτον  μία  ευτυχία  . .  .  δι'  ήμας. 

ΕΑΕΝΠ. 
θα  ήμεΟα  μεταξύ  μας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Λοιπόν  ΐατοέ  ; 


Κυρία  μου ; 


ΕΑΕΝΠ. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

"Εστω,  δεν  άρνούμεθα,  άλλα  με  μίαν  συμ^ων'αν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Ποίαν  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Να  μή  κάμετε  τίποτε  εκτακτον. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Όπως  αγαπάτε  ... 

ΕΛΕΝΗ. 

Τό  καθημερινόν  μας•  τίποτε  περισσότερον  από  τό  καθημε&ινόν 
μας.  (Σημαίνει)  Με  συγχωρείτε  1  (σιγά  προς  τήν  είσελΟοΰσαν  Κατερίναν) 
Πήγαινε  γρήγορα  να  «ρωνάςης  τόν  μάγειρον  του  ξενοδοχείου  τής 
Μεγάλης  Βρεταννίας. 


Πώς,  Κυρία  ; 


ΚΑΤΕΡΙΝΑ     (έκπεπληγμένη) 


ΕΑΕΝΗ. 


Γρήγορα  !  πήγαινε  ! 

(ή  Κατερίνα  εξέρχεται) 


αοο 


ΠΡΟΣ  το 


ΑΣΠΑΣΙΑ     (χρός    τήν  Έλέην) 
Εννοείται  δε,  δτι  δεν  6ά  χάμωμεν   τουαλέτα• 

ΕΑΕΝΗ. 

θα  με'νωαεν  όπως  είμεθα. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Τώρα,  αγαπητέ  μου  Χαριτόπουλε,  θα  σας  τταρεκαλεσω  να  όμι- 
λήσωμεν  ολίγας  στιγμας  ίδιαιτε'ρως. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΕΤμα•.  εΙς  τας  διαταγές  σας !  (χατ'  ίδίαν)  Δεν  με  εΤττε  Κύριε! 
αν  κατώρθονα  να  μου  όμιλήστι  εις  ένίκον  αριθμόν  Ι 

ΚΟΚΟΡΑΚΟΣ. 

"Ενομεν    να  είποΰμεν    μεριχά    πράγματα,    δι^    κά'τι   συμοω- 

νίας  .  • .  αι ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (χατ'  ίδίαν) 

Περί  της  προικός,  εννοείται,   (μεγαλοφώνως)    Ελπίζω  νδι  μην  ε- 
χομεν  δυσκολίας.   ΠερνοΟμεν  εις  το  γραφεΓον  μου  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ  (ύποχλίνων) 
Όρίστε,  Χαριτόπουλε,  ορίστε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (έπίαης) 
Μόνον    αύτο    δ^ν   γίνεται,    (τόν  «ίσάγει*  χατ'  ίδίαν)   Χ  α  ρ  ι  τ  ό- 
που λ  ε  Ι  Δεν  μου  έρχεται  ακόμη  εις  το  στόμα  ν^  τον  είπώ  :  Κ  ο- 


κ  ο  ρ  ά  κη ! 


(εξέρχεται  χατόζιν  του  Κοχοράχη) 


ΣΚΗΝΗ  Ε'. 


ΕΑΕΝΗ,  ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΕΑΕΝΗ. 

Τι  ευτυχής  θ*  ηνε  ό  Αριστείδης  μας  . .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Μεταξύ  μας  . .  .  νομίζω,  οτι  ή  χόρη  μσυ  τον  νοστιμεύεται, 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΕΑΕΝΗ. 
Το  πουλάκι  μου  !    Πώς   θα  την  αγαπώ !  .  . ,  *σαν    μητέρα  ί  .  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Δεν  λέγομεν  τίποτε  δια  το  νοικοκυριό  των  ; 

ΕΑΕΝΗ 
Ώ  !    ευχαρίστως. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αυρ'.ον  εύθί);  να  τους  φροντίσωμεν    μίαν  ευμορφην  χατοικίαν. 

ΕΑΕΝΗ. 
Ένα  δεύτερον  πάτωμα  ...    εΙς  την  Νεάπολιν,   παραδείγματος 
χάριν,  δεν  θα  εΤνε  άσχημον    πώς  λέγετε  ^ 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δεύτερον  πάτωμα  •  . ,  εΐνε  κάπως  υψηλόν  .  ,  .  Έπειτα  ε•ς  την 
Νεάπολιν  εΙνε  ολίγον  άπόκεντρον,  μακράν  άπο  τον  καλόν  κόσμον 
.  •  .  Έγώ  λέγω  να  τους  ένοικιάσωμεν  κανένα  ευμορφον  σπητάκΐ) 
όλόκληρον  εννοείται,  εις  την  όδον  Σταδίου.  Με  διακοσίας  δραν- 
μδις  τον  μήνα,  πιστεύω  να  ευρωμεν  κάνεν  ευμορφον. 

ΕΑΕΝΗ. 

Άς  βάλωμεν  λοιπόν  διακοσίας  δραχμάς. 

ΑΣΠΑΣΙΑ     (λαμβάνουσα  τεμάχιον  χάρτου  άπ6  του  τραπεζίου) 

Σταθήτε  να  κρατήσω  σημείωσιν.  (γράφουσα)  Δι'  ένοίκιον  δια- 
χοσίας  δραχμας  τον  μήνα. 

ΕΑΕΝΗ. 

Τουαλέτα...  εΤνε  σπουδαΤον,  'ξεύρετε  .  •  • 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΕΙνε  δύσκολον,  με  φαίνεται,  δια  μίαν  γυναίκα,  ή  οποία  εχε, 
σχέσεις  με  τον  καλόν  κόσμον  να  έξοδεύτι  όλιγώτερα  τών  τριών  ή 
τεσσάρων  χιλιάδων  δραχμών  κατ'  έτος  .  .  .  Έγώ  τουλάχιστον  τόσα 


εςοοευω. 


ΕΛΕΝΗ. 

Κ*  εγώ  σχεδόν  τα  ι'δια  .  .  .   "Ας  βάλωμεν  τριακοσίας  δραχμας 
τον  μήνα. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ    (γράφουσα) 
ΤβυάλΙ**   •»ρ*αυίθ{χίΛς   δ^ιχμιάς.   (χΐ^  ίδίβν)   Κβλέ   τη- 
γ«'νομ.£ν  !    Δεν  φιλαργυρεύεται. 

ΕΑΕΝΗ    (χατρ'  ίθίαν) 
Και  εγώ  ή  πτωχή  ττοΰδέν  έξώίευσα  ούτε  πεντακόσιας  δραχμα; 
Ίΐέρϋΐι,    καΐ  ό  άνδρας  μου   μ  έμβλωσε  μάλισςα  .  .  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
■'Οχν',μΛ  .  .  •  ΔΙν  ^ρο^ίίτε,  δτ«  «ρέπει  ν^  ε/ουν  οχημ«  ; 

Τι  λάγΰς  !   (χα-ύ'  ίδίάν)   Αοτο  Ιξαρταται   άπ?>  τήν  προίκα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΕΓνε  φοβεροί  δυσάρεστον  εις  μ(αν  γυναίκα  να  βουτά  εις  ταΐς  λα- 
βπϊΐς.  £εύρετε  δα,  τί  προκομμένους  δρόμους  εχομεν  .  .  • 

ΕΑΕΝΗ. 

Εννοείται  . .  .  έι»νοιΐτ«  .  . .  "Επβιτχ  τα  άμάςιχ  τη;  άγορα;  .  .  . 

ΑςΙΠΑΣΙΑ. 
"Α/  !    θεέ  μου  !  •  • .  δεν  εΤνε  αξιοπρεπές  .  .  . 

ΕΑΕΝΗ. 

Έγώ  ποτέ  μου  δ^ν  εμβα(νο>    εις  αυτά  Ι    (χατ'  ιδίαν)    Διότι  πη- 
γαίνω ΐτάν-ίΟτβ  Λεζιή, 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Νομίζω,  δτι  ενα  μικρόν  κουπέ... 

ΕΑΕΝΙί. 

Ηέ  δύω  ευμορφα  αλογάκια  .  ,  . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΚαΙ  με  Ενα  κΑλοβνδυμένον  άμαζ2ν  «  .  . 

ΕΑΕΝΠ. 

*£1ριία,  ωραία  θα  ηνε  ,  .  ,  Άς  βάλωμκν  διακονίας  δρΑχμάς  τον 
μήνα. 


ΘΕΑθβΝΑί. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ    (γράφουσα) 
"Οχημα  διακοσίας  δραχμάς.    (χατ'  ίδίαν)    ΑΰτοΙ  ο\  μεγαλέμπο- 
ροι εΤνε  χωμένοι  *ς  το  χρυσάφι,  (μεγαλοφώνως)    Έςοδα  καθημερ'.νά^ 
φαγητόν,  υπηρεσία  και  λοιπά  ... 

ΕΑΕΝΗ. 

"Α;  βάλωμεν  τετρακοσίας  δραχμάς  -δον  μήνα,  αι  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Βέβαια,  καλά  είνε.  (προσβέτουσα)  Τέσσαρα  και  δύω  ϊς  καΐ  τρ'χ 
εννέα  και  δύω  ένδεκα  .  .  .  χιλίας  εκατόν  δραχμάς  τον  μήνα  . .  , 
Που  λέγομεν  .  .  .  δεκατρείς  χιλιάδας  και  διακοσίας  δραχμάς  τον 
χρόνον.  *Ας  βάλωμεν  δεκατέσσαρας  χιλιάδας  δια  νά  ήνε  στρογγυ- 
λός ό  άοιθμος  . .  •  Καλά  εινε,  με  φαίνεται. 

(άφίνει  τό  χαρτίον    έπΙ  της  τραπέζης) 
ΕΑΕΝΗ. 
Δεν  εΤνε  πολύ.  (κατ*  ίδίαν)  Αυτοί  θα  δώσουν,    καθώς  φαίνετα•-, 

οοβεράν  προίκα. 

(εγείρεται) 

> 

ΣΚΗΝΗ    Τ. 


Οί  αυτοί,  ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ,   ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (Ιζίρχεται  άριστερόθεν,  προηγούμενος 

τοΰ  Χαριτοπούλου) 

Λοιπόν  τα  ειπαμεν,    Χαρ'.τόπουλε,  Ιχετε  τον  λύγον  μου. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Και  σείς  τον  ίδικδν  μου,  .  .  .  Κοχοράκη  Ι    (χατ'  ιδίαν)  Τό  κατά- 
φερα τέλος  πάντων  Ι  ...  το  είπα. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (ιτρδς  τας  χυρίας) 
£ιμεθα  εντελώς  σύμφωνοι• 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ.^ 
Έντελέστατα,  .  .  ,    Κοκοράκη  | 
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Πόσα ; 

Τριάντα  χιλιάδες• 

Τόσα  μόνον  ! 
Πόσα  ^ 

Τριάντα  χιλιάδες. 
Μοναχά  ^ 


ΑΣΠΑΣΙΑ    (σιγά  προς  τόν  σύζυγόν  της) 
ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ      (σιγά) 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (έχπεττληγμέ  η) 

ΕΑΕΝΗ    (σιγά) 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (σιγά) 

ΕΑΕΝΗ    (χατ'  ίδιαν) 


ΑΣΠΑΣΙΑ     (σιγά  χρός  τόν  σύζυγόν  της) 

Πηγαίνωμεν  5    έ'χω  να  σου  ομιλήσω, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Μας  συγχωρείτε  νδι  πηγαίνωμεν.   "Εχω    μερ.χους    άσΟενεΐ;   να 
έπισχεοθώ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Την  γυναίκα  του  πρέσβεως,  Γσως  .  ,  . 

ΕΑΕΝΗ, 
Σας  τζεριμένομεν    ε?ς  τας  εξ.    (ιτρός  τήνχυρίβνΚςκορβκη)    Άλλα 
ττρο  πάντων,    Κυρία  μου.  δχι    τουαλέτα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τά  ειπαμεν  δά.    (χαφετώσα)    Κυρία  μου  .  ,  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Χαίρε,    Κοκοράκη  |    (χατ'  ίδίαν)  Έκεΐνο  την  :τρώτην  φοράν  εΤνε 
δύσκολο  νά  το  'πί)  κανείς. 

(6  Κοχοράχης  χβΐ  ή   'Ασττασίβ  έξέρχοντα-.) 

ΣϋΗΝΗ  Ζ'. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ,  ΕΑΕΝΗ  χατόττιν  ΚΑΤΕΡΙΝΑ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Το  ;:ρδγμα  έτελείωσε  λαμπρά  ! 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΕΑΕΝΗ. 
Τριάντα  χιλιάδες  δραχμάς  1  Με  τα  σωστά  σου  το  λέγεις  5 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Πώς  ; 

ΕΑΕΝΗ. 

Τριάντα  χιλιάδες  και  τίποτε  εΧνε  δλον  το  ιδιον- 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Μήπως  ημείς  δίδομεν  περισσότερα  ; 

ΕΑΕΝΗ. 

ΕΤνε  δμως  κάποια  διαφορά  Ι  Ό  υΙός  μας  έχει  Ιπάγγελμα.  ΕΤνε 

δικηγόρος ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Άλλα  δεν  κάμνει  τον  δικηγόρον. 

ΕΑΕΝΗ. 
Δεν  κάμνει  τον  δικηγόρον,  διότι  δεν  έχει  δίκας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Έχεις  δίκαιον,   (σχεφθείς  )  Άφου  δμως    δεν  έχει  δίκας,  εΤνε  ώς 
νά  μη  κάμντ)  τον  δικηγόρον. 

ΕΑΕΝΗ. 

θα  γίνη  και  αύτο  σιγά  ...  το  παιδί  μας    ε'χει  μέλλον  .  . .  Δίν 
εννοώ,    πώς  εδέχθης  αύτο  το  ποσόν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
"Ενα  νέον  άνδρόγυνον    με  εξ  επτά  χιλιάδες    εισόδημα,    δεν  εΤνδ 

ά'σχημον  πράγμα. 

ΕΑΕΝΗ. 
Δεν  θα  έχουν  να  ζήσουν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τι  κάθεσαι  και  λέγεις  ; 

ΕΑΕΝΗ  (δίδουσα  αύτω  τό  χαρτίον    με  τάς  σημειώσεις  ) 
Κύτταξε  νά  Ίδί^ς. 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 


1ι  βινε  αυτό  ) 
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ΕΑΕΝΗ. 
Ή  σημεΐ(ι>σΐί  'ών  εξόδων    ποί  θα  έχουν    τ«  τταιδίά.    Ή  Κυρία 
Κοχοράχη  τα  έγραψε,  όταν  ήαθ«  μέσα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (άναγινώσχων) 
Ένοίχιον  Ο'.ακοσίας  δραχμας  τον  μήνα  ...    τουαλέτα... 
ο/ημα  ...  το  δλον  οεκατέσσαρ-ς    χιλιάδες  δρα^μαι  .  .  . 

ΕΑΕΝΟ. 
Κ*  έλησμονησαμεν  τα  παιδιά  . . . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Και  τι  με  τοΰτο  ;   τον  προϋπολογισμοί    αύτον  ημπορεί    κανεΐιί 

να  τον  έλαττώστι .  .  , 

ΕΛΕΝΗ. 

"Ω  !  έαν  ή  νέα  ητον  κάνεν    άπλοΰν    κορίτσι,    συνειθιομένον    ε•!ς 

την  τάςιν,  είς  την  οίχονομίαν,  εις  το  νοικοκυριό  του  σπητιοΰ,  καΟώ; 

ήμεΓς..  .  δν  ητον  δηλαδή  πλέον  κατωτέρας  τάςεως,  θα  ητον  άλλέω; 

το  πράγμα.    *Αλλα  μία  κόρη    που  μανΟάνει    ζωγραφικην,  που  εινε 

μουσική  περίφη  μος,  και  δεν  ήςεύρει  Ίσως  Ίσως  να  ράψτ;  ενα  χουμβΐ 

τοϋ  άνδρ6;  της  .  .  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Εινε  βέβαιον,  δτι  ώς  προς  την  ραπτικην  •  .  . 

ΕΑΕΝΗ. 
Την  ήςεύρει  και  αυτήν  ζωγραφιστήν  φαίνεται.  "Ωχ,  αδελφέ ! 
άνετράφη  μέσα  εις  τα  μεταξωτά  και  εις  ταις  δαντέλλαις.  *Αβου 
άκοΰς  τήν  μητέρα  της  και  σου  λέγει,  δτι  της  χρειάζεται  δλόχληρον 
σπήτι  εις  τήν  όδον  Σταδίου,  δχημα,  άμαςας  . .  .  Τί  εινε  αύτα  που 
μου  λέγεις  ;  Βέβαια,  καλόν  εΙνε  να  χρηάζεται  δλα  αύτα  τα  πράγ- 
ματα, άλλα  τότε  χρειάζεται  και  προΐχα  άνάλογον  .  .  .  προίκα  γερην. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ελα,  μήν  θυμόνης!  Ό  Αριστείδης  άγαπα  το  κορίτσι,  καΐ  ποΓος 
τολμά  τόρα  να  του  κάμη  λύγον  περί  διαλύσεως. 

ΕΑΕΝΗ. 
Δεν  πρόκειται    περί  διαλύσεως  !  .  .  .   Ό  Κοχοράκης  εΙνε  πλού- 
σιος,  μυριόπλουτος  ...  δεν  είδες    δτι   εΐχεν  υπηρέτην    με  στολήν. 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Άλτ^θεια,  4'να  κρεμανταλάν,   ώς  έκεΤ  Ίτανφ• 

ΕΑΕΝΗ. 
Λοιπόν  (ίς  δώσουν  περισσότερα  \    Πρέπει    να  ςαναμιλησης    «/ε 
τον  πατέρα  .  .  .  δταν  έπιστρέψη. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Βέβαια  . .  .  Λοιπόν,  λέγεις  ...  να  του  ξαναμιλήσω,  αΓ ; 

ΕΑΕΝΗ. 

Εννοείται•  ί]  δεν  το  καταλαμβάνεις  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ναι,  ναι,  καταλαμβάνω.  Άλλα  'σάν  κάπως  δύσκολον  εΤνε  να 
εΊ'πτ,  κάνεις  ε•ς  ενα  πατέρα  :  σΑΐ  τριάντα  χιλιάδες  μου  φθάνουν  ,  . . 
άλλα  α\  τριάντα  χιλιάδες  σου  δεν  φθάνουν  »  εινε  πολύ  δύσκολον. 

ΕΑΕΝΗ. 

Κάλε  δεν  βαρύνεσαι  !  Εινε  μάταιος,  και  πρέπει  να  τον  πιάση 
κάνεις  άπο  το  φ-.λότιμον  .  .  .  Είπε  και  συ,  δτι  δίδεις  κάτι  πεοισ- 
σότερον,    και  τότε  τον  καταφέρεις. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ναι,  άλλα  ημείς  δεν  ήμποροΰμεν  να  δώσωμιν  περισσότεοον, 
άφου  έδώκαμεν  το  ήμισυ  της  περιουσίας  μας. 

ΕΑΕΝΗ. 

Πρότεινε  κάνεν  δώρον  .  .  .  ασήμαντα  πράγματα  .  .  » 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Το  άσημικον  παραδείγματος   χάριν. 

ΚΑΤΕΡΙΝΑ      (ίΐ'σερχομένη) 

Κυρία,  6  μάγειρος  του   ξενοδοχείου    της  Μεγάλης    Βρεταννίαί 
τον  όποιον  έζητήσατε,    εινε  εξω. 

ΕΑΕΝΗ. 

'ΑςΙλΟτ)  μέσα. 

(ή  Κατερίνα  ίξέρχίτ«ι) 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ελέγχω,  έννοεϊς  πιστεύω  και    μόνη  σου,   οτ•.    τιρεπει    να    χά- 
αωιχεν  τα  χράγματα  μΐ  άξιοπρέπειαν. 

ΕΑΕΝΗ. 
Έννοια  σου,   αύτο  εΤνε  ίδιχή  μου  οουλειά. 

ΣΚΗΝΗ  Η'. 

οι  αυτοί,    ό  ΜΑΓΕΙΡΟΣ  χαΐ  χατόπιν  ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
μάγειρος     (εισερχόμενος) 

Κυρία  μου,  μ  εζητησατε  ; 

ΕΑΕΝΗ. 

Έχομεν  εν  γεύμα  να  σας  τταραγγείλωμεν. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Μίγάλον  γεύμα  ομω; ... 

μάγειρος. 

Πόσα  πρόσωπα  ; 

ΕΑΕΝΗ. 

θα  ημεθα  ες. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

"Ας  ηνε  δαω;  το  γεΰμα  δια  δέχα  .  . .  Έχομεν  τραπέζι  είί  εν 
υψηλον  υποχείμενον,  τον  Ίατρον  τον  κύριον  Κοκοράκην,  θα  τον 
γνωρίζττίς  βέβα•.α  ; 


Όχι,  κύριε. 


μάγειρος. 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 


Καλά  .  .  .  καλά  .  .  .  Εννοείται,    έκαμα   λάθος  .  .  .  Αυτο;  δεν 
επισκέπτετ«ι  τον  τυχόντα. 

μάγειρος. 

Ή  γνώμη  μου,  κυρία,  εΧνε  ν*  άρχίσωμδν    άπο  μίαν  ύούπβν    \ύ 
χόρτα  •  .  • 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Έγώ  ήθελα  .  . .  ενα  π  α  σ  τ  ί  τ  σ  ι  ο  .  .  .  'ξεύρεις  .  .  . 

μάγειρος. 

Κατόπιν,  κύριε  .  .  ,  αργότερα. 

ΕΑΕΝΗ. 
Έπειτα  .  .  . ; 

μάγειρος. 

Επειτα  ρβΐίΐδ  ρ4ΐβ5,  και  κανένα  ευμορφο  ψάρι, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ψαρική  δεν  εΤνε  δια  τον  καλόν  κόσμον.  Έγώ  έλεγα  ενα  παστί- 
τσιο με  μακαρόνια  .  .  . 

ΕΑΕΝΗ. 
'Ά9ησε,  άφησε  ... 

μάγειρος. 

Κατόπιν  κύριε,  έχομεν  καιρόν. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ    (είσερχόμενος) 
Έτελείωσα  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    χαΐ  ΕΑΕΝΗ. 
εν  ξευρεις  οα  .  .  . 


ϊί; 
^ΗλΟαν  Ι 

Ποίοι  ^ 

Οι  συμπέΟεροι  ! 
Άλγ^θεια ; 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

ΕΑΕΝΗ. 


*Η  νέα  σε  νοστιμεύεται. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Και  ό  πατέρας^  και  ή  μητέρα  ...   Τα  Ιτελειώσαμεν. 
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ΛΡΙΣΤΕΙΔΙΙΣ. 

ΕΤνε  δυνβτόν  ^ 

μάγειρος  (χατ'  ίοίβν) 

"Ας*ραβηχ6ώ.    Έχουν  ιδιαίτερα. 

(αναβαίνει  την  σχηνήν) 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Τους  έπροσκάλεσι  να  γευ|χατίσωιχεν  μαζύ. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Το  εσυλλογίσΟη;  ωραία,  πατέρα. 

ΕΛΕΝΗ. 
Και  τορα  παραγγέλλο;^.εν  το  γεύμα, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Έχομεν  εδώ  τ•ν  μ^γεφον  του  ξενοδοχείου    τη;  Μεγάλη;    Βρε- 
ταννίας.   Που   εΐνέ  το;  1    Ά  !  νάτος  Ι    (χαλών  αυτόν)    Κύριε  Ι 

μάγειρος    (χαταβαίνει  την  σχηνήν) 

Με  συγχωρείτε  •  •  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Έλέγαμεν  λοιπόν ; 

μάγειρος. 

Ένα  χαλί)  ψάρι  ...  να  το  παραγγείλλω  εύθυ;  εί;  τον  Πειοβια. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Πεφα'.α  ;...«,   διάβολε  Ι    είδες  *,   Ιλησμόνησα. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  χαΐ  ΕΛΕΝΗ. 

Τι  πράγμα  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Έποοσχάλεσα  εις  το  γεύμα  τον  θείον  Μπούμπουραν* 

ΕΛΕΝΗ. 


Πώς  εΤνε  δυνατόν  ; 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


Διατί  ; 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
θα  τον  βάλωμεν  να  καθιστή    εις  το  Γδιον   τραπέζι   μ^  τον  κύριο^ν 
Κοχοράκην  ; 

μάγειρος  (χατ'  ιδίαν) 

"Ας  τραβηχθώ  .  .  .  έχουν  Ιδιαίτερα. 

(αναβαίνει  την  σχηνήν) 
ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
*Αλλ'  εΤνε  θείος  μου,  και  εξαίρετος  άνθρωπος. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

*Αλλα  δεν  εΤνε  της  περιωπής  μας.  Έπειτα  τρώγε•,  τόσον  άσχη- 
μα ..  .  χώνει  το  μαχαίρι  εΙς  το  στόμα  του  ,  . , 

ΕΑΕΡίΗ. 

Άπλόνει  καΐ  παίρνει  μόνος  του  δτι  θέλει. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Χύνει  κρασί  εις  την  σοΰπάν  του  • .  •  άνοστον  πρδγμα  να  το 
βλεπη  τινάς. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Άλλα,   πατε'ρα,  δεν  εΤνε  λόγος,  νομίζω  .  •  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

"Ακουσε,  παιδί  μου  . .  .  εΤνε  τόρα  πράγμα,  να  βάλτος  τον  θείον 
τον  Μπούμπουραν  με  το  σκουλαρικάκι  του  αντίκρυ  εις  τον  ιατρον 
τον  κύριον  Κοκοράκην  ^    Συλλογίσου    ολίγον  .  .  . 

ΕΛΕΝΗ. 

Τον  προσκαλοΰμεν  αυριον. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Και  τρώγει  τα  απομεινάρια  . .  .  Ιτελείωσεν  |  Άς  εςακολου- 
θησωμεν  λοιπόν.  Τστερον  άπο  το  ψάρι ...  —  που  εΤνε  ό  κύριος 
Λρχιμάγειρο;  ;  Ά,  νάτος  !    (χαλών    αυτήν)    Κύριε  ! 

μάγειρος    (καταβαίνει    τήν  σχηνήν) 
Με  συγχωρείτε  .  .  • 

(ΠΡΟΣ    ΤΟ   ΘΕΑΘΗΝΛΙ).  Μ 
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Μετά  το  ψαρ•.  ; 


ΧΛΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 


μάγειρος. 


"Ενα  (ριλέτο  με  ΙληαΙς,  και  (χε  κρασί  μαοερα  •  . ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Με  έλγ^αίς  •,  .  .  .  'ττάγει  κρέας  με  έλνιαίς  και  με  κρασΣ  ; 

μάγειρος. 

"Ω  !    έξα'ρετα,   κύριε,  θα  ίδητε  !  Ό  κάλος   κόσμος  το  τρώγει 

τϊολύ• 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ό  καλ^ς  κόσμος  ^   έτσι ;   Καλά  λοιπόν  .  .  .  παρακάτω• 

μάγειρος.    , 

Μετά  ταΟτα  .  .  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τώρα  θαρρώ,  το  παστίτσιο  !  .  .  • 

μάγειρος. 

Άφοΰ  το  θελετκ  χωρίς  άλλο  . .  ,  ας  ηνε  .  .  .   *Αλλά    νά  το  κά- 

μωμεν    με  κυνήγα• 

ΕΑΕΝΗ. 

Και,  ναι,  με  κυνήγι  .  .  .  μΐ  τσίχλαις  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Τώρα  κάμε  διά  τά  άλλα  ο,τι  θέλεις  .  .  .  Ιγώ    το  παστίτσιο  μου 
ήθελα. 

μάγειρος. 

Πολύ  καλά  Ι 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Μη  λησμοντ,στ\ς  δμως  ενα  πιάτο  που  βγάζουν  εις  το  τέλος  τέ- 
λος !  •  .  •  Δεν  ήζεύρω  πώς  το  λέγουν,  το  βγάζουν  δμως  εις  το  τέ- 
λος τέλος.  ΕΤνε  ενα   εύμορ^ρον  ποτον,  ζεστον   και  μυρίζει  λεμόνι. 

μάγειρος. 
Ά  1    εινϊ  διά  νά  ξεπλένουν  τά  δόντια. 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ    (ί^ία  προς  τόν  Χαριτόπουλον) 
Αύτο  δεν  το  πίνουν,    πατέρα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (ίδί?  προς  τδν  Άριστείβην] 
Μπα  Ι    εγώ  το  ήπια  μια  (ρορά. 

ΕΛΕΝΗ  (ζωηρώς) 

Καλά  . .  .  καλά  .  ,  .  (πράς  τόν  Μάγειρον)   Λοιπόν    εις    τάς   ε; 
«κριβώς. 

μάγειρος. 

Μείνατε  ήσυχη,    κυρία  μου.    (άναχωρών)    Τί  προστυχιά  ! 


ΣΚΗΝΗ  Θ'. 

Οί  αύτοΙ,     κατόπιν  ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

θα  κάμωμεν  ενα  τραπέζι  λαμπρόν.     Νά  ίδης,  γυναίκα,  ποΰ  θά 
το  βάλλουν  αυριον  εις  την  εφημερίδα. 


^    ΚαΙ  Ιγώ  το  πιστεύω.     Αριστείδη,    έ'λα    πηγαίνομεν  μίαν  στιγ- 
γην,    εχω  νά  σου  δώσω  κάτι  παραγγελίας. 


(εξέρχονται) 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ      (ει'σΕρ/όμενος) 
Προσκυνώ  σας  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ό  θείος  Μπούμπουρας  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

*Ηλθα  ολίγον  προτητερα,    αλλά  σου  'ε'χω  μίαν  ορεξιν  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (χατ'  ιδίαν) 

^   'Α !  τόρα  το  πέτυχε  !    Πρίπει   νά  είίρω  μέσον    νά  τον  ξιοοίτω- 
θώ  με  τρόπον. 
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ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Τ6ρχ  .οα  ερχά,ο,ν  Ι.Ιρασχ  ά.ο    το3    ΣόΧωνο:    χαΐ   αγόρασα 
^,ίαν  τούρταν  ...  την  Βωχα  τή;  Κατερίνας. 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΛ0Σ. 

Ό  κάλο;  Οεΐος  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

ΚαΙ  τί  τούρτα  ! .  .  •  τόση  !  ^ 

(στρογγυλεύων  τους  βραχίονας) 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 
'Λ  !    άληΟεα  .  .  .  τώρα  'Ουίλτ,Οηχα  .  .  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

'^'  •  ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 

'       ^     η-Α^^  σου      .  .    δεν  σ   Ιπροσχάλεσα  σ/.αερον 
ΕΙπέ  μου,  ε•.ς  τον  θ.ον  σο^    .  .  •    «  ν  ι- 

ρ'"  το  νεοαα  Ι  „ 

^•^  ^^     '      '  ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Εννοείται. !  _„ 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Καλά  έλεγα  Ιγώ  . .  • 

^  ^  ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Λ*'      '  • 

'        '  ΧΑΓΙΤΟΠΟΓΛΟΪ. 

'  Χ    ο.1τ   μ5;  ^Λ'-ν  χοοσχαλε,μνου,-  απόψε•  .ο  ε•.χ«  λη- 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

'Λ  '    τ•  αναποδιά  . 
^  •  ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ϋ-τοαχν-0•^    Μαυρο.λάχη  -  δίν^γίνετα..    να  μή   τ,άμεν - 
,οί,ς  'εχουν  στείλε•,  άσταχους  χαΐ  μ5ς  έμηνυσ.ν  . .  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Καταλαμβάνω,  χαταλαμβάνω. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Δεν  πεφάχΟηκες,    ελπίζω  ; 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Καλά  ϋά  !    μεταξύ  μας  ...  |    Και  ή  τούρτα  μου  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Την  τ^ώγομεν  αυριον.  —  θα  μας  έλΟγ^ς  χ^Ρ'-'^  ^^'^°  5 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Χωρίς  άλλο  !    Προσκυνώ  !    Καλήν  διασκέδασιν  Ι 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Λοιπόν  αυριον  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ    (έ-ανερ/όμενος) 

Μου  έρχεται  μία  ιδέα  !    "Εχω     να  ομιλήσω    κάτι  του  Μαυρου- 
λβκη,    και  δεν  εΤνε  παράςενο  να  έλθω  να  ^ιώ    τον  καφέ  μαζύ  σας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (χατ'  ?δίαν) 
Τόρα  χάλασε  το  πράγμα  1 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Λοιπόν  το  βράδυ  ! 

(εξέρχεται) 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ,   κατόπιν  ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  κατόπιν  ΓΠΗΡΕΤΠΣ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τόρα    την  έπαθα  χιώτιχη  !    Δεν  θα  μας  εϋρτ^    εις  του  Μαύρου• 
λάκη,    και    αυριον  να  ιδν^ς  ιστορίαις. 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ    (εισέρχεται  κρατών  βιβλία    καΐ  εν  στερεοσχόπιον) 

Ιδού  αι  «γοραί  μας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τί  εΤνε  αύτα  τα  πράγματα  ; 
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ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Έν  λεύκωμα  με  φωτογραφίας    Ή  μητέρα  μοίϊ  εΤπε  να  το  βάλ- 
βω  επάνω  εκ  το  τραπέζι  δια  να  οαίνεται.    Τοιουτοτρόπως  θα  νομί- 
ζγ]  χάνεις  δτι  εΤνε  φωτογραοίαι  γνωρίμων  μας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Καλή  ίδέα  1  (φυλλομετρών  τό  λεύχωμα)  Ό  λόρδος  Πάλμερστων, 
6  πρίγχηψ  Γκόρτσαχωφ,  ό  πρεσβυς  της  Ιταλίας,  ό  πρέσβυς  της 
Αυστρίας,  υπουργοί  . .  .  βουλευτά•  .  .  .  όλοι  γνώριμοί  μας  .  .  . 

ΑΡΙΣΤΕΙΛΠΣ     (δεικνύων  αύτψ  μιχράν  τίνα  θήχην} 
υτο  εινε  οια  σε. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (άνοίγων  αυτήν) 

Τί  πράγμα  εινε  ;  .  .  .  αλυσίδα  .  .  . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Δια  το  ώρολόγιόν  σου. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

"Α  !  καλά !  αυτή  εινε  χονδρητερη  άπο  τήν  άι\^σ^οα  του  Κο- 
χοράκη  (εξαρτά  τό  ώρολόγιόν  του)  ΕΤνε  λαμπρά  !  θα  χάμτ^  μίαν  Ιν- 
τύπωσιν  ! 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
ΕΤνε  όμως  ψεύτικη  . .  .  μήν  τύχγ}  και  το  είπτίς  Ι 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (μετ'  άγαναχτήσεως) 

^  εύτικη  ! . .  .  (συλλογιζόμενος)  Το  κάτω  κάτω  της  γραφής  δταν 
το  ψευμα  ομοιάζει  με  τήν  άληθειαν,  δεν  εΤνε  πλέον  ψευμα. 

(είς  'Γπηρέτης  έν  οίχοστολη    εισέρχεται  φέρων  δύο  λαμπτήρας 
άνημμένους.  —  Προς    τόν  Άριστείδην) 

ΠοΓος  εΤνί  αυτός  ;   τον  γνωρίζεις  ; 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

•0χ•. ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (προς  τ&ν  Τπηρέτην  τοποθετοΰντα 
τους  λαμπτήρας) 

Φίλε  μου,  πόθεν  έρχεσαι ; 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΓΠΗΡΕΤΗΣ. 
ΕΤμαι  υπηρρτης  του  Ιπάνω  πατώματος. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ά  !    καλά,  καλά  !    (πρδς  τ6ν  'Αριστείδην)    δανειχΌς  και  αυτός  Ι 
ΕΤνε  δμως  περίφημος  !    (παρατηρεΤ  τόν 'Γπηρέτην  έξερχόμενον)  Άλλα 
δεν  εΤνε  υψηλός  *σαν  τον  υπηρέτην  του  Κοκοράκη  ! 

(ακούεται  κρότος  οχήματος) 
ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  (παρατηρών  από  τό  παρά6•^ρον) 

*Εν  όχημα  Ι    ΑύτοΙ  εινε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Και  ή  γυναΓκά  μου  που  δεν  εΤνε  Ιδω  !  —  Ελέγχω  1  Έλέγκω  ! 

ΣΚΗΝΗ  ΙΑ'. 


Οί  αύτοΙ,  ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ,    ΑΣΠΑΣΙΑ,  ένδεδυμένη  πολυτελώς, 
10ΓΑΙΑ,    χατόπιν  ΕΑΕΚΗ. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ   (προχωρεί  πρδς  τους  εισερχόμενους) 

Κυρία  μου  !  . .  .  Κύριε  μου  !  . .  .    Δεσποινίς  !  .  . . 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  (χαιρετών) 
Κυρία  Ιουλία  ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ    (σιγ&  προς  τόν  σύζυγόν  της) 
*Εχουν  υπηρέτην  με  στολήν  !   τον  εΤδες  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Αι  1  αύτοΙ  ο'.  μεγαλέμποροι  τα  έχουν  δλα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (προς   τήν  'Ασπασίαν) 
'Ω  !  αγαπητή  μου  κυρία,  πώς  το  Ιχάι».ατε  αυτό  ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τ(; 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
ΕΙχαμεν  ε'ιπεΐ  να  μην  κάμετε  τ  ο  υ  α  λ  έ  τ  α,  χαΐ  όμως  σεις  . , . 
ά  !    αύτο  εΓνε  πάρα  πολύ  δ•.ά  το  μικρόν  μας  γεΰμα, 

ΑΣΠΑ2ΙΑ. 

Έν  φόρεμα  άπλούϊτατον  •  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ή  γυναΐχά  μου  δεν  θα  στολισθγί  διόλου  , .  .  και  βΤμαι  βέβαιος 
οτι  6α  σας  μαλώσγ^.  "Ερχεται,  (π  αρατηρών  την  ένδυμασίαν  τής  συ- 
ζύγου του,  ήτις  εΓνε  ΐΓΟίχιλό/ρους*  χατ*  ί§ίβν)  "Α,  διάβολε  1  τ:απαγ- 
γάλος  σωστός  1 

ΕΑΕΝΗ. 

Φιλτάτη  μου  καλή  κυρ(α  ..  ,  πόσον  δΤσθβ  βύγβνης  Ι 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δεν  Ιβλέπαμεν  την  ώραν  να  φθάσωμεν.  (χατ*  ίδίαν)  Τρεις  σει- 
ραΐς  ο  αρμπαλ  άδες.  Αύτο  εΤνε  προδοσία  !  (μεγαλοφώνως)  Τι 
ωραία  ενδυμασία  ! 

ΕΑΕΝΗ. 

ΚαΙ  Ομως  δεν  συγκρίνεται  με  την  ιδικην  σας  . .  .  (κατ'  ίδίαν) 
Χαρά  'ς  το  90(ΐεμα  !  .  ,  .   Αύτο  εινε  κακή  πίστις  Ι 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 
Μητέρα,   περνοΰμεν  εις  τό  σαλόνι  ; 

ΕΛΕΝΗ. 
Βέβαια,    βέβαια  Ι 

(ό  Αριστείδης  εξέρχεται  μετά  τής  *Ιουλίας) 
ΑΣΠΑΣΙΑ    (σιγά  χρός  τόν  σύζυγόν  της) 
Κράτησε  τον  Χαριτόπουλον  και  ομίλησε  του  δια  τήν  προΓκα• 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ   (σ»γά) 
Καλά,   καλά  ! 

ΕΑΕΝΗ    (σιγά  προς  τον  σύζυγόν  της) 

Μείνε  με  τον  αυριπέθερον  και  ομίλησε  του  δι3ι  τήν  προίκα. 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (σιγά) 
Μείνε  η<ιυχη. 

ΕΑΕΝΗ     (δεικνύουσα  τήν  θύραν  τής  αιθούσης  ε?ς  τήν  Άσπασίαν) 

Κυρία  μου  Ι 

(εξέρχονται  δεξιόθεν) 

ΣΚΗΝΗ  ΙΒ'• 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     χαΐ     ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (κατ'  ιδίαν) 

Τέλος  πάντων  εμείναμεν  μόνοι•    άλλ   δπως  δηποτε  εΤνε  δυσκο- 
λον  νά  άνοίξτ^  κάνεις  τοιαύτην  όμιλίαν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ   (κατ'  ίδίαν) 
Πώς  διάβολο  ν'  αρχίσω  !  •  •  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (πλησιάζων) 

Αγαπητέ  μου  Κοκοράκη,  ητο  μεγάλη  σας  ευγένεια  να  δεχΟήτδ 

το  μικρόν  μας  γεΰμα. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

*Αφοΰ  επιμείνατε  με  τόσην  αγαθότητα  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τι  να  σας  ειπώ  5  •  •  •  εγ^  ^^ς  αγαπώ  Ι 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Άμή  εγώ  ;  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (σφιγγών  τήν  χεΤρά  του) 

Φίλτατε    Κοκοράκη  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (έπίση;) 

'Αγαπητε  Χαριτόπουλε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (ιδία) 

*Ολα  αύτα  τα  α•.σ9ήματα  μας  απομακρύνουν  άπο  το  Οεμα. 
(μεγαλοφώνως)  Προ  ολίγου  ώμιλήσαμεν  περί  τής  προικός  ολίγον 
έπιπολαίως• 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (χατ'  ιδίαν) 
Ανοίγει  μόνος  του  την  όμιλίαν.  (μεγαλοφώνως)    Τω  οντι    Ήολυ 
Ι::ιπολα(ως.  Είπατε  δ-.α  τριάντα  χιλιάδας  δραχμάς. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Ναι !    δηλαδή    ερρίψα   έτσι . . .  ένα  ττοσόν  ...  εις  τον  άε'ρα  . .  • 
άλλα,  εννοείται,  σεις  δεν  εΤσΟε  υποχρεωμένος  να  μείνετε    ώς  αύτοΰ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Και  Ιγώ  επίσης,  είπα  .  , .   ένας    ζαχαροέμπορος  .  .  •    μεγαλέ- 
μπορος ζαχάρεως  .  . . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Και  σεις  . , .  ένας  ένδοξος  ιατρός,  δ  όποΓος  λαμβάνει  δια  μιας 
χιλίας  δραχμάς  .  • , 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Έγώ  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Αι  !  τας  έμέτρησα,  τας  Ιμέτρησα  !  . . .  "Ας  ηνε  όμως  . . .  Ιγώ 
62ι  χάμω  ακόμη  μίαν  βυσίαν  .  . .  Δίδω  το  άσημιχόν  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ.      (έχπβπληγμένος) 

Ά! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Και  σεις ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Εγώ  5  •  ..  δίδω  και  εγώ  το  χάλι  της  σάλας. 
ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ      (έχπεττληγμένος) 

Ετσι  ; , ,  (χατ'  ίδίσν)  Πρέπει  να  του  τα  ειπγ;  κάνεις  με  το  νΐ 
και  με  το  σίγμα,  (μεγαλοφώνως)  Κοκοράκη,  δεν  ήμποροΰμεν  να  άρ- 
νηθώμεν  δτι  δλα  τα  πράγματα  άκρίβηναν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Αλήθεια  !  . , .  ^λοτε  με  πέντε  χιλιάδας    δραχμας  τον  χρόνον 
εζοΰσε  χάνεις  λαμπρά  . .  .  σήμερον  δμως  δεν  ημπορεί  να  ζηστ[\. 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Βέβαια,    και  δεν   θέλομεν,    εννοείται,    τα  παιδιά  μας   να  ζουν 
στενοχωρημένα. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Τι  θα  είπή  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

θέλετε  ή  κόρη  σας,    ή  ακριβή  σας    κόρη,    να  συλλογίζεται    δν 
ημπορεί  ν*  αγοραστή  ενα  φόρεμα  ή  ενα  έπανωφορι  ;  .  .  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Και  ό  υΙός  σας  ...  ό  μονογενής  υίός  σας,   να  μτ^ν  ήξεύρτ)    πώς 
να  φέρτ)  γύρα  το  σπήτί  του  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
*Ω  !  αφήστε  τον  υΐόν  μου  .  . .  ό  άνδρας  τα    οικονομεί    πάντοτε• 
Ικείνη  δμως  . .  •   το  ταλαίπωρον    κορίτσι  !   ή  χαρά  σας,  ή  άγαπη 
σας  . .  •  διότι  αγαπάτε  πολί»  την  κόρην  σας•  πώς  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Όπως  αγαπάτε  και  σεΐς    τον  Άριστείοην  •  •  « 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Μάλιστα,  μάλιστα  !  .  . .   άλλ'  2^ς    ά?ρήσωμεν  τον    Άριστείδην 
, .  .  δς  όμιλήσωμεν  δια  την  'Ιουλίαν  ,  . .    Πρέπει  να  της  καταστή- 
σετε την  ζωήν  εύχάριστον,  ώραίαν  •  . «  εινε  κόρη  που  το  αξίζει• 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ     (συγκεχινημένος) 
"ϋ  !  ευχαριστώ  |  ευχαριστώ  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Νομίζω  λοιπόν,  δτι  πρέπει  ν'  αύξηθί^  ή  προίς. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ.  "^ 

Αυτό  εΙνε  και  ή  ιδική  μου  επιθυμία. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Πολύ  χαλά  ι .  •  .  προσδιορίσατε  σείς,  , .  •  δέχομαι• 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ.      (χατ'  ιδίαν) 
Ά  !  ά;•.όλογα  !  αύτοΙ  οΐ  μ.εγαλέα.7;οροι .  .  .  (μϊγαλοφώνως)    Νο- 
(ΐίζω,  οτι  έαν  δώσωμεν  πενήντα  χιλιάδας  .  •  • 

ΧΛΡΙΤΟΠΟΓΛΟΙ. 
*Α  !    Κοχοράκη  , . ,  δεν    εινε  αρκετά  | 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
"Ας  βάλλωμεν  λοιπόν  εβδομήντα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Ει'μεθα  σύμφωνοι  !   Έγώ  δίδω  το  άσημίκον,  και  σεις  εβδομήν- 
τα χιλιάδας. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Όχι  δά  .  .  •    σεις  τας  δ'δετε. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Έγώ  !  .  .  .    πώς  γίνεται  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
ΔιατΙ  έγώ,  και  οχι  σεΓς  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Διότι  •  •  •  εις  την  θέσιν  σας,    άνθρωπο;  με  όχημα,   με  θεωρεΓον 
εις  το  θέατρον,  με  υπηρέτην  με  στολήν  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Μήπως  και  σεις  δεν  έχετε  και  οχημβ,  καΐ  θεωρεΤον.    καΐ  υπη- 
ρέτην με  στολην  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

ϋγω,     εγω  .  •  •  οεν  εινε  το  ιοιβν. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Διατί  5  . .  .  έκτος  δν  επιδεικνύετε   μεγαλοπρεπειαν    άνωτέραν 
της  θέσεως  σας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Διόλου  . .  •  δ'.ολου  !  Ή  θέσις  μου  εΤνε  λαμπρά,  εξαίρετος 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Λοιπόν  εΤνε  δίκαιον,    με    φαίνεται,    να  δώσωμεν  και  ο'.  δύο  τα 
ι'δια  .  .  .  καθείς  άπο  εβδομήντα  χιλιάδας  .  .  .    (χατ'  ιδίαν)   Ή  μίση 
μου  περιουσία,    και  κάτι  περισσότερον. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ     (κατ'  ιδίαν) 

*Αδύνατον  Ι    τα  δύω  τρίτα  τής  περιουσίας  μου  1    Δεν    γίνεται  1 


δεν  γίνεται. 


ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Διστάζετε  .  •  .  δια  τόσον  μικρόν  σκοπόν  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Να  διστάσω  ;  Δεν  διστάζω  διόλου.  Σαράντα  χιλιάδες  παρα- 
πάνω ή  παρακάτω  .  .  .  νομίζετε  οτι  μοϋ  κάμνει  έντύπωσιν  ;  **Α  ! 
άπ'  αύτα  δεν  θολώνει  το  ίδ-.κόν  μου  μάτι  !  και  δια  να  σας  δείξω  .  .  . 
προσφέρω  εκατόν  χιλιάδας  δραχμάς  ,  . .  Ίδου  πώς  διστάζω  έγώ . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (έχπεπληγμένος) 

Έκατον  χιλιάδας  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ     (χατ'  ιδίαν) 

θα  τον  σπρώςω  ώς  που  να  οπισθοδρόμηση  ,  .  .  και  τότε  το  δια- 
λύομεν  και  τελειόνει.   (μεγαλοφώνως)   ΌπισθοδρομεΤτε  ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Ποσώς,    σκέπτομαι   μάλιστα  . .  .  (χατ'  ιδίαν)  Έκατον  χιλιάδες  ! 

εΤνε  αδύνατον  εν  μόνον  μέσον  υπάρχει•  ν*  αναβιβάσω  την  προΓκα  ώς 
που  να  είπή  οχι  . .  .  τότε  το  πάν  διαλύεται  .  .  •  (μεγαλοφώνως)  Προ- 
τείνω εκατόν  πενήντα   χιλιάοας  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 

Δεν  φθάνει,    δεν  φθάνει  !    δ;  τας  κάμωμεν  διακοσίας  1 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
Δεν  φθάνει  !    Καλλίτερα  τριακοσ'ας. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ. 
Δεν  φθάνουν  .  .  .  ας  • .  . 
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Οί  αύτοΙ,  ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ  (είσέρχεται  κρατών  μίαν  γάστραν  μέ  καμέλλιαν) 

Τ(  ;    τρ'.ακοσίας  χιλιάδας  δραχμάς  ^ 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΛΟΣ     (χατ'  Σδίαν) 

Ό  θειος  Μπούμπουρας  !  ΑΙ',  ολίγον  άχόμη,  χαι  έφθανα  το  έκα- 
τομμύριον  ] 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ    (άφίνων  τήν  χαμέλλιάν  του,  ιτρδς  τόν  Κοχοράχην) 

ΚαΙ  δίδετε  λοιπόν  τριακοσίας  χιλιάδ  ας  δραχμας    ε•.ς  την  χορην 
σας  •,    (/αιρετή)  Ά,  χύριέ  μου,  επιτρέψατε  μου  να  σας  συγχαρώ. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Άλλα  καΐ  6  κύριος  Χαριτόπουλος  τόσα  δίδει. 

ΜΠΟΓίαΠΟΓΡΑΣ. 

Πώς  5  ίύ  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (στενο/ωρούμενος) 

Εννοείται  .  •  • 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Εύγε  !  άλλα  δεν  σε  ήξβυρα  τόσον  πλούσιον  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Τόσον  πλόύσιον  !  Βέβαια,  δεν  λέγω,  εχω  να  ζτ,σω  καλά  !    άλλ' 

δταν  κάνεις  έχει  εμπρός  του   ανθρώπους  εκατομμυριούχους  ...    με 

απαντήσεις  . .  • 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Συγχωρήσατε  με,  Κύριε,  δεν  εΤχα  καμμίαν  άπβίτησιν  .  ,  .  ΣεΙς 

άπ'  εναντίας  .  •  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Έγώ  ;  Ιγώ  Ιπρότεινα  ίο  άσηιχιχον,  καΐ  σβΤς  Ιπτ'ρατε  εύΟν;  τον 
χαττ,οορον• 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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το 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Έγώ  επήρα  τον  κατη(ρορθν  •,  διόλου  1  ΕΤπα  απλώς  θα  δώσω 
χάλι  της  σάλας,  και  σεΓς  μ   άπεκρίθητε  ψυχρά  ,    ψυχρά  ;  έτσι  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Είπα  :  έτσι  •,    Είχα  δικαίωμα    να  το  ειπώ,   άλλα  δεν    το  εΤπα 
ψυχρά. 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Κύριε,  με  συγχωρείτε  Ι 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Με  συγχωρείτε  σεις  ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Τέλος  πάντων  είσθε  σύμφωνοι  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Σύμφωνοι  είμεθα,  άλλα  δεν  ώμίλησα  ψυχοά, 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Με  συγχωρείτε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
"Οχι,  κύριε  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Μάλιστα,  κύριε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Θέλετε  να  σας  ειπώ  τι  ορονώ  : 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
θα  με  κάμετε  χάριν  .  . . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Λοιπόν,  Ιδού  !    ζητείτε   πρόφασιν    δι3:    να  διαλύσετε    το  συνο»- 


κεσιον. 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Πώς !  ζητώ  πρόφασιν  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Μάλιστα  Ι    Επιμένω    εις  τήν  λέςίν.   Έγώ  όμως  εΓμαι    τ^^,.,. 
ά'νθρωπος  •  •  « 
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ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 
"Οχι  ττερισσότερον  άπ'  έμέ  Ι 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Πιθανόν  !    Έπειδη  ομω;  Ιγώ  δεν  ζητώ    προφάσεις,    σας    λέγω 
χαθΐρα,   καθαρά  ... 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ  χαΐ  ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (συγχρόνως) 

"Ας  διαλύσωμεν  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Έλαχε,   κυρ'.οι,    μη  παραφερεσθε  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Δεν  Ίταραφερομαι  !    (χατ' Σδίαν  μετ*  εύχαριστήσεως)     Ετελείωσα 
χαΐ  αυτήν  την  σχοτούραν  ί 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Διάβολε  !  τολίί  γρήγορα  τελειόνετε  ταις  δουλειαίς  σας!  Κραχ, 
και  έχάλασαν  δλα  !  (ζρός  τον  Χαριτόχουλον)  Καλά  που  ό  υιός  σου 
δεν  αγαπούσε  την  νέαν,  α'ι ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Δεν  την  αγαπούσε  ;  •  •  .  δηλαδή,  το  εναντίον,  την  Ιτρελλαίνε- 
το  1    Άλλα  τΐ  σημαίνει  αυτό  ; 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ    (προς  τύν  Κοχοράχην) 

Και  ή  χυρ'α  Ιουλία  δεν  τον  έπολυνοστιμεύετο    τον  Άριστείδην, 

φαίνεται  •  •  •  ί 

ΚΟΚΟΡΑΚΠΣ. 

Δηλαδή  1  εφαίνετο    να    έ'χγ)    καποιαν    συμπάθειαν  .  .  .  δεν    το 

κρύπτω  •  •  •  άλλα  .  .  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

*Αλλ'  αύτο  δεν  σημαίνει  τίποτε,  αΓ  ; 

,ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Δεν  είπα  τούτο,  με  συγχωρείτε. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
"Οχι,   δεν  συγχωρώ  τίποτε  !    ΕΓσθε  και    οΐ  δυο  σα;   κΐνόδοξοι 
και  κουφοί ! 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 


α\η 


ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Κύριε  Ι 
θεΤε! 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
"ΑΙ,.  Μισήν  ώραν  τόρα  σας  ακούω  και  μόλις  κρατηουμαι 


•  •  • 


Δεν  ημπορώ,  θα  ξεθυμάνω  !  Έχετε  δεκαπέντε  ημέρας  που  κατα- 
γίνεσθε  πώς  να  θαμβώσετε  καΐ  να  γελάσετε  ό  ένας  τον  άλλον,  πώς 
να  άπατασ6ε  μεταξύ  σας,  πώς  να  ύποκρίνεσθε, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ  χαΐ  ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (συγχρόνως) 
Πώς  5 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Μάλιστα  !  ζητείτε  ν'  άπατήσητε  ό  ένας  τον  ά'λλον,  καΐ  ύπό- 
σχεσΟε  προίκας,  τας  οποίας  δεν  ημπορείτε  να  δώσετε.  Ψεύματα  ; 
Κορδόνεσθε,  φουσκόνετε  *σαν  τους  ινδιάνους,  και  θέλετε  να  δείξετε 
πολυτέλειαν  και  πλούτη,   τα  όποια  εΤνε  ψεύτικα. 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
*Αλλά  •  •  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Δεν  Ιχει  αλλά  και  ξαλλά  Ι  Τα  έμαθα  δλα  άπο  τους  δούλους  Ι 
Όταν  εγώ  θέλω  να  μάθω  τίποτε,  τους  δούλους  Ιρωτώ  .  .  ,  το  εχω 
σύστημα, 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Και  τί  τάχα  ημπορούσαν  να  σου  ειπούν  •  •  •  ; 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Πρώτα  άπ'  δλα,    τί  θέλει    εις  το  μαγειρείον  υπηρέτης    με  στο- 
λήν  ;    Έπειτα,   το  όχημα   τί  το  θέλεις  ^    Τί  το  θέλεις  το  θεωρείον 
εις  την  δπεραν  ^ 


ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Άλλα,  νομίζω,  δτι  ή  όπερα  εΤνε  θέατρον 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Τ2>  όποιον  σε  κάμνει  να  χασμουρηέσαι  ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

'ΑΙ 

(ΠΡΟΣ    ΤΟ    ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
ΈκεΤνο  που  σου  λέγω  Ιγώ  !    κιΐ  σένα,  καΐ  την  γυναικά   σου  το 

ΟΙΟ,  (στοεφόμίνος  ιτρός  τόν  Κοκοράχην)    καΐ  τον  κυριον  το  'ίδιο  ! 

ΧΑΡ1Τ0Π0ΓΑ0Σ. 
Δηλαοή,  δεν  έχεις  ά'3•.κον  .  .  .   αλήθεια  εΤνε  .  .  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Ό[Αολογώ,  δτι  το  *Ιταλικ?)ν  θέατρον  ,  .  . 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Λ'.ατΙ  λοιπόν  ενοικιάζετε  θεωρεία   ; 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Έ  γυναικά  μου  •  .  • 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Αι  κυρίαι  .  .  .  εξεύρετε  ... 

Ι^ΠΙΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Δια  να  γίνεται  λόγο;  .  •  .  δια  να  κάμνετε  Οόρυβον,  δια  να  φα- 
νήτε  μεγάλα  πρόσωπα,  προς  το  θεαθήναι  !  Βέβαια  Ι  Έτσι  εΤνε 
τέρα  ή  μόδα  .  .  .  κορδόνονται,  καμαρόνουν,  {>ίπτουν  στάκτην  ό  ένας 
εις  τα  μάτια  του  άλλου,  φουσκόνουν  'σαν  τουλούμια  .  .  .  κ'  έπειτα, 
άντΙ  να  τ•  ομολογήσουν,  άντι  νδι  ειπούν  :  Είμεθα  δύο  κάλοι  άν- 
θρωποι, άπλοϊ,  έντιμοι,  ήσυχοι  .  .  •  προτιμούν  να  θυσιάσουν  το 
'μέλλον,  την  εύτυχίαν  των  παιδιών  των  .  .  .  άδιάφορον  αν  αύτα  ά- 
νατώνται  .  .  .  τί  σημαίνει  αυτό  ^  —  Χαρά  'ς  τους  πατέρας  !  προ- 
σκυνώ σας  ! 

(διευθύνεται  όρμητιχώς  πρδς  την  θύραν) 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (κρατών  αυτόν,  ζωηρώς) 

Θε:ε  Μπούμπουρα,  σ-άσου  !  μη  φεύγης  Ι  (συγκεκινηαένος)  θεί^ 
Μπούμπουρα,  ...  δεν  έχεις  πνεύμα,  δεν  ήξεύρεις  γράμματα  .  .  • 
(χτ.^ών  έζΐ  του  στήθους  του  Χαρ-.τοζούλου)    άλλα  έχεις  κϊοδίάν  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Μάλιστα,    μάλιστα  . 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Με  συνεκίνησες  !  ...  με  έφερες  άνω  κάτω  !  .  .  .  Μου  απέδει- 
ξες οτι  είμαι  πατήρ  άξιος  δια  κρεμάλαν  !  (δεικνύων  τόν  Κοκοράχην) 
χαΐ  ό  κύριος  έπίιης  !  .  .  .  Άλλα  το  σφάλμα  δεν  εΤνε  ίδικόν  μου 
. .  •  εΐνε  τής  γυναικός  μου.  θα  μου  το  πληρώστ^  |  (περίπατων) 
Και  σας  ορκίζομαι,  οτι  αν  ίδήτε  ποτέ  πλέον  να  αφήσω  αύτον  τον 
δρόμον,  ό  όποιος  ...  τον  όποιον  .  .  .  του  οποίου  .  .  .  (δια  μιας) 
Τέλος  πάντων  γευματίζετε  μαζύ  μας  ^ 


ΣΚΗΝΗ  ΙΑ'. 

οι  αυτοί,  ΑΣΠΑΣΙΑ,    ΕΑΕΝΗ,  Ι0ΓΑ1Α,    ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ 

καΐ    κατόζιν  ό  ΜΑΓΕΙΡΟΣ. 

ΕΑΕΝΗ. 

Πώς,    κύριοι  !    μας  αφήσατε  μόνας  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
*Α  !   Ίδου  ή  γυναικά  μου  !     Έλα  εδώ,    κυρία  1 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ    (προς  την  γυναΤχά  του    σοβαρώς) 
Πλησιάσατε,  Κυρία. 


ι  εινε  ^ 


ΕΑΕΝΗ. 
ΑΣΠΑΣΙΑ. 


Τι  τρέχει  ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ    (προς  την  γυναΤκά  του) 

Μητηρ  ένοχος  1  φουσκομένη    άπο  ματαιότητα  1    Βέβαια  !    έτσι 

εΤνε  τόρα  ή  μόδα  | 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Κορδόνονται ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Φουσκόνουν  σ3^ν  τουλούμια ! 

Κ0Ι>0ΡΑΚΠΣ. 
Προτιμούν    να  θυσιάσουν    το   μέλλον,    *ήν  εύτυχίαν    τών  ίΐΛ\* 
^ιών  των  . . ,  Ι 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Άδιάφορον  δν  άγιπώνται•  τί  σημαίνει  αυτό  •,  Χαρα'ς  τ2ις  μη- 
τέρας 1  Προσκυνώ  σας ! 

(ζητεΤ  νά  φύγτ/  οί  άλλοι  τόν  χρατοΰσι) 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Μα  τί  Ιτιάθετε  λοιπόν  ; 

ΕΑΕΝΗ. 

Δεν  μου  ΙξηγεΤς  .  .  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ     (άτιοτόμως) 

Πβρε    το  -πλεξιμόν  σου.  —  Αυτή  μυΰ   πλέκει   ταΐς  μάλλιναις 
χάλτσαις,  μου.  Κύριε ! 

(τίρερχβτβί  ^ρώ  της  γυναιχός  του.) 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Και  ή  ιδική  μου  γυναίκα  το  Γδιον  κίίμνει,  Κύριε ! 

ΕΑΕΝΗ. 
Πώς,  Κυρία  !  σεΐς . . . ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Μάλιστα  !  Κάτω  το  προσωπειον  !  . . .  Ό  Χαριτόπουλος,  πρώην 
ζαχαροπλάστης,  και  όχι  μεγαλέμπορος  ζαχάρεως  . . . 

ΚύΚΟΡΑΚΠΣ  χβΐ  ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Πώς  5 

ΕΑΕΝΗ. 

Άλλδί,  φίλε  μου  .  . . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

"Αίρησέμεησυχον!...   Ό  Χαριτόπουλος,   ό  πρώην    ζαχαροπλά- 
στης, δίδει  τριάντα  χιλιάδας  προίκα  εις  τον  υΐόν  του ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 
Και  Ιγώ  τόρα.  Ό  Κοκοράκης,  ίατρ?)ς  χωρίς  άρρωστους  . .  , 

ΕΔΕΝΗ. 
Πώς; 


ΘΕΑΘΗΝΑΙ. 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Και  ή  σύζυγος  του  πρέσβεως  ;  . 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 

Δεν  έθεράπευσα  εφέτος  πρα  ένα  μόνον  άμαξάν,  καΐ  αύτον  χά- 
ρισμα. Ό  Κοκοράκης  λοιπόν,  ιατρός  χωρίς  άρρώστους,δίδει  τριάντ* 
χιλιάδας  προϊκα  εις  την  κόρην  του  Ι 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Τόρα  και  έγώ.  Ό  Μπούμπουρας  ό  ξυλέμπορος,ποΰ  ήλθεν  εις  τας 
Αθήνας  με  δύο  δεκάραις  εις  την  τσέπην  του,  δίδει  πενήντα  χιλιά- 
δας δραχμας  προίκα  εις  τον  άνεψιόν  του  Ι 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Ά,  ΟεΤέ  μου  ! 

ΙΟΓΑΙΑ. 

Καλέ  μου  θεΐε ! 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Νά !  .  . .  αύτος  ταις  έχει  .  .  . ! 

μάγειρος  (εισέρχεται) 

« 

Το  γεΰμα  εινε  ετοιμον  Ι 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 

Εις  το  τραπέζι,  λοιπόν  .  •  . 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Μίαν  στιγμήν ! 

ΟΑΟΙ. 

Τί  τρέχει ; 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 
Εινε  ...  που    Ιπαρήγγειλα  εν  γεΰμα  πολυτελές  .  .  .    χαΊ  τόρα 
Ιντρέπομαι  !  . .  .  παστίτσιο  με  κυνήγι  Ι 

ΟΑΟΙ    (οιονεί  έπιπλήττοντες) 

Ά,  Χαριτόπουλε  ! 

ΚΟΚΟΡΑΚΗΣ. 


Ένας  οικογενειάρχης  ! 


•  •  • 
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ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

Δεν  'ρ,πορεί  δ  ξενοδόχος  να  το  πάρη  'πίσω  ; 

ΟΑΟΙ. 
"Ω  !  οχ. ! 

ΜΠΟΓΜΠΟΓΡΑΣ. 
Διαμαρτύρομαι  | 

ΧΑΡΙΤΟΠΟΓΑΟΣ. 

"Ας  το  φάγωμεν    λοιπόν  !    Αύτο    θά  ηνε    ή  τιμωρία  μας  !  Εις 
το  τραπέζι  ! 

(Διευθύνονται  εις  τό  έστιατόριον.  *Η  αύλαίχ  χαταπετάννυτ» 


Η  ΣΪΖΪΓΟΣ 


τοτ 


ΛΟΥΑΟΥΔΑΚΗ, 


ΚΩΜΩΔΙΑ   ΕΙΣ  ΜΙΑΝ  ΠΡΑΞΙΝ, 


ΚΑΤΑ  ΤΟ  ΓΑΑΑΙΚΟΝ. 

ΔΙΔΑΧΘΕΪΣΑ  ΤΟ  ΠΡΩΤΟΝ    ΑΠΟ  ΤΗΣ  ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΣΚΗΝΗΣ 


τ^   2ΐ3  Δεκεμβρίου   1870. 


Η 


ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΣΙΙΓΡΙΔβΝ    ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 
ΑΝΛΈΤΑ,    σύζυγος  του. 


ΓΠΟΚΡΙΤΑΙ 

κατά  τήν  τρώτην  παράστασιν. 

ΠΑΝΤΕΑΗΣ  Σ0ΓΤΣΑ2:. 
ΕΑΕΝΗ    ΧΕΑΜΗ. 


2ΪΖΥΓ0Σ  ΤΟΪ  ΛΟΥΛΟΪΔΑΚΗ. 

[Ή  σχηνή  χαφιστχ  μιχρ4ν  κομψήν  αίθουσαν.  θύρα  είς  τό  βάθος,  χαΐ 
ετεραι  ττλάγιαι.  Εμπρός  άριστερόθεν  έστίβ,  χαΐ  έπ'  αυτής  ώρολόγιον  3ε- 
ξιόθεν  μικρόν  γραφεΤον  χρό  της  εστίας  άνάχλιντρον  καΐ  τρό  αύτοΰ  σκα• 
μνίον  δεξιόθεν  της  θύρας  μικρόν  τραιτέζιον  και  έπ'  αύτοΰ  τινάκιον,  έλαιο - 
δοχεΤον  καΐ  χειρόμακτρα,  εΣς  ιταρασκευήν  προγεύματος*  άριστερόθεν  της 
θύρας  ίματιοθηκη.] 

ΣΚΗΝΗ    Α'. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ,  μόνος, 

[Εισέρχεται   άριστερόθεν,   φορών  κοντόν   κοιτωνίτην,  συρτές 

έμβάδας  καΐ  περιδεδεμένην    έχων  τήν  κεφαλήν  μέ  μβν- 

θύλιον.    Σημαίνουσιν    οκτώ  ώραι    καθ'  ήν  στιγμήν 

αίρεται    αυλαία] 

Οδφ  !  θα  με  πνίξγι  αυτή  ή  ζωή,  6ά  με  πνίξη  χωρίς  άλλο. 
Φαγ\  χαΐ  ύπνο,  ύπνο  καΐ  φαγί,  κοντεύω  να  γείνω  ζώον  .  .  .  Ά  ! 
Θ2ι  σχάσω  .  . .  θετικώτατα ! .  . .  Κι'  ολ'  αύτ3^  μου  τλ  κάμνει  ό 
Πεταλούδης  ...  —  μασκαρά  Πεταλούδη  !  Έδώ  καΐ  τρε?ς  μήνας 
λίγω  του  Πεταλούδη  μίαν  ήμερα.  — Πεταλούδη,  με  προξενεύουν  .  . . 

—  Έτσι  ;  —  Ουμ,  ουμ  !  "Ενα  κοριτσάκι  .  . .  (φιλεΤ  τάς  άκρας  των 
δακτύλων  του)  .  .  . — και  τριάντα  χιλιαδούλαις  (φιλεΤ  τάς  άκρας  τών 
δακτύλων  χαΐ  τών  δύο  του  χειρών  άλληλοδιαδόχως)  .  .  .  Αι,  λοιπόν,  μου 
λέγει,  ίίγιος  ο  θεός  !  ακόμη  κάθεσαι  •,  πανδρεύσου  με  κλειστά  τα 
μάτια  ...  —  "Ακουσα  τον  Πεταλούδη,  —  μάσκαρα  Πεταλούδη  — 
%  έπανδρεύθηκα  —  μέ  κλειστδι  τά  μάτια.  Πήρα  τήν  Άννέτα,  τήν 
γυναικά  μου.  (άναστενάζων)   ΑΙ',  τΐ  τα  θέλετε,  —  μεταξύ  μας  τόρα, 

—  δεν  έκάμαμε  τίποτα  !  μα  τίποτα  !  Ή  γυναικά  μου  δεν  εΤνε  ά- 
σχημη, θα  τήν  ίδήτε  τόρα  που  θα  ε'λθιρ  .  .  .  εΤνε  εύμορφουλ»  .  .  . 
καλή  εΤνε  ...  Να  τήν  απαντήσετε  εις  τον  δρόμον,  θα  εΊπήτε  .  .  .— 
Να  μια  γυναικουλα  .  .  ,  ποΰ  .  .  .  (άλλάσσων  ήθος)  του  κάκου,  του 
»άκου,  του  κάκου*   δεν  έχά[ΐ.α[λε  τίποτα  !   Τί   να    σας  πώ  • . .  « 
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δεν  Ι'χει  ζωήν    μέσα  της,  δεν  Ι'χει  θέλησιν,  .  .  εΤν'  ενα  πράγμα  νερό- 
βραστο .  .  .  ψόφιο  .  • .    *Αντι  νά  πάρω  μ(α  γυναίκα,  πήρα  ενα  άρν^ 
•  .  ,  γελβίαθηκα  .  . .  — *Αχ,  μασκαρά  Πεταλούδη. — Να  ημπορούσα 
να  ξαναρχίσω  |  •  •  Μάλιστα  !    θα  μου  έβγαινε  πάλι  κανένας  Πετα- 
λούδης  έμπροστά  μου,  να  μου  έλεγε  :    (("Αγιος  ό  θε?)ς,  .  •  .  ακόμη 
χάθεσαι ;    πανδρεύσου  με  κλειστά  τα  μάτι  α  .  .  .  ))  —  *Σπολλάτη! 
παντρεύεσαι  με  κλειστά  τα  μάτια,  μα  υστέρα  τ*  ανοίγεις,  τα  μάτια 
σου,  τά  τρίβεις,  τα  μάτια  σου,  κυττάζεις   μην  άλλοιθωρίζεις,   κα^ 
τΐ  βλέπεις  μπροστά  σου  •,  μια  γυναίκα  |    μάλ  ιστα,  μιδι  γυναίκα,  που 
εΤσαι  αναγκασμένος  να  την  εχης  μαζύ  σου  ως  που  ν*  άποθάντ^ς  •  •  • 
καταδικάζεσαι   δηλ.    εΙς  γυναίκα  δια  βίου  !  —  Δεν  εινε  βλέπεις,  ή 
γυναίκα  'σαν  την  ερωμένη•    Την  Ιρωμένη  την  βαρέθηκες  ;  της  λίς, 
((ματάκια  μου  το  ασημικό  Ιτελείωσε  . .  .  Φάγε  21ν  θέλτ^ς  αγάπη  .  . .)) 
χαΐ  είσαι  βέβαιος  πώς  δεν  την  μεταβλέπεβς    πλέον  •  •.  την  γυναικά 
σου    δμως  ;   (άναστενάζων)    την    γυναικά  σου  ;    τραβηέσαι,    τεντό- 
νεσαι  .  .  .  του  κάκου  1    το  σχοινί  εΤνε  σφικτό  !  φωνάζεις,  διαμαρτύ- 
ρεσαι !  τίποτα*  εξω  βρέχει,  δεν  σ'  ακούει  κανείς.    Γυναίκα  σου  έινε 
κύριε,    σου  λέγει  ό  άλλος  .  ,  .  Ό  Νόμος,   βλέπεις,  σε  δένει  με  την 
γυναίκα  σου,    σε  καρφόνει,  σε  φυλακόνει,    σε  βάζει  εις  τον  ζυγό  •  .  • 
Σωτηρία   δεν  υπάρχει  .  .  .  έκτος  ο^ν  .  .  •   (άλλάσσων  ήθος)    την  σκο- 
τώστ^ς  |    Άλλ*  αύτο  τιμωρείται  ...    ό    νόμος   το    απαγορεύει  •  •  • 
(άναστενάζων)    Πώς  κατηντησεν  ό  γάμος  εις  τον  δέκατον  εννατον  αι- 
ώνα 1  (Καθήμενος  καΐ  έμxιστΓ^τιxώς  προς  τό  χοινόν)     Οταν    συλλογί- 
ζωμαι  τον  φίλον  μου    τον    Κουτουλά  .  .  .  τυχηρος    ό  κατεργάρης  ! 
Πήρε  μιά  γυναίκα  !  .  ,  .  συριανό  λουκούμι  !    αισθηματική,  ρωμαν- 
τική,    δλη  καρδιά  .  •  .  τήν  λέγουν  και  Ιφιγένεια  !    ΚαΙ  του  Ααχα- 
νάκη  ή  γυναίκα,   κ'  Ικείνη  μ'  αρέσει  . .  •  κοκέτα    ό  πειρασμός  που 
αϊ  τρελλαίνει•    δλη  χάρις  και  οΐιίε,    και  τα  χρήματα  ...  τα  ^'χνει 
οπο  τα  παράθυρα  .  .  Φορεί  κά'τι  φορέματα  με  ούρα,   που  σκοπίζουν 
τον  δρόμο,  και  κάτι  εύμορφα  καπελλάχια,    έτσι,  έδω  έπανω  εις  τήν 
μύτη  της,  και  δύο  κορδέλλαις  ούρανιαις    *ς  τήν  ^άχι  •  .  τρέλλα  !  .  • 
τρέλλα  !  —  Άμή  ή  Είρηνοΰλα,    ή  ερωμένη  του  Πιπερίδη,    τί    σου 
λέγει  ;  τον  λατρεύει  εκείνον  τον  Πιπερίδη,  και  τον  ζηλεύει  .  •  •  — 
μανούλα  μου|  Ταις  προάλλαις  έκάθητο  μαζύ  του  εις  το  Σολωνείον  .  • 
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Ικει    .  . .   τον  εΤδε  έξαφνα  που  Ικύτταξε   μια  ξανθή   .  .  .  δεν  χάνει 
καιρί)ν,  μωρέ  μάτια  μου,  ,  .  .  φράπ  Ι  του  πέτα  το  ποτήρί  της  'ς  το 
κεφάλι  .  .  έ'γεινε  μια  σκηνή,  ενα  κακό,  .  .  τον  Ιτσίμπησε,  τί)ν  έδάγ- 
κασι,  ε'βαλε  ταΐς  φωναις,  τα  κλάμματα,    τήν  έπιασαν  τα  νεΰρά  της 
.  .  μαζεύθηκαν  διακόσιοι  άνθρωποι  τριγύρω  .  .  .  Τύχη  που  τήν  έχει 
δ  Πιπερίδης   να  τον  αγαπούν  έ'τσι  !    τέτοια  γυναίκα  θα  μ'  άρεσε  κ* 
εμένα  .  .  .  Κ'  εκείνη  ή  Μαλβίνα,    ή  φιλενάδα    του  Πεταλούδη  .  .  • 
μια  μελαγχροινή,    γεμάτη    φωτιά  .  .  .    Έξη  φοραις   ο^ς  τόρα  τήν 
εμπόδισε    ό    Πεταλούδης    να  φαρμακωθή•     κρατεί  πάντοτε    μαζύ 
της    ενα  στυλέτο  φαρμακωμένο  Ι  .  .  .  Που   ή  γυναικά  μου   στυλέτο 
φαρμακωμένο!...   (έγειρόμενος)    *Α !    θα    σκάσω    μ  αυτήν    τήν 
ζωήν  !    αυτή  ή  μονοτονία  θα  μέ  πνίξη.  —  *Αχ  !    δταν  ήμουν  ανύ- 
πανδρος 1  .  . .    (βλέπων  πίρΐ  εαυτόν  χαΐ  διευθυνόμενος  προς  τό  γραφεΤον) 
Τόρα  πού  εΤμαι  μύνος,ας  γράψω  δυο  άράδαις  εις  το  ήμερολόγιόν  μου  ! 
(λαμβάνει  χλειδίον  έκ  του  κόλπου  του,  ανοίγει  τό  γραφεΤον  καΐ  αρχίζει  νά 
γράφ^  ένφ  όμιλεΤ)  *Α  1    τι  ζωή,  .  . .  ούτε  συγκίνησις  καμμία,    οΰτβ 
πάθος  .  .  .  ούτε  ταραχή  ούτε  τρικυμία  !  .  . .  γαλήνη,  γαλήνη,    λί- 
μνη χωρίς   κύματα  !  .  .  .    "Ω,    τί  έδιδα  δια  μίαν  τρικυμίαν  ...  το 
βασίλειόν  μου  δια  μίαν  τρικυμίαν  !  --  Τόρα    οπού   και  &ν  ήνε,    Θ3ι 
τήν  ίδήτε  τήν  γυναίκα  μου  νά  εμβγ^  μέσα,   παστρική,  Ινδυμένη  εύ- 
μορφα εύμορφα,    καλοκτενισμένη,  .  .  .    καΐ    θα  μ*  Ιρωτήστ^  με  την 
ψιλή  ψιλή    φωνίτσα  της  :    (ΐ  Καλημέρα  αγάπη  μου,  .  .  .  καλημέρα 
Πιπίκο  μου,  .  . .  έχοιμήθηκες  καλά  ;    θέλεις  νά  προγευματίστ^ς  ;  Λ 
Αύτο  γίνεται  κάθε  ημέρα,  τρείς  μήνες  τόρα  |   Ά,   τί  πλήξις,    θεε 
μου,  ...  θα  σκάσω  1  —  Ά,  κάποιος  εΤνε  ! 
(χλείει  γρήγορα  τό  χειρόγραφον  καΐ  6έτει  τό  κλειδίον  είς  τόν  χόλπον  του) 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΒΣ  καΐ  ΑΝΝΕΤΑ    (εισερχόμενη  μέ  τ^ 

πρωϊνόν  της  φόρεμα) 


ΑΝΝΕΤΑ. 


Καλημέρα,  αγάπη  μου, 
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ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΒΣ    (πρδς    τό  χοινόν) 

Νάτα !  δεν  σας  το  Ιλεγα  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Καλημέρα,  Πιπίκο  μου  Ι   Έχοιμήθηκες  καλά  ^   θέλεις  ν2ι  προ- 

γευματ(»τ»ς  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΒΣ  (ως  άνω) 

Δεν  αλλάζει  ούδΐ  συλλαβήν. 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Ποιος  6α  δώσγ^  τοΰ  Πιπίκου  μου    το  πρόγευμα  του  ;   ή  γυναι- 

χοΰλά  του  ! 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Καλά,  και  ή  δοΰλα  5 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Πήγε  να  Ιδγ^  την  θεία  της,  εις  την  Νεάτιολι. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Την  θεία  της  !  εις  την  Νεάπολι  !    πήρε  πάλιν  τα  'αωκάκια  ! 

ΑΝΝΕΤΑ    ίμβιλιχίως) 
Έλα,  αγάπη  μου  !    φοβείσαι    δτι  δεν  θα  σε  περιποιηθεί    καλά 
ήγυναικουλά  σου  !    Έννοια  σου,  έσί»,  καΐ  νδι  ιδγις.   Έπειτα  ή  Μα- 
ρία τ^  έτοίμασεν   δλα  πριν  φύγγι-  Άναψε  και  την  φωτιλ,— τι  ωραία 

«ρωτιά  ! 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Μάλιστα,    μάλιστα  Ι  •  •  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

*Σοΰεχω  ολίγο  ψητ^  εις  την  σχάρα,  λιγάκι  τυρί,  δύο^μήλα, 
κ  ενα  ποτηράκι  κρασί  τής  Κηφισσιδς  . .  .  (θωπβυτιχώς)  αΓ,  Πιπί- 
κο  μου  !    Τόρα,  νίι    φέρω  το  τραπέζι. 

(εξέρχεται  δεξιόθεν) 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (μόνο;  έπΙ  τινας  στιγμάς) 
Έτσι  δα  ζω  τρεΤς  μήνας  τόρα  .  .  .  Τρώγω,    πίνω,   κοιμούμαι, 
•  .  .  ξυπνώ,  τρώγω,  πίνω,  . .  και  πάλι    τα  ι'δια,   και  πάλι  τά  ίδια  Ι 
*Αχ !  δεν  θα  γλυτώσω  ποτέ  άπ  αυτήν  την  χδλασιν  !  . 
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ΑΝΝΕΤΑ    (επιστρέφουσα   μετ3ι  μιχρας  τραπέζης,  έφ'  ίς 
ίΐνβ  έ'τοιμον  τό  πρόγευμα) 

Έτσι  ι   ελα  τόρα. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (διευθυνόμενος  πρ6ς  την  τράπεζαν) 

Τί  φητον  εΤνε  αυτό  Ι 

^  ΑΝΝΕΤΑ. 

Μ5ι  •τσι  το  τρως,  αγάπη  μου•  σύ  δεν  το  θέλεις   πολύ  ψημένο. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Αύτο  εΤνε  ώμό  !    ώμο  κρέας  θέλεις  νδι  μΐ  ταγίστ^ς  •,   μη  θα^ί.εΐς 
πώς  εΤμαι  κανένα  άπο  τα  λεοντάρια   ποΰ  Ι'χουν    είς  το  βασιλικό  πε- 

^  '  ΑΝΝΕΤΑ. 

Μη  θυμόνεις,  αγάπη  μου•   τόρα  το  βάζω  μια    στιγμή    εις  τήν 

'σχάραν  ώς  που   να  ένδυθτις  Ι 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

'Αληθεια•  πρέπει  τόρα  καΐ  να  ενδυθώ,  (χατ'  ίδίαν)    Τί  ζωή,  θεέ 

α,ου,   τί  ζωή  Ι 

*^     '        ^     *  ΑΝΝΕΤΑ. 

Έννοια  σου,  πουλάκι  μου,    'εννοια  σου,  καΐ   Ιχεις  ώραν  δι2ι  το 

γραφεΐόν  σου.  „    „     ,  ,     %         ιτ     \ 

*  ^  ^  (τοποθετεί  εν  θρονίον  παρά  τδ  τραπέζιον) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Κι'  δν  ϊχω  κι'  δν  δίν  'ε'χω,  λίγο  με  μέλει•    μήπως  διαβάζουν, 
βλέπεις,  κατάλογο  είς  τα  γραφεία  1    (εξερχόμενος)  Τί  ζωή,  θεέ  μου, 
τΐ  ζωή  ! 

ΣΚΗΝΗ  Γ'• 

ΑΝΝΕΤΑ.     (παρακολουθεί    διά    του  βλέμματος  τον    έξερχόμενον 

Λο^λουδάχην  αμα  μείνασα  μόνη,  εξάγει  χλειδίον  έχ  τοΰ 

κόλπου  της,  ανοίγει  τό  γραφεΤον,  χαΐ  λαμβάνει 

τό  ήμερολόγιον  του  συζύγου  της) 

"Ας  ιδοΰμεν  τί  καινούριον  Ιγραψεν  α5τ?>ς  6  κρεμασμένος  άνδρας 
μ,ου  ι  (φυλλομετρούσα  τό  ήμερολόγιον)  α'Ιφιγένειβ  . .  ΕίρηνοΟλ»  .  .  » 
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παλαιλ  πράγματα,  α  Μαλβίνα  .  .  .  ))  πάλαια  χαΐ  αύτα,  τα  ήξεύ- 
ρομεν  .  .  "Ά  !  αυτά  τα  εγραψεν  σήμερον  !  .  .  (άναγινώσχουσα)  κ  18 
7βρ'.ου.  Ό  διάβολος  να  πάρτι  τον  Πεταλούδη,  που  με  υπάνδρευ- 
σε  !  ))  "Εχε•.;  δίκαιον  να  τον  πάρττ)  και  να  τον  σηκώστι  !  (ανβγι- 
νώσχουσι  πάλιν)  κΈ  Άννέτα  δεν  εΤνε  αιχημη,  άλλα  εινε  ενα  πράγ- 
μα γωρις  ζωήν,  ενα  πράγμα  νερόβραστο,  ψόφιο,  ,  .  .  μοιάζει  με 
τα  πουλιά  του  μουσείου,  που  τα  έχουν  γεμισμένα  άχυρα  )> 
(διακοπτόμενη)  Έγώ  πουλί  γεμισμένο  άχυρα  [  «  ή  ζωη  μου  ομοίαζε» 
με  λίανην  χωρίς  κύματα•  χασμουρηοΰμαι  'σάν  δημοδιδάσχαλος  καΐ 
στενονωροΰμαι  'σάν  χονδρό  πόδι  μέσα  εις  στενό  παπούτσι  ))  —  *Α  Ι 
και  δαως  τον  αγαπούσα  τον  άθλιον  |  Στενοχωρείται*  θέλει  γυναίκας 
αίσθηματικάς,  ζηλιάρας,  κοκέτας,  γεμάτας  φωτιά  .  .  .  Κάλο 
Σαρδανάπαλε,  κάλο  παραλυμένε  !  Ιγώ  θά  σου  δώσω  άπ'  αύτο  το 
9ροϋτο  που  σ  αρέσει,  κ'  έννοια  σου.  Το  ψητό  σου  δεν  σ*  αρέσει, 
εΙνε  ώμο  1  τόρα  σου  το  ψήνω,  κρεμανταλα  !  (θέτει  τό  ψητόν  εις 
τήνέττίαν)  Έχω  κ  εγώ  νύχια,  άνδρούλη  μου,  'εχω  νύχια  καΐ 
κοπτερά  μάλιστα. 

(χάθηται  εις  τό  άνάχλιντρον) 


ΣΚΗΝΗ   Δ'. 


ΑΝΝΕΤΑ    (παοα  τήν  έστίαν),    ΛΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ 

(εισέρχεται  ένδεδ^μένος). 


ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΙΙΣ     (Γρός  τό  χοινόν) 

Όλα  έτοιμα•  δεν  'ελειπε  τίποτε.  ΚαΙ  το  υποκάμισο  μου  Ιπάνω 
ΐίς  το  τραπέζι,  και  τα  μανικέτια  μου  κοντά,  χαΐ  ό  λαιμοδέτης  μου 
μαζύ•  ούτ'  ενα  κουμβΐ  δεν  ητον  σπασμένο  !  τά  ^ουχά  μου  τιναγ- 
μένα,  τά  υ-οδηματά  μου  γυαλισμένα  ...  Ά  Ι  τόρα  καταλαμβάνω 
πώς  αυτογειρ'.άζονται  οΐ  άνθρωποι  .  .  .  (οσροαινόμενο;)  Τί    μυρίζει  ; 

χάτι  καίεται !    (καθήμενος παρά  τήν  τοάπεζανχαΐοωνάζων)    Αι,    Τί'^'^ 

£;νί  το  λοιπόν  αύτο  το  ψητό  ^  . . 


ΤΟΥ  ΑΟΤΑΟΤΔΑΚΗ. 
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ΑΝΝΕΤΑ    (έγειρομένη  χαΐ  φέρουσα   αυτό  από  της  εστίας 
εις  τό  άκρον  της  πυρολαβίδος) 

Νάτο,  νάτο,  αγάπη  μου. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
ι  εινε  αυτό  ;  • . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Το  Ιξηρόψησα  λιγάκι  .  . . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Το  Ιξηρόψησες  ;  δεν  λες  καλλίτερα  το  ί'καμες  κάρβουνο  |  Αύτο 
εΤνε  κάρβουνο,  κυρία,  αύτο  εΤνε  γαιάνθραξ,  αύτο  εΤνε  κοκ  εγγλέ- 
ζικο . . . 

ΑΝΝΕΤΑ    (άναλαμβάνουσα  χατά  μικρόν  ποιητιχόν  ήθος,  χαΐ 

χρατοΰσα  πάντοτε  διά  της  πυροβαβίδος   τό  ψητόν} 

Αλήθεια  .  . .  αλήθεια  .  .  .  ΑΠ  ή  ζωή  βλέπεις  εΤνε  δοκιμαστη- 
ριον  . .  .  (ό  Λουλουδάκης  εγείρει  τήν  κεφαλήν)  . .  .  "Οταν  εΙνε  τις  εικο- 
σαετής , .  •  βλέπει  το  κυανούν  του  ουρανού,  βλέπει  τά  άνθη  τά 
ώραΤα  .  •  •  ακούει  τά  πουλάκια  που  κελαϊδούν  . . .  κουί,  κοϋ'ι, 
κου'ί .  •  .  κου\,  . .  κου'ΐ  ... 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ.     (ιδία) 
Τί  της  ήλθε  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τά  αρώματα,  . .  τά  άνθη, . .  τά  άστρα  της  νυκτός  ...  ή  σε- 
λήνη ή  γλυκεία,  . ..  παράδεισος  ,  . .  παράδεισος  . ,  —  Σπυρίδων, 
πιστεύεις  άθανασίαν  ψυχής  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ   (ι'δία) 

Τί  μυίγα  τήν  έπιασε  ^   (μεγαλοφώνως)     Αοησε  τόρα    τήν  τσυμ- 

πίδα  ! 

ΑΝΝΕΤΑ  (μετ'  ενθουσιασμού) 

"Ω  !  6  παράδεισος  των  ψυχών,  ό  παράδεισος  των  ψυχών  .  ,  • 
—  Φαντάσου  Σπυρίδων  μου,  νά  ήνε  κάνεις  άτμος  μόνον  ελαφρός, 
καπνός,  κυανόφαιος,  και  νά  πέτα  εις  τήν  αιθέρα,  .  .  .  ορ  .  .  φρ  .  .  . 
ϋρ  .  .  .    νά    άκού-Γ,   τους   ύμνους   τών  αγγέλων    και  τά  άσματα  τών 


πνευμάτων  : 


(άϊίνϊΐ  τό  ψητόν  να  πέση  επΙ  τήν  τράζεζαν  χαΐ  χρατεΤ  τήν  πνρολαβ'δα) 
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ΑΟΓΑΟΓΔΑΑΗΣ. 

Μήτιως  *Τνί  νυχτοβάτις  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

ί^τχυρ'.δων  μου,  πώς  ονομάζονται  τ2ι  κυανά    Ικεΐνα   πτηνά  .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

01  τχατιαγάλλοι  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

"Οχι,  ήξεύρεις  .  .  .  έχει  εις  τα  ποταμάκια, .  .  .  που  εΤνε  ενα 
γύοω  καλαμάκια  και  δενδρουλάκια, .  .  .  έξαφνα  πετούν  δύο  πουλά- 
κια •  •  •    φρ  .  .  .    φρ  .  .  •    φρ  .  . . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Τα  τρυποκάρυδα  ;  α?,  καΐ  καλά,   γιατί  Ιρωτας  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Σπυρίδων  . .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (διακοπτόμενος  ένψ  προσήγγιζεν  είς  τό 
στόμα  του  βλωμόν  ψητοΰ) 

Τί  θέλεις,  γυναικά  μου  ; 

ΑΝΝΕΤΑ  (χαθημένη    εις  τό  άνάχλιντρον,  χαΐ  ρίπτουσα  οπιαβεν 

αύτοΰ  τήν    πυρολαβίδα) 

*Ελα,  κάθισε  έδω  πλησίον  μου !  .  .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (υπακούων) 

'Ιδου,  γυναίκα  μου  !   (ίδί?)  Χωρίς  άλλο  κάτι  ^παθε. 

(κάθηται  παρ*  αύτ^) 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τοιουτοτρόπως  .  •  αύτου  !  "Αφες  τ6ρα  να  αναπαύσω  εις  τα  στή- 
θη σου  την  κεφαλήν  μου,  και  ν^  αριθμήσω  τους  παλμούς  της  καρ- 
δίας σου  .  • .  Ένθυμεϊσα:,  αγαπητέ  μου,  τάς  ωραίας  ημέρας  και 
τας  μαγευτικας  εσπέρας,  που  έπεράσαμεν  εις  τήν  Αιγιναν  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

"Ω,   βέβαια,  βέβαια  !  .  . . 
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ΑΝΝΕΤΑ. 
Και  τήν  νύκτα  με  τας  λέμβους  και  με  τήν  σελήνην  ;  .  •  # 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Ναι,  που  εσυναχώθηκα  μια  φορά  •  .  .  μα  γιατί  ,  , .  5 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Έ  θάλασσα  .  ,  ά'βυσσος  ζοφερά,  τάφος  κινούμενος  .  ,  Μαχραν  ο 
ηλιοί)  δύων  έντος  νεφελών  χρυσών  καΐ  πυριφλέχτων,  και  περαιτέρω 
εις  τήν  άκραν  του  ορίζοντος  ακάτια  με  λευχα  ιστία  .  .  .  ^ρεύγοντα 
ώς  πτηνά  ...  "Ω  1    που  πλέουν  τα  μικρά  εκείνα  ακάτια  ;  .  .  . 

(σείει  τό  μανδύλιόν  της  καΐ  ύποτονθορίζει) 

Έοούσχωνε  τ*  αέρι 

Αευχότατα  πανιά  ... 
Κι'  αυτή  με  το  μανδύλι 

Τους  αποχαιρέτα  , ,  . 

(μ£τ»6άλλουσα  ήθος)    Ειπέ  μου.  Σπυρίδων,  αν  άπέθνησχα,  θα  Ι'πα-.ρ- 
νες  άλλην  γυναίκα  ^ 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΑΗΣ  (?δία) 

Δεν  ήξεύρει  τί  λέγει•  άλλου  αρχίζει  και  άλλου  τελειόνει.  (μέγα- 
λοφώνως)  Μά  γυναίκα  μου,  τί  ερωτήσεις  εΐνε  αύταίς  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Πώς  Ονομάζεται  το  πτηνον  εκείνο  με  τας  μακράς  πτέρυγας  ^ 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (Σδία) 
Μ'  εσκότισε  με  τα  πτηνά  της. 

ΑΝΝΕΤΑ    (έγειρομένη) 

Ά,  ή  ζωή,  ...  ή  ζωή,  Σπυρίδων  μου, ...  ή  ζωή  εΤνε  προθά- 
λαμος του  θανάτου  .  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (μή  καταστελλόμενος  πλέον) 
Μα,  'ς  τον  θεόν  σου,  Άννέτα,  τί  άνοστοι  χωρατάδες  εΤν'  αυτοί  ; 
(Η  ΣΓΖΓΓΟΣ  ΤΟΓ  ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗ.)  28 
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ΑΝΝΕΤΑ. 
θεέ.  μου  .  . .  πώς  υποφέρω  !  . .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (ανήσυχων   χάτως) 

Τί  πράγμα  ;  υποφέρει;  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Κατ»,  τΐ  εθραύσΟη  εντό;  μου  . .  . 

(προσπαθεΤ  να  βήξγ,). 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 


Που 


»    ^ 


υ,  γυναίκα  μου,  ►.  που  ^ 

ΑΝΛΈΤΑ. 

Έδω,  8'.;  το  ϋχήΟος  !  . .  —  "Ω  τΐ  πειράζει  .  . .  μηπω;  ή  ζωτ• 
μα;   ολόκληρος   δεν   εΤναι  ρχΧος  . . .   (?ήχονσα)    χουμ  !   χουμ  .  .  . . 

βλέπεις  πώς  βήχω  ; 

(Κάθηται  β?ς  τδν  παρά  τττ  τραπέζη  χλιντήρα) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (λαμβάνων  τό  σχβμνίον  χαΐ  καθήμενος  παρ'  αυτ^) 
Μα  •  .  .  πρέπει  να  οωνάςωμεν  τον  ιατρον  .  • . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

*ΙατρΌν  !  ώ  !  την  νοσον  μου  δεν  θεραπεύουσιν  ιατροί  . . .  Ήξεύρω 
ε;ώ,  το  πάθος  μου  ι'^νε  άνίατον.  Μην  άνη^υχτ;;  ομίιΚ  9^^^  Ι^^^'-*• 
"Ε/ω  δλους  μουτούς  λογαριασμούς  Ιν  τάξ^ι  . . .  'Ιοου,  κύτταξε  το 
καθημερίνόν  μου  κατάστιχον,  να  ιοί;;. 

(το  εξάγει  έχ  του  θ•^λαxίουτης  χαΐ  τφ  τό  δ15ει) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (λαμβάνων  αυτέ) 

Τι  εΤνε   τόρα    αυτά   που  λέγεις ;   μηπω;  δεν  ήξεύρω  εγώ,    οτς 

εΤιαι  καλή  ο•κοκυρά  . . . 

ΑίίΝΕΤΑ. 

Κύτταξέ  το,  βνάγνωσε,  . .  το  επιθυμώ. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (έγειρόμίνος) 

Ά'^ου    το    θίλεΐ;•    ( 'ίία,     δίίχνύων    τήν    χΞφαλην  του)     έοώ    εΤνί 


το  τ-χτιαον. 
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ΑΝΝΕΤΑ. 

Άνάγνωσε,   φίλε  μου,  άνάγνωσε  ... 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (άναγινώσχων) 
^  Εις  τας  5  Αύγουστου,  μία  όκα  χολοκυθάκια  ...  εις  τας  6,  μίχ 
πάπια  ...  εις  τας  ΤΙ,  έ'να  αίλογο  . . .   (διακοπτόμενος)  ά'λογον  ;  ' 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Λαμπρ?)ν,  αγαπητέ  μου,  περίφημον  !    δίν  ήξε-^ρεις  πόσον  εύθη- 
να  το  επήρα  . .  .—εξακολουθεί,  εξακολουθεί. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

«Ε!ς  τας  8,  πιπέρι,    χαλινούς,   έφίππιον,  .  .  .  έ'να  καμουτσ-.κά- 
χι .  .  .  »  (διακοπτόμενος)  καμουτζικάκι  ;  έφίππιον  ;  τί  εΤν'  αυτά  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Τί !    μήπως  θέλεις  να  Ιππεύω  χωρίς  έφίππιον  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (άίτττων  τό  χατάστιχον) 
'Ορίστε !    δεν  θέλω  διόλου  να  ίππεύης. 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Έγώ   όμως    ΙπιΟυμώ  ν3ι  φαιδρύνω    τας  τελευταίας  μου  ήαέρας 
(Ιγίιρομένη)  "Ω  !  θέλω  θόρυβον  εορτών . . .  θέλω  μέθην  μουσικής 
θέλω  πλημμύραν  φώτων  !. .    θέλω  χορόν,    θέλω  ^λς,    θέλω'ένδ:;.* 
ματα,  θέλω  κοσμτ^ματα,  θέλω  αδάμαντας  ! . .  Τόρα,  τόρα  θα  ίδής... 

(πηγαίνει  καΐ  ανοίγει  τήν  άριστερόθεν  ίματιοθήκην} 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (ίδια) 
Περίεργον  πράγμα  ! . .  πρώτην  φοράν  της  έρχεται ... 

ΑΝΝΕΤΑ  (έξάγουσα  έχ  της  ίματιοΟήχης). 
Ιδε,  τί  ωραίος  πίλος  ... 

(ό  π-ιλςς  εΤνε  μυτερός  χρός  τά  ^νω  χ»1  ψίμ:  ::τ:£.όν.) 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ 
Αύτο  εΤνε  χαλββρέζικο  καπέλλο  [ 
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ΑΝΝΕΤΑ. 

ΑυτΌ  εΤνε  ιχαστίγιον  . . .  αυτό  εΤνε  ττόύδρα  • .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ 
Πώ.  τ^ω  ^    οθειασιοόνεται  χηόλα  Ι 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Τ^  έ^ήρα  ϊλα  έ^Ι  ^.<ττώ«ν !  . .  -Αύτϊ  ,Τνε  ή  άμαζών  μου  .  .  ^ 
ίΐτάσου  να  την  οορέσω  να  Ίδγ;ς  ... 

ΑΟΓΑΟΤΑΑΚΗΣ. 

\υ":η  εΤνε  Ο'.α  δ£σΐ{ΐ.ον  ! 

ΑΝΝΕΤΑ  (ίδίβ) 

Θελε.,  τρελλην  γυναΐχα,  α^;  τόρα  σε  χάρω  χαΐ  ευχαρ.στεΐ.α.. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

\\ννέτα  ! . .  .  Γυναΐχα  Ι  . .   Κυρία  Ι  Έναντ.,όνομαι,  σας  .ο  ά::α- 

νορεύω, . .  •  άκο^ετε  '. .  •  • 

*    ^  ΑΝΝΕΤΑ. 

ΑΙ',  χύριε,  νυχία !  ιχ'  Γυαλίσατε  !  αποστρέφομαι  τα;  «ωνας,  χαΐ 

α•.οώ  τας  ταοατηρτ,σεις  • .  • 

ΑΟΤΑΟΓΑΑΚΗΓ. 

Νά  τα  !   Η••.σεΐ  τα;  παρατηρήσει;  τόρα  Ι 

ΑΝΝΕΤΑ. 

,  .     ,      .  '  '' ^,„.  κάανουν  ο,τι  θέλουν  .  . .  ποτέ  οεν 

\7  *   αύται,  α'-  όαπτρνα.  •  .  .  Λ^^Λΐ^ν»"    ? 

£..οο^Λο  σωστόν  . . .    (,οο^  τον  πΤλον   πλ^ί-.    χαΐ  χ^-εΓ  ;ην  μά- 
..:γ«.)    Κύτταξέ  :.ε,  ίνδαα,  χύτταξέ  ^χε,  δίν  Ιχω  σ  ι  χ  •,    Α^  •, 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ 

Έχε-,  σ  •  χ  :  Ι^η  χειρότερα ... 

ΑΝΝΕΤΑ  (ψάλλει) 


Κάθε  νέρα  όλο  νσ^α 
θα  πηγαίνω  ';  τά  Πατήσια 
Όλο    τροχ,  όλο  νβλλόπ  ! 


(δ^.Ο 


ΤΟΓ  ΛΟΤΛΟΓΔΑΚΗ- 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Πώ,    πώ  !       (τρ{;) 
ΑΝΝΕΤΑ    (χροτοΰσα   τήν  μάοττιγα) 

Ώπ  Ι    ώπ  !       ("ερ'κ) 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Πώ,    πώ  ! 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τί  άςίζει  μια  χυρίχ 
Που  δεν  *ξεύρει  Ιππασία  ; 
Δίχω;  τρόίς,  δίχω;  γαλλόπ  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Πώ,    πώ  Ι     χ.τ.λ. 

ΑΝΝΕΤΑ. 


«3? 


(δ-κ) 


Να  ίδτ;;,  με  τί  χαμάρι, 
Με  τί  εύμορφι^ι  χαΐ  χάρι 
θα  Ιππεύω  το  γαλλόπ. 


('-Ο 


ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Πώ,  πώ  !     χ.τ.λ. 

ΑΝΝΕΤΑ. 

ΚαΙ  έσυ  03ι  χαμαρόντ^ς 

"Ανδρα  μου  χαι  μη  θυμόντ;; 
Εινε  τρέλλα  το  γαλλόπ  ! 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Πώ,   πώ !     χ•τ•λ« 


(3ϊ<) 


§3Λ 


Β  ΪΥΖΓΓΟΣ 


1ΝΝΕΤΑ. 


^    ^ 


Κ«\  εαενι  η  χβφοια  ίοα 

Θα  χορεύν^  άπ  την  χβρά  σου 

Μέσ*  '<  το  αττ,θός  αου  γαλλόπ.       (51ς) 

ΑΟΤΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Πω,   ττώ  !     χ.τ.λ. 

ΑΝΝΕΤΑ. 

"Α;  Ιππϊύω  χι'  α;  'ττοθάνω 
Εις   το  ά'λογον  έττάνω, 

"Ας  ποθάνω  'ς  το  γαλλόπ.       (δΙς) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Πω,   πώ  !     χ.τ.λ. 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (χραυγάζων  μετ*  όργτ.ς) 
Φθάνε..,  .  .  .   φθάνει   ττλέον,    μ  έτρέλλ.νες !   θ»    τον  -δτάξτ.ς 


βυτον  "^ 


Όν  δ'.άβολον  !  •  . 


Τί•, 


(τ%ς«?«•ί"  την  μάστιγα) 
ΑΝΝΕΤΑ. 

ΑΟΤΑΟΓΑΑΚΟΣ. 


θ»  το  '^γάλν^ς  αύτο  το  βρωμοχάττελλο  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 


*  ι.*γ^.  ί 


Μημ  έγγνζγι; 

ΑΟΓΑΟΓΑΑΪΗΣ    (έχτός  εβυτου) 

θ«  το  ^γάλης  αυτό  τα  χιπΙλΧο,  τόρ«, .  .  .  εύβ^ζ  ; 

ΑΝΝΕΤΑ  (έχβάλλουσ»  τρομβρ^ν  χρβυγήν  χ«1 
δ•.ίχ6•1ν•υβ«   τήν  σκηνήν) 

'Α  ι    θέλε•,  να  με  Χ'.υ-ή^τ^  !   μητέρα  μ•υ,   μ.ητ-:ρίττ«  μου  Ι 


Μ  » 


τον  ΑΟΤΑΟΥΔΑΚΗ. 
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ΑΟΓΛΟΓλΑΚΗΣ. 
Ά  !  ή  μητερίτσα  νης  ελλειτα.  —  Άννέτα,  ϊΤσβι  γυναικά  μου, 
χαΐ  μιοΰ  χρίω9-:είς  6πβταγην?   "^^  ήξεύρει^  ; 

αννίετα. 

Έγώ  ;  ποτέ. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Πώς  ποτέ  ;  δεν  θυμάσαι  τί  σου  εΤτεν  ό  παπάς,  όταν  μα;  £στε- 
φάνωσε*   <(  ή  δε  γυνή  να  φοβήται  τον  άνίρα.  » 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Α'.'  5   το  εΤπε  αύτος,  μα  Ιγώ  δεν  το  εΤπα  •  •  • 

ΑΟΥΑΟΓΑΑΚΗΣ. 
Όφείλεις  να  με  υπακουγ^ς  ... 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Όφείλω  •,    χαλά  !   Έγώ  όμως  δίν  πληρώνω. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΕΗΣ. 

Κυρία,  &ν  συ  παρεφρόνησες,  έγώ  εχω  τον  νουν  μι•υ,  δόξα  τοί 
θεω.  Ούτε  ορεζιν  εχω  να  βλέπω  τα  τρελλα  αυτά  έξοδα,  ούτε  χρή- 
ματα εχω  να  τα  πληρόνω  .  •  . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Δεν  ^ίΐς  χ^ϊήματα^  Κϋλ  δεν  πα^^ν^ι^  έχατον  έννεν^ντα  δραχμάς 

τον^μήνα  ; 

ΙΟΓΑΟΓΑΑΚΒΣ. 

Όχι,  χυρία  . . .  παίρνω  μ,^νον  έχατον  ίτενήντ»  δχτώ  και  δεκα- 
πέντε λεπτά  • «  « 

ΑΝΝΕΤΑ     ίμέ  κωμιχης  αξιοπρέπειας) 

Αν,   κράτησε  συ  τα  45  λεπτά,  .  .  .  καν  δός  μου  Ιμένα  τας  158 

«3»-/μάς. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΒ25. 

"Έίσι  ^  οατί  τδι  δεκαπέντε  λεπτά  ίεν«ου  δίοω  •  •  • 


1^9 


Η  ΣΪΖΥΓΟΣ 


ΙϋΝΒΤΑ. 

ΔΙν  μοΟ  ί{δίΐ«  ;  δεν  μοΟ  δίίεις  έ(χέν«,  αι  ;  (ϋ^'^)  Έ^ιπροί, 
η  ζηλότυπος  τόρα  Ι  (μίγαλοφώνως)  Δέν  μου  δίοΕ'.ς  έμενα,  .  .  .  βι* 
να  τα  δώσιρς  εΙς  χαμμίαν  άλλην  ,  •  •  βέβαια  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΒΣ. 

Εις  άλλη  ν  .  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Σπυρίδων,    εχενς  ερωμένη  ν  Ι 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΠΣ. 

Ά  !    τόρα  το  ηύρες  ! 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τί  αίσχος.    Θεέ  μου  !   Ό  αδιάντροπος,    δ  ά'Ολιος,   έ'χει  ερωμΙ- 

νην  Ι    Καλ3ί    το  έλεγα  εγώ  .  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

ΕΙ^αι  τρελλή  ! 

(χάθηται  χβρλ  τ6  τρβτ:έζ•.ον)      ^^ 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Χθες  εογήχες  εις  τας  οκτώ  κ  εγύρισες    εις    τ2ις  Ιννέα  .  .  .Που 

ηαουν  ;    τί  έκαμες  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

"Ημουν  εις  το  καφενεΤον. 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Εις   το   καφενειον,  ...  ένας  λόγος    εινε  !   πο•.ί>ς    ήξεύρεν,  πο^ 

έμάνγευες  1 
*^   **  ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Σε  βεβαιόνω,   ήμουν    εις    το  χαφενεΐον  .  .  •  έπαιξα  μία   χαρ- 
τί τ  α  δόμινον  μ.ε  τον  Οεταλούδη  .  .  .  εις  τα  οχτακόσια  ενα  .  .. 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Έπαιξες    . .  •    δρχιαες    νά    παίζιρς    τόρα.   Εύγε   .  .  ^   εύγε  ! 
(άτενίζο•^«α  αύτον  χαΐ  μεταβάλλουσα  ήθος)    Που  εΤνε  τί>  σαχχουλί  σου  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Το  σαχχουλί  μου  •,   (έζάγων  αύτ^  του  Ουλακίου  του)    Νά  το  1 


ΤΟΓ  ΑΟϊΛΟΤΔΑΚΗ. 


ϋ« 


ΑΝΝΕΤΑ. 
ΕΤχε  μέσα  δώδεκα  δρ«χΐχ««  χ»^  εβδομήντα  λεπτά  .  . .  (μετ^οΟ.* 
τλτΓβριεχόμενον)   Τόρα  2χει    μόνον  δΙκα  χαΐ  εΓκοσι    .  .  .  Τί  Ι'χαμες 
ταΐς  δυόμισυ   δραχριαίς  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΒΣ    (ξυόμενος  >τήν  κεφαλήν) 

ΤαΙς  δυό^Λίσυ  δραχμαίς  ;  •  •  •  ο^Η•  •  •  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Άν  ήσαι  άΟωος,  λέγε  !  ^ 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ.) 
Ά  ι    δυο    μ  π  ί  ρ  α  ι  ς  που  ?χασα    εις  το  δόμινο  .  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Έχασες  !    ώραια  !    εδγε  Ι  —  Πλην  τέλος    πάντων  δς  ηνε^  δύο 
μπίραις  μία  δραχμή,   ή  άλλη    μιάμισυ  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ..  . 

Έπήρζ  Ινα  σιγάρο  ποΰρο,  εικοσιπέντε  λεπτά  .  . . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Χαρά 'ς  το!    ποΰ  μου  ήθελες  σιγάρο   εικοσιπέντε   λεπτών  Ι    σ 

Ι'τίνιγε  βλέπεις  6  καπνός. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

"Αχ,  τί  ώραΤα  που  έμύριζε,  γυναικά  μου  ,  . . 

ΑΝΝΕΖΑ. 

Έΐλύριζε,  το  εξεύρω  κ  Ιγώ  .  .  .  'Αλλα  δς  ηνε  χαΐ  αυτό•  ενα  σ:- 
γάρο  εικοσιπέντε  λεπτά,   ποΰεΤνε    ή  άλλη  μία  χαι  είκοσιπέντε  ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Ή  άλλη    μ(α   και  εικοσιπέντε  ;    Οΰμ  !  .  .  .   (ξύων  τήν  κεφαλήν) 
Στάσου  •  .  .  στάσου  θα  την  ευρω  ... 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Θ2ι  τήν  ε%<,    β^  ;    βλ   τήν  εδρ^ις  .  .  .  (χραυγάζουσα)   Σπυρί,^ 
ίων,  ?χεις  έρωριένην. 
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Η  ΣΓΖΓΓΟΣ 


ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Μα,    Άννέτα  • .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

£Τσαι  ένας  άθλιος  •  .  .  με  άπατας  . .  • 

Α0ΓΑ0ΤΜΚΗ1. 
Μ»  οχι,  σου  λέγω  ... 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Κ'  Ιγώ  να  χάθημαι  μόνος  έοω,  να  ^-ίλάγω  το  σζηχι  !  . .  ά'χ  Ι 
•  • .  είν£  λοιπόν  ευμορφη,    -πολύ  ευμοροη  αύτη  τ;  γυναίκα,  αΓ  5  •  •  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΠΙ. 
Μα  δεν  γνωρίζω  χαμμιαν   γυναίχχ  •  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Έου  ό  άνθρωπο;,  εις  τον  όποιον  μ*  ένεπυτιύθη  ή  ταλαίπωρος 
μτ,τηρ  μου  .  .  *Ω  1  οΐ  άνδρες,  ...  ο*,  ελεεινό•., οί  άθλιοι,  ο\  απαίσιοι 
βνορες  .  .  ,  'ΑφοΟ  βαρυνθοΰ*  τλ  τ^ξίμ^τα  χαι  τους  έρωτας  της  νε• 
οτηχός  των,  ά•>ροΰ  χορτάα^υν  «αραλυβίαις,  οιαλέγουν  ενα  άθώον 
ιτλασαα,  που  δεν  γνωρίζει  τίποτε  από  τας  πονηρίας  του  κόσμου, 
'ποΰ  *μόλις  εβγήχιν  άπό  τή^  άγχαλιζ  της  μητρός  του,  χαΧ  παρου- 
σιάζονται εμπρός  του  με  καινούργια  φορέματα,  με  ωραία  χωρί- 
στρα, με  χενχητό  υποκάμισο,  με  ανοιχτά  χειρόκτια,  χαι  φέρουν 
γυριις,  χαι  φέρουν  γύραι;,  ώς  που  να  το  υπανδρευθοΰν  το  υπαν- 
ορεύονται,  χ'  έπειτα  άπό  δύο  μήνας  τί  γίνεται  ;  παραιτούν  την  γυ- 
ναικά των,  την  λησμονούν,  .  .  .  χαι  κάμνουν  ερωμένας  Ι  •  .  .  θεέ 
μου.  Θεέ  μου  ] «  •  άχοΰς  έχει,  έ^ωμένας  !  •  .  πετούν  εις  τους  πόδας 
των  χρήματα,    δώρα,  διαμάντια,  μαργαριτάρια  .  •  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (6ιαχ  όπτων) 

Όλα  αύτα  με  μίαν  και  εικοσιπέντε  ;  •  •  • 

ΑΝΝΕΤΑ   (μή  άχούουσα  αύτ6ν,  χαΐ  εξαχολο^^Οοΰσα) 

Τουμπ'νία,  χρυσάφι, .  •  •  μετάξι  •  •  •  χαΐ  εις  την  γυναικά  των 
την  δυστυχισμένην  τί  φέρουν  το  Ρράδυ  ;  •  •  •  δύο  πορτοχάλλιΐ 
μέσα  *ς  το  μβνδύλι  των  Ι  .  ,  —  Σπυρίδων,    τί  εχαμες  την  μίαν  και 


εικοσιπέντε  ; 


ΤΟΓ  ΑΟΓΛΟΤΛΑΚΗ.  4*3 

ΑΟΓΑΟΓΑΑΚΒΣ. 
*Α  !  μα  αύτο  χατ/^ντησεν  άνυπόφορον,  και  ^ρ£θηκ« !    (άναχω- 
^ών  χαΐ  λβμβάνιαν  τόνπΤλόν  του)  Πρθϊχυνώ  Ι 

ΑΝΝΕΤΑ   (έμποδίζουσα  αύτφ  τήν  εξοδον,  δραματιχώς) 

Δεν  φεύγεις  άπ*  εδώ  ! 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (καταβαίνίΛν  πάλιν  τήν  σχηνήν) 

Μα  γυναίκα  !  . . .   μ*  γυναίκα  !  .  . . 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Άχ  !    τόσον  πολύ  λοιπόν  την  άγαπας  αύτην   την  Ίουλίαν  •,  .  ϊ 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Ίουλίαν  •,  και  που  την  ηύρα  εγώ  την  Ίουλίαν  ; 

ΑΝΝΕΤΑ  (πλησιάζουσα  είς  αυτόν) 
Μην  πηγαίνΥΐς  πλέον,  .  •  .  μην  «ηγαίντι<  νλ  την  ίδγ^ς  χαι  σε 
συγχωρώ  !  .  . .  —  Νδι,  .  .  .  ίδε,  . . .  γονατίζω  εμπρός  σου  (γονυπε- 
τεΐ  χβΐ  δ?άττ«τ«ι  του  βρβχίονος  τοΟ  Αουλουδάχη)  Στείλε  της  όπίοω  τα 
γράμματα  που  σοΟ  έγραψε  ...  —  θα  σοΟ  %αψε  βέβαια,  αι'  ^ 
Ποΰ  εΤνε  τα  γράμματα  της  ;  (έρευνα  εις  τλ  θ-Λάχια  του  έπενδύτου 
του  συζύγου  της)  που    εΤνε  τα  ^ 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Έλα,  γυναίκα,  φθάνει  ! 

ΑΝΝΕΤΑ    (έζάγουσα  έπιστολήν  εχ  τίνος  θυλαχίου) 

Ά  !  ...  να  εν*  ι 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Διάβασε  το,  &ν  εχγ^ς  ορβξιν  Ι  .  •  . 

ΑΝΝΕΤΑ    (άναγινωσχόυσα) 
α  Κάμε  μου  την  χάριν  σε  παρακαλώ  να  μου  δανείστ,ς  χό  φράκο 
σου  δι'  απόψε.  »    Τπογραφη    «  θε^πομπος.  » 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Όρίστε  !    βλέπεις  •, 


^Ρ™»"^ 


Η  ΣΓΖΓΓΟΣ 


ΤΟΓ   ΛΟΓΛΟΓΔΑΚΗ. 
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θιόπομπος  ;  .  .  ττοΓος  όναμάζιται  σήμερον  Θλόιιομπς;  !  ΕΓνβ 
ψεύτ.χον  όνομα  .  . .  9θί>  γράφιι  γυναίχα,  Χ«1  χρύπτβτας  μ'  «ύτλ 
το  Ονομα  1 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Μα  οχι,  χριστιανή  !  Θεόττομττος  εΤνέ  εναί  εχτακτο;  γραφευί 
εις  το  γραφεΐόν  μας  !  πακ  θέλεις  νέ  ηνε  γυναίκα,  άφοΟ  μου  ζητεί 
να  του  οανείβω  το  φράχον  μου  ^ 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Σου  ζητεί  το  «ρρίκον  σου,  δια  να  μετεμφιεσθϊί  χαΐ  να  ελθη  μαζυ 
νου  χωρίς  ^να  την  γνωρίσουν.    "Ω  !    είνε  πονηρά    αύτη   ή  γυναίκα. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (προσΓαθών   νέ  μη  θυμώσχι) 

Άννέτα,  σου  δίίω  τον  λόγον  της  τιμής  μου,άχούεις  ;  τον  λόγον 
της  τιμής  μου,  .  .  ,  (ίδίφ)  Άχ,  χ(  χολέρα  αύταΐς  τ^  ζηλιάραις  ! 
(μεγαλοφωνώς)  Σου  ορκίζομαι,  'Αννέτα,  εις  ο,τ;  εχω  Ιερώτίρον, 
ότι  .  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ   (χαΟημένη -καρά  τό  γρβφεΤον  χαΐ  άναλυομενη 

είς  βάχρνβ) 

11  •••η*,  .η.•• 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Νά  τα  μας  !   έχομε  χαΐ  χλάψαις  τόρα  ! 

ΑΝΝΕΤΑ    (χλαίου7β    -πάντοτε) 

Ου  !  •  •  •  ου  .  .  •  ου  .  •  • 


6    '        .'   ♦     * 


ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (πλησιάζων) 
Μα,   Άννέτα,   σου  δίβω  τον  λόγον  τής  τ'.μήςμου  .  .  . 

ΑΝΝΕΤΑ .  (ώς  &νω) 
XI  ...    η.••    η... 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (ίδια,    μβχρυνόμενος) 
*ίϊ  1   νλ  τ^^ρι^ΐ  ό  διάβολος  ... 

(Κάθηται  είς  εν  θρονίον,  ι«»{>ά  τήνάριστερόβενΣματιοβήχην 
χαΐ  στρέφει  τβ  νώτα  πρ^  τήν*Αννέταν) 


ΑΝΝΕΤΑ    (διά  φωνής  διακοπτόμενης  υπό  λυγμών) 

Ποιος  .  .  .  ποιος, .  . .  να  • .  .  μου  ...   το  έλεγε  . .  .  όταν  .  .  • 

*  ί- 

σε ..  .  πήρα  ... 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (μη  μετβχινούμενος) 
Να  μου  το  έλεγαν  οΐ  γονείς  σου   προτήτερα    τί  πράγμα    ήσουν, 
δεν  Οά  ο'  έπαιρνα  βέβαια  . .  .  αλλά  τί  να  σοΟ  κάμω  που  μοΰ  είπαν 


οεν  υα  ο    έπαιρνα  β 

ό'-.ι  είσαι  ενα  αρνάκι  .  .  .  (έγειρόμενος)   Καλά  μου  την  έπαιξαν  .  .  . 

α1•..α!...άΙ•.• 

ΑΝΝΕΤΑ    (έγειρομένη) 

'  Γβρίζει  τους  γονείς  μου  τόρα  !  .  .  .    ό  άθλιος  ...  α  !    εΤσα•-  έ- 
λείΐνος,    δεν  έχεις  καροίαν  ... 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Προχωρεί,  •  •  .  προχωρεί  .  .  ,    μην  διακόπτεσαι. 

(κάβητβ•.  €?ς  τό  άνάκλιντρον) 
ΑΝΝΕΤΑ    (πλησιάζουσα  εις   αυτόν) 
Στενοχωρείσαι  μαζύ  μου,   αι ; 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Δεν  διασκεδάζω  βέβαια  .  . . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

"Ηθελες  να  ησαι  εΙς  τας  άγκάλας  της  ...  εις  τας  άγκάλας  τής 

Ιουλίας  σου  .  .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Βέβαια,  .  .  .  βέβαια  .  . .  τί  λόγος  !  . .  . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Το  ομολογεί  1    (προ/ωρουσα  όπισθεν  του.  άναχλίντρου)    χαΐ  θα  τον 
παραχωρήσω  εγώ  εις  την  άντίζηλόν  μου  !  .  .  .  Ποτέ  { 

(Λαμβάνει  την  π-ιρολαβί^α  χαΐ  ύψοϊ    αυτήν   χατα   του  Αουλονδάχη, 

στρέφοντος  τά  νώτα.  —  Ούτος  άνεγείρων  τήν  χβφαλήν 

βλέπει    τήν     πυρολαβίδα) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Έλί,    μή  άνοησίαις,    Άννέτα  ... 
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ΑΝΝΕΤΑ. 
Ό  διιλος,  •  .  .  <ροβεΓται  τον  θάνατον  !  .  .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΟΣ. 

"Οχ•-  παίζθ5Αεν  ! 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Ζήσε  λοιπόν  Σαρδανάπβλε,  Έλιογάβαλί,  ;  .  .  ζήσε  δια  την  1- 
ρω^νη^ί  σου,  άλλ*  έγώ  θα  φύγω  ...  θα  ετίΓστρέψω  εΙς  την  μη- 
τέρα μου. 

ΑΟΓΑΟΓΑΑΚΗΣ. 

Μα  την  άληθε'.α,   δν  πάγη  το  πράγμα    ετσ'.,    δεν  θα  κάμγ^ς  ά- 

σ•/ημα  .  .  . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Με  δ'.ώχνει  χγ^όλα  !  . .  . 

ΑΟΓΑΟΓΑΑΚΗΣ. 

Έγώ  5    διόλου•    μεΤνε  αν  θελτ^ς  .  .  . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Να  μείνω,  αι  ;  να  μείνω,  .  . .  βεβα-.α,  δια  να  φυλάττω  το 
σπήτι  'σαν  σχυλάχι,  και  συ  να  τρεχτις  τα  σωχάκια•  να  μείνω  δια 
να  συγυρίζω  και  να  ξεσκονίζω  το  σπήτί  σου,  αι' ;  δια  να  συγυρίζω  ; 
Να  το  λοιπόν  πώς  συγυρίζω  %  Ιγώ,  άφου  το  θέλεις  έτσι  .  .  . 

(αρπάζει  χαΐ  θραύει  χατλ  γης  τίνα  των  πινακίων) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΟΣ. 

Άννέτα,  έτρελλάθηχες  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

θέλεις    να  ράπτω  κουμβια    εις    τα  υποκάμισα  σου,   αΓ  ;   ν»  χ^ 
Ιγώ  τί  τα  κάμνω  τα  ί)ποκάμισά  σου  .  .  . 

(ανοίγει  την  ίματιοθήχην    καΐ  πέτα  ίεξιόθεν  χαιΐ  άο•.στ£ρό&ϊν 
τά  έν  αύτχί  ύποχάμισσ»    του  Αουλουθάκη) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΟΣ. 

*Αννέτα,    ελα  εις  τον  νου  σου,    παιδί  μου,  έλα  είς  τον  νου  στ^. 
Ι    αναλαμβάνει  χαμόθεν  τα  υποκάμισα    χαι  τ'  άποθέτίΐ  επί  τίνος  θαονίου) 


ΑΝΝΕΤΑ. 
θ*  σκάσω  Ι  —  Άχ  !    να  ημαι   άρρωστη,    να  ημ«ι    εμπαθής,  ' 
και  να  με  τυραννίας  τοιουτοτρόπως  \ 

ΑΟΓΑΟΓΑΑΚΗΣ. 
Έγώ  σε  τυραννώ  ; 

ΑΝΝΕΤΑ     (φέρουσα    την  χεΤρα  εις  τό  μέτωπβν  της) 

Δ&ν  ήξευρω  τί  εχω  ...  τα  νίΰρά  μου  ...  τα  νεΰρά  μου  .  .  •. 
^αναπηδά)  . .  •  ξεΐδι,  .  •  .  ξείδι  .  .  • 

(βάλλει  χραυγάς  άναρθρους,  καΐ   άναπηδώσα  νευριχώς  πηγαίνει 
χαΐ  καταπίπτει  εις  τό  ά^/άκλιντρον) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (βοηθών  αύτην  να  καθίστβ) 

Όρίστε  !  ή  λιγοθυμία  μόνον  έλειπε  !  . . .  Έλα,  ησύχασε  γυ- 
ναικά μου,  ησύχασε  ... 

ΑΝΝΕΤΑ   (ως    ανω^ 

Που  κάθηται  ή  Ιουλία  σου  ;  Θ3ι  υπάγω  να  την  βονεύσω  .  .  ^ 
*Άχ  !  . .  .  ξείδι  !  .  . .  δός  μΟυ  λιγάκι  ξεΐδι  ! 

ΑΟΓΑΟΓΑΑΚΗΣ  (τρέχων  εις  τ6  τραπέζ:αν    καΙ  λαμβάνων  τό  ςειδερόν) 
Να,  . « •   να  το  ξειδερον !  .  .  .  μύρισε  .  .  ,  μύρισε  .  .  . 

(χάθηται  πρό  τών  ποδών  της  καΐ  τη  τροσφέοεί  τό  οςος) 
ΑΝΝΕΤΑ     (ώσεί  συνερχομένή) 

Που  εΤααι  !  .  .  .  (βλέποι,σα  τόν  σύζυγόν  της  γονυπετή)  Συ  εις 
τους  πόδας  μου.  Σπυρίδων  ;  .  .  .  τί  σε  εΤπα  ;  .  .  .  σε  καττιγοοη-^ 
σα  .  .  .  —  θεέ  μου  !  .  .  .  κ*  εχω  το  δικαίωμα  ;  .  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Πώς  \  τί  πράγμα  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τίποτε,    τίποτε  ...  με  ήπάτησες  .  .  ;  , 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Μα  οχι,  γυναΤκά  μου,  σε    λέγω• 
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ΑΝΝΕΤΑ. 

ίΜε  ήπάτησίί,  το  γνωρίζω,    φίλι  μου•    μου    το  ώμολόγησϊς    ο 
Γο'.ος,  διότι  συ  τουλάχιστον  είσαι  ιίλιχρινης  .  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Μα  δεν  σου  ώμολόγησα  τίποτε,   γυναίκα  . .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 
"Ω  1    ναι,    ναι  . .  .   το  εΓπες,    με    ήπάτησις  .  . .  αλλά  .  .  .  δι- 
καίως τιμωρούμαι. 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 

Διχαίως  τιμωρείσαι  ;  .  .  .  και  διατί  ;  * 

(ανεγείρεται  ανήσυχο;) 
ΑΝΝΕΤΑ. 

Μη  μ*  έρωτας  ...  το  ιταρελθόν  μου  ιΤνε  ίδικόν  μου,  το  -παρελ- 
θόν σου  εΤνε  ιδικόν  σου  .  .  . 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 

Διόλου,    διόλου  Ι  το  παρελθόν  σου   ιΤνε    Ιδικόν  μου,    το   ορίζω 

εγώ  .  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ    (έγίΐρομίνη) 

Σιώπα,  Σπυρίδων,   σιώπα  !   ΕΤσαΐ  ελεύθερος  !   (λαμβάνουσα  τόν 

πΤλον  του  συζύγου  της)  Να,  φίλε  μου,   πάρε  το  καπέλλο  σου,  (τό  οίδει) 

πήγαινε  είς  την  Ίουλίαν  σου,    πέσε   εις  τους  πόδας  της,  .  .  .  άλλα 

μη  της  είπτις   κακόν  δι*  έμε.   Σπυρίδων    άκούεις  ;  μη  της    είπης 

κακόν  δι'  έμέ  ...    Θα  το  μετανοήσης  δταν  έπιστρέψης  .  .  .    διότι, 

ήςεύρω  έγώ,    συ  εΤσαι   καλός,   Σπυρίδων,   εΤσαι  ψυχή  γενναία  καΐ 

βυ-ιπαθης  .  .  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΠΣ    (ανήσυχος) 

Ψυχή  γενναία  καΐ  συμπαθής  .  .  •  ΑΠ  δηλαδή  κατά  τας  περι- 
στάσεις. Άλλ'  Ιξηγήσου  ... 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τίποτε,  φί^ε  μου,  τίποτε  !  Δός  με  τόρα  ενα  άδελφικόν  άσπα- 
αμόν,  έδω  ιίς  το  μέτωπον,  χαΐ  πήγαινε  !  .  .  .  Ώ,  πόσον  δικαίως 
τιμωρούμαι  . .  .    πόσον  δικαίως  τιμωρούμαι  .  ,  • 


τον  ΛΟΓΑΟΪΔΑΚΗ. 


ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 
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Τιμωρείσαι  ,  μα  διχτί  ;  , . . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

ΧαΓρε,  Σπυρίδων, . .  .  δεν  σου  λέγω  :  άναβλεπώμεΟα•  χαίρι  ^ 
ί'Άφες  να  σε  ιδώ  ακόμη  μίαν  στιγμήν,  .  .  άφες  να  ιδώ  ολίγον  τους 
γλυκείς  σου  οφθαλμούς,  (του  εξάγει  τόν  πΤλον)  τό  μετωπόν  σου  •  .  . 
την  μύτην  σου  •  ••  —  Έτσι !  πήγαινε  τόρα,  φίλε  μου,  πήγαινε  ε?ς 
τήν  *Ιουλίαν  σου  . .  μή  φοβήσαι  τίποτε,  μειδιώ,  βλέπεις  .  . .  Πάρε 
τό  χαπέλλον  σου  Σπυρίδων  μου,  πάρε  το,  χαΐ  πήγαινε  .  .  • 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ.    (ιδία) 
Αύτη  έχει  καταχθόνιους  σκοπούς  .  . . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

ΧαΓρε,  φίλε  μου,  χαίρε,  αδελφέ  μου  ! 

(άνα/ωρεΐ  δεξιά) 
ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 

Δεν  πηγαίνω  πούπετα.  θα  μείνω  εδώ. 

ΙΚΗΝΗ  Ε'. 


ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ  (μόνος,  χρατών  δια  τή;  μιας  χειρός  τόν 
πΤλόν  το.;  καΐ  δια  της  άλλης  τό  ξειδερόν). 

*Α !  αυτή  ή  ταραχή  μου  έφερε  θέρμην  . . ,  "Εχω  πυρετό  ν  χωρίς 
άλλο  .  .  •  τό  κεφάλι  μου  καίει  •  •  ,  (αποθέτει  τόν  πίλον  του  έπΙ  της  ε- 
στίας, χαΐ  τό  ξειδερόν  έπΙ  της  τραπέζης,  οοοΰ  τό  έμύρισε  πρώτον)  Οζ 
σπαστεί  πώς  κτυπούν  τα  μηνίγγια  μου  !  • .  .  Θεέ  μου  !  τί  ζωή  εινε 
αυτή  !  Αυτή  εινε  κόλασις  Ι  (ακούεται  κρότος  ε?ς  τα  παρασκήνια) 
Τί  καταστροφή  γίνεται  μέσα  είς  τό  μαγειρεϊον  ;  τί  κάμνει  Ιχιι 
μέσα  ή  γυναικά  μου  ;  Ά !  τί  υποψία  }  δι'  αυτό  ήθελε  να  με  ά- 
πομακρύνγ)  !  .  • .  Για  να  ίδοίΐμεν  ! 

(λαμβάνει  τόν  πίλον  το^  χα:  ανα/ωρεΓ  δΐξια) 
(Η    ΣΓΖΓΓΟΣ  ΤΟΓ  ΛΟΓΛΟΓΔΑΚΗ).  20 
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ΣΚΗΝΗ    ς-'. 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΠΣ  (χεχρυμμένος)   χαΐ  ΑΝΝΕΤΑ. 

(Έ  Άννέτα  έρχεται  δΐξιόθεν     δεν  φορεΤ  ττλέον    ούτε  τ6ν  χαλάβριον 

-πίλον  ούτε  την  αμαζόνα.  *1Ι  χόμη  της,  λυτή,  χνματίζει  άταχτος. 

Οι  οφθαλμοί  της  εινε  ττΐζλανημένος*  χρατεΤ  μιχρόν  τϊύρχυνον) 

ΑΝΝΕΤΑ    (χαβ'   έαυτήν) 

θέλεις  γυναΐκ*  με  πάθος,  χρεμανταλά  μου,  α^^  χαλο,  τ^ρα 
6α  διασκεδαστές,  (μεγαλοφώνως,  ώστε  ν'  άχούεταΐ)  Πρέπει  να  τε- 
λειώσω ...  *Η  ζωή  μοΟ  εινε  βάρος  πλέον  |  (αποθέτει  χαμχΐ  τ6 
πύραυνον  χαΐ  παρ'  αυτφ  τό  σχαμνίον)  Που  είνε  το  φυσερόν  5  Ά  Ι 
νάτο  !  (λαμβάνει  αυτό)    θεέ  μου,  δός  μου  γενναιότητα  !  . . . 

(χάθηται  εις  τό  σχαμνίον    χαΐ  αρχίζει  να  φυσ^'μετλ  στ;ουδής) 

[ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (εισερχόμενος  βιαίως) 

Άννέτα  ! 

(τρέχει  πρδς  αυτήν)  ' 

ΑΝΝΕΤΑ    (φυσωσα    πάντοτε) 
Σε  εΤπα  να  έπιστρέψτ^ς   μετά  δύο  ώρας  .  .  θέλω  ν'  αποθάνω  •  • 

αγαπώ  άλλον  •  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ  (έ'χπληχτος) 

Π•••π.••π...  πώς  ^ 

ΑΝΝΕΤΑ    (φυσωσα  πάντοτε) 

Βλέπεις  δτι  πρέπει  ν'  αποθάνω  !    (μεταβάλλουσα  ήθος)  ΤΕ  άθλια 

κάρβουνα,   δεν  πιάνουν  ! 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Άγαπας  άλλον  5 

ΑΝΝΕΤΑ    ίχύπτουσα) 

"Ω  !    φόνευσε  με,   φόνευσε  με  !  .  . . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
"Αλλον  παρ'  έμέ  ^ 

(λαμβάνει  τόφυσερόν  χαΐ  το  π  >ραυνον  χαΐ  τα  αποθέτει  7;αράτήν5στί«ν) 


τον  ΛΟΓΛΟΥΔΑΚΗ. 


ΑΒί 


ΑΝΝΕΤΑ. 
"Αχ.!^  τον  ήγάπων  πρ^  του  γάμου  μας  Ι 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Και  δεν  μου  είπες  τίποτε  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Το  έλησμόνησα  .  •  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

ο  όνομα  του  \ 

ΑΝΝΕΤΑ     (έγειρομένη) 

Το  ονομά  του  ;    (υπερηφάνως)   ονομάζεται  Θεμιστοκλής  ! 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ   (μετχ   κραυγής  χαΐ  απειλητικής  χειρονομίας) 

Θεμιστοκλής  Ι 

ΑΝΝΕΤΑ    (γονυπετοΰσα) 

Φόνευσε  με,  .  .  καταπάτησε  με  με  τους  πόδας  σου  ...  συν- 
τρίψε  την  κεφαλήν  μου  .  .  .  άλλα  τον  ήγάπησα  τρομερά  !  .  .  .  Μή- 
πως το  πάθος  συλλογίζεται  •,  .  .  .  'Αχ  1  Σπυρίδων,  ό  έ'ρως  δεν  χω- 
ρατεύει ! 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (έχτός  έαυτοΰ) 

Κυρία,  02ι  μου  είπϊις  ευθύς  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ     (έγειρομένη) 
Πώς  τον  ήγάπησα  ;  .  .  .  'ξεύρω  κ  έγώ  ;  .  .  .   "Ημην  μιχρα  κό- 
ρη καΐ  αύτος  ήτον  εύμορφος  .  .  ημην  αθώα  καΐ  αύτος  ήτον  γεμάτος 
καρδίαν    τον    είδα  ...   με  εΤδε  .  . ,   τον  ήγάπησα,  με  ήγάπησε  .  . 
*1δού  ...  τα  άλλα  μου  εΤνε  αδιάφορα. 

(σείει  την  χόμην  της  χαΐ  διαβαίνει  πλαγίως  την  σχηνήν) 
ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Άλλ'  αύτο,  κυρία,  εΤνε  κατάχρησις  εμπιστοσύνης !  .  .  . 

ΑΝΝΕΤΑ    (διαβαίνουσα    πάλιν  τήν  σχηνήν) 
"Ω  !    τί  με  μέλει    έμε  δια  τον  κόσμον    και  τας  προλήψεις  του  ! 
Λεν  με  τρομάζει  έμε  ούτε  ή  τυραννία  πατρός,  ούτε  ή  οργή  συζύγου 
...  τον  αγαπώ  ...  τον  αγαπώ  !  .  .  . 
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ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 
Τί  επάγγελμα  έχει  δ  άθλιος  ^  τι  επάγγελμα  έχει  ;  .  4  4 

ΑΝΝΕΤΑ  (υπερηφάνως) 
Χοοοοιδά ικαλος  •  •  . 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ. 
οροοιοασκαλο;  1  .  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

"Ω  !  τ'  χάριν  εΤχεν  όταν  Ιχόρευε  !  .  . .  Έφα'νετο  'σαν  ά'γγε- 
λο;  με  πτερά  .  .  •  ΚαΙ  μ'  έρωτα  έπειτα,  διατί  τον  βγαπώ  !  •  •  • 
(βαδίζουσα  έπΙ  της  βχηνής)  "Εφυγεν  ό  ταλαίπωρος,  εφυγεν,  υπήγεν 
εις  την*Αμερικήν  να  κάμη  ντάδιον,  κ*  Ιγώ  ή  άπιστος  ενυμφεύθην 
άλλον  .  .  και  Γσως  τόρα  αυτήν  την  στιγμήν  τον  καταξεσχίζει  καμ- 
μία  τίγρις,  ^]  τον  τρώγουσιν  ο!  βάρβαροι,  ί^  αποθνήσκει  άπ^  τήν 
δίψαν  εις  καμμίαν  ερημον  •  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ     (χαθίσας  ήδη  παρ»  τό  γραφεΤον) 

Ή  το  ενα  V)  το  άλλο,  μου  εΤνε  πολί»  αδιάφορο  ν  ί 

ΑΝΝΕΤΑ. 

"Ω  !  ή  ΘΙσις  μου  εΤνκ  πλησίον  του  ,  Ζ  με  καλεΤ,  με  φωνάζει  .  • 
θέλω  να  φύγω,  να  πετάξω  εις  τας  άγκάλας  του  .  .  .  *Αλλα  μου 
χρειάζονται  χρήματα,  που  να  εΰρω  χρήματα  ;  .  .  *Α  !  εχω  τα  δια- 
μάντια μου  !  . . • 

(λαμβάνει  άπδ  της  ίματιοθήχης  μικρόν  χιβώτιον) 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ    (έγειρόμενος  χαΐ  τρέχων  προς  αυτήν) 

Άλλ'  αύτα,    κυρία,  σου  τα  έχάρισα  Ιγώ,    το  *ξευριις  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Τί    με  μέλει  •,  το  πάθος  δεν  συλλογίζεται  !  .  .  .  τδρα  εχω  χρή- 
ματα, εΤμαι  ελευθέρα ! 

(ττροχωρεΤπρός  την  βύραν  τοΰ'βάθους) 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ  (δρβττόμενος  του  βρβχίονός  της  κβΐ  ώΟίν  αυτήν 

προς  τά  κάτω  της  σχηνής} 

Α  .     π.νω  όμως  θα  σ   αναγκάσω  να  μεινης  .  .  • 


τον  ΑΟΓ ΑΟνΔ ΑΚΗ, 


4$3 


ΑΝΝΕΤΑ. 
Καλά  λόιπέν  . , .  κ  £γώ  θά  φαρμακωθώ,    καΐ  θά  γράψω  «Ις  τ^(^ 
δικαστήριον  δτι  συ  .  . .  σύ  .  .  .  με  έφόνευσες  ! 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ    (άχινητών    χαΐ  χαΐνων) 

Έγώ  \  •  •  < 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Το  πάθος  δίν  συλλογίζεται  . . .  ΕΤμαι  ελευθέρα  . .  .  εχω  χρή- 
ματα, . .  .  χρήματα  . .  .  χρήματα !    Θεμιστοκλή  μου  !    θεμι 
κλή  μου  !  .  •  • 

(Είαέρχεται    εις  τ6  αριστερά  δωμάτιον,  πάλλουσα  είς  τ6ν  αέρα 
τ6  χιβώτιον   χαΐ  σείουσα  την  χόμην  της) 


στο- 


ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 

ΑΟΓΛΟΓΔΑΚΗΣ  μόνος  (παραχολουθεΤ  τήν  Άννέταν  διλ  του  βλέμματος, 
είτα  καταβαίνει  τεθλιμμένος  την  σχηνήν.  —  Στενάζων) 

"Αυ  »  . .  .  —  Κι^  δλ'  αύτδι  μου  τα  κάμνει  δ  Πεταλούδης  .  .  * 
μασκαρί  Πετ.λούδη  Ι  ...  -  Τόρα  τί  χάμνομεν  ;  &ς  το  σκεφθουμιν 
μΐ  άπάθειαν  Ι  *Αφ'  ένος  ή  κυρία  συμβία  μου  θέλε:  νά  πάγΐξ»  να  ευ- 
ρ^  ενα  θεμιστοκλήν,  τοί  οποίου  δουλεία  εΤνε  να  φωνάζτ^ :  ΐΜΤβΓδβι, 
1)Εΐ3η€β2|  'Αφ*  έτερου,  δν  τήνΙμποδίσω,  φαρμακώνεται  καΐ  με  χα- 
ταγγέλλει  ...  Τί  να  χάμω  το  λοιπόν  •,  Νά  τήν  αφήσω  να  φυητΏ  > 
δεν  ημπορώ  πλέον  να  υπάγω  εις  το  χαφενεΐον  νλ  παίξω  τ?)  δόμΐνό 
μου•  νά  τήν  εμποδίσω  •,  πηγαίνω  εΙς  τήν  φυλακήν,  καΐ  καλά  ξεμ- 
_.  ^_.^ α ..ί.  -.^,«  .?««ν^,ρλ?«ν  ...  Το  λοιπόν  .  . .  οεν  μέ- 


α 


ιεν,  ας  σχεφαουμεν  Λ*ΛΛΐι.»^<-*  ;  •  •  •    *»'-•-  ^  ^ 

άλλη  διέξοδος!  (αναβαίνει  τήν  σχηνήν  προς  τλ  δεξιά)  '^Ί^'^^^^ 
χα  τόσον  καλδις  πληροφορίας  δι'  αυτήν  τήν  γυναίκα  Ι  ...  Αι  .  τέ- 
λος πάντων,τί  ν2ι  γείνη  !  (ήμιανοίγει  τήν  δεξιοί  θύραν  χ.Ι  λαμβάνει  τό 
δπλον  του  έθνοφύλαχος)  Το  τουφέκι  μου  !  μ  αύτο  έλογάριαζ.  νά  τρ*- 
ξω  είς  τδι  σύνορα  διδι  τήν  δόξαν  της  πατρίδος,  .  .  τ^ρ»  ^^  «'^^^Ρ»  *^ 
πεοιαείνουν  !   θα  βάλω  δύο  σφαίρας  μέσα,  .  .  *άν  ή  πρώτη  δίν  μου 
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τον   ΛΟΪΑΟΓΔΑΚΗ. 
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χάμη  τίποτε,  να  ηνδ  ή  οευτίρ»  .  .  .  άπο  δυο  σφαίρα;   δύσχολα  γλυ- 
τόνει  χανείς !    (πεοιπαθώς)  —  Ν*  άτίοθάνω   τόσον  νέος  .  .  .   χρΓμβ  ! 
.  .  .  χαΐ  ήμουν   τόσον  ευτυχής  .  .  .  καΐ    έπαραπονούμην    χατα  της 
ευτυχίας  μου  .  .  .  Καλά  να  τα  7:άΟΐ(^ς,   αχάριστε    Λουλουδάκη  .  .  . 
τα  μιχρα  δεν  ήθελες,  τα  μεγάλα  γύρευες  ...  —  Ποιος  είνε  •,  ή  γυ- 

ναΐχά  μου  !  •  •  . 

(χρύχτε:  τδ  δπλον  του  εις  μίαν  γωνίαν) 

ΣΚΗΝΗ  Η'• 

ΑΝΝΕΤΔ,    ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

ΑΝΝΕΤΑ    (είαέρχεται    άριστερόθεν,    ένδεδυμένη  ώ;  είς 
τήν  ττρώτην    σχηνήν) 

Καλημέρα,    αγάπη  μου•    καλημέρα,  Πιπίκο  μου  !  δεν  έπείνα- 
σες  άχόμη  ;    εΤνε  αργά  !   δεν  θα  γευματίστ[^ς  ; .  .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ     (χατάπληχτος) 

Πώς  ;  •  •  • 

[ΑΝΝΕΤΑ. 

"Α  Ι    τί  ανόητη  που  εΓμαι  .  .  .  ελησμόνησα    πώς    ή  Μαρία  εΤνε 
βγαλμένη  εξω  .  .  .  πηγαίνωμεν  να  γευματίσωμεν  είς  το  ξενοδοχεΐον 

'ίζ>^  Ξένων  ί  .  •  • 

Α01*10ΓΔΑΚΠΣ. 

Εις  το  ξενοδοχεΐον  ; 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Μήπως  δεν  ε'χ^ς  χρημ«'ε«  ;   ^^«ρε  ^"^^^  "^^  γραφεϊόν  σου  .  .  .  I- 
κιι  μέσα  έχει.    Μήπως  έχασες  το  κλειδί  ;    θέλεις   να  σου  έώσω  το 

Ιδιχόν  μου  ι 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

0  ιοικον  σου  *, 

ΑΝΝΕΤΑ     (έξάγουσα  αύτ6  του  χόλπου  ττ,ς) 

ΑΠ.    έκαμα  κ' έγώ  ενα  κλειδάκι,   δια  ν' ανοίγω  το  μικρόν  έκεΓ- 

ν«  συρταράκι  •  . . 

ΑΟΓΑΟΓΔλΚΗΣ. 

Τί  εΤν'  αυτά  ;  .  .  . 


\' 


ΑΝΝΕΤΑ    (ανοίγει  τό  γραφεΤον    χαΐ  εξάγει  τό  χε-.ρόγραφον 

του  συζύγου  της) 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 
Τα  .  .  άπο  .  .  μνη  .  .  μονεύ  .  .  ματά  μου  1 

ΑΝΝΕΤΑ. 
Πηγαίνωμεν  ν»  γευματίσωμεν  οπού  θέλεις.  Έγώ,  ξεύρεις,  εΤμαί 
χαλή  γυναίκα,    εΤμαι  ενα  άρνΙ,  εΤμ  ενα  νερόβραστο  χραγμα,  χωρίς 
θέλησιν,    είμαι  *σαν  πουλί  παραγεμισμένο  άχυρα  ... 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ    (έννοών) 

έ\  »  •  •  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Δεν  εΤμ  Ιγώ  αισθηματική,  ούτε  ποιητική  ...  αν  θέλτ^ς  δμως, 

γίνομαι  εύκολα  .  •  • 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

"Οχι,  όχι .  .  • 

ΑΝΝΕΤΑ. 

Δεν  εχω  ανάγκην  να  ήμαι  ζηλότυπος  Ιγώ,  διότι  ήξεύρω  οτι 
μ'  αγαπάς,  ...  δεν  είμαι  παθητική,  ούτε  γεμάτη  «ρωτια,  'σάν  τήν 
Μαλβίνα•  δμως  αν  θέλγ^ς  . . .  δοκιμάζω,    αι'  •,  τί  λέγεις  ;  . . . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

*Οχι,  γυναικά  μου  οχι  .  .  .  μεϊνε   δπως    είσαι  ...  £γώ  ήμουν 

ανόητος  .  .  . 

ΑΝΝΕΤΑ. 

*Α  ι  έτσι  •,  . .  καλά  το  λοιπόν  .  .  μή  λ  ησμ  ονεις  τήν  παροιμίαν: 
οποίος  καλά  καθήμενα,  καλλίτερα  γυρεύει  . .  . 

ΑΟΓΑΟΓΔΑΚΗΣ. 

Φθάνει  .  .  •  φθάνει  . .  .  τήν  ήξεύρω. 

Τ  Ε  Α  Ο  Σ» 
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Καίτοι  Ήολί»  προσπαβήσαντεζ,  δεν  χατώρθωσαν  δμως  οΐ  έκδόται 
^ην  εΙς  το  τέλος  του  βιβλίου  έκτύπωσιν  της  μουσικής  των  έν  τν) 
Κόργ)  του  Παντοπώλου  καΐ  ττ^  Συζύγω  του  Λουλουδάκη  αδομένων 
στροφών.  Δια  ταΰτα  αιτούνται  τν  συγγνώμην  των  αναγνωστών. 
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